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7A dont vous me permites : *hugorer la 


Paris, luy ayant donnee des alles qui luy 
ont fait prendre un effort encore plus 


haut que les precedentes, j*eſpere que ſelon votre : 


generoſite acontumee, vous aurez la bonte d'apyyer 


par votre protetioa favourable, cette treizieme, | 
qul par {on moyen a i tot ſuccede a laderniere,ll ne. 


faut pas Yetonner ſi PAngleterre recoit fi bien'un. 


ſervices ſignales que MONSEIGNEUR Cecile vd- 
tre tres-Noble Ayeul, un des plus grands homynes 
du Monde, & premier Miniſtre &*Etat, Iluy Ten- 
Git ſons les Reignes de la Reine El;zaberh, & celuy 
du Roy Faque Premier d*heureuſe memoire, elle a 
ratſon avoir une eſtime reſervee pour vous, en qui 
le voit parfaitement renaitre ce politique acheve 
Vec tonnes Jes belles qualitez dont le Ciel Pavoit 


Livre que Yous approuvez ; car &tanr ſenſible. aux 


' % ©7h 
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tenez cette grandeur 4aiis, certe fagelle extraordi- 
neire, ce jugement mer 21/2, Thr efprit eleve qui 
/ developece quill y a us is dlilicite dans ja Philoſo- 
|, Phe, cette memoire prodigiens, & ce conrage He- 
1 roique. La France, PItalie, Naple, & Veniſe, on voys 
| ayCz Voyage, voyans en vous:un abrege du' Luſtre de 
-' la grande Bretagne, vous ont ſans doute reſpete 
7 danstoutesleurs Villes & Provinces. Et conime vous- { 
; yous &tes diſtingue par tons ces dons que vous poſ- 

ſedez/ vons avez fait Padmiration d*un chacun. De- 

plus,ces peuplesayans li les belles ACtions de vos Fa- 


” enrichi. C'eſt de lny, MONSEIGNEUR, que vous 
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[| meux Ancetres, au plus heaude Rfiſtoire, yous onz, | 
'  Indbbitablement offertols Jlgeſervices 2aginaber *J 
/ Sta langue Brargaiſe Queen Miboalluſl davous iy? 


+ enſcigner que vous ſcavez a;fond,vousa fait admirer 
I - A Perſaill, PItalienne, que vous aveZ apriſe auyſſ] bien 


E que la premiere,contribiie beaucoup au bon uſage; 

| ©. Vos avez fait de votre temps. Je vous ay accin ; 
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Hree Motives brought me again toEng- . 
| land, after having gathered the fineſks «©: 
get Flowers of the French Tongue at Paris, -/* ! 
WD 70 Enrich my Works withall, .mbich-is 
Va its Center, for the better ſatisfaftion 
CD WIC of thoſe that Learn it. 
The firjt. the extream Love I bear to this Gene- 
rous Country, that has obliged me ſo much. as to ap> _ 
prove jo generally of my Books, that for her ſake they < 
axe Egerved very well beyond Sea,and eſpecially in France. 
The Jccond, to Corrett the Thirteenth Edition my ſelf *: 
exattly, many, faults of Printing having crept into the 
four laſt Eattions that were Primed here in my abſence, - | 
though 1 bad Corretted them at Paris. The third, toſee 
my Relations and Friends. 

DL. afſure-you that there are-no Words nor Phraſes in 
. my Grammar but are very Modiſh ; for I was every 
( day with ſome of the Ableſt Gentlemen of the Port- 
Royal, who aſſured me that my Grammar is in their 
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De la Prononci= Of the Pro- 
atton ae [3 mnunciation 
Langue Fran- oftheFrench 
coiſe. Tongue. 


Premiere Legon. The firſt Leſſon. 


Ow many Letters have the 
French 2? 

hey have twenty two, 

tich are they 2 


y Wy 9-57 les Francois ont- 
-þ 11s de Lettres ? 
. Ils en ont vingr- -deux, 
Qui ſonr-elles * 


/ 


2 De la Prononciation. 


Comment faut-il les pro- How muſt they be pronounced ? 
noncer ? 7 
Ainfi ; Thus; 


Aw, Be, Ce, De, Ee, Ef, Ge, -| 
Alſh, Ee, ElI, Eam, Fan, Q, :; 
Pe, Kuu, Err, Eſs, Te, U, Ixe, ; 

- FeGreck, Zede. 


-Navez-yous pas de double Have you no double W 2 
W?! 
Non. No. 


bp? 
. 
. 


Y 


. Encombien de pasties ſont- Into how many parts are they © 

elles diviſees ? divided? 
En Voyelles, Conſones, & Into Vowels, Conſonants, and » 

Liquides. Liquids. | 
Combien de Voyelies ayez=2 How many Vowels have you ? 

vous? | | 
Nous en avors {ix, Ie have fir. | 
Qui ſont-elles ? Wheat are they ? £4 
Aa; 3. 4, 0;:1t; Y. <5 E 4 0; Vx. | 


= voulez-yous dire par oy do you mean by a Vowel? , 
C'eſt une Lettre qui r 'Tis a Letter which makes a 


un ſon d'elie-meme, b ſound by it ſelf. 

Qu'appellez-yous Conicy@ Wat ts & Conſonant ? : 
Une Conſone fetuvle ren- A Conſonant ſeems to make a f 
.dre un fon avec une autre ſound with tnather Lerter, E q 
Lettre. : TE Ima F 
Je vous enrens bien; par 7 underſtand you well: for 
excmplu, B comme $1] croir Example, B as it were written lj 

I! «ft vray. Nt is trme: ; 

Pzriozs de vos Liquides. Let us ſpeak of your Liquids. » 1 

Qu'eniendez-yous par utie What do you mean by a It- tm, 
Liquide ? quid ? © Qu 


C'eſt 


; F SN af " a 38 E 
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f 


Wu 
C 


Of the Prounnciation, 2} 


C'eſt une Lettre qul a le 


ſon fort doux. 
Combicn en aveZz-vous ? 
Nous en avons.quatre. 
Qui ſonr-elles ? 
L; M, N, R. 


| 
ms nn p__—_—_ RC pe—_—_—_—_—_—_—_—_—__ 


It's a Letter which hath a 


ſmooth ſound. 


How many have ye ? 
We have four. 
Which are they ? 
L, M; N, R. 


De 1a difference qu'il y-a Of the difference be- 


entre les Conſones & 


les Liquides. 


Second Lecon 


elle difference V--t- 1 
entre les Conlſones & les 
Liquides ? 

Une Conſone a Ia fin d'un 


mot fe perd, f1 une autre Con- 


ſone ou Liquide commence 
celuy qui ſulr. 
Donnez-m'en un Exemple, 
Vous parlez-bien. 
Faurt-11 'prononcer, 
parle bien ? 
Quy. 
Je vous entens bien. 
(Quand une Conſone eſt a. 12 
fin d'un mor, devanrt une Li- 


Vou 


* qQuide qui commence lautre, 


ſe perd-elle aufhi ? 
Oliy : 
Iilez bien, prononcez Vou 


br WE bien. 


Mais quand une Liquide &e 
une Conlone fonr A la hn 4'an 


mor dans Ila meme fillabe, la- 


Quelle eſt-ce qui ſe perd ? 


par Exemple ; Vous 


tween the Confſo- 
nants and Liquids: 


The ſecond Leſſon. 


Hat difference 1s there 
' between the Conſonants 
ard the Liquids? 

A Conſonant im the end of a 
word is loft, if another Conſo- 
nant or Liquid begins the word 
following, | 

Give me an Example of it. 

Yon ſpeak well. 

Muſt one pronounce, Vou parle 


bien? 


7es, 

T underſtand you wel. 

When a Conſonant 1s in the 
end of a word, before the Liguit 
which begins the next, 1s tt loft 


Tes z For Example ; Vous 
liiez bien, you read well, Pro- 
nourice Vou lie bien. 

Bur when a Liquid and a Con- 
ſonant are in the end of s word 
in the ſame ſyllable, which of 


them 1s loft ? 
B 2 Ce 


: : "=. - 
_ _ > %s "*-> wat, HY 


pay 


Ceft ordinairement la der- 


nere. 


Par Exemple; Comment, 
11 le faut prononcer, Com- 
man. 

$uppoſez qu'une Liquide & 
deux Conſones fe rencontrent 
21a fin d'un mor dans la meme 
AlVl:=, Que faur 11 faire ? 

Ii faut ſeulement prononcer 
la Liquide : Comme par Ex- 
emple, Corps, liſez Cor. 

Parlons & cette heure de Ja 
Liquide. 

Une Liquide ne ſe perd 


pas peneralement a la fin des 


mots, quoy qu'une Conione 
COMMENce Ccux qui ſuivent : 
par Exemple, Ceſt un bon 
Prince, 

Donc N en on ne ſe perd 
pas £ 

Non. 

'Verre Liquide XN ne ſe perd 
eile jamais ? 

Oliy, quand elle fe rencon- 
tre dans la rroifieme perſonne 
du plurier des Verbes, f1 la 
Voyelle E la precede dans la 
meme fillabe. 

Comment cela ? 

Par Exempie; Is parlent 
11 faut pronovcer I parle, en 
Proſe; & en Vers, Quand une 
Voyelle ſuir, Tls parler. 


 Pourquoy VFecrivez vous 
donc ? wy 
Ceſt pour diſtinguer Ile 


Plurier d'avec le Singulicr, 
PrononceZ vous les Liquides 


De la Prononuciation. | 


*Tis commonly the laft. 


As for Example ; Comment, 
it muſt be pronounced Comman. 


Suppoſe that a Liquid aud two 
Conſonants meet in the end of a 
word tin the ſame ſyllable, What 
maſt one do 2 

One muſt only pronounce the 
Liquid : 4s for Examplc, Corps 
Body, read Cor. 

Let us ſpeak niw of the Lis 
quia, | 

A Liquid 1s not It commonly 
in the ena of words, although a 
Conjonant begins thoſe which fol- 
low : For Example, C'eſt un 
bon Prince. 


Then the N in bon # not cut 
off ? 
Ng. 
Ts not your Liquid N ſometimes 
carer? 

Tes, when 1t meets 1n the third 
perſon of. the plural mimber of 
Verbs, if the Vowel E js before 
it in the ſame ſyllable. 


How's that ? 


For Example ;. Ils parlenr, ' 


they ſpeak, one muſt pronounce 
I parle 7# Proſe; and in Verſe, 
when a Vowel follows, 11s par- 
let. 

Whv ao you write it then 2 


'Fis to diſtinguiſh the Pharal 


number from the Singular. 


Do you proncunce the our? 
a la - 


© ON IT IEC In 


wa 


Of the Prononciation. '' 
3 [a fin des mots en toutes au- 7n the end of words in all other 


rres rencontres ? 

Non pas toujours. 

Car I'R ſe perd a Inh- 
nitif des Verbes de la premie- 
re & ſeconde Conjugation : 
par Exemple, Je ne ſcaurots 
parler Frangois ; 11 faut pro- 
noncer, Je ne ſcaurols parle 
Franco1s. 

Suppoſez qu'une Voyelle 
luve. 

N'importe,l'E etant ouvert, 
ne ſe perd pas en prononcanrt 
par Exemple, It faut parler a 
luy, on peut dire, 11 faut parle 
a luy. 

Vous ditcs auſÞt que votre 
Liquide & fe perd a Finfinirit 
des Verbe; de ia ſeconde Con- 
Jugaiſon. | 

Il eſt vray : pir Exemple, 
On fait barir rous les jours, 1! 
fau: prononcer, On fair batt 
rous les Jours. 


Suppoſez qu'une Voyelle 
ſu1ve. 

N'importe, on peut dire, 
Il fair bari une malſon. 

L'; en biti ne ſe coupe-r'1l 
pas devant une Voyclle ? 

Non. 

PrononceZz-vous 
vocre Liquide L? 

Elle ſe perd en la tro:fieme 
perſonne des Verbes quand 11 
ſuir une Conſone : Par Ex- 
emple, 1l parle, liſez, I parle : 
is chanrent blen, dites, 1 
chaute bien, 


toujours 


inſtances ? 

Not always, 

For R 1s not heard in the 
Infinitive Mood of Verbs of the 
firft and ſecond Conjugation : for 
Example, Je ne ſcauroisparler 
Francots, I camnot ſpeak French ; 
one muft pronounce, ' Je ne ſau- 
x01s parle Francois. 

Suppoſe a Vowel follow, 


It is no matter, the E being 
opened is not cut off in pronoun- 
cing : for Example, Il faut par- 
ler a luy,one may ſay, Il faut par- 
le a luy, one muſt ſpeak with him, 

Tou ſay alſo that your Liquid 
R 1s not heard in the Infinitive 
of Verbs of the ſecond Conjuga= 
tron, ; 

It is true; as for Example, On 
fair barir rous les jours, they 
build every day; ane muſt pro- 
nounce, On fair batt tous les 
Jours. 


Suppoſe that a Vowel follow. 


"Tis no matter, one may ſay, Il 
fair bart une maiſon, 

Is not the 1 in bati cut off be» 
fore a Vowel? 

No, 

Do you pronounce always your 
Liquid L. | 

'Tis nit heard in the third 
perſon of Verbs when a Conſonant 
follows ;, for Example, 11 parle, 
they ſpeak, read I parle, 1s 
chantent, they ſang, I chante. 


B 3 


Cette. 


- Cette Liquide ne ſe pro- 


De la Proxonciation. 


Is not this Liquid pronounced 


nonce-t-elle pas devant une before a Vowel * 


Voyelle ? 
- Ouy ; par Exemple, 1/ eff, 
he ts, 

Comment faut-1i! prononcer 
la troifieme perſonne du Plu- 
rier devant une Voyelle ? 

_ On ne prononce plus Z, 
mals ys. | 


Comine, zl; ont, hiſez, Is 
onT7, 


Du ſon de la Poyelle 
: A. | 


Troifieme Lecon. 


Omment prononceZz-vyous 
4 vaorre A? 
Nous fe pronongons comme 
vous prononcez le votre, 
quand 11 eſt Jie avec une ou 
deux Contones ou Liquides. 
 Donnez me'en un Exemple. 
Comme en ce mot, all, at, 


N'y-a-t-1] point d' excepti- 
ons 2? | 

il y en a deux. 

Qui font-eHes ? 

Quand tl fe rtrouve devaat 
un 7 marque de deux points, 
i a le fon de IE Anplols en 
i Arcicle The. : 

Donnez m en un Exemple. 

Pais, Coniry, lifez Pe-ts, 


Ts; for Example, II eff, 
he 15. 

How muſt one. pronounce the 
third perſon of the Plural Nums 


ber before a Vowel? 


They pronmnce | no more, but $. 


As, Ils ont, they have, read 


Of rhe ſound of the 
Vowel A. 


The third Leſſon. 


Ow do you pronounce your 

A? | 

We pronmunce it as you pro- 
nounce yours, when it 1s j'yned 
with on? of two Conſonants, or 
Liquids. 
 'Grve me an Example. 

As in thts word, all, tour, at, 
cheZ. 

Are there no Exceptions ? 


Trere are tyo. 

Which are they? 

When it is found before an | 
marked with two potnts, it has 


rhe ſound of the Engliſh E in the 


% 


Particle The, 
Give me an Example of it. 
Pais, Country, read Pe-Is. 
Pour» 


3 "4 Wn. as 7 5 . 


Pourquoy metreZ vous Cet- 
te diviſion ? 

C'eſt quialorsle mor eſt de 
deux fillabes. 

Qui eſt Vautre Exception ? 

Quand 4 ſe rencontre de- 
vant y, il eſt auffi prononce 
comme e Anglols en Particle 
The : par Exemple, Begayer, 
to flutter, liſez Begueyer. 

Je vous entens blen, par- 


lons de varre Voyelle E, 


Of the Pronunciation. RO 


Why do you put this diviſion ? 


'Tis that then the word is of 
two ſyllables. 

IVhich is the other Exception ? 

When a is found before v, *tis 
alſo pronounced as the Engliſh 
e in the particle The ; for Ex- 
ample, Begayer, to flutter, 
read Begueyer. | 

IT underſtand you well, let us 
ſpeah of your Vowel E. 


De PF. Maſculin. 
La quatrieme Legon. 


Oftre E Francolts n'eft-11 
| pas prononce en trols 
manteres ? 

Ony. 

Ne Iny donnez-vous pas 
auitt trois noms? 

Il eft vray; nous appellons 
le premier Maſculin. 

Pourquoy Maſculin ? 

Parce qu'tl a un ſon fort 
& diſtin, 

Comme quoy ? 

Comme parle, ſpoken. 


.omment le prononcez- 
VCus ? 
Cmme $11 eroir ecrir par- 
ty, 


Conment le connoit-on ? 


Of the E Maſculine. 


The fourth Leſſon. 


S not your French K pronoun» 
; ced three ſeveral ways ? 


es. 

Do you not give it alſa three 
names ? 

It is true; we call the firſt 
Maſculine. 

Why Maſculine ? 

Becauſe it has a ſtrong ſound 
and diftinet. 

How © 


As parle, ſpoken. 
How do you pronounce 1t ? 


As if it were written Par- 
ley. 
How is it known ? 


B 4 Par 


Par Vaccent aigu dont 1l 
eft marque. 

Comment appellez-yous le 
ſecond E ? 

E ouvert. 

Pourquoy ouvert ? 

Parce qu'i} eft prononce 
ouvertement comme e Latin, 
ou e Anplois en Article The. 


Comment le diſtingue-t-on? 

On le diſtingue en trols 
manteres. 

Premierement, quand il ſe 
rencontre devant la Liquide 
Y, dans la meme fillabe, & la 
Conſone z. 

DonneZz men un Exemple. 

Parler, to ſpeak, liſez parle ; 
donnez, give, liſez donne. 

Secondement, on le connoit 
quand 1] eft marque de cer 
Accent 3 comme bere, a beaſt. 

Pourquoy eft-1l marque de 
cet Accent ? 

Parce qu'on ſuprime Fs. 

Comment etoir-11 ecrir au- 
trefols? | | 

I1 eroir ecrir beſte. 

N'eſt-il pas auſſi ouyert 
quand 11 eft lie avec les Lt- 
quides ou Conſones 2? 

Oiy; par Exemple, Sel, 
Salt, Serviteur, Servant, met- 
tre, to put. 

Quelle eſt done la troifieme 
mantere par Jaquelle vous le 
connoiflez 2? 

(2uand 11 ſe rencontre de- 
yant ces Liguides ou Conlo- 


De Ia Prononciation. 


By the acute accent with 
which *tis marked. | 
How do you call theſecond E ? 


E opened, 

Why opened ? 

Becauſe it is prouounced openly 
like the Latin e, or the Engliſh 
in the particle The. 


How 15 it diſtinguiſhed ? 
It is diſtinguiſhed three ways. 


Firft, when it comes before 
the Liquid r, in the ſame ſyllable, 
and the Conſonant Z. 


Groe me an Example. 

Parler, to ſpeak, read parle; 
donnez, give, read donne. 

Seconaly, 'T1s known when 1t 
is marked with ſuch an Accent 
as berte, a beaſt. 

Why is it marked with ſuch 
an Accent * 

Becauſe the $ 1s ſuppreſſed. 
How was it written in former 
time? 

It was written beſte. 


Is it mot alſo opened when it 


7s tied to Liquids or Conſonants ? 


Tes; for Example, Sel, Salt, 
Serviteur, 4 Servant, mettre, 
to put. 

Which 1s then the third mmn- 
ner by whic? you know it ? 


When it comes befare thee Li- 
quids or Conſonants, whim tney 
NES, 


4 
| 
; 
& 


Of the Pronunciation. 
nes, lors Qu'elles commencent begin another werd. 


un autre mot. 
Qui ſont-elles ? 


Donnez-m'en des Exemples, 


Debaucher, 
Decouvrir, 
Defiler, 
Degorger, 
Delrvrer, 
Denier, 
Depucrer, 
Derober, | 
Deſirer, 
Deterrer, 
Devyorer, 


Vous prononcez donc cet e 
comme les Anglois pronon- 
cent leur Dipthongue ex. 

Il eft. vray z; comme de- 
baucher, comme $1] eroir 
ecrit deaboſhza, & ainſi des 
autres. 

V6tre e, neſt-il pas aufti 
ovvcit aux mots dune f1- 
labe ? 


Oiy z comme, 


Mes, Mea, 
Tes, Tea, 
SES, Sea, 
Ces, Cea, 
Les, Lea 3 
Des, Dea, 
Es, Ka, 


B, C, F, G, | P, R, I, p V. 


—_— 
- 3 
- be” 
. by 


Which are they ? 


Give me ſome Examples of it. 


to debauch, 
to diſcover, 
to defile, 
to wort, 
to deliver, 
to dery, 
to ſend, 
to fleal, 

, to def: re, 
to unbury, 
to devour, 


Ten pronounce then this e as 
the Engliſh pronounce their Dip- | 
thongue ea. 

It is true as for Example, 
debaucher, to debauch, as if 
it were written deaboſhea, and 
ſo of the other, 

Is nat your e alſo nened inn 
the words of one ſyllable ? 


Eft 


(Ts 


Eft-11 ouvert deyant Ia 
Voyelle xz, marquee de deux 
poinrs ? : 

Ouy , 


nous prononcons 


De la Prononciation 


Is it opened before the Vowel 
ii, marked with two pornts * 


Tes, we pronounce reiiſfir, as 


reiffir, comme $1) &toit &- if it were written reuthir, to 


crit reuffir, to attain; e eſt 
aufſt ouvert deyant 7 marque 
deux points, as Treicerer to 
Petterate. | 


attainz e is alſo opened before 


i marked with two pointy, as 


reicerer fo retterate. 


De IE Feminin. Of the E Feminine. 


Cinquieme Legon, 


Omment prononce -t - ot 
vorre E Feminin ? 
Comme a la fin des mots 


The fith Leon. 


Ow ao they pronounce your 
E Feminine ? 
As in the end of Engliſh words, 


Anglois ; par Exemple, come, for example, come, people. 


veneZ; peopie, peuple. 
Pourquoy eft-1] appelle Fe- 
minin ? 
Parce qu-1l a un ſon fort 
foible. 


Iin'en 2 potar du tour. 


ExcuſeZ moy, mats i! eft 


prononce en Francois, un ton 
de volx plus bas que F:ucre. 

Je ne vous cntens pas. 

Par Exemple 3 prononceZ 
pere, mere, tout bas, vous en- 
rendrez le fon de Ve; mats 
guard vous parlez haut, vous 
ne Tentendez, pas, 

Il eft vray, 

Neeft-ii pas Femingin auK 
mors & une tillabe ? 


Why 1s it called Feminine ? 


Becauſe it has a wery weak. 
ſound. 

It hath none at all. 

Excuſe me, but 1t 1s pronoun- 
ced in F-ench, a tune of -vuce 
lower than the other. 

I dy mor underſtand you. 

For Example, pronounce pe- 
re, mers, ow, you ſhall hear 
the ſound of the e; but when 
you ſprah aloud, you do not hear 
it: 

It is true, 

Is it mt Femining im the 
wards of one (yilable ? 


Ouy ; 


Ci 


m" 


> 


a 


b 


| Varnt [' a OH | 0. 


Of the 
Ouy 5 comme, 
Me, 


N'eft-1l pas Feminin 2 la 
fin de vos mors ? 

Oliy ; par Exemple, com- 
me, pere, mere. 

Il eft auth Feminin quand 
11 ſe rercontre devant I's, dans 


la ſeconde, ou troifieme f11- 


labe. 

Comme quoy ? 

Comme aux mots de belles, 
honreres, handſome, honeſt. 

[1 meſeinble que! vetre e eft 
auſſi bref ou Feminin, comme 
vous Fappellez, aux Verbes 
compoleZz (de) (re) ; 5 par EX- 
emple, redire, to ſay again, re- 
PELETr, 19 repeat. 

Il oft vrav. 

Comment PLoMoneer=rous 
ce mot Mademoijelle ? 

Nous le pronongons Made 
motſelle. 

i.e ne fe perd-11 pas quel- 
quetols : e 


Ov; quznd i! fe 


ile trouve de- 
aans la meme 
; par Exemple, ſean, 
IicZ Bow George, Nicz Forge. 

Coinment te prononce-rell 
quand i te rencontre devant 
a marque de deux polnts a 
14 02 ae vos mors ? 


!1 {e prononce COmme un 


oy: abe 


P ronunciation. 


Tes, as, 
Me, 
Thee, 
This, 
His, 
Tye, 
Tiat. 


Is it not Feminine in the end 
of your words ? 

Yes; for Example, as pere, 
mere, father, mother, 

Ir is alſa Feminine when it 


comes before $, in the ſecond or 
third ſ[yRable. 


Libe what ? 

As in the words belles, hon- 
neces. handſome, honeſt. 

It ſeems to me that your e is 
alſo ſhort or Feminine 1n compoun= 
ded Verbs with (de) (re3) for 
Exai;ipie, redire, to ſay again, 
repetcr, to repeat. 


It 1s true, 

How do you pronounce this 
word Mademoiſelle ? 

We pronounce it Madmoiiclle, 


Is not the e bft ſometimes * 


Yes, when it meets, before 2 
or ©, in the ſame ſyllable, fir 
Ex: imple, ſean, John, read \av, 
George, read |orge. 

How Is it pronounced when 1t 
cores before ii marked with tw 
paints in the end of your ſyllables? 


i; js pro:vmnced like another 
autre 


Kr 
fy = 
_K- 
4 
” 
2 
. 
\ 
= 
. £ 
o F } 
% , 
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' 
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autre #; par Exemple, Mou- 
rite, lifez Mouruu, Cod. 
 -Comment le prononcez- 
vous en la Dipthongue ze, a la 
fin de vos mots ? 

Nous le pronongons comme 
une autre 7, on comme les 


Anglois prononcgent leur dou- 


ble ce; par Exemple, Marie, 
Mary, hiſez Marec. 

Comment faut-1l que les au- 
tres Nations le prouoncent ? 
Comme les deux 77 Latins, 
comme au mot de Dr. 

Mais comment le faut-il 
prononcer au commencement 
de vos mots ? 

I] faut le prononcer comme 
un © Ouvert. 

Par Exemple. 

Preton, a Footman. 

Ne prononceZ-yous pas Pl- 
cle, pity, pitee. 7 

Non, parce que Te et 
marque. SS 

It ne faur donc pas qu'il fotr 


- marque pour prendre le ſon 


d'une autre 7, a la fin de vous 
mots ?. 5 
Il eſt vray. 


uz for Example, Mouriie, Cod, 
read Mouruu, Cod. 


How do you pronounce it in 


the Dipthongue 1e, in the end of 


\ 


your words ? 
Ve pronounce it hike another 
1, or as the Engliſh pronounce 
their double ee ; for Example, 
Marie, Mary, read Maree. 


mot meme neem 


How muſt the other Nations * 


pronounce tt ? 
Zike the two Latine 11, as in 

the word Dit. 
But bow muſt it be pronounced 


in the beginning of your words 2 


It muſt be pronounced like a 


Maſculine e, 
For Example. 
Pieron, a Footman. 
' Do you not pronounce pitie, pity, 
 - OI 
| No, becauſe the e is marked. 


It muſt not then be marked to 
take the ſound of the other 1 in 
the end of your words ? 


It is true, 


Comment 


- | 


gr COTE 


nt 


| Of the Pronunciation. I3 


Comment faxt-il pronon- 
cer FE. lie avec un M, 


04 N>-Þ 


Sixieme Lecon. 


N*® PrononceZ-vous pas yo- 


rre e lie avec ces deux 
Liquides 2, n, comme un 4 ? 

Oiy ; par Exemple, com- 
mencer, to b:gin, nous le pro- 
noncons commaniccer : patiem- 
ment, patrenty, patiamman, 

Eſt-ce la Regle generale ? 

Oily z mats 11 y a des Excep- 
ions, 

Qui font elles ? 

Voicy la premiere 3 Feraſa- 
lem, Hymen, Examen, Mathuſa- 
lem, 

11 ne faut donc pas dire Fe- 
ruſalam. 

Non ; mals Feruſalem, &c. 

Qut eſt la ſeconde Excep- 
rion ? 

Quand e Maſculine ſe ren- 
contre devant e Feminin dans 
la meme fillabe. 

Donncz en un Exemple, 

Betheleem, Cannancem. 

Ny a t'il pas une troifie- 
me Exception ? 

Ouy ; quand la Voyclle 7 ſe 


. trouve deyant ec, comme Pa- 


71/ren, 11 ne faut pas dire Pa- 
riſtan, 


How muſt one pro- 
nounce the E tied 
to M1, and N> 


The fixth eli. 


O you not pronounce your E 
tied to theſe two Liquids 
in, n, libe ana? 

Yes; for Example, commen- 
cer, to begin, we Pprorounce it 
commzncer z parlemmenr, pa- 
ently, patiamman. 

Ts it the general Rule ? 

Tes; but there are ſome Ex- 
cepi10as, 

Which ave they ? 

Here 1s the firſt ; Jeruſalem, 
2: io Examen, Mathuſa- 
Em. 


One muſt not then ſay Jeruſa- 
1am. 


No; but Jeruſalem, (5c. 
Which w ihe ſecond Exception ? 


When the 7Aaſculine e comes 
before the e Femintae in the ſame 
f#able, 

Bring an Example of 7t. 

Bcotheleem, Cananeem. 

Ts not there a totrd Exception ? 


Yes; When the Vowel 1 is ho- 
fore the e, as Pariiten, one mm6/F 
n:t ſay Pariſian. 


Ces 
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Ces mots nen ſont-1ls pas 
EXCepteZ *7 

Quels mots ? 

Audience, 

Experience, 

Expedient, 

Client. 

Oby ; il les faur prononcer 
ainſi : 

Audiance, 

Experlance, 

Expedlant, 

Cliant, 

Comment ie prononcez- 
vous devant n, 2 1a troifteme 
perſonne du plurier des Ver- 
bes ? 

Il ſe prononce :ans n, par 
cette Liquide s y 0 rd; par 


.-Exemple, Is pericur, liſez lis 


parle. 


Du ſon de IT. 
La ſertieme Lecon. 


"Ocre i neſt-il pas auf 
quelquetols Conſone ? 


Ouy. 
Quand eſt-1] Voyelle ? 
Quand une Contone [ec rett- 
contre devant, dans la meme 
fillabe. 
Donnez m'en un excmple. 
Comme au mor de particulter, 
j© Vous enters bien, 
Quand eit-1] Conſone ? 


Are nit theſe words excepted ? 


What words ? 

Audiemn e, 

Experience, 

Expedient, 

Client, 

Yes, they muſt be pronoanced 
thus ; 

Auatance, 

Experiance; 

Expeatant, 

Cliant. 

How do you pronounce it be fore 
n, in the third perſon of the 
plural number of Verbs 2 


It is pronounced without the 


n, for it is there quite loſt ; for 
Example, IIs parlenr, rea IIs 
parle. 


Of the found of the 7. 


'The ſeventh Leffon. 


fonant * 
Tes. : 
Wien 1s 1t a Vowel ? 


IF, not your t ſometim?s a Con- 


When « Corſonant cones before 


it in the {ame ſyllible. 


Grue me an example cf it. 
As'in the word parciculier. 
T underſtand you. 


When ts it a Conſonani ? 


Quand 


na 
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Quand il commence la 11- 
labe. 

A-t-1| ronjours le meme ſon? 

Ouy, $'11 ſe prononce ſeul. 

Ne le prononceZ-yous pas 
comme les Anglois, quand 11 
eſt lie avec les Confones f, tr, 
&c, par exemple, | comme 11s 
le prononcent en zf, it, &Cc. 

Ouy 

Commenr le prononceZ- 
vous quand 11 eft lie avec 
deux 1 ? 

Nous le prononcons de 
meme, comme fille, preſque 
comme $'il eroir Ecrir fill/e, 

Vous ne prononcez pas le 
mort de /1lle ainf1, ni cous ſes 
compolez ? 

Il eft vray 3 nous pronon- 
cons Ville, comme Vil, 

Ne ſe perd-j] pas en Ia 
Triprhongve Ouy ? 

Oiiy, comme Muller. 

N'y taic-1] point d'effer ? 

Oiiy; 11 cauſe quelque 
changement dans la fillabe 
ſuivanre, comme 5$'il erolc 
ecrit Moulte. 


if 


When it begins the ſyllable. 


Hath it always the ſame found? 
7es, if it be pronounced alone. 
Do you not pronounce it as the 

Engliſh, when it js tied to the 
Conſonant f,t, (5c. for example, 
a they pronounce it in 1k, 1t, (5c. 


Tes. : 
Mow do you pronounce it when 
it s tied with two ll 2 


We pronounce it in the ſame 
manner 4s fille s, as if it were 
written fille. | ; 

You dv not pronounce the word 
Ville,mvr 7rs compounds after the 
ſame mann-r 2? 

It is true ; we pronounce Ville 
as Vil. 

Ts it not loſt in the Tripthongue 
Oiiy 2 

Yes, as Moiiiller. 

Doth it make ng effe@ ? 

It cauſes ſome charge m the 
following ſyvllavle, as if it were 
written Moulle. 


TOs. fr III PLA un we yoo eee Wo FIRST nr II =o Eres 290 OY SOOT ST open mumenrd puma 


De 


De la Yoyelle O. 


Eſt prononce commeles 
Anglois prononcent leur 
ow, ou comme Po Latin, Iralt- 
en, ou Eſpagnol. | 

Si un a precede, alars1' ſe 
perd. 

Par Exemple ; Paon, a Pea» 
coch, liſez Pan. 

Eette Reple eft-elle ſans 
* ain. Exception ? 

Il n'yen a qu une, 
Qi eſt-elle ? | 
lie: + © ->ntre en ce mot 
propre Lig. aw 
Eſt-ce un noum de Ville ? 
Ovy. 

Comment prononceZ-vous 
On £ 
Comme les Anplois, oun ; 
bon, good, comme 5$'1l etoir 
crit boun. 

Comment prononceZz-vous 
I js vorre doubie 09 ? 
388 Nous le prononcons comme 
1/088 les Anglois en leur mot door, 

porte. 


«a 


Of the Vowel 0. 


O Is pronounced as the Eng- 
liſh pr onounce their ow, or 


the Latine, Italian, or Spaniſh 0. 


2% Od. om 


If an a be before, then the o is 
not heard. 

For Example; Paon, a Pea- 
cock, read Pan. 
Ts that Rule without Excepti- 
on ? | 

There is but one, 

Which is it ? 
It is found in this proper name 
Laon- 

Is it a name of a City ? 

Tes. 

How do you pronounce on ? 


As the Engliſhoun; bon,god, 
as if it were written boun, 


0,0 as 


How do you pronounce your # 
double oo * 

We pronounce it 4s the Engliſh & 
pronounce it in thetr word door, © 
Porte, 


Du ſon de IU, 


Omment diſtingueZ-vous 
I'v Conſone davec # 


| Voyelle? 
2 L'v Conſone commence la 
+ Ffillabe; par exemple, Vous, 
You. 
Comment connoit on &#X 
Voyelle ? 


Quand 11 y a une Conſone 
ou Liquide devant, dans la 
meme ti[labe. | 

Donnez m'en un Exemple. 

Comme en ces mcts, Natu- 
re, Lueur, brightneſs. 

Comment les diſtingue-r-on 

- <ecnlifant? | 

Voicy un v Conſone, 

Voilaun # Voyelle. 

Comment prononceZz-yous 
# Voyeclie entre g-e 2? 

I ſe perd ſelon la pronon- 
clation Anglotſe & Iralicnne, 
' Luerir, to cure, NiſeZ perir. 

Comment prononceZz-yous 
4 Voyelle entre g-1 ? 

Selon la pronoaciation An- 
gloiſe, cerre Voyelle ſe perd 
auſſi, 

Prouvez ce que vous dites. 

Guide, a Guide, liſez Gide. 

| Ne metteZ-yous pas de la 
Citterence entre Guiſe, qui eſt 
un nom propre, & guiſe, qui 
ne | eſt pas ? 
Du Ouy 3 Quand Guiſe eſt un 
Lanom propre, comme fi Von 


Of the Pronunciation, 


17 
Of the ſound of T. 


H-?-: da you diſtinguiſh v 


Conſonant from u Vowel ? 


V Conſonant begins the ſylla- 
ble ; for Example, vous, you. 


How may one know u Vowel ? 


When there 1s a Conſonant or 
Liquid before it in the ſame ſyl- 
lable. 

Give me an Example of 1t. 

As in theſe words Nature, 
Liucur, brightneſs. 

How do you dif ine 
in reading? Þ = 


44 


, "__ - 


I qt 
—_— 


berween g-6 ? 

"Tx loſt according to the Eng+ 
eliſh and Italian pronunciation, 
ouerir, read gerir, to care. 

How do you pronounce u Vowel 
between g-1? 

According to the Engliſh pre+ 
nunciation, that Vowel js loſt alſo, 


Prove what you ſay- 

Guide, a Gnide, read Gide. 

Do you put no difference be- 
tween Guiſe, which # a proper 
name, and gi:t{e which is nat one? 


Tes , when Guiſe #s a pro« 
per namez as if one ſhould 
C; allot 
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diſoit, le Duc de Guiſe, alors la 
Voyelle z eft prononcee, au- 
crement elle ne leſt pas. 

Comment faut-1] donc pro- 
noncer guiſe en a autres ren- 
Contree ? 

Corame les Anglois pro- 
noncent G- 2, 

Quand .: Voyelle # eſt 
marquee <wun Accenr, com 
ment la faur-'| progoncer £ 

Il !a faut prononcer comme 
dCuR Hits 

Par exemple, eperdament, 


 lifez dperduument, dcfperately. 


Comment PpronGonceZz-vcus 
cette Voyeile entre 9-4, 94-0, 
44, q-0, qu? 

Comme en Anglcis kaukea, 
bee, ko, kn : 8& comme les Ita- 
Jens, cha,cbe, chi, co, cw. 

S1 I'v Conſone fe reacontre 
devant # Voyelle ears hi 


meme fillabe,que faut-il faire ? 


L's Voyelle te perd. 

Comme qguoy ? 

Comme en ce mot warder, 
to empty, lifcz uider. 

Quand 1's Voyclle fe trouve 
aux mots compolez de ia Pre- 
Poſition Circum, comment la 
iaut-1] prononcer ? 

Conume un 0 3 par exemple, 
CrrcumſpeFign, hiſez Circome 
ſdefion. 


ſay, the Duke of Guiſe, the 
Powel u 1s beard, ,otherwiſe 'tis 
not ſo. ; 

How muſt one then pronounce 
guiſe zn ather encounters 2 


As the Engliſh pronounce 


Gcetiiwe 
When the Vowel 1s marked 


with an Accent, how muſt it be 


pronaurced £ 

It zauſt be pronounced like two 
Us 

For example, eperdament, 
r:2d £perduument, deſperately. 

How do you Pronoummce the 
Fowel between q-2, q-e, Q-1, 
q'% quf 

As in Engliſh, kau, kea, kee, 
ko, ku : and as the Ttalians,cha, 
che, chi, co, cu. 


If v Conſonant meets before u 


Vowel in the ſame iyllable, what 
muſt one as ? 

The Vowel u is ntbeard. 

Like what? 

As in the word wuider, to 
empty, read vider. 
IWhen u Vowel meets in the 
words compounded with the La- 
tin Prepoſition Circum,bhow muſt 


Wt be pronounced 2? 7 
; for example, Cir« þ 


As an 
cumſpeRtion, read Circomipe= 
tion, 


i9 


be 
a- 
uſt 
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Du ſon de I V. 


Omment prononce-t-on 
vorre y? 

Comme ndtre 7. 

Comment vous en fervyeZ- 
yous ? 

Nous le metrons ordinaife- 
ment entre dcux Voyelles ; 
comme ayant, having, mon- 


' moye, (mall Money. 


Ne Tecrivez-vous pas tol- 
jours pour exprinier les Ad- 
verbes de lieu en Anglols, here, 
there. 

Ouy ; par exemple, 7cy, 
here, y, there, z/ y avott, there 
Was, 

Ne le mercez-vous pas auffi 
aux mots d'une fillabe quand 
0 le precede ? 

Ouy 3 comme moy, toy, ſoy, 
foy, loy, quoy, Rc. 

Ne (e mer il pas auffi devant 
v Conlone quand elle fair une 
fillabe d'elle meme ?2 

Ouy 3 comme yvre, drunk. 

On ſe ferc auſſi de 17 mar- 
que de deux points en ſa 


ir« Place, 


C= 


he 


rg 


\ 


Of the found of 7. 


NJ Ow ao you pronounce 
.& Jour y? 

Libe our 1. 
- How do you make uſe of it ? 


We put. it commonly between 
two Vowels;, as ayant, having; 
monnoye, ſmall Money. 


Do you not write it always to 
expreſs the Engliſh Adverbs of - 
Place, here, there. 


Yes; for example, here, icy; 
there, y; as, there was, it y 
avoit, 6g 

Do you not put it alſo in the 
words of one ſyllable when 0 1s 
before ? 

Yes; as moy, toy, loy, foy, 
loy, quoy, (Fc. | 

Is it aot put alſo before the v 
Conſanant when it makes a ſyl- 
Lable by tt ſelf 2? 

Tes; as yvre, drunk, _—- 

| They make uſe alſo of the * 
marked with two points in its 
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Des Dripthongnes. 


Huitieme Legon, 


[appellez vous Dip- 
thongues 2? | 


Ce ſont deux Voyelles en- 
ſemble, qui ne rendent qu'un 
ſons dans Ia m&me fillabe. 
Combien en avez-yous 2 
Nous en avons onZze. 

Qut font-elles ? 


At. 


La Dipthongue Aj ſe pro- 
nonce en Francois comme [a 
Dipthongue 4; en Anglois, 
dans Ja premiere fillabe de 
leur mot razgn; on comme 
Ve Larin. 

Quand votre Dipthongue at 
ſe rencontre devant les deux 
Liquides /}, etanrt lice avec la 
premiere, l'i neſe perd-1l pas ? 

[] fe pron en effet cans la 

premtere filiabe, mais i} caute 


- un chang men dans ia 'ſe- 


conde ; par exciople, batller, 
to give, il eft preſque prononce 
conime 5$'!l eroit ecrit ballte, 


De la Prononciation. 


Of the Dipthonpues. 
The eighth Leſſon. 


Hat do you calb Dip- 
thongues *? 

They are two Vowels together, 
wh render but one ſound in 
the ſame ſyllable. 

How many have you? 

We have eleven. 


Which are they ? 


Ai, An, Ao, Ei, Eu, O1, 
Oy, Ou, je, Ui, Ye. 


A1, 


The Dipthongue A1 is pro» 1 
nounced in French Itke the Dip- « 
thongue ai in Engliſh, in the firſt 1 
ſyllable of their word raign ; o 
like the Latin e. n 


When your Dipthongue al meet! 6 
before two ll, being joyned with 


the firft, 1s not the 1 boſt ? 


'Tis not heard in effe# in th 
firſt ſyllable, but it cauſes it1 
change upon the ſecond 3 for Ext 
ample, bailler, to give, 'tis al 
moſt pronounced as if it werCc 


witten ballie. » 
{ 


La Dipthongue A? ne rend 
elle pas le meme ſon devant 


un / ſimple ? : 

Otiy ; par Exemple, bal), 
il ſemble que ce mort faſſe 
deux fillabes, & qu'il ſoir e- 
crit baille, 


Au, 


La Dipthongue au n'eſt-clle 


pas prononcee comme ow cn 
Anglois, ou I's Lartn ? 

Oiiy ; par Exemple, autant, 
as much, liſez owtan, 01 otan. 


Et, 


Votre Dipthongne Ez, ne (le 
prononce-t-elle pas comme la 
Diprhongue az en Anglols ? 

Oiy ; par Exemple, peine, 
liſeZ -pain, labour. 

Quand apres ['e 1] ſuir un 7 


pro- marque de deux poinds, ces 


MIp- deux Voyelles fone elles une 
firſ| Diprhongue ? 


: Of 


Non ; alors elles ſont pro- 
noncees ſeparement, 
Par Exemple, obeir, liſcz 


neet! obe-1r. 


with 


Fs. 


in th 11 me ſemble qu'on rencon- 


iſes (tre 


rarement vorre Dip- 


1 Exthongue Eo. 
tis dd [leſt vray; carles'y perd; 
 wercomme en ce mot wveozr, liſez 


voir, George, liſez Forge. 


( 


Of the Proyuncimtion. 


2 ( 
Doth not the Dipthongue Ai 
render the ſame ſoand before one 
ſingle | ? . 
Tes;, for Example, bail, it 
ſeems that this word makes two 


ſyllables, and that it ts written 
ba1lle, 


Ay. 


Is not the Dipthongue au pro- 
nounced tlihe ow in Engliſh, or 
the Latin © ? 

Tes:, for Example, autant,as 
much, read owran, or otan. 


E1. 


Ts not your Dipthongue E1 pro- 
nounced hike Alin Engliſh? 


Yes ; for Example, peine, 
read pain, labour. 

When after e there follows an 
1 marked with two points,do theſe 
Vawels make a Dipthongue ” 


No ; then they are pronounced 
ſeparately. 

For Example, obeir, read 
obe-Ir, 


Ko. 


Methinks you meet very ſel= 
dom your Dipthongue Eo. 


That is true;, for the o there #6 
not heard ;, as inthe word veoir, 
read voir, George, read Jorge. 


C 3 Ao, 


1 v 
— ' a 
— —O—— — : 
{3&5 - 
EEO PA s 


T2 


$1169,.0, ne 


Ao. 


Lo ne ſe per 1] pas en [a 
D1prhongue 40 ? 

Otiy; comme Paon, liſeZz 
Pan, 


LE. 


L'z Dipthongue h eſt-il pas 
prononce comme le {imple ? 
Oiiy 3 comme ZEnee, liſez 
Enee. 


Eu. 


Comment prononceZ-vous 
Ja Popthcnges eu ? 

L'es'y perd , par Exemple, 
F _ liſez j'uſſe, IT had. 
Mais fi 4 quit fair eſt 
marque de deux points, quoy 


done ? 


Ces deux Voyelles ne font 
Pas une Dipthongue , ecans 
pranoncees ſeparement , & 
faiſens deux fillabes, comme 
en ce mct reiifir, liſez re-uſſir. 


le. 


Comment PprononceZz-vous 
la Dipriongue ze 2 la fin de 
VOS MOts 

Elle ſe prononce comme les 
Anglo D*OnONCenT leur dou- 


ble ee: vir £xemple, Marie, 
_ hi:ree: & comme les La- 
{1:5 prononacent leur double 


FR 44 Ju MOL Dy, the Goi's, 


De la Prononciation. 
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Is not © loſt in the Dipthongue 
Ao? 

Tes; as Paon, a Peacock, 
1cad Pan. 


2. 


Is not # Dipthongue pronoun- 
ced like the ſingle e f 

Yes: as Fnee, Aneas,read 
Enee, 


Eu, 


How do you pronounce the 
Dipthongue eu ? 

E js not heard there; for Ex: 
ample,)'euſle,1 had,read | uffe 

But if the u which follows bt 
marked with two points, wha 
then ? 

Then theſe two Vowels mak: 
not a Dipthongue, being pronoun 
ced ſeparately, and making tw 
ſyllables, as reiiffir, read re 
uffir, j 


Ie, 


How do you pronounce th 
Dipthongue 1e& in the end of you 
word s 2 

It 1s proncanced as the Enf 
liſh prc:2:imce thei? double ec 
for Ex :?nple, Marle, Mary, re« 
Marec z and as the Latins the 
dow"! 11, as in this word Dit,t! 
Gods. 

Fal 


Faut 1! prononcer cette 
Dipthongue au commence- 
ment des mots comme a la fin? 

Non, alors I'e eft prononce 
comme e Latin, ou Anglots en 
Farticle The ; par Exemple, 
Picton, liſez Pyeton, & non pas 
Piton. 

Si par hazard on trouve ze 
devant une Conſone ou L1- 
quide, auxquelles ces deux 
Voyelles ſont li&es, comment 
les faut-1I prononcer ? 

Alors Ie fe prononce au 
vert; par exemple, convier, 
ne dires pas convee, &c, 


Ot. 


Comment prononceZz vous 
votre Dipthongue 07 ? 

$i elle eſt hee avec une F, ou 
unz, dans la ſeconde ou troi- 
fieme fillabe, nouns la pronon- 
cons comme ay en Anplois, 

Par exemple, Frangois, 
French, liſez Franſay; Te par- 
lots, Tiſez Fe parlay, &c. 

N'y-a-t-1l potnr d'excepti- 
ons £ 

Ouy 3 11 Frangors eſt un nem 
propre d homme, il ſe pro- 
nonce Frangot, 

Artois, Vandomois, Hongrois, 
en font excepreZz auſſi; il ne 
faur pas dire Artes, 8c. 

S1 Ia Dipthongue or! eft liee 
a la Liquide r, quoy done ? 

l la faur prenoncer comme 
gy 3 par exemple, aver, ne 
altes Pas aver, 


Of the Pronunciation: 


i 

Muſt one pronounce this Dip. 
thongue in the beginning of 3ards 
as in the end? 
No; then the & is ):'onounced 
like the Latin e, or the Engli;n 
in their particle The for ex- 
ample, Pieron a Footman, read 
Pyeton, and not Piron, 

If by chance one finds le before 
a Corſ:nant or a Liquid, with 
which theſe two Vowel; are joyn- 
ed, how muſt one pronounce them? 


Then e 1s pronounced openly ; 
for exampies, convier, do not 
ſay, convee, 7Fc. 


Ot. 


How do you pronounce your Dip- 
thongue ol ? 

If it 5e joined with s, or t, 
in the ſecond or third ſylable, we 
pronounce it like ay it Engliſh. 


For example, Francois, 
French, read Franſay 3 7e par- 
lats, read ]e parlay. 

Are there no exceptions ? 


Yes; if Francois be 4 proper 
name of a man, 'tis pronounced 
Francoy. | | 

Arrols, Vanddamois, Hon 
grols, are exc:þte4 alſo; one 
ral} 0; (:v Artes, FL. 

If the Dipthongue 01 3e joined 
with the Liquau ©, wid? then £ 

It mi? *e promunced lthe ey 3 
for exainvle, avoir, do wer (43 


2YVCT. ; 
Mais 
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Mais ſuppoſez que la Dip- 
thongue of ſe trouve devant 
la Liquide 7 Quand elle com- 
mence une autre ſillabe, faut- 
11 1a prononcer comme 07 ? 

Oiiv; par Exemple, me- 
motre,ne dire: pas memerc,mals 
memdire, ecritoire, yuotre, &o. 

Ceice Dipthongue | oi n'eſt 
done pas liec avec la Liquide 
y? 


Non; comme vous voyeZ. 

Quand certe Dipthongue ſe 
trouve devyant Ila Conlone s£, 
qui commence un autre mor, 
eſt-elle prononcee de meme ? 

Elle ſe prononce comme l'e 
Latin, ou Ve Angplols en leur 
article The; par Exemple, 
Francoiſe, a French woman, 11- 
ſez Franceſe. 

Mais {c'eſt un nom propre, 
liſez France. 

N'y-a-t-1l point d'autres Ex- 
ceprions ? 

Oliy ; Empoiſanner, Angoaiſſe, 
Ardoiſe, Pontoiſe, Frambotſe. 

Si la Dipthongue 07 ſe ren- 
contre devant le t qut-com- 
mence une autre fillabe, n'eſt 
elle pas prononcee comme oy ? 

Oiiy 3; comme convolter, 70 
covert, Kc, 

Devant la Liquide ! rrVa-t- 
elle pas 1: meme ſon? 

Ony ; par Kxemple, etolle, 
n2 liſcz pas crele, mats comme 
$?] ecolkr Ecrit & oxle, 

Quand elle «ft liee avec la 
Liquide n, neſt-clle pas auffi 
DrONoncee Comme oy 2 


' De la Prononciatior. 


But ſuppoſe that the Dip- 
thongue ol be before the Liquid r, 
when it begins another ſyllable, 
muſt it be pronounced of? 


Yes; for Example,memoire, 
d» net ſay memere, bat me- 
moire, ecrirvire, vvoire, (5c. 

The Dipthongue o1 # not then 
joyned with the Liquid r 2 


No; as you ſee. 

When this Dipthongue meets 
before the Conſonant $, which bes 
gins another word, 1s it pronoun- 
ced after the ſarie manner ? 

It 1s pronoanced like the Latin 
e, or the Engliſh in thetr article 
The : for Example, Francoiſe,a 
French woman, read Franceſe, 


But if 1t be a proper name,read 
Francoiſe. 
Are there no other exceptions? 


Yes; Empoilonner, Angoiſle, 
Ardoiſe,Pontoiſe,Framboiſe. 

Ij the Dipthongue ol meets be- 
fore the t which begins another 
ſyMable, is it not pronounced lihe 
Oy ? 

Tes; as convoiter, to covet. 


Before the Liquid |, has it not 
the ſame ſound? 

es; for Example, etoile, do 
nt read ecele, but as if it were 
written eroyle. 

When 1t 1s joyned with the Li- 
quid n, is it not alſo proncunced 


as oy? 


Ouy 


Oiiy z comme pr Exetmple, 
Neanmoins, ne dites pas Nean- 
mens. | 

Comment la prononceZz- 
vous aux mors d'une fillabe, 
quand elle eſt lice avec Ia Con- 
 ſone s ? 

Comme oy; par Exempie, 
une fuis, mots, ne ditez pas 
fes, mes. 

Cette Regle eſt elle ſans 
Exception ? 

Non: froid, foible, en ſont 
eXcepteZz, on les prononce a la 
Cour, tre, feble. 


Oy. 


Venons a v6tre Dipchongue 
0y, comment la prononceZz- 
vous ? 

Comme les Anglois la pro- 


noncent au mor de Vice- 
Roy. 

N'y-a-t-1] point d'Excepti- 
On ? 


Ouy ; Je croy, dites Je cre ; 
Cruyancc, Creance, 


Cue 


Comment prononceZ. vous 
vocre Dipthongue Ou ? 

Comme les Anglois pronon- 
cent {eur double 0oen ce mot 
de god, que les Frangois pro- 
noncerotent goud, & comme 
les Grecs leur 8, oules Italicns 
levr v. 


Of the Pronunciation. 
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Yes; for Example, Neane 
moins, nevertheleſs, ao not ſay 
INeanmens. 
How do you pronounceit in the 
wora's of one ſyilable, when it is 
joyned with the Cinſonant 2? 


Like oy : for Example, une 
fois, mois, do mt ſay tes, mes, 
Once, month. 

Is this Rule withour Excep- 
tior ? 

N; froid, foible. are excep- 
ted, they ar: pron-unced at the 
Court, ire, feble. 


Oy. 


Let us come to your Dipthongue 
OY, how do you pronounce tt ? 


As the Engliſh pronounce it in 
the word V1ce-roy. 


Ts there no Exception ? 


Tes; TJecroy, ſay ]e cre; 
Croyancc, Crearce. 


Ou. 


How ao you pronounce your 
D iþt hongue On ? | 

As the Engliſh pronounce theiv 
co 7n this word good, that the 
French ſhould pronounce goud, 
and as the Grecians their s, or 
the Italians their a. 


2.6 


Ve. 


La _ Dipthongue 3 xe eſt pro- 
noncee comme zu : Mourue, 
lifez Mouruu, Cod. 


Des Tripthongues. 
Neufieme Legon. 


Wentendez - vous 
Tripthongue ? 


Ce ſont trols Voyelles en- 
ſemble. 


Aon. 


Comment prononceZz-vous 
la Tripthongue Aou ? 

Comme norre Dipthongue 
ox 5 par Exemple, Aoufſt, liſeZz 
Ouſt, Auguſt. 


Ote. 


Comment 
Ote ? 

Comme Aye 3 Parloient,/iſ-x 
Parlaye; Monnoye, /iſex Mon- 
naye, 4c. 

N'y-a-r'il point d'Exceptti- 
ons en votre Reple ? 

Oiy 3 comme une Oye, 4 
Gooſe, Couroye, Savoye, En- 
Voye, Yvroye, 


prononce-t'on 


Es tas. 4 


De la Prononciation. 


Ue, 


The Dipthongue ue 7s pronoun 


ced hike uu 3 Mouriie, read 
Mouruu, Cod. 


Of the Tripthongues. 


The Ninth Leſſon. 
* HE do you mean by « 
Tripthongue ? 


They are three Vowels toge 
ther. 


Aou. 


How do you pronounce th: 
Tripthingue Aou ? 

As our Dipthongue ou; fo 
Example, Aouſt, read Ouſt, Att 


guft, 
Oie. 
How do you pronounce Ole ? 


As Aye; Parlotenr,did ſpeak 
read ParlJaye; Monnoye, re 
Monnaye, (Fc. 

Are there 11 Exceptions 


your Rule ? 

Yes; us une Oye, a Goof 
Couroye, Savoye, Envoyt 
TY vroye. 


| 


v, 


Il ne faur donc pas y pro- 


Of the Pronunciation. 
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One muſt not then pronounce 


noncer oye, Ou ore, comme ay? their oye, or ole, like ay * 


Non 
Out. 


Comment Prononcez-yous 
la Tripthongue 0v7 deyant les 
Liquides /! ? 

L': sy perd dans la pre- 
mtere fſillabe z par exemple, 
Moiiller, ſez Foale 5 An- 
douille, Iiiez Anaou'1e, &c, 

Mas 1'7 ne {ert-1l de rien ? 

Ouy ; 1] cauſe une liquefa- 


Rijon ſur la fillabe ſuivante. 


Oe. 


Ces trois Voyelles ce ſort 
elles toutes crots prononcees 2 
Oliy ; par exemple, Foiie- 


ter, comme les Anglois pro- 


noncerolent fooerer, 

Vorre Regle eit-clle ſans 
CXception ? 

Non ; 11 une Conrſone ne 
colnmence pas unc autre fil- 
labe, & fi'a Vozcile c Iz ferme, 
ajors Cl: ©£jt Prononcee Con. 
me un 2 ;2iue, liicz jouu, (ye. 


Oeu. 
Comment PprononceZz-vous 
Oeu ? 
Comme ex; par exemple, 
S&.r, hicz Seur, Siſter. 


Oer. 


Comment fe 1:,,0nacc Or? 


N». 
Oui. 


How ao you pronounce the 
Tripthonguc oil before the Lt- 
quids 1] ? 

The 1 is loft there in the furft 


ſyllable * for Example, Moiiiller, 


read Mon';e ; 
Andoulie gyr. 
Bur is nt * uſeful ? 
Yes: it cauſes a ſinothing up+ 
on the following ſyllable. 


Andoutile, read 


Ouge. 


Are theſe three Vowels ouc 
pronmunced 3 

Yor; for example, Foiieter, 
as the Engliſh ſhould pronounce 
Fooeter. 

Is your Rule without excepti- 
on £ 

No; if a Conſonant doth not 
begin another ſyllable, and if 
the Vowel e 'miſh it, then it 28 
pronounced like u; jciie, read 
Jjouu, (Fc. 


Ocu, 
How do you pronounce, Oecu. ? 


Like eu ; for example, Sccur, 
read Seur, Siſter. 


Oel, 


How 3s Oel pronounced? 
Comme 


2.8 
Comme ez; OQcil, liſez Ell, 
an eye. 


Ou4. 


Ces trois Voyelles, Ora, 
ſon:-elles prononcees ? 
Oiiy ; comme Trouard. 


F au. 


Ne prononceZ-yous pas ces 
trois Voyelles, Eau enicemble, 
comme un ow Anglois, ou un 
o Latin ? 

Ouy 3; par ecxemple, beau, 
liſez bow, ou bo. 

N'y-a-t-11 point d'Exceptt- 
ons *? 

Otiy ;, quand Fe eſt marque 
d'un Accent aigu, comme feau, 
alors 11 faur prononcer fe-au. 

Que fignifie, feau ? 

Ceſt un vieux mot Fran- 
cols, qui fſignific fidele. 


Vet, 


Comment prononceZ-vous 
Ver? 

Les deux dernieres Voyel- 
les ſemblenc «'y perdre ; com- 
me dueil, mourning, liſez dulie, 
Sonrt-elles donc inuciles 2? 

Non, elles cauſent une cer- 
raine liquefaRion, comme 5'il 
y avoir deux fillabes en ce mot 
dueil, mourning, 

Comment les faut-1] donc 
Prononcer ? 

Preſque comme dulte. 


De la Prononciation. 


Lthe ei ; Octl, an eye, read 
E1l. 


Oua. 
Are theſe three Vowels Oua 
pronounced ? 
7es ; as Troiard. . Qi 


Kau. nc 


Do you nvt pronounce theſe 
three Vowels Kau together, as 
the Engliſh pronounce their ow, V. 
or the Latin o ? 

' Fes; for example, beau, read 
bow, or bo. 


Are there no Exceptions i 


Yes z when the & 1s marked 
with an Accent acute, as feau, 
one maſt pronounce fe-au. 

What ſfrgnifies teeu ? 

'Tis an old French word which 


ſignifies faithful. 
Ue1. 


Hiw do you pronounce Uet? 


The two laſt Vowels are not 
heard there, as diieli, mourning, 
read dulie. 

Are they unprofitable ? 

No: they cauſe a certain ſmooth» 
ing, as if there were two ſyllables 
in this word dueil, mourning. be 


How muſt they then b: pro» 
nounced ? 


Almoſt like dulie. 


| Tu. 


Teu comme yu, YeuR, eyes. 
L'e s'y perd done ” 
| 1 eſt vray. 
Comment Pronouncez-vous 
. Qiallle * | 
Comme les Anglots pro- 
roncerotent Wallie, 
Comment prononce-t-on 
?  Viellle, old ? 


; Comme Viele, Vuellle, 
, Veulie. 

d 

Du ſon des Conſones. 
, 

F Dixieme Legon. 


| vorre be rrouve a la fin 
de vos mots, le faur 11 
pronoucer ? 
Nun; par exemple, Plomb, 
lead, liſez Plom, 
of Se pronotice-t-i] au coms 
g, mencement de vos mors ? 
Oiy 3 quand ces mots font 
derivez du Latin; par excm- 
h. ple, obrenir, to obtain, &c. 
25 © Vous ne lecrivez plus en 
beaucoup de mors dans la pre- 
., Miere ſillave, 
 Heft vray; par exempie, 
febve, liſez feve z doubrer, li- 
{cz doarter ; debre, liſez dere. 


Of the Pronunciation. 
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Teu, 


teu he yu, yeux, eyes. 
The e then 13 nat heard ? 
It 1s true. 
H1w do you pronounce ouaille ? 
As the Frgliſh ſhould pro- 
nounce Wallie. 

How do they pronounce V1eil- 
le, old ? 

Libe vielie, Vueille, Veu- 
he. 


Of the found of the 
Conſonants. 


The tenth Leſflon. 


F your b be fcimd mn the end of 
yeur words, muſt it be pro- 
nounced? RES 

No; for example, Plomb, 
lead, read Plom. 

Is it heard in the beginning of 
word's © 

Tes ,, win tneſe words are 
derived from the Latin; for Ex- 
ample, obtentr, ro obtain, &c. 

You do not write it in many 
wards in the firft ſyllable, 


It is true; for example, febve, 
read teve, doubrer, read dott- 
cer; devdte, read dee, 

Da 


{ 
\% 


ZO De la Prononciation. 
i 
Du fon du C. Of the ſound of the C. 
VCO 
qu 


I deux cc ſe rencontrent 

dansle meme mot, lc pre- 
mter finiffant la fillabe, le der- 
Flier cn commengant une au- 
tre, le premier n'eſt pas pro- 
nonce ; par exemple, occar- 
rence, Ii{ez ccurrence, 


N'y-a-t-il point d'Excep- 


tions ? 

Otiy 3 comme occzr, to kill, 
accidert, ou rous deux ſonr 
Proncncez. 

Vous ne le prononcez pas 
quard il eſt lic avec le t? 
Non; par cxemple, lai, 
milh, liſez lait ; if, bed, liſez 
bit. 


N'eft-1| pas prononce dans 
la premiere fillabe, quand le | 
en commence une autre ; par 
exemple, atom, attif ? 

Ouy. 

Comment prononcez vous 
ch ? 
Comme {þ en Anglots. 
Par cxemple, changer, lileZ 
ſhanger. 

Vetre Regle eft-:lle gene- 
rale ? 
Oliy ; mais non pas ſans 
Exceptians. 

Quelles Exceptions ? 

Comme en ces mots, Arch- 
ange, Chaos, Cheur, Echole \Paſ- 
5 4 Echo, KC 


F two cc meet in the ſam 

word, the firſt finiſhing th&© 
ſylſable, the laſt beginning ang 06 
ther, the jirſt is not heard; farſi 
example, occurrence, read 
Currence. 


'< 
k 
Yes; as occir, to kill, acci: D 
dent, where both are pronounced, : 


Are there no Exceptions ? 


You do nat pronounce it when 1 ny > 
7s Joyned with the t ? ” 


No; for example, laiQ, mil 
read Jaic ; 11&, bed, read lic, ot 
Ts it not pronounced 1n the M.: 


ſyllable, when the © begins ans D 
ther ; for example, a&ion,a&if| & 


7es. Be 
How do you pronounce ch? ? 5 


As ih in Engliſh. 
For Example, changer, real * 
ſhanger. 

Is your Rule a general one? ... 


& I 


Tes ; but not without Exce) 
tions. 

What Exceptions ? 

As in theſe words, Archange 
Chaos, Chacur, Echole, Pal” 
chal, Echo, oc. 


Commen 


* Cornment les faut-1l pro- 
noncer * 

Arkange, (Fc. 

Comment le prononceZz 
vous I la fin de vos mots, 
quand i! finic la fillabe f 

Comme les Anglots pro- 
,Roncent cþ; par Exemple, Al- 
manach, lileZz Almanac. 
mp C n'eſt-1l pas prononce Aa la 
de vos mots dune fil- 

#; 
'Oiiy 3 comme ſec, dry. 
PrononceZ vous c en ce mot 
be blanc? 
;. Non; c'eſt une Exception. 
'; Quand votre h ſe trouve en- 
"Te c-r, eſt-il prononce ? 
+. Non; par exemple, Chreſti- 
v, lifſez Cretzen, 
1 Je rencontre quelquetois 
re C avec une queiie,qu en- 
' tydeZz-vous par lu ? 
;rf AJors i] fe prononce com- 
if}, legon, liſez leſſon ? 
ic, Devanc quelles Voyelles ſe 
" /@uve-t-1] avec une queiic ? 
Devant a, o, # ; comme ca, 
, £4, liſez ſa, ſo, ſu. 


eal © 


Of the Pronunciation. 
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How muſt one pronounce them 2 


Arkange, *&c, 

How ao you pronounce it in 
the end of your words, whe it 
finiſheth the fillable ? 

As the Engliſh pronounce ck ;; 
for Example, Almanack, read 
Almanac. 

Is not C pronounced in the end 
of your wortls of one ſyllable ? 


Fes ; aslec, dry. 

Do you pronounce your C in this 
word blanc? 
No ; It 1s an Exception. 
When your h comes between 
C-r, 7sit heard 2 

Ne ; for example, Chreſtien, 
read Cretien. 

T find ſometimes your C with « 
tail, what do you imean by that ? 


Th: 1 it 1s pronounced like fl, 
lecon, read leffon. 
Before which Vowels 1s ut 


found with a tail? 


Before a, 0,U; 4s Ca, CO, 


Cu, read fa, fo, lu, 


J2 


/ 


D# {on du D. 


ROnonceZ-vous d quand. i] 
finit v6rre premiere fil- 
labe ? 

Oiiy, ax mots qui ſont de- 
rivez du Latin; comme admt- 
'rer, to admire, adminiſtrer. 

Ne dites vous pas Admiral? 

Non ; nous ſ'ecrivons 4 cet- 
te heure Amrrat 

Vous ne [ecriveZ plus aux 
mets ou 1] ne le faur plus pro- 
Noncer. 

Il ett vray. 

Je croy que votre & neft 
pas prononce quand 17 ou v 
Conlones futvent, & commen- 
cent !a fillabe ſuivante, 

ll eft vray ; comme Adja- 
cent, '1{eZ Ajacent ; Adverſai- 
re, #11:Z Averſaire z excepte 
Aajettr, an Adje&ive. 

$1 on rencontre deux dd 
dan* un mor, 1]n'y ena qu'un 
Pr BOnce + comme addonner, 
Iifez adonner, 

it me iemble que fi un d 
ſe treuve a la fin de'vos mots 
dunc fille, qu'il n'eſt pas 
Pr GnvoLce, 


IB et vray 5 comme nud, 
naked, liſez au. 


De la Prononciation, 


Of the ſound of D. 


you pronounce d when 


0 
D?; doth finiſh your firſt ſyls 
ble ? 


Ts, in the words which an 
derived from the Latin ; as ad 
mirer, t9 admire, :dminiſtrer, 

Do you not ſay Admiral? Fl 

No; we write it now Amira, 


You do not write it in the word. \ 
in which one muſt not pronouncehi  «, 


It s true, | F 

1 believe that d is not p( 
nounced when ) or the v Conh 1, 
nants follow, and begin the fo } 
lowing ſyMable. 

It ts true; as Adjacent, rea p 
AJacent; Adverſaire, read C 
verſaire 53 AdjeQaif, an Adj 
Frve, 1s excepted. 

If one meets twodd in the ſan 
word,there ts but one pronounced 
as addonner, readadonner. < 


It ſeems to me that if one\ a 
be found in the end of your work 
of one ſyllable, that it 15 not pn 
nounced. CC 

It is true; as nud, nakei 


read NU, Ww 


Of the Projnmciation: 


Du ſon de IF. Of the ſound of F. 


t  Onzieme Legon. The Eleventh Feffonf 
' | or 

Lu croy que vous ne pro- Think: ; yout \"fo not pronounce 
þ nonceZ pas v6tre' fa la fin your f in the end. of your 


de vos mors, I moins qu'une . wira's, except a Vowel: begins the 
Voyclle ne commence le mor folliwing word. 


- 


!!  ſuivanr. 
[1 eſt vray ; -par Exzmple, It is true :. for Example, Beuf, 
Beuf, an Ox, hiſez Beu. an Ox, read Beu. 


MN, Mais fi une Voyelle ſuic, a- But if a Vowel follows, then 
ffi lors il eſt prononcee, comme 7t 7s pronounced, as. Beuf A la 


ja Beuf 2 la mode. mode, 
PrononceZ-vous votre f au Do you pronounce. your | in the 
ea milieu de vos mors, quand Il'v middle of your words, when v 
A -Conſone ſuic. Conſonant follows ? 
dj Non; par Exemple, neuf- ..No; for Example, neufvaine, 
vaine, dires veuvalue, Cc. ſay neuvaine, &c. 


P - ; 
an Comment Prononcez- vous How do you pronounce i ? 


ed ﬀ? 


+ > Comme un f fimple, Like a finglef. F 
Par exemple, affaire, lileZ For example, affaire, read | 
ne | afaire. afaire, 


Port © V6tre Conſone f neſt-elle ÞT; nt your Conſonant f heard 

þ" pas prononcee quand <&lle when it begins a ſyluble? 
commence une fillabe ? TRE 

thei oor: comme, Je teray, I Yes; as [eferai, 1 wilhds. * 
W11L ao. | 


Ae. 
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Du ſon de la Conſone 


"W. 

Otre g n'eſt-1] pas pro- 

WV -nonce a la fn hs v6 
mots, fi une Voyelle ſuir ? 

Il ſe perd; comme, ſon 

ſang eſt corrompy, . lifez ſon 

ſan eſt corrompu. 

Ne. le.:prononceZ-yous pas 
lie avec la Diprhongye eo com- 
me votre j Conſone ? 

Ony 3 comme George, 11- 
ſez Jorge, (Fc. 

Comment prononceZz-vous 
gua, gue. gul ? 

Comme les Anglois ga, 
ge, gl. 

Vous le PrononceZz au com- 
mencement ou au milieu. de 
vos mots, f1 m commence unc 
autre fillabe. 

x1 eft vray 3 comme aug- 
menrer, to zncreaſe. 

Mais $11 eſt lie avec la L1- 
quide ny, comme compagne, 
Guoy donc ? 

[1 cauſe feulement une li- 
quefattion, rouchane de 1a 
Jangue au palals, 

11 eſt donc prononce ? 

I eft vray, 


De la Prononciation. 


Of the ſound of the 
Conſonant E. 


]* not your g pronounced in 
the end of your words, if a 
Vowel follows ? 

It is not heard; as, ſon 
ſang eſt corrompu, read {oy 
ſan eſt corrompu. | 

Do you not pronounce it Joned 
with the Dipthangue co, as your 
] Conſonant ? 


Tes; hike George, read 
J Orge, oc. 
How do you pronounce gua, | 


gue, gui? 
As the Engliſh ga, ge, gl. 


You pronounce it in the begin 
ning, or in the middle of yout 
wards, if m begins amtber yl 
lable. | 

It 1s true 5 as augmenter, tt 
increaſe, 

But if it be tied to the Li- 
quid n, as compagne, wha 
then 2 

It cauſes only a ſmoathing 
touching with the Tongue to th 
Pallat. 

It is then pronounced ? 

It 1s true, 


= KR —_ _ 


Du ſon de I'H. 


JY obſerve que vous ne 
prononceZ pas votre þ 4u 
commencement de vos mots, 
quand ils ſont deriveZz du i a- 
tin; comme homme, vous 
prononcez omme. —- 

Il eſt vray; mais nous en 
exceptons Hongriez Hungaria. 
$1 vos mots ſonr purement 
Francolts, cette Conſone ſe 
prononce-t-elle 2 
Oiiy ; comme honte, ſhame, 
Heureux & ſes compoleZz 
n'en ſont-11s pas exceptez ? 

Ouy ; hs'\y perd. 

Cetce Lettre n'eſt-clle pas 
prononcee au milieu de vos 
mots ? 


Oiiy 3 comme ſouhaiter, to 
wiſh. 
Certe Lettre ne fe perd 
elle pas auffi a la fin de vos 
mots 2 | 
O iyz comme Luth,liſcz Lut, 
Comment prononceZ-vous 
ces trots mots, Hierarchie, 
Hieruſalem, Hierome ? 


Jerarchie, Jeruſalem, Je- 
rome, 


Of the Pronunciatian. 
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Of the ſound of ZZ. 


Have obſerved that you do not 
pronounce your N in the begin- 
ning of your words, when they 
are derived froin the Latin; as 
homme, you pronounce 1t om- 
me. K, 
It s true; bur we except frat 
thence Hongrie, Hungaria, \, 
If your words are purely 
French, # this Conſonant pro- 
nounced ? 
7es ; as honte, ſhame. 
Are not Heureux andits com- 
pounds excepted #_ 
Tes ; the h is not heard, 
Is not the Letter h pronounced 
in the middle of your words ? © 


Tes; as ſouhaiter, to wiſh, 


Ts not that Letter loft alſo in 
the end of your words ? 


Tes ; as Luth, ftead Liar. © 

How do you pronounce theſe 
three words, Hlerarchie, Hi- 
eruſalem, Hierome ? 

Jerarchie; Jeruſalem, Je- 
rome. 


Du - de la Liquide 


Douzieme Legon. 


| | vray que votre | ſe 


perd au milieu de vos 
mots devant d, t, p? 

Ouy 3 comme mouldre, [t- 
(eZ moudte ; ; haulr, liſez haut; 
coulpable, Iiſez coupable 3 eR- 
Cepte coulpe. 

C_ Log Prononce v0- 
tre double 

Ces un <2 ſimple par 
Exemple, belle, hele ; molle, 
ſoft, liſez mole, gc... 

Comment PEIRORCcT= TOUS 
cal, fol, licol, ſol, -mol? ltſeZ 
cou, fon, cm, ſou, mou. 

PrononceZ:vous a la fin de 
ces mots, -fuſN, genti!, ſoaul, 
outil, pou! 2 

Non ; $'il ne (utc une Vo- 
yelle. 

Prononce-t-on / ence mor 
de quelque e. 

Non ; on dir queque, fone 

Faur il prononcer les deux 
1 comme un ſimple en ces 
mors, diſitfker, mie, pupitle, 
tranquilie, ; Lt la Voycile 
12s precede 2 

Oby ; liſez diſtiler, Wc. 


De la Prononciation. 


Of the ' ſound of the 
Liquid L. 


x Wy - get ; 


The Twelfth Leſſon. | 


S it true that Your 1 is. gk 

heard in:- the middle of your 
words before d, tc, Þ ? WH] | 

Tes ; as mouldre.. ww read 
moudre 2 haulr, read-haur- 5 
coulpable, read coupable z 
except coulpe. FLO 

How # your double 11. Pronaen 
comer”: | 
As a finglel ; far Example, 
belle, bele; molle, ſoft, read 
mole; oc. 

How do you pronounce col, fol, 
licoh, ſol, mol? read cou, 'fou, 
licou, ſou, ma, 

Do you pronounce | tn the. end 
of theſe, wirds, fulfil, genic], 
loaul, oatil, poxtil ? 

N); except a Vowel follows. 


Do they pronounce | in thit 
word quelque ? 
No, one muſt ſ.iy queque ſome, 
Muſt one proounce the two | 
like a finale one in theſs: words, 
diſtiller, mille, pupilic, erat 
quille, though the i "awvet 1 be be 


fore them * 


Yes ; read difliler, gyc. 


Du ſon de I'M. 


'} E prononceZz-yous Pas 7m 
a la fin de vos mots 
comme n ? 

Ouy 3 comme nom, name, 
liſez non, 0c. 
| N'y-a-t-1] point d Excepti- 
- ons? 

Ouy 3; Jeruſalem, Mathuſa- 
" Jem: Icem, 01 I'm retient ſon 
1 {ſon. 

c 1] me ſemble + que votre pn 
a auſh le ſon de]'n au milieu 
de vos mots ? 

}] eſt vray, quand I'n ſult 
qui commence une autre f1]- 
labe ; comme condamner, t2 
condemn, liſez condanner, (Fc, 


D# ſon de I'N. 


Arlons de I's, 

Nous en avons parle 
dans la difterence qu'il y-a en- 
cre les Conlones, & les Lti- 
Quides. 


at . Weſt yray; Je nien; ſou- 
be yiens, 


Of. the Prouunctation, 


D 3 


Of the found of M. 


1 you mt promunce m tn 
the end of your words like 
n ? 

Jes; 
nn, (Fc. 


Are there no Excep! tons ? 


as nom, name, read 


Tes; 
lem : 


Jeruſalem, Mathuſa- 
item, where m keeps its 


ſound. 


Methinks that your m has al- 
ſo the ſound of your nr in the mid- 
dle of your words ? 

It is true, when n follows that 
begis another ſyllable ; as cone 
damner, to condemn, read con- 


danner, (Fc. 


Of the ſound of N. 


us ſpeak of 


Et 
L We ſpake fi iti in the aif- 


ference which us between the 
Conſonants and Liquids. 


It is true; I remember it. 


Du fon du P. 


E P ſe prononce- -t=1l en- 
tre e-c ? 

Non ; comme Nliepce,Neece, 
liſez Niece, 

Se prononce-t-1] entre le 
& I'v Conlone * 

Non 3 Nepveu,lifez Neveu 
Nopce, wedaing, liſez Noce, 
| Ne prononcez-vous pas Ie 
p entire I'u Voyelle & le c ? 

_ Ouiy; comme ſoupconner, 
ſoupcon, to ſuſpe&t, ſuſpicion. 

Comment Prononcez -vous 
pb 2 

Comme fr. 

Comme Philoſoplue, eZ 
Fllofohe. 

Vous ne le prononcez pas 
en ces mots, temps & champs, 
(Fc. 

I! eſt vray. 

Ne prononceZ-vous pas vd- 
tre double pp comme le fim- 
ple * 

ou ; comme oppoſer, liſeZ 
opoler. 

P n'eſt 11] pas prononce au 
milieu de vos mots qui ſonr 

 defivez du Laiin ? 

Oliy z comme Precepreur, 
a Tutor 3 excepte baptiler, to 
baptize, 


De la Prononciation. 


Of the ſound of P. 


S the P pronounced between 

e-C ? 

No; as Niepce, Neece, read 
Niece. 

Is it pronounced between e 
and v Conſonant ? 

Noz Nepveu, read Neveu 
Nopce, wedding, read Noce. 

Do you not pronounce the p be- 
tween the u Vowel, and the c? 

Tes; 'as ſoupgonner, ſoup- 


con, to ſuſpett, ſuſpicion. 
How do you pronounce phi ? 


As ft. 

Ag Philoſophic, read Filo- 
ſofte, 

You do not pronounce it in theſe 
words, temps and champs, 
(5c. 

it is Tre. 

Do you not pronounce? your 
double pp as afingle one ? 


Yes; libe oppoſer, read 'd 
poſer. 

Is not p pronounced inthe mit . 
dle of your words which are dt | 
rrved from the Latin ? | 

Yes; as Precepreur,, 4 Tv 
for ; except bapriſer, to baprit? 


Di 


Du ſon du Q. 


Orre q nefi-1] pas pro- 
nonce 4 la fin de yos 
Monofillabes comme c, s'l 
e FCuir une Voyelle? _ 
Ouy 3; comme Cinq ecus, 
liſez Cinc ecus, five Crowns, 
Mais $'1l ne ſuit point de 
- Voyelle, 1! ſe perd; comme 
2 Ccinq mille, lifez cin mille, 
Comment prononceZ-vous 
qua, que, qui, quo, quu ? 
Comme en Anplolts ka, ke, 
kee, ko, ku. 
| Nayons-nous pas deja par- 
le du ſon de la Liquide 7 ? 
Oily 3 dans la difference 
fe des Voyelles & des Conſones. 


uT 

Du ſon de I'S. 
q Treiſieme Lecon. 
id- 


; {Ine prononceZ-vyous 
It ? 

Quand ces deux Lettres ſonr 

2 la fin de la troifieme per- 

ſonne du fingulier des ſeconds 

1mpartaits de V'Optarif, $'il 

ſult une Conſone ou Liquide 


Of the Pronunciation. 
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Of the found of Q. 


S not your q pronounced in the 
end of your Monoſyllables like 
c, if a Vowel fellows ? 


Yes 3 as Cinq ecus, read 
Cinc ecus, five Crowns. - | 

But if no Vowel follows, 'ns 
bft ; ' as in cinq mille, read 
cin mille. ; | 

How do you pronmunce qua, 
que, qui, quo, qui? 

As the Engliſh ka, ke, kee, 
ko, kn, EE 

Have we not ſpoken of the 
ſound of the Liquid's ? 

Yes; inthe difference between 
theVowels and the Conſonamts. 


 ———e—_—_— EE ee ena 


Of the ſound of S. 


The Thirteenth Lefſlon. 


F-- do you pronounce it ? 


When theſe two Letters are 
in the end of the third per- 


ſon of the ſingular of the ſe- 


cond Imperfedts of the Optra. 
true, if a Conſonant or a Liquid 
D 4 cllcs 


40 
elles ſe perdent ; par Exem- 
ple. parlaſ?, 
parla, variſt, foul build, ſez 
bari, receuſt, ofhould receive, liſez 
recefi, craignift, ſhould fear, 
liſez craigni, &c. 

Mais ne fervent elles donc 
de rien ? 

Qiy 3 elles allongent la fil- 
labe. 

Mais $11 ſuivoir une Vo- 
yelle £ 
On pourroir Drononoer le 
z, ou le laifler. 

Quand on trouve ft au ml- 
lieu de vos mots, I's fermant 
Ja fillabe,, & le £ en commen- 
Cant une._autre, laquelle des 
deux Lettres eſt prononcee ? 

Le t, mais I's ſe perd ; com- 
me: Chreſtier, Jiſez Chretien, 
a Chriſtian. 

Comment prononcez-vous 
eſt dans la meme fillabe ? 

Comme Ja Dipthongue An- 
gloiſe ea, par Excmple, eſt, 
75, Iiſez eq. EIN 

La Conſone s eſt prononcee 
comme 7x entre deux. Voye]- 


les; comme, vous *avez; you 


have, liſez vous avcz. 
Vorre 5 
devant c, m, n 2? 
Non; comme eſcu, 
cu,olaſme, liſeZ blame, Chelge, 
Itſez chene. New" 
Ne prononceZz-vous Pas? I's 
en ff, quand I'aluy eſt lie ? 
Non : > comme haſte, 


Paſtor. 


. De la Prononciation. 


follow, they are bt 3 
ſhould ſpeak, liſez ple, parlaſt, 


eſt-elle prononcee 


lſez e- 


11eZz 
hare, &7c, EXCEPre Paſteur, a 


for Exam 

ſhould þ eak, real” 

parla, bariſt, ſhwld butla, rea” 

bart, - receuſt, ſhould receing,”* 

read reef, craigniſt, ſhawl \ 

fear, read craigni, (Fc. | 
But are they of no uſe ? 


Tes ; they make the pul 


long. 1 
But if a Vowel ſhould follon 
4 


One. might þronounce the t + 
leave it out. -- 

When one finds ſt in the mil 
dleof your words, the 's finiſhix * 
the (yllable,- and 'the begtnnn, ; 
another, .. which of theſe two lg. 
ters 1s pronounced ? =, 

The t, but 5 is not heard 4 
Chreſtien, read Chrerien, . 
Chriſtian. | EE 

How do you pronounce eſt i 
tne ſame ſyllable ? | 

As the Engliſh Dipthong ea 
for Example, eſt, read ea, .,. 

The Conſonant 5 1s pronounce. 
between two. Vowels like Z; 4 
VOUS AVeZ, ſay youZ avez. - 


T your 5 heard before c, m' 
n 
No 7, as eſcu, read ecu, bla ! 
me, read blame, _ eq 
chene, 
Do you nit pronounce 5 inſt 
when the a is tied toit? © 
No ; as haſte, read hare, (5% 
except Paſteur, a Paſtor. 
| 


You 


Of the. Pronunciatzn. 


Mm Vous ne prononceZepas aufſ1 
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'Tou do not pronounce $ alſo be= 


eal 1's devantle p; par Exemple, fore P 3 .for Example, deſpit, 


eal deſpit, vous prononceZz depit, 

w, oc. 

Hh Jleſt vray; mats nous pro- 
noricon: cette Conſone aux 
mors qui deſcendent du Latin, 

Ff comme eſperer, to hope, &c. 

A Vous Ia prononcez devant 

deg? 

1H eft vray; comme juſque, 

\ Epc, excepterz en Lveſque, Ar- 

4 cheveſque, on elle ſe perd, |1- 

CE I donc Eveque,@yc. a Biſhop. 

my Quand 1'; eft lie avec I's, 

ſhi terte Conſone eſt prononcee ; 

nn, comme miſtique, miſtere, (5c. 
ola. Exceptez en piſte, aiſne, 

"qu'il faut prononcer gite, 
3.4 dine. | 

n, -. Quand on rencontre ft dans 
Ia ſeconde perſonne du plu- 

ft : ricr, vous ne prononcez que 
ter? 

gea I eſt vra'; comme vous 

l .pariaſtes, liſcz vous parilates, 

you ſpoke,” 

une, Comment Pprononcez-vyous 

5 4Nh:ſtre, voſtre ? 

p. - ww NCte,- votre. 

's Mals vous prononcerz r:6rre, 

c, m Yorre quelquefois. 

leſt yray ; quand un autre 

, bla Mor ne tuir pes. 

Wo Je vous entens bien. 

| FrononceZ- vous 1's devant 


om | . 


you pronounce depit, QFc. 


It 1s true; but we pronounce 
this Conſonant in the words 
which come from the Latin, as 
eſperer, to hope, 8c. pans 

Yau pronounce it befire q ? 


It is tru? ; as julque, (Fc..ex- 
cept Eveſque, Archeveſque, in 
which it 15 not heard, redd-then 
Eveque, (vc. 

when 1 is tied to the-s, this 
Conſonant is pronounced; as mi- 
ſtique, muſtere, (5c. | 

Except from thence giſte, 
diſne, that one muſt pronounce 
gire, cine, | | 

When one meets \t in the ſe- 
cond perſon of the plural number, 
you pronounce but thee? 


It is tru2:, as vous parlaſtes, 
read VOUS Pariates, you ſpoke, 


H,w do you 
yoſtre ? 

Note, vote. 

But you-pronounce nOtre, v&- 
rre ſometimes ? Py Bp 

It is true; when anther 
word doth not follow. 

T underſtand you well. 

Do you pronounce s, before c-r ? 


pronounce hoftre, 


Ni Non 5par Exemple, eſcrie, No ; for Example, eſcrire, to 
Y (oe write, lie Ecrire, write, read Ecrire, 


VYeus prenouceZ la Conſone 
s en ces mors, Fſcrimer, 
Vol 


You pronounce the Conſonant 
S 711 theſe words, Eſcrimer, 
Eſ\crime, 


*Eſcrime, Eſcrimeur, © Difcre- 
tion, Diſcrer, Indifcrer, De- 
ſcripcion, Preſcription, Pro- 
ſcripcion. 

Il eft vray. 

Le prononceZ vous devant 
le g ? ; 
Non; comme eſgaid, liſez 
egard. 
Je croy que votre -s neſt 
| pas prononcee aux Verhbes 
compoſez de (mes) & (des ) 

Vous aveZz raiſon; par Ex- 
emple, meiconnoure, fo be un- 
grateful,liſ:z meconnoitre, &c. 


Varre Conſone 's, eſt-elle 
Prononcee dans les nombres ; 
comme \deuxieſme, (Fc 2 

Non: liſez denxteme. 

\ Lifez-vous eſveillers 
wake ? 

Non; nous lifons evelllir. 

Comment PprononceZz-yous 
votre double ſſ? 

Comme un + ſimple, qui 
n'eſt pas entre deux Voyelles, 

Par Exemple; paſler, to 
paſs, lifez pacer. 

Les meilleurs Auteurs ne- 
crivent plus I's, ou cetre Con- 
fone n'eſt pas prononcee, 


th 4» 


De to Prononciation. 


Eſcrime, Eſcrimeur, Diſcre. 
tion, Diſcree, Indiſcrer, De. 
ſcription, Preſcription, Pro 
ſcription, " 
It ts true. 
Do you pronounce it before pg! * 


Noz 
gard. 

T think your $ 1s not pronom 
ced in the Verbs compounds 
with (mes) and ( des.) 

Tou ſay right ; as for Exan 
ple, meſconnoitre, to be na 
gratefal, read meconnoitr g 

Cc. 

Ts your Conſonant 5 heard ip 
the numbers; as deuxicſm ,; 
oo c ? I 

No , read deuxieme. . 

Do you read eſveiller, to; * 
wake ? y 

No; we read eveiller. |; 

How do you pronounce yt 
double ﬀ - by 

As a ſingle s, which 11 
between two Vowels. = 

For Exainple ; pafler, q\ 
paſs, read pacer. N 

The beſt Authors do not wr 


any more Sy where this Con 
nant 1s not pronounced. " 


as eſgard, read 


Of the Pronunciation. 


'C 
N 


' ' Du ſon du T. 


F 
N* prononcez-vous pas 

ot votre t quand il eft lie 

at avec les Diprhongues i, i, 

fe, comme deux f}, ou un c ? 
Oiiy ; comme Nuprial, liſez 

A Nupcial; Ambirion, Ambici- 

Iſgn; Devoricux, Devocicux. 
Vous nobſervez-pas cette 

A Regle dans vos Verbes & Par- 

im eicipes, vous dires partions, & 
non pas parcions; partie, & 
"lon pas parcie, gone, 

101” II faut qu'il ſuive une autre 
Voyelle apres te, autrement 
le r neſt pas prononce com- 

”"p* un c devant ze, comme 

vorieux, devout. 

Le r n'eſt pas prononce en 
la Conjon&tion (er) meme 

', quand 1] ſutyroit une Voyelle. 


is | 


wT 
Con 


-». » 


Ce eee en rr EC EEEEEnS 


Of the ſound of 7. 


0 you not pronounce your © 
when it 1s tied to theſe 
Dipthongs 1a, 1o, Ie, like two 
{, or one Cc? 

Tes; as Nuptial, read Nup- 
cial; Ambition, Ambicion ; 
Devortteux, Devocieux. 

Tou do not obſerve this Rule 
in your Verbs and Participles, 
you ſay, partions, and not par- 
cions ; partie, and not par- 
clic, gone. 

Another Vowel muſt follow af- 
ter le, otherwiſe the tis not pro- 


_ nounced as c before1e ; as de- 


vorieuXx, devout. 
T is not pronounced in the 


Conjun#ion (et) though a Vowel 
ſhould follow, 


De 
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Du ſon de I'X. 
'X au commencement de 


Lf oullen mots a le ſon 
de I's, comme Faintonge, une 
Province, liſez Saintonge. 
| Neſt-1] pas prononce com- 
me un 7 entre deux Voyelles? 
 Oiliy, comme deuxieme, 
deuzieme, 11x ecus, fix Crowns, 
liſez ſi ecus. | 

Comment le prononcez- 
yous en ce nombre ſoixante ? 

Comme deux f}, ſoiflante. 

C'eſt donc une Exception? 

1 eſt vray. 

A quoy ſert donc votre z, 
fi 's & I'x prenent leur ſon, 
quand ces deux. Conſones ſe 
rencontrene entre deux Vo- 
yelles f 

Nous nous en ſervons quand 
les Latins s'en (eryent, 

Comme Lazare, Lazarns, 
&Cc. 


ais pourtant vous vous en 
ſervez ſouvent dans votre Or- 
thographe. 
Tl eft vray ; & quand ndtre 
e yeſft lie, 1] eſt ouverr; par 
Exemple, parlez, liſcz.parle, 


Fin de la Prononctation. 


De la Prononciation. 


Of the ſound of 7X. . 


| He X in the beginning \ 
ſome words has the ſm * 
of s, as Xaintonge, a Proving . 
ſay Saintonge. 

Is it not pronounced like g 
between twoVowels? ” 

Tes; as deuxieme, dew * 
eme, fix ecus, *ſix Crown 
read 112 ecus. F 

How do you pronounce it 
this number (oixante ? 

Libe tw fl, ſoiflante. 

Tus then an Exception? « 

It us true. 

What ſerves your Z, if yo 
and X take their ſound, wh 
theſe two Conſonants meet |, 
tween twoVowels ? YN 


We make uſe of it when a 
Laiins make uſe of it. i 


As Lazare, Lazarus, cM 
A 
But nevertheleſs you mabe i 


of it often in your Orthography. 16 


Tt ys true 3 and when df 
« tied to it, 1t 4s opened ;, for Þn 
ample, parlez, read parle. \ll 

le 

The end of the Pronunciatiaq 
e 

C 

la 


Us 
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? :Des parties # 0- Of the parts 
= raiſon '- of SPeech. 


a 

nt Premier Vw: The firſt Diſcourſe. 

wh, \ vil ks : | 4 

. Entre une "Dune & Between a Lady and 
. le Maitre de Lan- _. the Maſter of Lan- 


Taes. _ puages. 
"2 AR OW. 
your? " Onfteur, je nay TR, I have (nt learnt 
wh pas apr's Ia Lan- the Latin Tongue, T 
et | gue Larine: Je ne do not khnow* what' is 


 " = icay-Pas ce que T Grammar, ' a 'Noun, or 
eſt que Grammaire, quun a Verb, &c. I would fain' ye- 
m, qQu'un Verbe, oe. Te vertheleſs tearn by _ and 
l drois pourtant blen ap- not by rote. 
&caEndre par Reglese, & non 
par routine, 


en. 


thei Je vous prie de men infor T pray ya to inform me there- 
Jy. NCT. cf. 
NA cſt cres- ifancble. ſans Tt #:very reaſonable, | without 
ourela rien, 1] fauc ſcavoir les that you da nothing, on? muſt 
or Þademerns, know the grounds. | 
Je, \La Grammaire eft I'Art de The Grammar is the Art of 


len parler; ce mot vient du well. ſpeaking: this word comes 
jag Gramma, oy ſignifte Let- from the word Gramma, which 


To ſign'fizs a Letter, 
Qu entendez-vous par une What do you mean by a ſyl- 
llabe ? {.:ble © | 
b% eſt une partie d'un mor 3 Ts a part of a word; as 
me Madame «ft comp.;ie Madsme is compoſed with 
de 


de trois fillabes, Ma-da-me. 

Je vous entens fort bien. 

Fant 11 plufieurs Lettres 
pour faire une fillabe ? 

Il n'en faut quelquefois 
qu'pne;; comme' ame, 4-me, 
a' foul. _ ; 
Niavez-vous pas des fillabes 
compoſees de quatre ou cinq 
Lettres ? 

Oby ;. 
chaud, ht. 

Scavez-vous ce que ceſt 
que Voyelles, Liquides, & 
Conſones ? 

Ouy; car vous en AaveZ 
Que voulez-vous dire par 
un mor ? 

_ Ce neſt qu'une ſimple pa- 
robes .. / 

Comme bon,ou bonne; good. 

Qu'enrendez-vous- par une 
phraſe? 

C'eſt une compoſition d 
pluſieurs mors ; comme, Pay 
thonneur de vous connoitre, 
T have the hanour to knew you. 


comme Dieu, God, 


_. Decombien de parties unc. 


Langue eſt-elle compoſee ? 


Elle eft compoſee de hut 
parties. : 


Qui ſonr elles? 

Le Nom, le Pronom, le 
Verbe, le Participe, PAdverbe, 
la Prepoſiction,la ConjonRion, 
& l'interjcAion. 


Des Parties 4 Oraiſon. 


three ſyKables, Ma-da-me. 

T underſtand you wery well, 

Muft-there-go many Lettersy 
make a Syllable ? 

There need be ſometimes 
one; as ame,” a-me, 4 ſobts,\. 


Have you not Syllables comp ' 
ſed with four or frve Letters ? | 


Tes; as Dieu, God, cha 
hot. - Nd: = . 

Do you know what are Vowe: 
Liquids, and Conſonants? _ i 


Ter; for you have ſpobs, 
thereof. DE þ 
What do you mean by a wor 


wo 


'Ti but a ſingle word. 


ry 

What do you underſtand I'S, 
phraſe * = 

'T% a compoſition of ſex 
words; as, Jay Fhanneut 
vous connoitre, 1have thts, 
nour to know you. i 

Of how many patts 
Tongue compoſed ? 

It s compoſed with 
parts, '1J 
What are they ? -+ 

The Noun, the Pronoun, bf 
Verb, the Particaple, the Aar* 
the Prepoſition, the Conjundhh 
and the Inter @&Hton. | 


As bon, or bonne, goo þ.. 


Du Nom. 


7 appellez-vous Nom ? 
C'eſt une choſe que nous 
yoyons, ſentons, 8& donr nous 
vons diſcourir, comme 
eu, 
. DonneZ mol un exemple de 
& choſe que nous voyons. 
4d Le Soleil, la Lune, 9c. 
- Donnez m'en un de celle 
que nous ſ{entons. 
” La chaleur, le froid, (Fc. 
Je vous entens bien. 
bY 


, 


* N' y en a-t-i] pas de deux 
rres ? 

pai, ; le Subſtantif, & T'Ad- 
*Que voulez-vous dire por 
ſtanrif ? 

«& *c 'eft un Nom qui ne peur 
Ws $ accorder avec un autre 
om ; comme table erant Sub- 
uy Incif, on ne ſcauroit dire en 
ſens, table chambre. 


+ #*Cela eſt vray, felon vous; 
FE: eſt auffi un nom ſub- 
| 


tf; car cn ne ſcauroit 
e non plus chambre table. 

| eſt vray, Madam. 
Os dites vous de F'Adgje- 


'L; 


A&I Saccorde avec toutes for- 
1498s de Noms; comme, 1a 
ve homme, une brave 


e*#mme. 


AdjeRit ? 


Of the Parts of Speech. 


eft-ce pas brave qui eft 
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Of the Noun. 


Hat do you call a Noun ? 
=. ; thins which we 
ſee, feel, and of which we may 


diſcourſe, as of God. 


Give. me an example of the 
thing which we ſee. ... 

The Sun, the Myon, &c. Wes 

Give me one of that which 


we of 
at. Cold, &c. 
I underſtand you well. 


Are*they not of two kinds ? 


Tes: the. Subſtantive and the 
AdjeSive. 

What do - you mean by Sub- 

Rlantive ? 

is a Noun which doth mot 4- 
gree with another Noun ; as table - 
being a. Subſtantive, one. cannit 
ſay in 859d ſence, table cham- 
bre. 

That is true, according t 
you ; chambre 7s alſo a Sub- 
ftantive ; for one cannot ſay 
chambre table. 

'Tas true, Madan. 

What da you ſay of the Ad- 
edt wwe ? 

It doth agree with all binds 
of Nouns, as, a brave man, a 

rave womnan, 


I; 1t not braye which is the 
Aaje&rive *? 


Ouy ; 


[ 


Oiiy, Madame. | 
Honeſte eft done auſh Ad- 

jet; car on penc are, hon- 

neſte garcon, hoiwneſte fille, 
Vous lenrendez bien. . 

- On peur dire auſſi, ceft an 

grand Roy, c'eſt ,une grande 

Welte, 4 


Lequel des deux noms eſt” 


PAdjc&itf ? Is 
"Ceſt grand, off grande. 
Je ſuis. bien Sgavante. 3 on 
peur, dire auſſi, un bel honime, 
une belle femme, une, belle 
chambre : belle eft /Adje&f, 


Ceſt affez, . je comprens 
bien votre Regle, ' 


Ne changez-vous pas quel- 


quefois ces Noms ? car, Jay 
leu, Je Roy, du Roy, 'au Roy, 
(5. apres la Reine,de'la Reine, 
3 la Reine, @&c. dans un autre 
endfoir, les Roys, des Roys, les 
Reines, (5c, qQu'enrendez-vous 
par 'la'? | & qu'appellez-yous 
dec\fnaifon ? 

Pour changer un Nom {e- 
loan FVoccaſfion, 11 faurt. confi- 
derer en Francois, le Nom- 
bre, le Cas, le Gehre, & 
PArricle. 

Qu'entendez-vous par De- 
cliner ? | 

C'eſt changer le Nom ſelon 
tes circonſtances ; comme par 
Exemple, Je dis quelquefois, 
ay veu Paris; une autrefois, 
Fe viens de Parry, &c. dans une 


autre rencontre, Monfieuro—e 


demeure a Paris. 


Des Parties 4'Oraiſon. 


T:s, Madam. 
Honeſt 1s then alſo an Adj, 


eve ; for one may ſay, an his 


neſt bay, an honeſt maid. , 
Tou under fland it well... , 
One may alſo ſay, he is it, 

King, ſhe 1s a great Queen. * 


Which of the two wordg4 
the AdjeArve ? ow.” 
'T1s grear. _ 4 


I am. a- great Scholar ; 
may ſay alſo a handſom mai 
handſom woman, a fair cham 
tair 1s the AdjeFive, Kc. 4 


'Tis encugh, I concerve oh 
your Rule, © _= 
Do yay not change theſe N ; 
ſometimes ? for I have ready 
King, of the King, to the Ky, 
the Queen, of the Queen, bv 
Queen, &c. in amther place, t: 
Kings, of the Kings, the Quett 
8&Cc. what do you mean by ther 
and what dy you call Del» 
fron 2 a8 
Ty change the Noun accoralv 
ta the occaſion, one muſt coll 
der in French, the Number, 
G:nder, the Caſe, and the M 
ticle. | 6 
What do you mean by Dec 
ing ? iN 
'T1s to change the Noun þ 
corging to ſyme circum ftances;Þ 
for Example. I ſ.:y ſometimes 
have ſeen Faris, another rim 
com? from Paris, (Fc. in and 
inſtance, Maſtcy -—-- ltve1! 
Paris. ho 


! 


”- 
- 
. 


Je ſcay bien ce que c'eſt 
u'un Nombre, 1 y-a Ile 
lombre Singulier, quand nous 
fix parlons que d'un, & le Plu- 
£ Trier, quand nous parlons de 
uſieurs z comme, le Prince, 
s Princes. 

Queeſt-ce qu'un Cas? 
\Ceſt de comber d'un diſ- 
rs dans un autre; comme 

r Exemple, je pwis dire, 
y veu mon pere, Jay rendu 
mm reſpet a mon pere, jay re- 
193m une letrre de mon pere; 
_ . {moy que pere ſoir Je m&me 
_ or, pourtant i] y a du chay- 
2 : wht dans le deſccurs. 

_ .,, Combien de Cas y-a-t-1] ? 

NatdTl v en a 11x. 
ds 1 Qui ſonr-ils? 

'K {Le Nominartif, 

hehe Genirit, 
ce, t»Le Darif. 
Were L' Accuſarif, 
the c Vocatit. 
Dech-Ec VAblacif, 


4djp, 
1 by 


= 
» 


wa 


; B 
cordQu'cntendez-vous par le 


' cal@ninacif e 


er, |Geſt le Cas qui nomme 1a 
the hole. 


 croir ou diminue 
anc fillabe, les autres Cas 
of@rene, ecxcepte le Vocatif : 
F Excmple, Salvator, ſignitie 


loves! | 
\wycur, ceſt ie Nominacif, 
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I know well what a Numier 
is, there is a Singu/ix Num- 
ber, when we 5: +» pt of rae 
thing, and the Plar). 
we ſpeak of ;rary, as, 70 
Prince, the Plies. 


£8) (272 


What is a Caje? 

"Tis to fall fron on? Diſcourſe 
into anither 3 as fir Faxample, 
I may jv, TI have jcer iny fa= 
ther, I haws patd rejp2& tis my 
father, I rrcetud a Letter 
from my father * ihough father 
be rhe ſame word. nevertheleſs 
there 15 ſome chnage in the diſ- 
courſe. 

Hew many Caſes are there? 

Tirere are fix. 

Which are they? 

The Nominative. 

The Gemitrve. 

The Dari. 

The Accuſattve. 

The Vocative. 

And the Ablative, 


What do you mean by Nominas 
true ? 
 'Tis the Caſe which names the 
thing. | 

What mean you by Geniteve ? 


It drawes this Etymology from 
the Latingthat 1s, the Ruler of the 
other Caſes; for if in Latin it 
mmcreaſes or decreaſes by one ſyl- 
lable, the other Caſes do imi- 
fate it, except the Vaocative ; 
for Example, Salvacor ſignifies 
3 aviour, tis the Nominative, 

F. ic 


| freur 
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le Genitif ayant une fillabe 
dayantage, comme, Salvatorts, 
du Sauveur. 

Le Darif a Salvatori, ainfi 
de tous les autres. 

Donnez moy un Exemple 
d'un mor on ce Genirif a une 
fillabe moins que ſon Nomt- 
natif. 

Fupiter, Genitif, Fouts, Da- 
tif, Foul. 

Te vous entens bien ; mats 
vous n'obſerves pas cela en 
Frangols z vos Noms ont fans 
doute la meme quantire de 
fillabes en rous leurs Cas. 

Il eft vray; & en Anglots 
aufſ1, 

Qu'eſt-ce que c'eſt que le 
Darif ? 

I deſcend du Verbe Latine 
dare, qui ſignifie donner} c'eſt 
un Cas dont on ſe ſerr pour 
exprimer ce quon donne ou 
rend a une autre;par Exemple, 
Jay fait la reverence a Mon- 
jay rendu mes de- 
voirs 2 Madame; jay donne 
de Pargent 2 mon frere. 

Comment, le COnnoit on EN 
Anglois? 

Par To the, ou To. 

Er comment ie connoifl=z- 
vous en Francois ? 

Par ax pour le Maſculine, & 
a 1: pour le Feminin. 

Dices moy quelque choſe de 
F Accuſarit. 

II n'eſt pas befoin; car 1] 

eſt ſemblable en Francois au 
Nominartif, & en Anglots aufhi, 


the Gemutve having one ſ1llabh 
more, as, Salvatoris, of the 8% 


UI0Ar. 


The Dative has Salvator), ay 


fo of all the others, 


Give me an Example of 


wor A where this Genitrve has: 
ſyllable leſs than its Nom 
tive. 

Jupirer, Gerittve Joris, 
tive Jovi. 

T under fland you well ; but ' 
do not objerve that in Frend 
your Nouns have without da 
the ſame quantity of ſyllables | 
all their Caſes. 

It is truey and in Eng 
aljo. 

"What de you mean by hel 
true ? 

Tt comes from the Latin 
dare, which ſignifies to gil 
"tis a Caſe of which one md 
aſe to expreſs what one givet 
renders to another 53 for El 
ple, I did reverence to Maſtet 
T have renared is; duty to 
Lady; I gave money to ny) 
ther, 

. How doth one hnow it in 
gliſh? 


- 


Fre ench ? 
By au for the Maſculiney' © 


a la for the Feminine, C 
Tel me ſomething of the © 


cauſative, 


There is no need of it if y 


7s like the Nomthative#h 


and in Engliſh alſe. 


+4 


( 
By To the, or To. 33 
pa how do you know | : 


 . Vous navez cacore rien 
* dir du Vocatif. 
- - Ceſt le Cas qui appelle 3 
par Exemple, quand je parle a 
- quelqu'un, & que je Tappelle 
 Mortieur, ou par ſon. Nom, 
co le YVocarit. 

[1 ne reſte plus que TAbla- 
J. ef. 
I: +» CGeft le meme en. Francols 
que: le Genirif, 11 n'y-a pon 
de difference, 

Je voudrois bien (gavoir ce 
que c'eſt qu'un Article. 
 _ CeſtThe, of The, taThe, The, 
0, from The, en Anglois; que 
nous exprimons cn Ergpgois, 
par Le ou La, duou dela, au 
ou 4 La, Le ou La, O, du ou de 
La 


Pourquoy Le & La? 
 Ceſt pour diſiingner le 
Genre. 

. \Novus ne le difiinguons pas 
- en Anpiols. 

Il eſt vray 3 mais nous le 
diſtinguons en Francois. 

Je ne ſcay pas ce que c'eſt 
. Qu'un Genre. 

C'eſt une ſorre de quelque 
choſe ; comme une pomme, 
 & une poire, ſont deux ſortes 
aw | de fruir, un homme, & une 

femme, ſont deux ſortes de 
ines, Creatures raiſonnables; un 

cheval, & une cavalle, deux 
+hg' des irraiſonnables. 

- Je vous entens bien, vous 
;7 + 4 Fovlez dire que le mile de 
, Fu CNaque eſpece eſt Maſculin, 

: Ia femelle du Feminin, & yous 

\ 
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. 
Tou. have ſaid nothing yet of 
the Vocative, | 

'Tis the Caſe which calls; fat 
Example, when I ſpeak to ſome 
body, and that Tcall him Maſter, 
or by lis Name, tis the Voca« 
tive. ; 

There remains nothing now but 
the Ablatzve. 

'Tis the ſame in French as 
the Genitive, there is no diffes 
rence. 

I would fain know what an 
Ar ticle is . | 

'Tis The, of The, ta The, The, 
O, from The, in Engliſh; that 
we expreſs in French by Le or 
La, du gr de La, au or a La, 
Le or La, O, du or de La. 


Why Le and La? 
| 'Tis to diſtinguiſh the Gen- 

er. F 

We do not diſtinguiſh it Eng- 
liſh. 
It is true; but we diftinguiſh 
it in French. BEL 
| T do not know what a Gender 
is, 

It is a kind of ſometbing; 4s 
an appie, and a pear, are twe 
kinds of - fruit; a man and 4 
woman are two kinds of reaſona- 
ble Creatures ; a horſe and 4a 
mare, two of the trreaſonable. 


T underſfland you, you mean to 
ſay that the male of each hind is 
of the Maſculine, and the female 
of the Feminin?, and you diſftine 

K 2 les 


$2 
les diſtinguez en Francois par 
le & 12; par Exemple, vous 
dires le gargon, the boy, la fille, 
dhe girl.” 

Mais je vous demande une 
choſe, - pourquoy les autres 
noms des choſes inanimees 
fonc-11s ou Maſculins on Fe- 
minins ? 

Madame, vous objeG&ez fort 
bien, je vous lediray : Ils le 
ſont par accident : par Ex- 
einple, fi un e que nous ap- 
pellons Feminin, c'eſt a dire, 
foible, quin'eſt preſque poinr 
prononce, finit un mor, gene- 
ralement 1] eſt Feminin 2 cauſe 
decete ; par Exemple, Cham- 
bre, 11 faur dire la Chambre. 

Er f1 ces noms des choſes 
tnanimees ſont finis par une 
Conſone ou Liquide, ſont-ils 
Feminins aufhi ? 

Non ; 11s ſonr generalement 
Maſculins. 

Comme quoy * 

Comme le fufil, a gun, le 
logis, lodging. 

N'aveZz-yous pas un traite 
des Genres dans vorre Gram- 
maire ? 

Otiy 3 c'eſt pourquoy nous 
paſſerons a d'auires choſes, 


Des Parties d 'Oraiſon. 


guiſh them in French by le and 
la ; for Example, you ſay le gar-' 


con, the boy, la fille, the girl. 


But I ash you one thing, why 


the other names of inanimate 


things are Maſculine or Femi- 


nine ? 


Madam, you argue well, I will 
rell it you : They are ſo by Acch 
dent ; for Example, if: an & 
which we call Feminine, that ty, 
weak, which is not almoſt pro 
nounced, finiſh a word, it 1s ge- 
nerallyF eminine, becauſe of the ey 
for Example, Chambre, one nf 
(ay la Chambre. | 


And if theſe names of ina . 


Conſonant or a Liquid, are the 
Feminine alſo ? PE 
No; they are generally Maſ: 
caline. 
Like what ? Z 


ing. 
Genders in your Grammar © 


Yes; therefore we ſhall pd 
t9 other things, 


As fuſil, a gun, logls, lod 


Have you not a treatiſe of th 


mate things are finiſhed with- a 


| 
| 


' 


Of the Parts of Speech. 


Du Pronom. 


UVappellez - vous Pro- 


nom * 
C'eſt un mor qui eſt mis au 
lieu d'un Nom, 

Eſt-il decline auſh ? 

Oiy 3 & A ſes Cas, fes Nom- 
bres, & ſon Genre; comme 
vous verrez dans le traite des 
Pronoms. 

De combien de ſortes y en 
a-t-1] 2 : 

De cinq fortes en Frango!s ; 


þ . les perſonnels, comme, ; je, 
- moy, tu, roy, nous, vous, 11, 
ils, elle, (9c- 


Ne ſonr-ils pas appellez ain- 
ſn, a cauſe qu'ils figntftent re- 
clicment la perſonne ? 

Ouy. 

fe vous.entens bien. 

Donc les Pronoms perſon- 


nels ſont les premiers 3 qui 


ſont les ſeconds 2? 

Les Pronoms pofleffifs,com- 
me mon, ma, mes, notre, v0- 
tre, nos, ſon, (a, ſes, (Fc. 

| Ne ſont-ils pas appellez 
ainft, a cauſe qu'ils montrenr 
la poſſeſſion ? 

Oiiy. 

Il me ſemble que ces Pro- 


'yoms poiletlifs ne fignifienc 
rien deux-menes, &ils ne ſonr 


agvecuna Nom; comme fl je 


cone. Metre aaa 


$3 


7 


Of the Pronoun. 


Hat do you call a Pra- 
noun *? 

'Tis a word which put in- 
ſtead of a Noun. 

Is it declined alſo? 

Tes ;, and has its Caſes, its 
Numbers, andits Gender, as you 
ſhall ſee in the Treatiſe of Pro- 
nouns. 

Of how many kinds are they ? 


Of froe binds in French ; the 
perſonal, as, I, thou, we, you, he, 
ſhe, they, &c. 


Are they not called thus, be- 
cauſe they ſ1gnifie really the per- 
ſon ? 

Tes. 

I underfland you well, 

Then the Pronouns perſonal are 
the firft; which are the ſecond ? 


The Pronouns of Poſſeſſion, a. 
my, our, your, his, het, $C. 


Are they not calted thus, bes 
cauſe they denote poſſeſſimn 2 


tes. 

Ir feems to mg that theſe Pro- 
nouns poſſeſſive ſagnify nothing 
of themſelves, except they are 
with a Noun; as if I ſhould 

= 2 d1fo1s, 
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diſois, voila ma, perſonne ne 
m'entendroit z mais fi je dis, 
voila ma Coufine, alors on 
ſcaura bien ce que je veux 
_ 
Vous avez raiſon. 
Commenr app:llez-vous les 
troifiemes Pronoms * 
Nous les appellons demon- 
ftrarifs; mais 11s ne ſignifient 
rien non plus, $'1ls 'ne font 
joints aun Nom; par Exem- 
Die cet homme, cette femme, 
C. | 
Je concois ce que yous dites, 
Qui ſont les autres ? | 
Les quatriemes Pronoms 


- $appellent Relavits, 


e vous entens bien; 'com- 

me qui, lequel, laquelle, gc. 

Ceeſta dire, ils onr relation 
a la choſe dont on a par!& au- 
paravant; comme voila Mon- 
jenre—— qui m'a dit cela. 
Vous lentendez bien. 
Qui ſont les autres, ſcavoir, 
les cinquiemes 2? 
Les Pronoms Abfolus ; com- 
me, le mien, letien, lendtre, 
le votre, (5c. | 
| Ces Pronoms fignifient quel- 
que choſe d'eux-memes, 
 Heſtyray, 


Des. Phrties I'Ordiſas. 


ſay, there is my, no body coul{ 
underſtand me, but if I ſa 
there is my Couſin, then one wil 
know well what I mean. 


Tou (ay right. 

How do you call the thij| 
Pronouns £ 

We call them the Demonſty, 
tive : but they fignvfie nothin 
neither, unleſs they are joy 
with a Noun, for Exanyl 
this man, this woman, 8c, 


1 apprehend what yok ſa 
What are the others ? 

The fourth Pronouns are a 
ted Relative. 

I underſtand you well ;, 4 
which, the which, 8c. 

That is, they have relatim 
things of which one has ſpih 
before; as, there 18 Maſter = 
who has told me that. 

Tou underſtand it well, 

Witch are the other, viz. | 
fifth? 

The Pronouns Abſolute, | 
mine, thine, ours, Yours, &c 


 Thefe Pronouns ſignifie ſu 
thing of themſelves. 


It true. 


—_— 


_ Du Perbe. 


L'entendez-yous par un 
Verbe ? 

C'eſt une aCtion; par Ex- 
emple, parler, 7 ſpeak. 

Mais Iles organes dont on 
ſe ſert pour parler, ſont des 
Noms 

Il eft vray; mais I'aGtion 
qui en eft produtte eft un 
Verbe ; par Exemple, VoyeZ 
un Sable; le Sable eft un 
Nom, mats I'aQion de coulcr 
eſt un Verbe. 

ContinucZz, je comprens ce 
que vous dites, mats le Vcr- 
be eſt-il decline? a-r-1] des 
Cas, dcs Genres des Nom- 
bres, & des Articles, comme 
les Noms ? . 

Non; excepte le Nombre. 

Comment change-t on les 
Verdes ? 

Par des Meufs, 
Tems, 

Qu entendez-vous par Mcuf? 

J enczns des Moyens ou 
Voyes, 

Expliquez vous. 

Var Exemple, pour aller a 


& dqdes 


. Longres, on peut y aller par 
\ P'ultteurs Moyens ou Voyes, en 


Carofte, a Cheval, par Eau, 4 
Pe, ou ca Chaile, 
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Of the Verb. 


Hat do you mean by a 
Verb 2 
'Tis an ation; for Example, 
parler, ro ſpeak. | 
But the Organs of which one 
makes uſe to ſpea, are Nouns. 


It is true; but the adton. 
which ts produced by them 1s a 
Verb; for Example, See an 
Hour-glaſs ; the Sand 1s a 
Naun, but the ation of running 
1s aVerb. 

Go on, I apprehend what you 


ſay but 1s the Verb declined ? 


has it Caſes, Genders, Nigm- 
bers, and Articles, as the 
Nouns ? 


No :, except the Number. 

How do they change the 
Verbs # 

By Mood's and Tenſes. 


IPhat do you mean by Mood ? 
T underfiand Means or Ways, 


Explain your ſelf. 
For Example, for to go to 
London, one may go thither by 


ſeveral Means or Ways, in a 


Coach, on Hyorſe-bach, by Was 
ter, on Foot, or in 4 Chair. 
E 4 Com- 


Combien y en-a-t-11 ? 

Il y en a quatre. 

L'Indicarif. 

L'Imperarlif. 

L'Oprarif. 

E: Finfinitif. 

Qut eſt le premier moyen 
donr vous vous fervez pour 
changer Vaftion ſclonlocca- 
{ion ? 

C'eſt IIndicarif. 

Que voulez-vcus dire 
Todicataf 4 

C'eſt un moyen qui declare; 
& qu! montre. 

Comme quoy 2 : 

Comme Je parie, ] ſpeak, 
je declare que je parie; Je 
Parlo; S. Je parlay, 1 2y parle, 
Javois parle, je parleray ; je 
fars une declaration de ce que 

Je fais, ou feray. 

L'a&ion en cffer ſe change; 
car je parlois, & je par "WT 
lont depx chotes. 

Que veur dire Indicatit ? 

Ceſt un mot qui vient du 
Verve Larth iadtco, qui tignt- 
fie je monere- 

Je vous enters bien a certe 
eure. 

Combien d&e Tems a GZ- 
vous dans votre Indicacif ; ; 

' Sig) | 

Le Preſent,com me, je pzrie, 
3rce que action cli preſence. 

Qui eſt le ſecand ?' 

te parlots, I «id (peab, 

Cumment s appzile-r-11 2 

l Sappelle Impartair. 

Pourquoy Impartatt 4 ? 


F MF | 


par 


Des Parties 4 Oraiſor. 


How many ave they ? 

There are four. 

The Indicative. 

The Impzrattve. 

The Optaitve. 

And the Infinttive. 

Which is the firfl mean 
which you make uſe to chang 
the attion according to the 0 
caſron ? 

'Tis the Indicative. 

What man you* by Indice 
tive ? | 

Tis a mean which — 
and ſhewr. 

Like what ? 

As je parle, I ſpeak, I de 
clare that I ſpeak; I aid ſpea 
 ſpobe, T have ſpoken, T hb 
ſpoken, I ſhall! rake: I tnake « 
declaration of what I do, haw 
done, or ſhall do. a 

The ation in effe& changes 
for I did ſpeak, and I wil 
ſpeak, are two things. l 

What ſignifies Indicative ? * 

'Tis a word wyhich comes from 
the Latin Verb indico, whicF 
ſrgnifes I ſhew. £ 

I under fland you well now. : 

How many Tenſes have you if 
yur Indicative : ? 
Six. « 
The Preſent, as, PUEY bell 
cauſe the atton 15 preſent, 
Whick is the ſecond ? 
Je parlois, I ard ſpeaks 
How ds you callit * 
'Tis calied Imperfect, 
Wny Imperfed ?! 


[ 
n 
a 


Parce 
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Becauſe the ation ts inter” 
rupted. 
For Example, T1 did ſpeak 


. Parce que lation eſt 1n- 


terrompue. TY ; 
- Par Exemple, Je parlols 


quand il m'a fair talre. 


ut eft le troifieme Tems 2 


n q Ceeſt le parfair Lehiny. 
any 'Qu'entendeZ-yous par par- 
2 otcair Definy ? 
-.Ceſt un rems qui eft par- 
airemenr paſſe, & exprime, 
dics Par Exemple, je parlay hier 
thuy ; le rems eſt partirement 
mis 1 & cXprime, par le mor 
er. 


I at- 

xeab, Ceſt le Preterir Indefiny ; 

vary a dire, le paſſe qui neſt 

{he as determine. 

haw Par Exemple, quand je dis 
ay = a luy, Je ne dis pas 

nges Band. 

| Tentens bien ;- cela eſt 
Te 1ntel[tgible. 

-2 Queſtle cinquieme ? 

fron be Precerit piuſqueparfair, 

pbic|FI a dire, le pafſe 11 perfaire- 
ent accomply, quil ne peur 

w. fe incerrompu; par Exem- 
e, 1] vouloit m'empecher 

you ifBorder Monficur ———mais 
vois-deja parle a luv. 
Qui eſt le ſixieme Tems de 

,, þ,adicacit ? 

” Le Furur, ceſt 2 dire, le 
ns avenir ; comme, je par- 


. - 
”  Comblen y-a-t-H de Per- 
nes ” | 


pParce 


Qui eſt le quatrieme Tems ? 


when he did bid me to hold my 

tngae. 

Which is the third T-nſe? 
'Tis the perfe Definite. 
Wo.t do you underſtand by per- 

fe# Definite ? 

Tis a time which 19s perf?&ly 
paſt, and expreſſed. 

For Example, T ſpore yeſter- 
duy with him; the time is per- 
fetly paſt, ond expreſſed by the 
word yeflerday. 

Which 1s the fourth Time or 
Tenſe ? 

"Tis the Prejerit Indefintt 
that is, the tim? paſt which ts 
not determined. . 

For Example, when I ſay, I 
have ſpoken to bim, I do not ſay 
— 

I underfland it well, that is 
very intel{zpible. 

Which 1s the fifth 2? 

The Preterpluperfe, which 
the Latins call the more than per- 


fe, that ts ſo perfetly paſt, that 


it could not be tmterrupted , for 
Example, he would hinder me 


from approaching Maſter —but T 


had ſpoken with him abreagy. 
Woich ts the fixth Tenſe cor 
Time of the Indicative ? 

The Future, that ts, the time 
to come ;, as, I ſhall fpeah. 


How many Perſons have you ? 


Trots 
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58 
Trois au Singulier, & trois 

au Plurier, ; 

Je on moy, c'eſt la premiere 


perſonne du Stngulier, Tu, ou 


Toy la (econde, 1!, ou Elle la 


rroifieme. 


Nous, la premiere perſonne 
du Pluricr, Vous, Ia (econde, 
Ils, ou Elles la troifieme. 

Je vous entens bien : qui eſt 
le ſecond Meut ou Moyeu ? 

C'eſt I'Imperar!f. 

Que veut dire I'Imperatit ? 

Ceft a dire qui commande, 
par Exemple;parle,qu't! parle, 
parlons, parlez, qu'1ls parlent : 
en toutes ces perſonnes on 
commande. Ce mor Inperatif, 
vient du verbe Latin I'mperare, 
qui ſignifie commander. 


Qui eſt le troifieme Moyen 


on Meut ? 

C'{ſt 'Optarif, qui porte 
ſon Erymologie avec ſoy; car 
optare cn Lacin fgnifie defi- 
rer, | | 

C'eſt donc un Moyen qutl 
detire. Lo: 
Comme, Dicu viciie que 


je parle. : 
Combicy de Tcms a vorre 
Oprtarif ? 


len a ſept; comme vous 
verrez dans ie tratie des Tems 
de FOptatit, SE 
Quit eft vorre quairieme 


I 


OY 


Mov'c On Meuf ? 
{ [r;finiroit; 


Que voulez-yous dire par 


la ? 


LIghnint feaific une choſe 
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Three in the Singular, 
three in the Plural. ; 

T 1s the firjt P:rſon of the 
gular Nuraber, Thou the ſery 
He, or She the third... 


We, the firſt of the Phy 
number, Tou the ſecond, T;: 
the third, 

I underſtand you well ; wh 
is the ſecond Mean or Mood? 

Tis the Imperative. , 

What frenifies Imperative h 

That which commands ; , 
Example, ſpeak, let him ſpeb 
let us ſpeak. let them ſpeak;, 
all th:ſe perſons they comm 


*s 


This wid Tnperatiue _— 
i 


the Latin word Imperare, 
frzntfies to command, 
Which ts the third Med 
Aod Y | 
'T13 the Optative, which 
ries its Etymologte with it. 
for optare ſignifies to defire, , 


Tis then a Mean which® 
fires, "6 
As, God grant that Ig 
ſpeak. | 
Hyw many Tenſes has you 
tatrue 2 re 
I: has ſeven; as you ſhag 
in the treatiſe of the Tenſg 
the Optatroue Mood. 6 
Which is yo0ar fourth Mg 
F157, 4 e Ie 
The Infinittve, | 
What do you mean by thin, 
c 
Toe Infinitive ſ1gnifies 4p 
K 


Avi neſt pas limiree; par 
WE xemple, quand je dis parler, 
cy #0 ſpeak, | n'y a poinr de 
A ems limice, n'y de perſonne 
nommee. 

Qu'ertendeZz-vous par Con- 

a o2aiſon ? ; 
» I Ceft une maniere de 
wh EHanger la termination des 
aq), Verbes ſclon Voccaſion; com- 
**me parler,ro ſpeak : & ainſi des 


| Ao 


116 1AurreS, COMME VOus VErrerZ, 


 Quard on veut connoitre 
de quelle Conjugaiſon eſt un 
hay ii faut chercher lon 
"Tefinicit. 
> 11 eft vray; par Exemple, 
jc trrouve dans un Livre je 
nce, ſon Infinitif eſt dan- 
I, to dance. 
' Mais f1 je trouve atmoit, 
Mid love , qui eft ſon Infinitit? 
 Aimer, to love. 
Il ne faur donc pas chercher 
dans le .Di&tonaire aimoir, 
. , Mais atmer, to love, 
hich Il eſt vray. 
'* Combien de Conjugaiſons 
t Iyyez-vous ? 
Nous en avons Quatre. 
5 JT Tous les Verbes qui ſont 
rerminez en er, comme chan- 
, ſhiter, {ont conjuguez ou chan- 
Tiger, comme parler, to ſpeak. 
EuX Qui font finis enzr, com- 
| Mighe benir, to bleſs, font changez 
comme batir, ro build, & ſont 
de la ſeconde : Ceux qui ſont 
Dy Meerminez in oir, ſont de la 
rroifieme ; comme recevoir, to 
ies #fecejve,&: conjuguer de meme ; 


, 


2 


'a 


| 
| o 


you F 
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which is not limited 5 for Ex- 
ample, when I ſay, parler, ro 
(peak, there is no time limited, 
nor perſon named. 


What do you underſtand by a 


Conjugation * 


It 1s a manner of changing the 
Termination of the Verbs accord- 
ing to the accafſionz as parler, 
to ſpeak : and ſo of the other, 
as ye ſpall ſee. 

When one will know of what 


Order or Conjugatiin a Verb 1s, 


one muſt look for its Infinitive. 


It is true, for Example, if 
T find in one B19 1 dance, its 
Infinitive 15, to dance, 


But if I find at1moirt, did love, 
which 1; its Infumiive ? 

Aimer, to love. 

One muſt not then lh in the 
D:&ionary for aimoit, but al- 
mer, to lyue. 

It 1s truz, 

Him many Conjugations have 


We have fur. 

All the Verbs which are fi- 
mſhed in er, as chanter, are 
conjugated or changed, as parler, 
to ſpeak. Thoſe that are ended 
in ir, as benir, to bleſs, are 
changed as bicir, to build, and 
are of the ſecond Conjugation < 
Thoſe which are ended in 
olr, are of the thiid; as 
recevoir, 10 receive, and con 
Jugated after the ſame manner : 
Ceux 
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Ceux de la quatrieme Conju- Thoſe 'of the fourth Conjugh, 
gaiſon ſong changez comme are changed, as craind 


craindre, to ſear. 


""" 
fear, : 


Du FP articipe. 


Le dires-vous du Part1- 
cipe ? 

Il deſcend du Verve, & 
participe 2 ſa force ;, & ton E- 
rymologie vient de [a Langue 
Latine narticipare; comme 11 
Je Gts en Latin amare Dew, 
aimer Diey, je diray auilt, me 
ſervant de ion Parriclpe, a- 
mans Dewn, ajimant Glev, c'eſt 
a dire, fi le Verbe gouverne 


Faccuſarit en Latin, fon Par- 


ticipe le gouverne auth, 

Combien en avez-vous? 

Nous en avons 4cux 5 | 
Parcicipe du Preient, roujour:; 
rermtne en ant, comme, par- 
lanr, {peaking 3 & celuy Gda 
Preterir, ou tems pafle com- 
me parle, ſpzben. 

Pourquoy | appelicz Parti- 
cipe du Preteric ? 

Parce quavec ls Verbes 
Auxillares & ce Partic!pe,nous 
en. formons des Teitis; com- 
me, jay parle, &c. 

Que voulez-vou: dire par 
Verbes Auxiliaires ? 

Ce iont ces deux Verves, 


. 2 
Of the Participlep 


s 
w 


Hat ao you ſay of 
 Participle ? 

It comes from the Verb, 
participates of its force ; | 
ite Etymiingle comes from 
Latin Tongue participare 5 
ſay in Latin amare Deum, 
Luvs God, ! will fay aiſo, mal © 
uſe of its Paritripie, alt 
Deum, /yving God z that 5, th. 
Verb govern the Accuſativ 
Latin, its Partictple govern _ 
all% 

#w many have you ? 

We hav? two: the Parti 
of the Preſent, which 1s ali 
ended in ant: 5 parliant, ſdk 
in2; and that of the Preterit, 


time paſt, as parie, ſpoken, U 
B 


Why do vou call it PartMl 
Ti 


of the Preterit? 

Becauſe with the Auxilt4 
Verhs and this Participle, * 
form compunided Tenſes, MA 
have ſpoken, &c. ow 

Woat as you mean 5y Auxl: 
yy Verbs? © 
Tiey are theſe ?w3 Vil 


3 of 


1% Jay, & je ſuis, qui avec le 
"Mrcicipe du Prererit, font 
 epr Tems compoſer dans les 
Verbes dc toutes les Langues 
Mvanres. 
—= Te vous entens bien;comme, 
par!6, j'avois parle, (Fc. 
2*KMais qu'appellez-vous Lan- 
leques viyantes ? 
 'Toutes les Langues de 
Wres les Nations, 11 vous en 


Meprez les lanpues He- 
" waique, Grecque, & Latine, 
k nont point de Verbes 
> [Wx1ltaires, 
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GT 


IT have, and I am, which with 
the Participle of the Preterit 
compoſe ſeven Tenſes in all the 
Verbs of the lrutng Tongues. 


I underſtand you well; as, 7 
have ſpoken, I had ſpaken. 

Bur what do you call Irving 
Tongues ? 

All the Tongues of all Nations, 
except the Hebrew, Greek, and 
Latin, which have no Auxiliary 
Verbs. 


The Portugutſe Tongue 1s alſo 
excepted, for it has no Auxiliary 
Verbs. 

It 1s true. 


vert 

De F Adverbe. 
arti 
5 alng YU entengez - vous par 


, [li Adverbe 2 
rerit, C'eſt ure Parrie d'Oraifon 
zen, UW explique & diſtingue la 

goification des Verhes ; en- 


art, qui augmente ou diminue 
10N, 


luxil Somme quoy ? 

ple, St je dis, jaime bien le 

;, 4An, ceſt pius que de dire, 
ume !c pain. 

Auxi'Je n'aime guere eau, eſt 
ons que de dire, Jaime 

| £ og 


Of the Adverb, 


/ Hat do you mean by an 
Adverb ? 

'Tws a Part of Speech which 
explains and diſtinguiſh:th the 
ſrgnification of Verbs ; Tn fine, 
whico inc;eafeth or aimmiſheth 
the adi | 

Like. what ? 

It T ſay, I love bread well, 'tis 
more than to ſay, I love bread. 


I do nit much love water, ts 
. leſs than to ſuy, I love water. 


Quelques 
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Quelques Prepofitions ne 
deviennent elies pas Adverbes 
quand <llcs ſonar miſes abſolu- 
menr ? 
Otiy :;, par Exemple, 11 va 
devanr, ['aurre apres. 
Les adverbe: ne fonr-1ls pas 
que!quefois compolſez dune 
Prepofition & d'un Nom * 
Oiy ; comme a laiſe, 
Les Adverbes ne ſont-11s 
pas de differences eſpeces, ſe- 
lon les circonſtances? | 
Ouy ; par Exemple, Jay 
parle a Monfieur 
On ? - icy, la; quand? hier, 
aujourd huy. 

Combien de fois ? une, 
deux, trois, Quatre, cinq, ou 


ſ1x fois, (Fc. 


uy Ga AF 


Des Differentes eſpeces 
d-s A4dverbes. 


$ Eux de Nombre; com- 
me, une fois, pJuficurs 
fois, corablen de fois, Cc. 

2, Ceux de Quantite; 
comme, beaucoup, trop peu 
un peu, afſez, raoins, autant, 
guere, davanrtage, bien, taar 
foir peu, abondammentr, (5c. 


Des Parties d Oraiſon. 


Do mot ſome Prepoſationg 
come Adverbs when they are. 
abſolutely ? 4 


Tes; for Example, he | 
before, the other after- 
Are not Adverbs ſomety 
compoſed with a P repoſition , | 
a Noun ? | 
Tes; as alalle, eafaly. : | 
Are not Adverbs of ſew | 
hinds, according to the cirg 1 
ſtances? | - x 
Yes; for Example, I 
with Maſter =——= oo Wh 
here, there, when? yeſten 
to day. | 
How many times ? once, tn # 
thrice, four, frve, or ſix ul 
&c, t 


Of the diflerent ki 
of Adverbs. 


C 
q 
n 
F 
{ 
b 
C6 
Fi 


I. "F*Hoſe of Number; ' 
& once, many times, C 
many times, &Cc, f 
2. Thoſe of quantity ; ® 
much, too little, a little, ex 
tefs, as much, little, more, 


very little, abundantly, 8c, 


g. 0 


TE 2, Ceux d'Interrogarion ; 
t-comme, ou, d'ol1,quand, pour- 
QuOY comb'ien , comment, 


pourquoy none 
'þ . 4. Ceux dOrarez comme 


premierement, ſecondement, 
th en premier lieu, our a rour, 
Ai gontulement. _ 

| s. Ceux qui Aſhrment ; 
. * comme, oliy, aſleurement, 
ey certainement, vrayement, ve- 
-irq_gitablemenc, indubirablement. 
', 6, Les Negarifs ; comme, 
I h-non, nullemenrt, point, pas. 
Whi , 7.Ccux de Dourer 5 comme, 
ley peur-erre, par hazard. 

8. Ceux de Lieu; comme, 
\taicy, 1a, loin, par tour, nutle 
: th parc, cn haut, er bas, all- 
eurs. 

9. Ceux du Tems preſent ; 
comme, preſenrement, main- 
wenanc, a preſent. 

10. Ceux du Tems pafle ; 
'— comine, alors, hier, r'aguere, 

yan hier, autrefols, ancien- 

meinenc, dernitrement, aupa- 
revant, aujourd'hur. 
© 11, Ceux %u Tems avenir; 
bien thr, 2uffi cot, rout main- 
renant.;nconrinent, a 1 inſtanr, 
en or, demain, cy-apres, d'o- 
renavanc, 
berz* 12.Tux dy Tems continve; 
mes, COMme, pluſteurs fo1s,Que!9t:e- 

fois, (ouvent, codjours, con- 
ity ; Wuellement, incefſamment, 
e, exMremenc, perpertuellemenc. 
ore,” 13 Ceux de Simiticude 5 
0c, VOmne, de meme, aint}, pa- 
'  reilicment, ſemblablemenr, 


8 


ki 
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3- Thoſe of Interrogation as, 


where, frem whence, mhen, why, 
how many, how, why nat ? 


4. Thoſe of Order ; ag, firſt, 


ſecondly, in the firft place, ſuc« 
ceſſtvely, confuſedly, 


5. Thoſe which do Afirm ; 
+, yes, ſurely, certainly, truly, 


undoubtedly, 


6. The Negatives; as,' no, 
not, by n0 means. 
7. Thoſe of Deubting ; as, it 


might be, by chance. 


3, Thoſe of Place; as, here, 
there, far, every where, na 
where, above, belzyw, ſomewhere 


elſe. | 
9. Thoſe of the preſent Tenſe ; 
as, preſently, now, at this pre- 


ſent. | 


10. Tooſe of the time paſt ; 
as, then, yeſterday, a little 
while ago, before yeſterday, in 
former time, anciently, lately, 
before, to day, 

IT. Thoſe of the Time to come; 
fhartly, as ſon, preſently, anon, 
1) mrow, hereafter, hence= 
forth, 


12. Thoſe of a continuation of 
time ;, a5, ſeveral times, ſome- 
thres.cften, always, continuaiiy, 
mnceiſ.:nily, ſeldom, perpetually. 


13, Thoſe of Stmilitude;, as, 
in ke fort, thus, likewiſe, very 
likely, 


14, Ceux 


_———— —— * _ - * 
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I4. Ceux de conclufton ; 


comme, donc, c'eſt pourquoy, 
par conſequent. 


I5. Ceux de facon ; ſage- 


ment, diſcrerement, orudefn- 
ment, judicieuſement, 
menr, 


folle- 


16, Ceux de demonſtrati- 


| ny comme, voicy, voila. 


. Ceux dJ'amas ou de {ſe- 


Pg Fog en{emble, quanr & 


quant, univerſellement, par- 
riculterement, principalement, 
teparement, | 
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14. Thoſe of concluſion 3 as, 
then, go; wherefore, cali. 
ſeq Ti y: 

s. Thoſe of manners ; wiſe- 
hy, 7 creetly, prudently, Judi- 


crouſly, fooliſhly. 


16. Thoſe of demonſtration 
as, bz bold, there 19, 

17. Thoſe of gathering or ſe-F 
paration: together, along with, 
untverſally, particularly, ſpeci- | 4 
ally, ſeparately. 


De la Prepoſition. 


Ue voulez-yous dire par 
une Prepoſicton 2 

C'eſt une partic d'une Lan- 
gue qu! eft miſe devant les 
Noms ou Pronoms.. & jamals 
apres, & vient du Verbe La- 
tin pr eponere, mettre devant ? 
par Exemple, je vals chcZ Ma- 
dame. 

C'eſt done chez qui eſt Ja 
hh Bong a cauſe qu'elle eſt 
devant le mor de Madame. 

Il eſt vray. 

Combien y-en a-t-il ? 

Il y en a trente en Latin, 
qut gouvernent I Accuſarif, 8 
quinze qui gouvernent I Abla- 
tit, Mal> comme ce n'eſt pas 
de meine en Francois, & qu'il 


Of the Prepoſition. | 


| 
Hat do you mean by x 
Prepoſition ? 

'Tis a part of a Tongue which! 
is put before Nouns or Pronouns, 
and never after, and comes from 
the Latin Verb prezponere, hl 
put before; for Example, I go n! \ 
my Lady. 


? 
, 


Then it is chez which is thi” 
Prep»ſition, becauſe it 1s befont, 
the word Madame, | 

It ts trae. 

How many are there? 

There are thirty in Latin, tha) | 
govern the Acculative, and pf. 
teen which govern the Ablati 
But as it is not the ſame thin; 


in French, and there are fome it 
y-8 


y-en a en Latin, qui fignifient 
la meme choſe. Je vous 
donnerat une liſte de celles 
dont nous-nous ſervons en 
Frangols. _ 

Qui ſont-elles ? 

Chez, avec, ſans, contre, au- 
pre, pres,apres, environ,pour, 
envers, ſur, ſous, proche,vis I 
vis, autour, hors, juſques, der- 
riere, autravers, devyant, ar- 


rliere, en, dans, entre, envers, 


de chez, par. | 

Ne gouvernent-eclles pas des 
Cas particulters ? 

Celles-cy, arriere, aupres, 
autour, proche, vis & vis, hors, 
autravers, Veulent le Genirif ; 
comme, aupres du Roy, (Fc. 
& juſques gouverne le Darif, 
comme, 1] fyr conſtatr jul- 
qua la mort; & les aurres le 
Nominatif. 
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Latin which fignifie the ſame 
thing. 4 will give you a lift of 
thoſe which we make uſe of i 
French. | 


Which are they ? 

At, witn, without, againſt, 
near, nigh, after, about, for, 
towards, upon, under, near, 06- 
ver againſt, round about,ont, till, 
behind, athwart, before, behind, 
in, within, berween, towards, 
from ones bouſ*, by. 

| Do they nor gavern particular 
Caſes ? 

Theſe, arrier2, aupres, au- 
tour, proche, vis A vis. hors, 
aurravers, govern the Genitrue 
Caſe; as, aupres du Roy, (Fc. 
juſques governs the Dative, as, 
1] fur conſtaat juſqu'a la mort 3 
and the others the Nominatrve. 


De la Conjoultion. 


Ites-moy ce que c'eſt 
que Ja Conjontion ? 

Une Conjonttion lie les 
mots avec les mots, Q: les 
phraſes avec les phraſes. 

Les unes $appelletir Copu- 
latives, comme, &, ainfli ; 
par Exemple, jaime mon 
pere & ma mere. 

Les aurres BisjonRives ; 


Of the Conjundtion. 


 F/l me what is & Conjun- 
Con ? 
A ConjuntHon tes the words 
with the w:irds; and the piraſes 
with the phraſes | 
Some are called Copulatives, 
as, and, alo; for Example; I 
lv? my Father and- Mother, 


The others DisjanFives \, as, 
5 comme, 


/ Fg 


x” 


pourranr. 

N en aveZ-vyous point auſfi 
de Conditionels ? 

[. | Guy; comme, 
q que, (Fc. 

| ' Comment cdnneir-on votre 
fl. N Oprarif ? 

"EG 'Par ces ſignes 

WA Qui ſont-11s? 

Dicu viiellle que, pleat a 
Dicu que, quo1que, encore- 
que, jagoitque, de forteque, 
afinque, 1!, (Fc. 


pourveu- 


De I Interjeftion. 


RAIN Ommenr <xpli1quez vous 
ils. vorre Interje tion ? 

' Eile exagere [aQion, & la 
paſſion, comme, Helas, &c. 
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comm* ny, ou, foitque; les neither, where, although; the 


' S————_— —  ————— >} ea TT... TS DEIDIEDFIEERETPera em yyommmm__— 


aurres de contraritete; comme, others of contrariety 3 as, bur, 
mais, tcurefois, neanmotns, always, nevertheleſs, notwith. 


ſlanding. 

Huve you not Conditionals al. 
ſo £ 

Yes; as, upon condition that, 
&C. 

Fhw doth one know your Op- 
tative ? 

By its. marks. 

Wyich are they : 

God grant, would to God, al» 
though, though that, for that, | 
ſo that, to the end that, if, þ 
&C. | | 


Way” > 
. x 


Of the Interjeion. | 
E 
6-:-< 
Ow ds you explain your In- T 
 terjection ? A 
It exagerates the ation and' V 
the paſſion, as, Alas, Kc. WE. 
" Ne 


Ge 


Lo 4 *SD - woe». ge - - at 


D; 
- 
Vo 


Ab 


Les 


— 


Les Francs The French 
ont deux Ar- have two Ar- 
ticles, le pour ticles, /z for 

tk Maſculn, the Maſcu=- 

i & la pour He line,and a for 


Feminn. the Feminine. 
| Exemple. 
Le Singulier, The Singular. 
' Nom, I _ E Roy, The King. 
' Gen, -F Du Roy, Of the King. 
Dat. Au noy, To the King. 
Acc. Le Royz The King. 
| Voc, O Roy, O King, 
 Adbl, Du Roy, From the King. 
Le Pluricr, The Plural, 
' Nom. Les Roys, The Kings, 
*. Gen. Des Roys, | Of. the Kings. 
Dat, Aux Roys, To the Kmgs. 
. Acc, Les Roys, The Kinzs. 
Voc. O Roys, O Kangs. 
Abl, Des Roys. From the Kings. 


F 2 
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An Example of the Feminine Gender. 


Le Singulicer. 


Nom. La Reine, 
Gen. De la Reine, 


Dat. A la Reine, 


Acc, La Reine, 
Voc, O Reine, 
Abl, De laReine, 


Le Plurier, 


Nom, Les Reines, 
Gen. Des Reines, 
Dat. Aux Reines, 
Acc, Les Reines. 
Voc, O Reines, 
Abl, Des Reines, 


oc Pwr 5 - 


$; #n Nom eſt commence 

par h mute, ou une 

Poyelle, il prend 

P Article de Feminin, 

au Singulier, mais le 

_ Plurier eſt le meme 
que les autres. 


Le Singulicr. 


Homme, 
_- De Thomme, 


& homme; 
L'nomme, 

Q I':;omme, 
De liomme, 


The Singular. 


The Queen. 

Of the Queen. 
To the Queen. 
The Queen. 

O Queen, 

From the Queen, 


The Plural. | 


The Queens. 
Of the Queens. 
To the Queens. | 
The Queens, y 
O Queens. 
From the Queens, 


POErn mo 

It a Noun is begue 
with an hb mute, of. 
Vowel, it takes the 
Articleof the Femi: 
nine, in the Singulat 
number, but for tht 
Plural 'tis the fame, 


The Singular, 
He man. - 
Of the max. 
To ths man, 
Tie man, 
© tt:3. 
F rem ths mar, | 


Le Plurier. 


Les hommes, 
Des hommes, 
Aux hommes, 
Les hommes, 
O hommes, 
Des hommes. 


Le Singulier., 


" L'Empereur, 
- Del Empereur, 
A TEmpereur, 
L'Empereur, 
- O Emperecur, 
+ DelEmpereur, 


Le Plurier, 


Les Empereurs, 
Des Empereurs, 
Aux Empereurs, 
_ Les Empereurs, 
O Empereurs, 
Des Empereurs, 


Of the Nouns. 


The men, 

Of the men, 
To the men, © 
The men. 


O men. 


From the men. 


The Emperors. 

Of the Emperors. 
To the Emperors. 
The Emperors. 

O Emperors. 

From the Emperors. 


The Plural, 


The Singular. 


The Emperor. 

Of the Emperor. 
Tothe Emperor. 
The Emperor. 

O Emperor, 

From the Emperor. 


The Plural, 
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Tous les Noms propres All proper Names are | 


font declinez ainft, 
© » ont point de P lu- 


rier. 


Ondres, 

\ De Londres, 
A Londres, 
Londres, 

O Londres, 

De Londres, 


Pierre, 

De Flerre, 
A Pierre, 
Pierre, 

O Pierre, 

De Pierre. 


Janvier, 
be Janvier, 
A Janvier, gc. 


thus declined, and | 
have no Plural} 
Number. | 


Onan, 

Of London, 
To Londn, | 
London, 

O London, 
From London. 


Petef, 

Of Peter, 
To Peter, 
Peter, 

O Peter, 
From Peter. 


Faruaty, 


Of Fanuary, 
To Fanuary, &c. 


| Des Pronoms.Of the Pronouns. 
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7 L 


The Pronouns Perſonal. 


Heſe are the Proncuas Perſonal, je, moy, tu, toy, luy, il, 
elle, and ſoy, 7, thou, he, ſhe, himſelf. ' 


Je and moy, are the ſame, only je 1s uſed before Verbs, as 
their Nominative, or Perſon, as je parie ; but it 1s nt uſed in any 
other Caſes ; but moy 1s uſed in alt 'he Caſes, except tt be before 
Verbs, then it 1s changed by a French Authority into me, as, be 
ſees me, 11 me voir, and not, 11 moy voir, 


Singulicr, 
M2y, T. 
De moy, Of me, 
A moy, To me. 
Moy, "00 
De moy, From me. 


\ 
Plurier, 


Nous, We. 
De PGus, Of ug. 
A tous, To us, 
Nous, Us. 
De nons, From Us, 


Tu and Toy ſig1:ijt» all the ſame thing; Tu 1s. only Naminative to 
Verbs; as, ta parles, thou ſpeakeſt : una! it 15 never ſound 7n the 


' other Cafes, but toy or te: beſore Verbs, toy by a French Autho- 


rity 15 changed tote; as, 11 te voir, he ſees thee. 


Singulicr, 
Toy, T hou. 
De roy, Cf thee 
A toy, T1 thee, 
Toy, Thee, 
De toy, From tree. 


Plurter. 
Vous, , Tou. 
De vous, Of you. 
A vous, To 3%, 
Vous, Tou. 
De vous, From you. 


Il and luy fignifie in Engliſh he ; but 11 is only uſed before Verbs 


for the Nominative, and not in the other Caſes; but luy 15 declined ; 


nevertheleſs it is charged irto le, by a French Authority, before 


Verbs; as, je Ic voy, T ſeg bim. 


4 Sivgulicr, 


Des Pronoms. 


S$ingulier. 
Lvy, Hle. T.vy. Him, 
Þe lu, Of him. De luy, From him. 
A luy, T» him. 


lis nd eux have the ſame difference as i! nd 'uy: Is 3s only 
nur for a Nominative to Verbs; as, ils parlent, they ſpeak; be 


eux s& declined. 


Piurier, 
F.ux, They. FEux, Them, 
D'eux, Of them. Deux, From them. | 
A cuX, To them. 


LES #4 Put !n the Accuſative': , as, Je les VOY, and nt je VOY CUR, | 
Singuller. 

Elle, She. Ele, Her. * 

D'elie, Of her. D'elle, From ber, 

A elle, To her. - | 


La 5s put in the Accujatrve after Verbs; T ſee her, je'a voy,.. 


and nit je voy elle. 

Plurier, 
Eiles, | They. Elles, Them, | 
D'clies, Of them, Deelles, From them. | 
A tlles, To them. 


| Les 5s put in the Accuſative Caſe before Verbs ,, T ſee them, Je 
£5 VOV, 


Les ;; 
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| Les Pronoms Demon- The Pronouns Demon- 


ftratifs. 


Singulter. 
| Ce, This. 
| De ce, Of thre. 
| A Ce, To this, 
; Ce, This. 
De ce, From this. 


Cer frgnifies the ſame thing, and is declined after the ſame 
manner ; the difference 1s only tn the Singular number , Ce Is put 
'- before words beginning with Conſon.11t 1, as, CE gareon, this boy W 
" cer is put before thoſe which begia with a Vowel or Nh mute ; as, 


monſtratives. 
Plurter, 
Ces, Theſe. 
De ces, Of theſe. 
A ces, To theſe. 
Ces, Theſe. 
De ces, From theſe. 


_ cer enfant, that child, cer homme, that man, 


; Singulicr. 
LEttc, This. 
De cette, Of this. 
,.-A cerre, To this, 
. Cette, This. 
De cette, From th1s. 
Singulier, 
ls 
,  Celle, She. 
be celle, Of her. 
A celle, To ber. 
e Celle, Her. 
De celle, From her. 
Fs 


Plurier. 
Ces, Tyreſe. 
De ces, Of theſe. 
A ces, To theſe. 
Ces, Theſe. 
De ces, From theſe. 
Plurier. 
Celles, They. 
De eelles, Of them. 
A celles, To them, 
Celles, Them, 
De celles, From them. 


Celle and Elle are thus diflinguiſhed ;, Eile 5s put before Verbs, 
celle before a Relativez as, elle parle, ſhe ſpeaks, celle qui 


parle, ſhe that ſpeaks. 


Singulier. 


Des Pronems. 


"4 


S1tnguljer. Plurier. | 
| 
| Celuy, \ He, Ceux, Thoſe, 1 
| Dc celuy, Of him. De ceux, Of thoſe, 
F| 1 A celuy, To him, A ceux, To Thoſe,” 
| Ccluy, Him, Ceux, Thoſe, 
| De celuy, From him. De ceux, From thoſe, 
bl 
il  Celuy tr put before a Relative; as, celuy qui aime, he tha! 
| loves. ; : . 
| S$1ngulier, 
l 1 i Ccluy-c1, Tat, Ceiuy-la, Celly-c,, 
1904 Cetcuy-ci, Cr this, Cettuy-l3 Celly-li 


Are declined afier the ſame manner z celuy-cy and celuy-l 
11,7" celle-cy and celle-!a, fignifte in Engliſh, char, and are put befan 
4. (0408 or after Verbs 5, as. ccluy-cy eſt bezu, his 1s handſome ; Je vew 
Wh: avoſt celuy-cy, I will have that; Celuy-cy denotes ſomethin 
nearer, celuy-la, ſomething more far 3 and fo celle-cy, celie-h,, 


1-411 8.08; 311 00W \ N 
$140 Cettuy-Cy, Certuy-1a. KD 
A A 
. P* 
Ln 3. Sjngu'ter. N 
| ; ky (0 t on * v; D 
Ft Cecy, This. Cecy, Thi 
1 1-1-10 MR De cccy, Of this, ,De cecy, From thi 
A cecy, To this. 
T 


Cecy hath no Pſural, and "tis taken in the Neuter Gerder, hh 5 
has a relattin to a thing ſpoken before. 
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| Les Pronoms Poſſeſ- The Pronouns Poſlef- 
ffs. ſives. 


1 
4 | 
FP 
4 
4 


| Mon, ton, ſon, ma, ta, ſa, notre, vorre, leur. 
j 

| Singultzr, Plurier. 

42 Mon, 

\ De mon, 

- A mon, 

\ Mon, 

| F De mcn, 

Mm 

o Sipguller. Plurier. 
In 

la. . 


Lil 
bs Singulter, Plurier. 
; Ton, Thy. Tes, 
De ton, Of thy, Deres, 
A ton, To thy, A res, 
' Ton, Thy. Tes, 
De ton, From thy, De ces, From thy. 
Singulter. Plurier, 
Ta, Thy. Tes, Thy. 
-be ra, Of thy. De tes, Of thy. 
A ta, Ta thy, Ares, To thy, 
It fa, Thy. Tes, Thy. 
Dc ca, From thy, De tes, From thy. 


Singulter, 


Des Pronoms. 


_ Sinpulter, 
Son, His. 
Deſon, Of his. 
A ſon, To his. 
Son, His. 
De ſor, From his. 
Singulter, 
Sa, His or her. 
De ſa, Of his. 
A ſa, To his. 
FR His. 
Singulier. 
. Notre, Our. 
Pe r.6rre, Of our. 
A norre, To our, 
Norre, Our, 
De notre, From our, 
Singulier. 
Votre, Tour. 
De votre, Of your. 
A votre, To your. 
Vorre, "Tour. 
De votre, From your . 


Ses, 
De ſes, 
A ſes, 
SES, 
De ſes, 


Ses, 

De ſes, 
Ales, 
Ses, 
De ſes, 


Nos, 
De nos, 
A nos, 
Nos, 
De nos, 


Vos, 
De vos, 
A vOsS, 
Vos, 
De vos, 


Plurier, 


Plurier, 


Plurier. 


_ Plurier. 


His, | 
Of bis, 
To bu, | 
His, 
From his, | 


His or he, 
Of bis. 

To bis, 

His, 

From biz, 


Our, 
Of aur; 
To as, 

Our.! 


From our. 


Tow, 
Of your, 
To youu. 


From » 


Obſerve, that ndcre, votre, jayned to Subſtantives, are changtl 
into nos, ves, by a French Authority ; nos peres, our fathers 
yos enfans, your children. 


Tix 


[ 
I 
£ 
L 
L 


wy bow ty fanny od 


% 
% 
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The Pronouns Abſolute. 


Singulier. 
Le mien, Mine. 
Du mien, Of mine. 
Au mien, To mine. 
Le mien, Mine. 
Du mien, From mine. 
Singulier. 
Letien, Thine, 
Du rien, Of thine, 
Au rien, To thine. 
Le cien, Thine. | 
Du cien, From thine. 
 Singulier. 
Le leur, Their, 
Du leurs Of thetr. 
A leur, To thetr. 
Le leur, Ther. 
' Duleur, .From they, 
Singuller. 
Le notre, CUrs., 
Du norre, Of ours. 
Au ndtre, To ours. 
Le notre, Ours, 
De notre, Fram 0uYs, 


Plurier. 
Les miers, Mine. 
Les mtennes, Mane. 
Pluricr. 
Le fien, His own, 
Du fien, Of his own. 
Au fien, To his own. 
Le fien, His own. 
Pu ſien, Fram his own. 
Pluricr. 
Les leurs, Thetrs. 
Des leurs, Of theirs. 
Aux leurs, To theirs. 
Les leurs, wo 
Des leurs, From the1rs. 


Les notres, 
Des norres, 
AuX notres, 
Les 2ocres, 
Des B@crcs. 


Pluricr. 


Ours, 8c, 


Singulicr 


4 


70 Des Pronoms. 


A la quelle, To the wich. 
La quzil>. The which. 
De la quelile, From the whics. 


Donr 5s put inſtead of which. 


S1ngulier, Pluricr. 
| | | Q 
Le votre, -- Yours Les vorres, Tours, þ D 
Da vorre, Of yoxrs, Des vorres, Qf youri, | A 
Au votre, To yours, AUX vorres, To-yours, | Q 
Le votre, . Tours. Les vocres, Tours, D 
Du yorre, From yours, Des vOtres, From yours, þ 
| G 
Cppr_—m—p——e—_—_— Cy Cn — ©PuCandm_—__—___C RR roma oo moretrunegs.— PRC Lonreunn Boo o—ot_—_—_ —_— D 
: A 
: Q 
. \D 
The Pronouns Relative. |, 
Di 
R | A 
Stnguiler, 
Qut, Woo, Qui, 
De qut, O/ whom. De qui, 
A qui, To whom. A Qul, 
Sinpulier, Plurter, 
| | ; ED: 
Le quel, Tire which, T es queis, The which, 
Du quel, Of th: watch, Des quels, Of the which, 
Au quel, Toithe w1:h. AuX quels, T9 the which, 
Le quel, Tie which, Les Quels, The wihihj,, 
Du quel, From the which, Des quels, From the whichk 
S1-gulter, Piurier, 
La quelie, The which. T es quclles, The which 
De la quelle, Of the which. Des quilles, Of the whiclic,, 


Aux quelles, To the, whi 
Les quelles, The which q 
Des quelles, From the whichQuc 


'De | 
— SN 
S1nguliet® 


1 


Stogulier. 
| Quel, What. 
þ De quel, Of what. 
#F A quel, To what. 
; Quel, What. 
| De quel, From what. 

| Singulier. 
Quelle, What. 


F Dequelle, Of what, &c. 
' Aquelle, 

' Quelle, 

\” De quelle, 


2 Quoy, What . 
- De quoy, Of what. 
A quoy, To what. 
L, Singultcr. 
Aucun, Any. 
f D'aucun, Of any. 
A aucun, To any. 
Aucun, Any. 
Daucun, From any, 
: S$ingulier. 
by 
*D'aucune, Of any 
A aucune, To any. 
Sibguiier. 
"I S927... 
queique, Of ſome. 
"1A quelque, To ſome. 
Jvrme. 
£1que, From [me. 
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Plurier, 

Quels, What. 

De quels, Of what. 

A quel:, To what, 

Quels, What. 

De quels, From what. 

Plurier, 

Quelles, What, &c. 

De quelles, 

A quelles, 

Quelles, 

De quelles. 

Quoy, What. 

De quoy, From what. 

Pinricr. 

Aucuns, Any. 
D'aucuns, Of any. 
A Aucuns, To any. 
Aucuns, Any. 
D'aucuns, From any. 
Aucune, Any. 
D aucune, From any, 

Plurter, 

Quelques, Some. 
Le quelques, Of ſome, 
A quelqu-.s, To ſome. 
Quelques, Some. 
De quelgues, From jome. 


_ Quelquun, queiqu'ure, ere gechined after rhe ſame manner, 


SIC guiler. 


Des Pronoms. 
| 
Singulier. 
Quelqu un, Some body. 
De quelqu un, Of ſome body. 

Chaque, Each. Chaqu vn, Each ob 

De chaque, Of each, &c, Chaqu'une, . Of each ow 

De chaqu'une, (Fc. | 

Fe fl ' Quelconque, Whoſoever, De quelconque, Of whoſoeve, 
(398 1 | 


Quelleconque, Whoſoever. De quelleconque, Of whofoen, 


| Plufters Many, De pluſicurs, Of many, %) ] 

| , 

| | 

| Nemo; V, 
i I Perſonne, No Body, De perionne, Of mn? body, 


Pas un, Not one, De pas un, 


Nul, None. De nul, 


_ Tour, All. De tour, 


Le rour, The whole, Du conr, 


Te}, " "Such. De telle, 
Telle, g5c. Such, A elle, 


Autre, Other. D autre, 


81 


7F Verbe Auxi- The helping 
haire, Jay. Verb, 7ay, 
I have. 


Avoir. Pluſqueparfatr, 
Habere. Tavois eu, I hid had, 
x L'indicatif. Tu avols ev, thou hadſt had. 
f 'Ay, { have. I avoir cu, "be had had. 
y ] Tu as, tho haſt. Nous avions ev, we had had, 
{ 11 a, be bas. V ous avieZz cu, ye bad had. 
Nous avons, we have. I1!s avotent eu, they had had. 
Vous aVEZ, ye have. 
I's ont, they Pate. Furur. 
Pauray, I will have. 
LU Impariair, Tu auras, thou wilt have. 
Favors, I h:d, Il aura, be will have. 
"Th avots, th:.5 hadft. Nous anr2ns, we will have, 
"Il avoir, he had. Vous aureZ, ye will have. 
” Nous avions, we had, I's auronr, they will have. 
: Vous avicr, ye had. | 
11s ayoient, they had. L*Imperarif. 
Definy. Que jaye, let me hate. 
Chas I bad. Aye, have thou 
Ty eus, thou hadft. Qu1l air, /et him hve. 
A! eur, he had. Ayons, let us Dave. 
ous eumes, we had. AVCZ, bave ye. 
hi ous Eates, ye had. Qu'ils ayerr, let them have, 
Þs eurent, they had. 
Indefiny. L'Optauit, 
+ Ks eu, I have had. Que Jave, that 1 imay have, 
u a5 en, thou haſt bad, Tu ayes, thou ; may ft hate. 
bh a eu, he has had. Ul ait, be z:1y 24Ve. 
Nous avons eu: we have had, Nous ayons, we may have, 
WYous aVeEZ eu, ye have had. Vous ayveZz, ye may hat 
4 ont Eu, they have had. Ils aycnr, es my Pate. 
© 1. Iin- 


——— 
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Des Yerbes 


1. Imparfait. 
Faurots, T ftould have. 
Tu aurots, thou ſhouldeſt have. 
Il aurott, he ſhould have. 
Nous aurions, we ſhould have. 
Vous auriez, ye ſhould have. 
Ils aurotent, they ſhould have, 
2. Impartalr, 
Que Jj*eufle, that I might have. 
Tu cufles, 1hou migntefi have, 
11 ear, he might have. 
Nous euſſtons, we mrght have. 
Vous eufficz, ye might have, 
Is euffent, they might hare. 
Partair. 
u01que, although. 
Pr I may have had. 
Tu ayes eu, thou mayeſt have 
(had. 
Il air eu, be may have had. 
Nous ayors eu, we may have 
" had. 
Vous ayecZ eu, ye may have had. 
Ils ayent eu, they may have had. 
rt. Pluſqueparfalr. 
Quand yaurois eu, tho' I ſhould 
(have had. 
Ta auroils eu, thou ſhouldeſi 
( have had. 
Iauroit eu, h2 ſhould have had. 
Nous aurions eu,we ſhould have 
Chad. 
Vous auriez eu, ye ſhwmid have 
(had, 
Ils aurotent eu,tvey ſnomid have 
( bad. 
2. Pluiquepartatr, 
Que Jeuſſe cu, That I had 
( bad, 


Jeuff2 eu, I had had, 
Tu euſles ey, ch14 badft had. 


Auxailaares. 


Il eat eu, he had had. | 
Nous eufftons eu, we had ha{ 
Vous euſlicz eu, ye had had, 


Ils eufſent eu, they had had, 


Futur. 

Quand j'auray cu, when I hay 
( hats 

Tu auras eu, thou haſt had. 

It aura ey, he has had. 

Nous aurons eu, we have ha 

Vous aureZz cu, ye have had, 

Is auront cu, they have had. 


| 
| 
| 
] 


L'Infinirif. 
Avolr, to have. 
Avoir eu, to have had. 
Ayant, having. 
E.u, had. 
Pour avolr, for having. 


' 


Le Verbe Subſtancif, Fe ſail 


Li 
: 
$4 
£ 


Eſtre. f 
To be. P 
L'Indicatif. I 
Je ſuis, I am. N 
Tu es, thou art. 
Il eſt, he 1s. Ve 
Nous ſommes, we are, Us 
Vous ertcs, ye are. 
11s ſont, they are. & 
L'Imparſfait. Q 
Jerots, TI was. & 
Tu erotis, thin waſt, Q 
I cromt, he was. 
Ncus erlons, we were. Q 
Vous eriez, ye were, T 


Ils eroyent, they were. I 


. 
[3 
| 
q7 
- 


Of the Auxiliary Perbs. 


Le Parfait Definy. 

Te fus, I was. 
Tu fus, thou walſt. 
Il fur, he was. ; 
Nous fames, we were. 
Vous faces, ye were. 
Is furenr, they were. 

Le Parfair Indefiny. 
Pay ers, I have been. 
Fu as ere, thou hafl been, 
Il a ere, he has been. 
Nous avons ere, we have been. 
Vous aveZ ere, ye have been. 
I's oat ere, they h:we been. 


Le Pluſqueparfatt. 
Javois ere, I had been. 
Tu avois ere, thou hadjt been. 
Il avott ete, he had been. 
Nous avions ere, we had been. 
Vous aviez ete, ye had been. 
Ils avolent ete, they had been. 


Le Futur. 
Je ſeray, IT ſhill or will bz. 
Tu ſeras, thou fhalt or wilt be. 
Il ſera, he ſha/l or will be, 
Nous iſerons, we ſhall or will 
be. 
Vous ſerez, ye ſhall or will be. 
Ils feront, rhey ſhall or will be. 
: L'Impcratit, 
Sols, be thou. 
Qu'il foir, let him: he, 
Soyons, let us be, 
SoyeZ, be ye. 
Quils ſoyenr, let ther be, 
bye © 4 PR 
Que je ſois, that I may be. 
Tu ſois, thou may?ſt be, 
Il ſoit, he may be, 


v3 


Nous ſoyons, we'may be, 

Vous foyez, ye may be. 

Its ſoyent, they may be, 
Le 1. Impartfait, 

Je ſzrots, I ſhould be. 

Tu ſerois, thou ſhldeſt be, 

Il ſeroir, he ſhould be. 

Nous ſertons, we ſhould be. 

Vous lerieZz, ye ſhould be. 

Ils ſeroient, they ſhould be. 

Le 2. Imparfatic. 

Que je fuile, that I were, 

Tu fuſles, thou wert. 

I far, he were, 

Nous fuſſhons, we were. 

Vous fulficz, ye were. 

Ils ftailent, rhey were, 


Le Parfait, 
Quoyque although 
Jaye eie, I have be:n. 
Tu zyes ere, thou haſt been. 
I aic ere, he hath been, 
Nous ayons ete, we have 
b.er:., 
Vous ayeZ Ete, ye have been. 
Hs ayeat ce, they have been. 


Le 1. Pluſqueparfatr, 

Quand,.rh9' 

]aurots ere, IT ſhould. have been. 

Tu aurois ete, thou ſhouldeſt 
bave been. 

11 auroit ee, he ſhould have 
been. 

Nous aurions .ete, we ſhould 
have been 

Vous auriez ee, ye ſhould have 
been, 

ils auroient ere, they ſhizld 
have been. 
(3-3 Le 
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Des Perbes 


34 
Le Pluſqueparfait. 

Que }j'euile ere, that I had 
(been, 

Ta eufies ere, thou badft been. 

Il ent ere, he had been. 

Nous euſfions ere, we had 
( been, 

Vous cufliez ere, ye had been. 

Hs euffent ere, they bad been. 

Le Furur. 
Quand, when 
JP auray ere, I have been. 


Auxilaires. 


Tu aurasete, thou haſt been. 

Il aura ete, he has been. | 

Nous aurons ete, we hawe | 
( been. | 

Vous aureZ ere, ye have been, | 

Ils auront ete, they have been. 

UInfinirif, 
Erre, to be. 


| 


Avoir ete, to bave been. F. 


Erant, being. 
Ere, been, 
Pour ere, for having been. 


There are no helping Verbs inthe dead Tongues, viz. the Greek, ' 
the Hebrew, and the Latin; but in all the living Tongues, except 
the Portuguiſe, I call the dead Tnogues thoſe that are learned 
in Schools ; the living, that every one ſpeaks naturally, the French, 
the Spaniſh, the Italian, the German, &c. The helping Verb | ay 


is uſed in the ſeven compounded Tenſes of the Verbs, in the Ade 


Verbs, and in the helping Verbs alſo: As for Example, T have had, 
Fay eu; I have been, Jay ere. IntheVerbs of motion, and reciprocal, 
we uſe Je ſais; as for Example, Je ſuis alle, I am gone; je me, 


ſuis leve, I aroſe. 


\ 


ew CP Wes 


kt bs Us 


DesVerbes Auxi- 
haires avec les 
Negations, pour 
apphquer les 
deux Negations 
aux Verbes. 


L'Indicatit, 


]< nay point d'argent, 
Tu n'as point de ſein, 

It na poinr de courage, 
Nous n'avons polnt de tems, 


| Vous ravez point d'inquie- 


4] 


rude, 
I!1s nonr point deeſprir, 


Obſervez, Qu'il faur m©t- 
tre la premiere Negation en- 
tre la Perſonne & le Verve, 
& la ſeconde Nepation apres 
le Verbe z; comine, Je nay 
pas d'amis, I have n1 Friends 3 
& que cette Negation pas, 
qui tignifie non, demande rou- 
jours le Genitif, & FArticle 
(de) erant un Adverbe de 
Quantite; & que fi c'eſt un 


Of the Auxiliar Verbs. 
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Of theAuxili- 


ar Verbs,with 
the Negations, 


to apply the 


two Nepatins 
to the Verbs. 


Tie Indicative, 


Have no money. 
Thy baft no care. 
He has ro courage, 
We have no time. 
Ze have no trouble. 


They have no wit, 
Obſerve, That yiu muſt put 


the firſt Negatim between the 
Per{n and the Verb, and the 


ſecond Negation after the Verb 3 


«, Je nay pas damis, T7 
have no Friends; and that this 
Nezation pas, which ſigrifies 
no, will have always a Gent- 
tive Caſe, and the participle 
(de) being an Adverb of Quan- 
tity; and that if it is a fingle 

G 3 Ad- 


86 


Adverbe fimple, comme(pas.) 
Certe Negarion eft auſſi mite 
apres le Verbe ; comme, Je 
ne parle pas Francols, I do 
not ſpeak French, 

Obſervez {econdemenr, que 
fi ces deux Nepations ſe ren- 
contrent dans les rems com- 
poſez ſgavoir (ne) & (pas) 
que la derntcre eſt placee 
entre le Verbe AuXiliaire & 
le Parricipe; comme, jen'ay 
Poinr eu de tems, I have had 
no time : & ainſi de tous les 
autres Tems compoſez ; com- 
me, Je navols pas cu de tems, 
Thad had no time. 


Des Yerbes Auxiliaires. 


Adverb, as ( pas.) This Nega-( 
tron is alſo put after the Verb; | 
as, Je ne parle pas Francois | 
I do not ſpeak French. 


0 bſerve ſecondly, That if the 


two Negations (nc) and (pas)f 


meet in the compourded Tenſes, 
that the laft is placed betwen| 
the Auxiliary Verb and the Par. 
ticiplez as, Je nay point ey 
de tems, Thave had no time; 
and ſo- of all the other com- 
pounded Tenſes 3 as, Je navaii 
pas cu de tems, I had had n 


time. 


| guliers. 


Le Verbe de la pre- 
miere Conjugaiſon eſt 
termine en er. 


Parler. 
To ſpeak. 
L'Indicarif. 
þ parle, tu parles, 1! parle, 
nous parlons, vous parlez, 
11s parlenr, 


L'Imparſair. 
Je parlois, tu parlo1s, 1] par- 
loir, nous parlions, vous par- 
liez, 11s parlolent, 


= Le Definy. 
Je parlay, ru parlas, il parla, 
nous parlames, vous parlates, 
ils parlerenr. 


L'Indefiny. 
Jay parle, tu as parle, 1] a 
parle, nous avons parle, yous 
avcz parle, 11s onc parle. 


ff Le Pluſqueparfair. 
J*avols parle, tu avois par- 
le, 11 avoit parle, nous avions 
parie, vous avicz parle, ils a- 
volcnr parle, 


G7 


Des Verbes Re- Of the Regu= 


lar Verbs. 


The Verb of the firſt 
Conjugation end- 
eth 1n er. 


The Indicattve. 
Speak, thou ſpeakeſt, he 


ſpeaketh, we ſpeak, ye ſpeak, 
they ſpeak. 


The Imperfe#t. 
T did ſpeak, thou didſt ſpeak, 
he did ſpeak, we did ſpeak, ye 
ard ſpeak, they did ſpeak. 


The Definite. 
ſpoke, thou ſpokeft, he 
ſpoke, we ſpoke, ye ſpoke, they 


ſpoke, 


The Indefinite. 
T have ſpoken, thou haſt ſp1hen; 
he hth ſpoken, we have ſpoben, 
ye have ſpoken, they have ſpoken. 


The Preterpluperfe#. 

I bad ſpoken, thou hadft ſpo- 
hen, he had ſpoken, we had ſpc- 
ken, ye had ſpoken, they had 
ſpoken. 


G 4 Le 
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Le Furur. 


Te parleray, tu parleras, 11 
parlera, nous parlerous, vous 


parlereZ, 11s parleront. 


| Ve [mperarif, 


Parle, qu'il parlc, parlons, 


parlez, qu'1ls parlent, 


L'Optarif. 


Que je parle, tu parles, 11 
parltons, vous 


parle, nous 
parliez, 11s parlent. 


— 


L'Imparfait r. 
Je parlerots, tu parlero1s, 11 
parleroit, nous ; parlerions, vous 
parleriez, ils parlerotent. 


L'Imparfair 2. 
Que je parlaſſe, tu parlaſ- 
ſe, 1| pariat, nous parlafſi- 
ons, vous parlaſhiez, 115 par-- 
laflenr. 


Le Parfair. 
Quoyque Jaye parle, tu 
ayes parle, 1] alt parle, nous 
ayons parle, vous ayes parle, 
ils aycnt parle. 


Le 1. Pluſquepartair, 
Quand }J'aurois parle, tu au- 
rois parle, 1] aurolt parle, 
nous aurions parle, vous au- 
riez parle, ils avirojent parle, 


Des Yerbes Reguliers. 


The Future. 
I ſhall or will ſpe 


ſhall ſpeak , ye ſhall 
ſhall ſpeak. 


The Imperative Mood. 
Speak thou, let him ſpeal,| 


let us ſpeak, ſpeak ye, let them þ 
ſpeak. 


The Optative Mood, _ 
That I may ſpeak, thou may. 


eſt ſpeak, he may ſpeak, we. 


may ſpeak, ye may ſpeak, thy}. 
may ſpeak. ] 


| 


The firſt Tmper fe. 

T ſhould ſpeak , "I fred} 
ſpeak, he ſhould ſpeak, w 
ſhould ſpeak, ye ſhould "Wy 
they ſhould ſpeak. 


The ſecond Imperfet. 
That 1 might ſpeak, 
mighteſt hal he might ſpeak, 
we might ſpeak, ye might ſpeak, 

they might ſpeak. 


The Preterperfedt. 
Although I have ſpoken, thou 


haſt ſpoken, he hath ſpoken, we 


have ſpoken, ye have ſpoken, 


they have ſpoken. 


The firſt Preterp/uperfe#. 
Tho' I ſhould have (poken, thou 


ſhouldeſt have ſpoken, he ſhould 


ave ſpoken, we ſhould have ſp 


ken, ye ſhould have ſpoken, the) 
Le: 


G 
" 


ſhould have ſpoken. 


\ 
thy 


ak , thal 
ſhalt ſpeak , he 99" ſpeab, we | 
ſpeak, the 


* ©) my 


1 


ſ 


4' 


P 


I] 


[cz 


"——_— 


Le 2. Pluſqueparfait. 
Que jeufſe parle, tu euſles 
parle, il efit parle, nous cuſſi- 


ons parle, vous eufficz parle, 


ils euſſenc parle. 


Le Furur, 
Quand jauray parle, tu au- 


| ras parle, 11 aura parle, nous 
 aurons parle, VOUS AUreZz PAr- 


le, ils auront parie, 


L' Infinitif. 
Parler, avoir parle, parlant, 
ayant parle, pour parler. 


Le Yerhe de la ſeconds 


Conjugaiſon eſt fint en 
Ir. 


Barir, 
To build. 
L' Indicarif, 
E. bar!, tu baris, il barir, 
nous biriflons, vous bariſ(- 
(cz, 11s bariflent, 


L'Imparfair. 
je barifſois, ru bariſſois, 1] 
barifſoir, nous batiſſions, vous 


vacifficz, ls baciffoienr. 


Le Definy. 
Je bari, ru baris, 11 barir, 


' nous barimes, vous barires, ils 
_ tatirent, 


Of the Regular Yerbs. 


The Verb of the ſe- 


K_ © 
The ſecond Preterpluperfe@. 
That T had ſpoken, thou hadſt 


ſpoken, he bad ſpoken, we had 
ſpoken, ye had ſpoken, they had 
ſpoken. 


The Future of the ConjunFive, 
When 1 have ſpoken, thou haſt 


ſpoken, he hath fl poken, we have 
ſpoken, ye bave ſpoken, they have 
ſpoken. 


The Tafinittrve Mocd, 
To ſpeak,to have ſpoken, ſpeak- 


ing, having ſpoken, for toſpeak. 


cond Conjugation 
endeth in 7zr. 


The Indicative Mood. 
Build, thou butldeſt, he build- 
eth, we build, ye build, they 


build. 


The Imperfe&. 
T aid build, &c. 


The firſt Imperfe#, 


T built, &c, 
L In- 
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ITE 5'f; 


L Indefiny parfair. 
Fay bar!, ru as bati, 11 a 
batt, nous 2yons bati, vous 
avcZ bati, ils onr-bart. 


Le Pluſquepartair. 
Favois bat!, ru avols bart, 11 
2voit baci, nous avions bart, 
wous aviez batil, 11s avoiecnt 


bart. 


Le Furur, 
Je batiray, ru bariras, 11 
bartira, nous batirons, vous 
batirez, ils bacironr, 


L'Imperatif, 


Batt, qu'tl bariſſe, bariſſons, 
bariflez, qu'ils barifſenc, 


L'Opratif, 


Que je barifle, tu barifles, 
i! barifſe, nous baciſſions, 


yous bariſſiez, ils barifſenc, 


Le 1. Imparfair. 
Fe batirois, tu barirois, 11 
bitirott, nous baririons, vous 
baciriez, 11s bacirolent. 


Le 2. Imparfair. 

Que je barifſe, ru batiites, 

1 bicir, nous baciffions, yous 
bacitfiez, ils baciſſenr. 


Des Perb2s Reguliers. 


The compouna perfe. | 

T have built, thou baft bujhh 

he hath built, we have buh 
ye have bullr, "they have built, 


The Preterpluperfe@. | 
TI had builr, thou hadft buil 
he had built, we had built, | 
had built, they had built. 


The Future. 
I will build, thou wilt buill 
he will biiid, we will build, | 
will build, they will build. 


The Imperative, 


Build thou, let him build, lt 
us build, build ye, let them build, 


The Optative. 


That I may build, thou may| 
build, he may build, we ma 
build, ye may build, they mi 
build, 


The firſt Imperfe@. 

I ſhould build, thou ſhouldt] 
build, he ſhould build, we ſhoul! 
build, ye ſhould build, tht 
ſhould build. 


The ſecond Imperfe&, 
That T1 might build, thi 
mighteſi build, be might builk 
we might build, ye mig 
bald, To might build. 


lt 


V( 


C/ 
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Le Parfair. The Perfed, 

'  Quoyque jaye bari, tu ayes Although T have built, thow 

- bari, il air bar!, nous ayons ba- haft built, he has built, we 

| tj, vous ayez bari, is ayent bave built, ye have built, they 

TY have built. 

Le 1. Piluſqueparfair. The firſt Preterpluperfe@. 
Quand j'aurols bati, tu au Tho" I ſhoula have built, 

' rois, i] auroir, nous aurions, thou ſhouldeft have built, be 

| vous auriez, ils aurotent ba- ſhould have built, we ſhould 


On. have built, ye ſhould have built, 
they ſhwld hawe built. | 
Le 2. Pluſqueparfair. The ſecond Preterpluperfed. 
Que j'cuſſe baci, ru eufles, 1! That I had built, &c, 
elit, nous euſſions, vous cuſft- 
( «, is cuflenc bat, 


' 


Le Furur. The Future. 
Quand javtay bart. When T have built. 
LInfinitit, The Infinitive. 
4 Bicir, avoir bati, bariflant, To butld, to have built, build- 
. baci, pour barir. ing, built, for building. 
—— — ——_  —_ —  — ————_y ET — 
't | 
hy 


" Les Verbes de la troi- The Verbs of the third 
fieme Conjugaiſon ſout Conjugation end in 
terminez en Or, coms or, as dewoir,. rece= 
me devoir, recevoir, wir, avoir, vouloir, 
avoir, vouloir. : 


To receive. 


by UVindicatif, The Indicative. 

uh JE regois, tu regois, i] recoir, Recerve, thou receiveſt, he re- 
[1 nous TECEVOnS, YOUS TECE- ce:veth, we receive, ye re- 
by VeZ, 11S r<Cccivent, cerve, they receing. 


L'Im- 


92 Des Yerbes Reguliers. 


L'Imparfatr. 
Te recevols, tu recevois, tl 
recevolr, nous recevions, yous 
receviez, 11s recevolenr, 


Le Deftiny, 
Te recen,tu receus,tl receur, 
Ons reccumes, vous recefites, 


81s receurent. 


L'Indefiny. 
Fay receu, ru as recen, 1[ a 
Tecen, FOus AVOns recen, Vous 
3VeZ recev, 1s ont receu. 


Le Pluſqueparfarr. 
Favols receu,tu avols receu, 
pf 2voit recen, Nous avions re- 
ceu, Vous avVIcZ reccu, 11s avot- 
£23L LeCEV. 
Le Futur. 
Te recevray, tu recevras, Il 
Tecevra, li0us recevrons, vous 
recevrez, 1Srecevront. 


LUImpcratit. | 

Recots, qQu'tl regolve, re- 
CEVONs, recevez, qui1ls re$Gj- 
FeRE, 

L'Optarif, 

Que je recolve, tu regot- 
ves, il recoive, nous reccv!- 
on5, Vous receviez, 1s recol- 
VEUT. 

Le 1. Imparialr, 

Fe r:ccvrols, tu reccvroi:, 
i} recevroit, nous recevricas, 
VR Fecevriez, ts rectyrot- 
Et:T, 


The Imperfect. 
Tadid receive, thou didfl 
ceive, he did recerve, we diff 
receive, ye did receive, they gf (© 


Tecerve. ON 
| cel 


The firſt PerfetF. 
T recetved, thou recerved, 
rec2ived, we received, ye rece 
ved, they recetved. 


Tre ſecond Perfect. 
T have received, thou haſt ys 
cerved, he hath recetved, W 


; : | 
have recerved, ye have receiv! 


they have received, Fl 
The Preterpluprfef. q _ 
I had received, thou hadj 
recerved, he had recerved, mw: 
had received, ye had receive; , 
they had received, bs 
The Future. ON 


I will recetve, thu wilt, W;1, 


will, we will, ye will, they mij 


YECEIVE. 
The Imperative Mood. 
Recerve thou, let him receiw\ gas 


let us receives recerve Je» I aur 
them receive. "cer 
The Ofptative Md. 
That I may receive, thou my 
eft receive, he may receive, W 


* may recetve, ye may receive, thh « 


may Yecetve. 
The jir ft Imperfe@, 
T ſhow!d recetue, thou ſhaulaes 


p 


Le 2, Imparfairt. 
Que je receuffe, ru receu\- 
ſes, i] rececat, nous receuil1- 
| ons, vous receuffiez, 11s re- 
| ceuflent. 


Le Parfait. 

Quoyque Jaye receu, tu 
ayeZz receul, 1] ait recev, nous 
*aYONS TeCen, VOUS AYET TECEU, 
*jls ayent receu. 


(et 


Le 1. Pluſqueparfair, 


Quand j aurots receu, tu 
Laurols receu, 11 auroit receu, 
nous aurions receu, Vous 
! auricz receu, lis aurotenc Ie- 
| ceu. 

Jp); 


Le 2. Pluſqueparfair. 
Que J'eufle recev, tu cuffes 
recev, 1] elit receu, nous euffi- 
+ Ons receu, vous euſhez receu, 
ils euſſent receu, 


" 


Le Furtur. 

Quand }'auray receu, tu au- 
"gas recen, i| aura receu, nous 
*.aurons receu, vous aurez re- 

'Ceu, 11s auront receu, 


ff L'Infiririt, 
wt 

' 
MY Recevoir, 

Avoir rereu, 
| "Ga, 
FAyaur receu, 
#Pour recevoir, 


p 
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The ſecond Irper fed, 

That I might receive, tha 
n:ihteſt receive, he might re- 
cerve, we might receive, ye might 
receite, they might recere. 


The Perfe7t. 

Although TI have recerved, tha 
haft recetved, he has recetved, 
we haves received, ye have ye- 
cerved, they have recetved, 


The firſt Preterpluperfe@, 
Thy I fhuuld have received, 
thoy (houldeſt have received, he 


fſpruld have received, we ſhuld 


have recerved, ye ſhould have re- 
cetved,they ſhould have recezved. 


The ſecond Preterpluterfed. 

Tihiat I had recetved, thos 
hadft received, he had recei- 
wv2d, we had received, ye had 
received, they had received. 


The Future. 

When I have recerved, thw 
haft received, he hath recetved, 
wo have received, ye have recet- 
vel, they have recerved. . 


P 


Ty g I nfint : 1ve Mao. 


To recerve. 

Ta have received. 
Recetungp. 
Having recetved. 
Rocetved. 

Fur receturg, 


I. The 


wy HE Rule of the fourth Conjugation is not ſo certain as thy 
.. of the three former, vg. the firſt, the ſecond, and thi 
third : nevertheleſs, craindre, to fear, ſeems to me to be the Rg1 
gular ; for the Verbs in atndre, as contraindre, to force ; the Verbf 
in oindre, as jotndre : thoſe in elndre, as peindie, which are} 
very great number, follow its Rule. ; 


Mm ah a X&# i am 


2. TheVerbs1n endre, as rendre, to render, are conjugated lik 


one another > as rendre, vendre, entendre, pendre, tendre, («;' 
to render, to ſell, to underſtand, to hang, to lay wait. 


3. TheVerbs m oitre, inaitre, as connoitre, to þnow, parc 
tre, to appear, paltre, to feed, are conjugated lihe one andther ; | 
will conjugate a Verb of the Regular, and ſoof thoſe ending in endr, 
or oitre, - as Croitre, togrow > and thoſe that are abſolutely Irrep, 
lar in their places. E 


Timere, il craignoit, nous craign 
| Ons, vous Craignicz, ils cralt 
Craindre, nolent. 


— 
—___ 


To fear. Le Definy. 


L'Inaicatif, T feared. - 

F 

T fear. Je craignis, tu cralgnls, 

E cratns, tu crains, 1] craint, craignit , Bous Craignime: 

nous Craignons, Vous cralg- Vous Craignites, 11s craigh 
nez, 11s cratgnent, rent. 


\ 


L'Impartair. L' Trdefiny. 


T did fear, Jay cratot, 7 have feared. Q 
Je craignois, tu craignois, Jayols cratur, 7 had feared. 


| 
; 
| 
| 


b I 
gon7 


i 


Of the Regular Yerbs. 


Le Futur. 

1 wil fear. 
Te cralndray , as, a, nons 
craindrons, vous craindrez, ils 


craindront, 


L'Imperarit. 
Crains, fear thou. 
Qu'il craigne, let him fear. 
Craignons, let us fear. 
CraigneZ, fear ye. 
Qu'tls cratgnent,/et them fear. 


L'Op:atif. 


That I may fear. 

Que je craigne, tu craig- 
nes, 1] craigne, nous cralg- 
ions, VOUS Cralgniez, 11s crat- 
onenr. 


UImparfairt, 
I ſhuld fear. 
Te cratndrols, 015, or, nous 
cralndrions, vous craindrieZ, 
i!s craindrotent. 


That I might fear. 
Que je craignifle, es, crat- 
gnit, nous craignitfions, Vous 
cratgnifſicz, 11s craigniflent, 


Parfair. 


Quoyque Jaye craint. 
Although IT have feared. 


I. Piu{quepartait, 
Thy T Had Jear?d. 


Quand j'zurels craint, 


95 


2 Pluſtueparfair, 
Que j evile crainc. 


Toat IT had feared, 


Le Furtur. 
Quand J'auray craint. 


When I have feared. 


To fear. 
_ _Llnfinirif, | 
Craindre, avoir craitt, 


craignant, craint. 


Redaere. 
Rendre, To render. 
T render. 
Je rens, tu rens, il rend, 
nous rendons, vous rendez, 
11s rendent. 


I aid render. 
Je rendots, ots, oit, nous 
rendions, vous rendicz , is 
rendclent, 


I render. 
Je rent, tu rendis, | ren- 
dir, nous rendines, VOus reti- 
Gites, 11s rendirent, 


Jay rendu, I have rendred. 
Jav©1s rendu, I had rendred. 
Jz rendray, I will render, 


L'Imperarttt. 
Rens, render thou. 
Qu't] rende, let him render, 
Rendens, let ws render, 
Rendcz, render ye. 
Qu'tls rendent, Jet them render. 
L'Op- 


| it 
, : ; 
£1 | d 
Tv », - 
#4 np » # 
l }" ' 
i" j 
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L'Oprarif. 


That T may rendey, 
Que je rende, es, e, dions, 
diez, qu'ils rendent. 


T ſhould render. 
Je rendrois. 
That I might render. 
Que je rendifſe, rendiflcs, 
rendit, nous rendiffions, vous 
rendiſfiez, 11s rendifſenc, 


Quoyque ) aye rendy, 
Although I have renadred. 


Quand JAaurots rendu. 
Tho' I ſhould have rendred. 
Plur a Dieu que Jeuſſe 
rendu. 
Would to God IT had renared. 
Quand j auray rendu. 
When I ſhould have rendred. 


L'Infinirif. 


Rendre, to render. 
Avyoir rendu, to have ren- 
dared. 
 Rendant, rerdyinp. 
Rendu, rendred. 
Pour rendre, to render, 
Vendre, to ſell, pendre, to 
hang, tendre, to cut in pieces, 
enterdre, to underſtand, e- 
rendre, to extend 5; are conju- 
gated in the ſame manner, chang- 
ing, re into $3 yelidre, VEBs, 


Des Yerbes Reguliers. | 


1's connurent. 


Cognoſcere. 
Connoitre. n 
n1 
To know, Cl 
L' Indicarif. 
I know. « | . 


Je connois, tu connols, if 
connoir,nous connoiflons, vow. 
connoifſez, ils connoiflent, | 
Je connoif{o1s, I did know, ! 


L. 


T knew. | 
A A 4 
Je conny, us, ur, umes, utes 


gl 


A ; 


Jay connu, 1 have known, 
Pavols connu, TI had known, 
Je connoitray, I witl know, 


_ at 
L'imperartif, $co 
Connois, know ye. 2191 


Qu'il connoiffe, let him knong,, 
Connoiflons, let us know. on 
Connoiflez, know ye. | 
Qu'itls connoiflent, Jet then £14 


L'Oprartif, No 

God grant I may bnow. ' 
Dieu vitietlle que je cots W) 
noifle, tru connoifles, 11 _ 
noifle, nous connoitlions, voub@s, 
connolfhicz, ils connoiflenc. $09 


T ſhwld know. | 
Je connoitrois, o1s,o1t, now! 
connourions, Vous Connot 


rrieZ, 11s connoitroient, 
Fouls 


Of the Irregular + erbs. 


That I might bnow, Quand }'auray connu. 
Que je connuſſe, tu con- When I have known. 
 nuffes, 1] connur, nous con- 
' nuſfions, vous connuſſiez, 11s L'Infinicif. 
connuflent. 
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Connoitre, to know. 
Quoyque } aye connu, Avoir connu, to have known, 
Althiugb 1 have known. Connoiflant, know?rg. 


6 Connu, knwing. 


Quand j'auro1s connu. 


Tho I had known, Patroitre, to appear. 

Croitre, to grow. 
Que j'eufle connu, Paitre, to feed ; foilow the ſame 
That IT had khn1yn. Rule, and all their Compounds. 


' Connoltre and Scavoir /zgnifie bath to know in En- | 
+ gliſh, but they are diſtinguiſh:d in French ; Connoitre 
' 35 uſed when 2ye ſpeak of living things, both rational, 
' and irrational, and wegetative , as for Example, [e 
#connols cet homme-la, I know that man ; I con- 

-noit ce cheval-la, be knows thathorſe ; nous connoi(- 

ſons cet arbre-la, we know that tree. - Scavoir, to 
know. zs uſed commonly with a Circumſtance ;, as for Ex- 
'ampl-, Scavez-yous ou 1] demeure ? do you know 
 wbere be dwells ? Scavez-vous cet homme-1A ?. ce 
Cheval-la ? cet arbre-la ? ?7is not well ſaid, ſpeaking 

'of Irving things ;, but we may ſay, Scaver-vous des 
;Mmouvelles, votre leon, votre devoir ? do you krow 
ey news, your leſſon, ycur duty * Connctre 75s uſed 
for the Fruits of the Earth, for metals, ſtones, ſtars ; 
wes, Connoilſez-vous cette Etoile-la ? do you know 
Rat ſtar ? &c, 
: 
" H Du 
ul 
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Du Yerbe Reciproque. 


l ES Verbes Reciproques 
fonr ceux qui onr devant 


leur Inftnitit {25 comme, ſe le- 
ver, to riſe: & tour Verbe 
ARif peut devenir Recipro- 
que, quand I'a&tton & la Paſ- 


{10n ſe rencontrenrt dans le me- ſame ſubjed ; 


me injer; comme par Exem- 
ple, Je me leve, I riſe. 


L'Indicartif, 


SUI f3, 
T riſe. 
Je meleve, iu re leves, il ſe 
leve, nous-nous levors, vous- 
vous levcZ, 1is lc levent. 


LU imparfair. 
T 71d rife. 
Je me levois, tu te levyois, 
i] ſe levoic, nous-acus levions, 
vous-7 ous leviez, its ſe levoi- 
Ent, 


Le Denny Parfalt, 
1 roſe. 

Te me levay, ty te levas, 11 
ſe leva, rD4-nous levimes, 
VOUS VOL: levies ils fe leyes 
TEC. 


L'indefiny partair. 


os go 


Ul & 7? 9 Pa Tet wits 
Je mc ſuis levs, cu ics leye, 


Des Verbes Reouliers. 


Of theReciprocalVerh| 


H E Reciprocal Verbs ap 
thoſe which have befyr 

their Infinttive ie, as le lever, y 
riſe : and ail ative Verbs mf 
become Reciprocal, when bl 
the Aion and Paſjion meet inth} 
as for Examyly 
je me leye, | riſe. 


il Set *:+-, nous-nous ſonf* 
mez |:yeZ, VOus- vous Cres | 
eZ, ils ſe ſont leveZ, 2 


Le 1, Pluſcueparfair, 
T nas Or ted riſen. 1 
J- m'etois leve, ru ho 
leve, il $'crolt 1ev*, tOus-D 
etions leyeZ, vous- vous et 
levez, 1] $erolcnt leveZ. 


Fr 
ad 


Le Furur. 6-0 

I will rijc. 

e me EvErays ru te lf 

ras, 4 ſe levera, nout-nouwp 
V4 reons. | VOus-VOus levercZ, 
e everont. 


; "= "A 


L'{mperatif. 


LCVE Toy, 7:2 rho, Cy 
teve, fer vim riſe ; lev 
nous, {27 vs WE « levez-F 
riſe je; quils fe leyeltf 
tein 77le, 


Le Verbe Irregulier de 
la premiere Conju- 


gaiſon. 


Aller eſt Ie feul Irregu- 
lier de Ia premiere Con- 


11 10179 
jugarſo 
| L'Indicatif, 
Le Preſent. 
Eo. 
: T go. 
ks vats, tu vas, il va, nous al- 
lons, vous allez, 11s vonr, 
| L'Imparfair. 
T aid go. 


Fallois, ta os, 11 alloir, 
nous allions, vous alliez, ils 
allotenr, 


Le Definy. 
T went. 

Falay, tu allas, il alla, nous 
allames, vous allaces, ils al- 
lerent. 

L'Indefiny parfair. 
[am or have gone. 

Je ſuis alle, ru es alle, il eſt 
alle, nous ſommes allez, yous 
etesallez, ils ſont allez, 
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The Irregular Verb 
of the firſt Conju« 


g4tON, 


Aller to go, 1s the only 
irregular of the firſt 
Conjugation. 


Le Pluſqueparfair. 
I ws or bad gone. 
Jerois alle, tu erols alle, 
11 ecoir alle, nous Etions allez, 
vous etlez allez, ils erolent 
allez, 


Le Fucur. 
T ſhall or will go. 
J'iray, tu 1zas, 1] ira, nous. 
irons, Vous irez, 1ls 1ront, 


L'Imperatif, 
Va, go thou. 
Qu'il aille, let him go. 
Allons, let 15 go. 
Allez, goye. 
Qu ils aillenc, Jet themgo. 


L'Oprarif. 


That I may £0. 

Que j aille, cu ailles, 11 aille, 
nous allions, yous allkz, 11s 
alllent. 


H 2 Le 


r00 


Le 1. Imparfait. 
_ I ſhould go. 
Firols, ru 1rols, 11 iroir, nous 
irions, yous iricz, ils irotenr. 


Le 2. Imparfatr. 

That I might go. 
ue jallaſſe, ru allaſſes, il 
allar, nous allaſſions, vous 
allaſfiez, 11s allaſſenr. 


Le Parfait. 
Altheugh I be gone. 
Quoyque je ſois alle, tu ſois 
alle, 11 ſoir alle, nous ſoyons 
allez, vous ſoyez allez, ils 
ſojent allez. 


Le I, Plufqueparfatr. 
Though IT had been gone. 
Quand je ſerois alle, tu (e- 
yols alle, 1 feroir alle, nous 
ſerions allez, vous ſericz al- 
lez, 11s ſerotene allez. 
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Le 2. Pluſqueparfait. 


That I were or had been gone. | 

Que je fufle alle, ru fuffes | 
alle, 11 fiir alle, nous fuſfions f 
allez, vous fufficz allez, ils 
fuſſent allez. 


Le Furtur. 

When I am gone. [ 
Quand je ſeray alle, ru ſeras | 
alle, 1] ſera alle, nous ſerons | 
allez, vous (ereZallez, 11s ſe- | 
ront allez. | 


L'Infinirif, | 


Aller, to go. 

Erre alle, to be gone. 
Allant, gorng. 

Alle, gone. 

Pour aller, to £0 
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Des Yerbes Irreguliers Of the Irregular Verbs 
de la ſeconde Chnju- of the ſecond Conju- 
gaiſon. gation. 


| Mourir, Le Plufqueparfant. 
j Mort. I was dead. 


| To die. | Ferois mort, cu eros mort, 
| L'Indicacif. il ecoir more , nous Etions 
1} morts, vous EtieZ morts, 11s 
þ I die, Erolent Mmorts- 
E meurs, tu meurs, 1] meurt, 
nous mourons, vous mou- Futur, 
reZ, 11s meurent, I will die. 
| | Je mourray, tu mourras, 1l-/ 
L'Imparfair, mourra, nous mourrons, vous 
mourrez, 1/s murront, 
I did die. | 
Je mourots, ru mourols, 11 L'lmperarif. 
mourolt, nous mourtons, vous Meurs, die thou. 
mourtez, 11s mouroienr, Qu'il meure, ler him de. 
Mourons, let us de. 
Definy. Mourez, die ye. 
Qu'ils meurent, /et them die. 
| 1 ated. 
Je mourus, tu mourus, 1! L'Opratif. 
; Mourut, nous mouri mes, vous That I may dte. 
” Mourures, ils moururent. Que je meure, tu meures, 
"7 il meure, nous mourtons , 
Indefiny. vous mouriez, quils meu- 
rent. | | 
| T died, or am dead. | fbruld die. 
{ Je ſuis mort, tu es mort, il Je mourrois, tu mourrois, il 


eſt mort, nous ſommes morts, mourroic, nous mourrions, 


5 vous eres morts, ils ſont vous mourriez, ils mourroi- 
| morrs, Enr, 


2 That 


IQ 


That I mgit die. 

Que je movrvfle, ru mou- 
ruſles, qu'il mourn, novs mcu- 
rufſtons. vous mouruſſiez, 11; 
mouruſſenr, 


Although I may te dead. 
Quoitque je ſois morr, tu ſois 
morr, 11 ſoit more, nous ſoy- 
ons morts, vous ſoyez. morts, 

ils ſotent morts, . 


Though I were de id. 

- Quand] je ſerois mort, tu. ſe- 
ro1s mort, i! ſeroit more, nous 
ſerions morts, vous ſerieZ 
morrs, 11s'{erotent morts- 


That T were dead. 

Que j je fuſſe mort, ru fuſſes 
morr, 11 ftic mort, novs fuſ- 
fions morts, yous fuſficz mort, 
ils fuflent morts, 


When Tam dead. 

Quand j 'auray ete mort, ru 
auras Ere more, 1 aura ere 
more, nous aurons ere morts, 
Vous aureZ ete Mmorts, 11s au- 
rone ere morts, © 


L Tnnnitif, 
Mourir, to ale. 
Krre mort, 70 have been dead. 
Mourant, ayi n2. 
Erant mart, being acad. 
Mort, dead. 


Tf the French expreſs a great 


gricf, they ſay, 
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fe me meurs, IT am a dying. 
Tu te meurs, thou art a dying, | 
It fe meurt, he is a dying. | 
Nous nous mouronhs, ws: gee] 
dying. 
Vous vous MOUIcZ, ye are a | 
dying. CC | 
Ils ſe mnarent, they are | 


dying. 


I was a omg. | 

Te me mouro!s, 01s, olt, nous 1 
nous mourions, Yous vous Mou: | 
ricz, 11s ſe TIER, | 


Qnly mn thoſe two Tenſes it J 
rightly reciprocal. 


VeRIir. 
Ventre. 
| To come. 
L'Indicarit. 
I come. 
Je vien, tu viens, il vient, 
nous Venons, Vous VeneZ, IU 
yiennent, 


T did come, 
Je venols, tu _yenois, 1 ve 
noir, nous venions, yous We 
niez, iis venolent, 


Definy, 
T came. 
fe vins, tu VIDS, {1 vint, now 
vVimes,, VOuS VIITES, ils vit 
Coates | 
Indefiny. 
T am come, 


Te ſuis venu, tu es yeru, I > 
yeEDl, 


nt, 
Il 


Ve 


ye. 


ow 
it 


ef 
8, 


\ 
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venu, nous ſommes venus, vous 
eces venus, 11s ſont venus. 


1 was come, 
Trois venu, tu Etols venu, 
;| erolt venu, Nous Etions Ve- 
nus, vous erteZ venus, 15 &- 
rojent Venus, 


I will come. 
Te viendray, tu viendras, 
1] viendra,®0us viendrons, vous 
vienorez, ils viendront, 


L'Imperatit. 
Vien, come. 
Qu'il vienne, let him come. 
Vcnons, Jet us come, 
VeneZ, come ye. 
Qu'ils viennent, ler them come, 


L'Opratit. 


That I may come. 
Que je vienne, tu viennes, 
11 yienne, novs venions, Vous 
venicZz, 11s yiennem, 


IT ſhould come, 
Je viendrois, ru viendrois, 
11 viendroir, nous viendrions, 
vous viendriez, ils viendrot- 
enr, 


That I might come. 
Que je vinfl?, ru vinſſes, i! 
vint, nous vinſſions, vous vin- 
Hicz 11s vinflent, 


_ Although T am come. 
Qualque je ſois veny, tu ſols 


hs 
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venu, 11 ſoit venu, nous ſoyons 
venus, vous ſoyez venus, 1s 
ſoyent venus, 


Thy I were come, 
Quand je ſerols venu, tu ſe- 
rois venu, 31 ſeroit venu, nous 
ſerions venus, vous ſeriez ve- 

nus, 1!s ſcrotent venus, 


Tonst I were come. 
* Que je {uſle venu, tu fuſfes 
venu, 1 ftic vena, nous fuſfi- 
ons venus, vous fufſiez yenus, 
ils fufſenr venus, 


When I fhzll be come. 
Quard ;c ſeray venu, tu ſe- 
ras venu, 11 ſera venu, nous 
ſerons venus, vous ſerez ve- 
nus, iis ſcront venus. 


L' Infiniti, 


Venir, to come. 
Etre venu, fo bz come. 
Venant, coming. 
Venu, come. 

Obſerve, that all their Com- 
pounds, follow their Rule, 


Dormir, 
Dormare. 
To ſleep. 
L'Indicatif. 
I fleep. 
Je dors, tu dors, 11 dors, 
nous dormons, vous dormeZ, 
ils dormentr, 


T did 


H 4 


% 


I 04 
I did ſleep. 


Te doxmons, tu dormers, 1] 
dormoir, nous dormions, VOUS 
dornitcZ, 1s dormolenr, 


T ſlept. 
Je dormis,tu dormis, 11 dor- 
mir,nous dormimeZ, vous dor- 
-mires, ils dormirent. 


I have ſl:pt. 
Pay dormj, tu as dorny, 11 
a dormj, nous avyons dorm1, 
vous avez dormi,1ls ont dormi, 


T had ſlept. 

Tavois dormi, tu ayols dor- 
mJ, 1| avoit dorm!, nous avions 
dormj, vous aviez dormi, 1s 
avotent dormi. 


T will ſleep. 
Je dormiray, tu dormiras, 
11 dormira, nous dormirons, 
yous dormirez, ils dormiront. 


L'Imperatit. 


Dors, ſleep thou. 

Qu'il dorme, tet him ſleep, 
Dormons, /et us ſleep, 
Dormez, ſleep ye. 

Qu':ls dormenr, let them ſleep. 


L'Optarif. 
That I may ſleep. 
Que je dorme, tu dor- 
mes, 11 dorme, nous dor- 
m1ons, yous dormiez, 11s dor- 
ment, 
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I fhuid ſleep. 


Tſe dormirois, tu dormirojis, 


11 dormircir, nous dormiriong, | 
yous dormiricz, 11s dormiroji. | 


Enr, 


That I might ſleep. 
Que je dormiſſe, ru dox. 


miffes, il dormir, nous dor. | 
miſſions, vous dormiſficz, jls f 


dormiſlcnr. 


Seeing I have ſlept. 


Veuque Jaye dormi, tu ayes 


dorm, 1] att dorm1, nous ayons 


dormi, vous ayez dormi, its : 


ayent dorml. 


Tho" I had ſlept. 


Quand j'aurois dorm1, tu | 


aurois dormi, 11 auroir dorm, 


nous aurions dorml, vous au- 


riez dormi, ils aurotent dorm. 


That TI had ſlept. 

Que Jeufſe dormj, t& 

euvſſes dorm!, 11 ett dormi, 

nous cuſficns dormi, vous 

euſficz dormi, ils euffent 
dormi. 


When T have ſlept. 
Quard j7auray dormi, tu au- 
ras dormi, 1] aura dormi, nous 
aurofis dormi, vous aurez dor- 
mi, ils auront dormi, 


L'Infinictf. 
Dormir, to ſleep. 


Ayoir dormir, to have ſlept. 
Dormant, 


cu. 


y 


—_ 
% EE OE. ane. noes.......} i 
hs. 


| a Curvy, 


Pormant, ſleeping. 
Dorml, ſlep t, 


Obſerve, that this Verb 1s alſo 
Reciprocal, raking before 1t ſelf 
the Particle en, when it ſrgnificth 
neelef, and alſo to be ſleepy. 


Je m'endors, tu t'endors, 11 
fendort, nous nous endore 
mons, vous vous endormez, 
ils sendorment. 


Courir, 
Currere. 
To rune. 
L'Indicarit. 
I run, 
Te cours, ru cours, 1] court, 
nous courons, Vous COureZ, 11s 
courent. 


T did run. 
Je courols, tu courols, 11 


* couroit, nous Ccourions, vous 


courlez, ils courotent, 


0 I ran. 


Je couru, tu courus, 1] cou- 
rur, nous Cournames, Vous COu- 


/ Thres, 115 Coururent. 


T have runned. 
Jay couru, tu as coury, 11 
| nous avons couru, 
{ VOuS aveZz COouru, 1iS Our 


T had run, 
Javois couru, tu avols cou- 
Tu, tl ayolt couru, nous 4y1ons 
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couru, yous aviez couru, ils 
avolent couru, 


T ſhall, or will run. 
Je courray, tu courras, i] 
courra, nous courrons, yous 
CourTeZ, 11s courront, 


L'Imperatif. 


Coure, run, 

Qu'l coure, /et him run. 
Courons, let us run. 
CourcZz, run ye, 


Qu'ils courent, let them run. 


L'Oprarif. 


That I may run. 

Que Je Coure, ru Cou- 
res, 1| coure, nous Cou- 
rions, YOUs courlez, ils cou- 
rent. 


I ſhwld run. 
Je courrois, tu courrols, 11 
Courrolt, Nous COurrlons, Vous 
COUrTrIcZ, is courrotent. 


That I might run. 

Que je courufle, tu cou- 
rufl:s, 1] courir, nous cou- 
rufſion:, vous couruthiez, 11s 
couruſiur, 


Although I have run. 
Quoyque j aye couruztu ayes 
Cour, 11 att couru, nous 2yons 
couru, vous ayeZz couru, 1s 
ayYEnt Cour, 
Tiny 


pl 
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Too I had run. 
Quand jaurois couru, tu 
aurois courn, 11 auroit couru, 
nous aurions couru, Vous au- 
rIeZ couru, 11s aurotent coura: 


That IT had run. 
Que Jevſſe couru, tu eufles 
coury, 11 efit couru, nous euſf1- 


ons couru, yous eutliez courn, 


ts euflent couru. 


When T have run. 
Quand }'avray courn, tu au- 
ras couru, 11 aura courv, nous 
aurons couru, vous aurez Ccou- 
ru, 115 auronrt couru, 


LU'Infinitit. 


Courir, to run. 
Ayolr couru, to have rh, 


Courant, running. 
Couru, 7#n. 


Sortir., 
Epredt. 
To go out. 
L'Ingicarif, 
1 20 out. 
Te ſors, tuſors, 11 ſort, nous 
ſortons, yous fortez, 11s for- 
TENT, 


T did go out. 
Je fortois, th ſortois, 1! for- 
FOIEHGUS fortions $,vous {or.1©Z, 
Us lo; colenr, ; 
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I went out. 
Je ſort), ru ſortis, i] ſortix, 
nous ſortimes, Vous ſortires, 
ils ſortirent, 


T went, or am gone out. 


Te ſuts ſorri, ru cs ſorti, j| 
eſt ſorti, nous ſommes fortis, 
vous Etcs ſortis, 11s ſont fortis, 


FT was gon? cut, | 


ecv1s ſorti, tu 6tols ſorti, 
1] eto!t forc!, nous erions ſor- 
r!s, vous EilcZ ſortis, 11s Etoi- 
ent {ortis, 


hs. ts. MK hl es. a 5 


T will po out, 
Je ſortiray, ra ſortiras, il 
ſortira, nous ſortir ons, vous 
ſortirez, 11s ſortironr, 


'Imperarif, 


Sors, £0 you. 

Qu'il ſorte, 2?*t h!m go out. 
Sortcns, lI:t us 25 Wur; 
SoreerZ, go J? -#t. 

Qu'ils ſorrenpr, {ct them go out» 


[ Oprarif, 


ihat T may go out. 
Que je ſorre, tu forces, 1! 
ſorre, nous {ortions, vow! 
ſorti:Z, tls tortenr. 


I ſhould go out. | 

Te ſortirois, ru ſortirois, i 

ſorciroir, nous ſortirions, you! 
ſortiriez, ils ſortirotent, 


That 


CER Pr age 


a——— , 


us" 
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That T ſhould go out. _ 
Que je ſortifle, tu ſortifles, 
1 ſorcit, nous ſortiffions, 
vous fortiſſiez, ils forriſ- 


(ſent. 


Although T am gone out. 
Quoyque je ſois fort!, tu 
ſois ſorti, 11 ſoit ſort!, nous 
ſoyons ſorris, vous loyeZ {or- 
tis, 11s ſoyent fortis. 


Though I were gone out. 
Quand je ſerols fort), tu 
ſerois ſort, 11 feroit fort, 
nous ſerions ſortis, vous {e- 
riez ſorcis, 115 ſerotent ſor- 
35, 


That I were gone out, 

Que je fuſle ſorri, tu fuffes 
ſorti, 1] fat ſort1, nous fuſ- 
ſins ſortis, vous fuſſiez ſor- 
tis, 11s fuſſent ſorris. 


When 1 am gone? out. 
Quand je ſeray ſorti, tu ſe- 
ras fort1, 11 ſera ſorti, nous ſe- 
rons ſortts, vous ſerez ſortis, 
1:5 ſeronrt ſorts, 


L'Infinitif, 


Sortir, to g0 out, 

Etre ſort), to be gone out, 
Sortant, going out, 

Sortl, gone out. 
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Tenir. 

Tenexe, 

To hold. 

L'Trdicarif, 

: T hold. 
Je tiens, ruriens, 1ls tient, 
nous tenons, vous teneZ, ils 

tLlenGnent. 


I did hold. | 
Je tenots, tu tenols, 11s te- 
no!r, nous renions, yous te- 
nicz, 1s tenolenr, 


I beld. 
Je tins, tu tins, 11 tinr, nous 
tinmes, vous tintes, ils tin- 
rent, 


T have held. 
Jay tenu, tu as tenu, il a 
renu, nous avons teu, vous 
avez tcnu, 11s ont tenu, 


Thad held. 
Favors renu, tu avois tenu, 
11 avoir tenu, nous avions tenu, 
vous aviez teu, ils avotent 
rcnu. 
IT will h1ld, 
Je tiendray, tu tiendras, 11 
riendra, nous tlendrons, yous 
tiendreZz, 11s tiendront. | 


L'Imperatif, 


Tien, hold, 

Qu'il tienne, let him hold, 

Tenons, let us hold. 

Tenez, hold ye. 

Qu1ls ciennent, let them hold. 
L Opratyf. 


#-* 


L'Optatif. 
That I may hold. 
Que je ctenne, tu tiennes, 
1] ttenne, nous renions, yous 
rentez, 11s tiennent, 


1 ſhould hold. 

Je ticndrols, tu tiendrots, 
H ciendroit, nous tiendrions, 
vous tiendriez, 11s tiendroi- 
cnt. 


That I might hold. 
Que je tinſſe, tu tinſſes, 1! 
tint, nous tin{ſions, vous tin- 
flies, 11s rinflent, 


Although T have held. 
Quoyque Jaye tenu, tu ayes 
renu, 1] ait renu, nous ayons 
renu, vous ayezZ teny, ils ayent 
tEnu, 


Though T bat! held. 

Quand jaurois renu, tu au- 
rots tenu, 11 aurolt renu, nous 
aurions renv, vous aurtez tenu, 
is ayrotenc renu. 


That T had hcld. 

Que jeuſfe renu, cu euſſes 
tenu, x efit tenu, nous euſ- 
fions renu, vous cuſficz tenu, 
ils eulſcgr renu. 


When I have held. 

Quand j auray tenu, tu au- 
ras teu, i aura tenu, Nous au- 
rcns tenn, vous aureZ renu, ils 
aUIONt tau, 
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L'Infinitif. 
Tenir, to hold. 
Avoir tenu, to have held. | 
Tenant, holding. 
Tenu, bold. 


Offrir. 

Offerre, 

To offer. 
L'Indicatif. 

I offer. 

Foffre, tu offres, tl offre,| 
nous offrons, vous offrez, ls 
offrent, C 


I did offer, 
J offrots, tu offrois, 1! off 
froit, nous offrions, yous ok | 
fricZ, 11s offrojenr. 


I offered. 
Foftri, ru offris, il offrit, 
nous oftrimes, yous offrites, 
11s offrirerſe. 


I have offered. 
Fay offerr, tu as offert, i| 
a offert, nous avons offert, . | 
vous aveZz offert, 11s ont of-' 
ferr, 


Thad offered. 

Javois offert, tu ayois of. 
ferr, 11 avoir offerr, nous avi- | 
ons offert, yous aviez offert, | 
ils avoicnt offert, | 


I will offer. F 
Toffriray, ru offriras, i! of-| 
frira, nous offrirons, vous of: | T 


frirez, 11s oftrirong, 
L'Im- | 


| L' Imperarif. 
Offre, offer thou. 
| Quiil offre, let him offer. 
| Offrons, let 15 offer, 
| Offrez, offer ye. 
Qu'ils offrent, let them offer. 


L'Optarif, 
That I may offer. 
Que joffre, tu offres, 11 
offre, nous offrions, vous of- 
frieZ, 11s offrenr. 


T ſhould offer. 
T'offrirois, ru offrirois, 11 
' offriroir, n- us offririons, vous 
| offririez. ils offricoient, 


That T ſhna'd offer. 

Que fofi-'fle, tu coffrifles, 

. 1] offriii, nous ofirificus, yous 
it, Offritficz, ils offtiffenc, 


Seeing I have offercd, 
Quo!que )ay* offcrt, rm a- 
yes offerr, 11 air offerr, aous 
j ayons cft-rr, vous ayez offcrr, 
re, | ils ayenc offerr. 


Thcugh I had offered. 
Quand jauro!s offerr, tu 

'-aurols offcrr, 11] auron vert, 
of. | nous Aui1ons offert, VOuL aut- 
vi. | TICL ofterr, ils auroiert of- 
it, | ferr, 
| That T had offered. 

. Que yjeulle cfferc, ru eufles 
of- | oftert, il eur offert, nous eu 
of. . fions offerr, vous euſſiez of- 

 fert, ils euſſenc offerr. 


ms 
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When I have sffered. 
Quand j auray offert, tu au- 
ras offert, 1] aura offert, nous 
aurons offert, vous aurez of- 
fert, 11s auront offerc, 


Offrir, to offer. 

Avoir offert, to have offered. 
Offrant, offering, 

Offert, offered. 


Menrtir, 
Mentir1. 
To lie. 
L'Idieatif, 
T lee. 
Je mens, ru mens, 1I ment; 
nous memons, vous menteZ, 
11s mencent, 


IT aid lie. 
i mento!s, cu mentols, 1l 
Ferrot, nous mentions, Vous 
NMGzUEZ, Is Metitolent, 


T lied, 
J« ment, rn mentis, 11 men- 
tic, nous Mentimes, VOus MEN- 
tires, ts Mentirent. 


I have lied, | 
Jay ment, cu as menty, il a 
ment1, nous avons ment, vous 
avez ment!. 11s ont ment!, 


T had lied. 

Pavois ment1, tuavols men- 
tt, 1] aycir ment), nous avions 
menti, vous AVIcZ menti, 115 
avolent ment!, 


I will 
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T will he. 

Je mentiray, tu mentiras, 1l 
mentira, nous mentirons, vous 
menrireZ, 11s mentironrt. 

L'Imperatif. 
Met, lie thou. 
Qu'1l mente, /er him lie. 
Menrtons, tet ws lie. 
MenteZz, /ze ye. 
Qu'tls mentent, let them lie. 


L'Oprartif, 
That I may lee. 
Que je mente, tu mentes, 
11 mente, nous mentions, vous 
menrtiez, 11s menrenr. 


I fhuuld lie. 
Je mentirois, tu mentirols, 
11 mentiroir, nous mentirions, 
vous menrtiriez, ils mentiroi- 
cnc, 


That I might lie, 

Que je mentifle, tu menti(- 
ſes, 1] mentit, nous mentifſi- 
ons, vous mentifficz, 11s men- 
tiflenr. 


Although T have lied. 
Quoyque Jaye mentl, tu 
ayes ment!, 1] air mentl, nous 
ayons Ment!, vous ayeZ ment1, 
11s ayent ment1, 


. Tho I had lied. 
Quand j'aurois ment), tu 
4urois ment, 11 auroic ment!, 
nous aurions mentl, yous 


auricz ment, 15 aurojey | 
ment. 
> 


That 1 had lied. 
Que jeufſe menr1, cu euſſ; 
ment!, 11 cur imentl, now 
euſfions menri, vous euſſie: 
ment}, ils euflent ment, 
Tho' I had led. 
Quand )auray ment],.tu ay 
ras ment, 1] aura menri, now 
aurons menti, vous aural 
ment!, 1s auront mentl. | 


L'Infinitif. 
Mentir, to lie. 
Avoir ment!, to have lied, | 
Menranr, lying. 
Menti, led. 


Cuelllir, 
Colligere, 
To gather, 
L'Indicatit. 
IT gather. 
Te cueille, ru cueilles, ! 
cucille, nous cueillions, you 
cucillcz, 11s cucillenr, 


L'Imparfait. 
I did gather. 
Je cueillots, ru cueiliols,! 
cueijlloit, nous cuetlitons, v0 
cuciiliez, 1is cucillotenr. 


T gathered. } 

Je cuciliit, tu cueillis, * 
cueiilir, nous cuciilimes, 
cuelliires, 11s cucillirent. 


I h* 


ui 
of 


wm nr 


YOU 


Is, 


I have eatiered, 
[Pay cueil:!, ru as cueillt, 1] a 
cue:ll1, nous ava! 3 cucilli, yous 
aver cucilli, 11s ONT cuelllt, 


I had gathered. 

Pavois cueilit,tu avcls cuell- 
ti, tl avcir cucillli, nous avions 
cueilli1, vous avicz cueillt, 1s 
ayolent cuelili. 


I w1l gather. 
ſe cueilleray, tu cueliltras,!l 
cucillira, nous caclilirons, vous 
cueillireZ, 1s cacilliront. 


L'Imperattf, 


Gather thou, 
Cueille, qu'il cucille, cuc1l- 
lons, cue1lleZz, qu 1s cueillent, 


L'Optarif. 


That TI may gather. 
Que je cueilles, tu cueilles, 
11 cueilie, nous cuelllions, yous 
cucilitez, 11s cueillenr. 


I ſhruld gather. 

Je cueilitrois, ru cueillirois, 
1| cucillircic, nous cueillirtons, 
vuus Cutiliiriez, 11s cucillirot- 
elit, 


Toat I mig" gather. 
— Que je ciiciulitfe, ru cijerllif- 
les, 1] catet]]1ft, nous ciielilifht- 


Ons, VOUS Cluict! liffiez, lis ciiell- 
Iitlenr, 
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Although I have gathered. 

Quoyque Jaye cuellli, ty 
ayes cucill}, il. air cucilli, 
nous ayons cueilli, Vous AyeZ 
cuelillt, 11s ayenr cueillj, 


Tho I had gathered. 
Quand jaurois cueill!, tu 
aurcis cuellli, i] avrotc cue- 
lt, rous aurions c'elllt, yous 
aurieZz Cuclili, 11s aurojent cue- 
1][1. 


When IT had gathered. 

Que Jeuſſe cueilit, ru euſ- 
ſes cueillt, 11 efir cueilli, nous 
euſſions cucilli, Vous eufficz 
cueilli, 11s euſſent cucilli, 


Tio T had gathered. 
Quand Jauray cueilli, tu 
auras cuelllj, ij] aura cueilli, 
novs aurons cueilli, VOUS aUreEZ 

cuelllt, 115 aurone cuciili, 


L'i[nfini:if, 


Cueiller, to gather. 

Avoir cuellli, to have gather:d. 
Cueillanr, gathering. 

Cueillt, gathered. 


Souffrir. 
To ſuffer. 
L'Indicatif, 
T ſuijer. 
Te ſouffre, ru ſouffres, 11 
ſoulfre, nous ſouffrons, vous 
ſoutireZ, 11s {ouftrenr, 
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I did ſuffer. 
Te fouffrois, tu ſouffrois, 11 
ſouffroir, nous ſouffrions, vous 


ſouffriez, ils ſouffroienr. 


IT ſuffered. 

Je ſouffri, tu ſouffris, i! 
ſouffrir, nous ſouffrimes, yous 
ſouffrites, ils ſouftrirent. 


Fay ſouffert, I have ſuffered. 
Favois ſouffert, I had ſuffered. 


I will ſuffer. 
 Teſouffriray, ru ſouffciras, 11 
fouffrira, nous ſouffrirons, vous 
ſouffrirez, 11s ſouffrironr. 


L'Imperarif. 
Souffre, ſuffer thou. 
Qu'il ſouftre, let him ſuffer. 
Souffrons, let us ſafer. 
Souffrez, ſuffer ye. 
Qu'ils ſouffrent, let them ſuffer. 


L'Optatif. 
Toat I may ſuffer. 
Que je ſouttire, ru ſouffres, 
11 ſouffre, nous ſoufirions, vous 
ſouffriez, ils ſouffrenr. 


I ſhould ſuffer. 
Je ſouffrirois, ois, oit, nous 
fouftririons, vous ſouffririez, 
ils ſouffcirotenr. 


> 


That I might ſuffer. 
Que je ſouffriſſe, ru ſour- 
friftes, 1] ſouffric, nous ſouf- 
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friſfions, vous ſouffriſſiez, il 
ſouffriſlenr. 


Although I have ſi ore, 
Quoyque j aye ſoulterr, 


Though I had ſuffered. 
Quand j'aurois ſouftert. 


That I had ſuffered. 
Que jeufle ſoufferr. 


When I have ſuffered. 
Quand J'auray ſouffert, tu 
auras ſoufferr, il aura ſouffer;, 
nous aurons ſoufferrt, vous au- 
reZ ſoufferr, 11s auront ſouf-| 
ferr, | 


| 
' 
k 
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L'Infinirif, 


Souffrir, to ſuffer. 
Avoir ſoufferr, to have ſuffered 
Souffrant, ſuffering. 
Souffert, ſuffered. 


Servir. 
Serure. 
To ſerve. 
L'Indicarif. | 
A! 
T ſerve, 
Te ſers, tu fers, il ſert, now! 1 
ſervons, vous ſervez, 1s (er 
vent. | 


, "yy CO 
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1 did ſerve. | 1] 
Je ſervois, ois, oit, nowF*< 
ſervions, vous ſerviez, ils ſet; 


yolenr, cl 
I ſerved. ſ« 


I ſerved. 
Te ſervi, tu ſervis, 1! ſervir, 
nous ſervimes, vous (ervites, 


i|s ſeryirent. 


ay ſervi, T have ſerved. 
j'2ok ſervi, I had ſerved. 


I ſhall, or will ſerve. 

Je terviray, tu ſerviras, 1! 

ſervira, nous ſervirons, vous 
ſeryircZ, ils ſerviront. 


L'Imperartif, 
Sers, ſerve theu. 
Qu'il ſerve, let him ſerve. 
' Servons, let us ſerve. 
# ServeZz, ſerve ye. _ 
* Quiils ſervent, let them ſerve. 


L'Optatif. 
al 
That I may ſerve. 
Que je ſerve, ru ſerves, 11 
ſerve, nous lervions, yous 
* ſervieZ, 11s ſervent. 
I ſhnuld ſerve. 
Te ſervirois, tuſervirois, il 
f ſerviroir, nous ſervirions, yous 
ow | {crviriez, 11s ſerviroienr, 
ſer- 
| That I ſhiuld ſerve. 
Que je ſerviſle, ru ſervifles, 
| 1 ſervir, nous ſerviſſions, yous 
owſſcrviſſcr, ils terviſlent, 


ſeſ-! 


 Althaugh I have ſerved. 
ved.)  Wuoique Jayeſervi, tu ayes 
ſcry1, il ait ſervi, nous ayons 
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ſervi, vous ayez ſervi, ils 
ayent ſerv], 


Tho I had ſerved. 
Quand J'aurois ſervi, ru au- 
rots ſerv), 11] auroir ſervi, nous 
aurions ſerv1, vous auricz (er- 
v1, 11s aurolent ſeryi, 


That T had ſerved. 
Que Jeufle ſervj, tu cufſes 
ſervi, 11 efat ſervi, nous euſfi- 


ons ſerv1, vous euffiez ſervi, 
ils euffent ſervi, 


When I ſhall have ſerved. 

Quand j'auray ſervi, ru au- 
ras, 1] aura, nous aurons, yous 
aureZz, 11s auront ſerv. 


L'Infinicif, 
Servir, to ſerve. 
Avolr ſervi, to have ſerved. 
Servant, ſerving. 
Serv1, ſerved. 


Acquerir. 
Acqutrere, 
To acquire. 
L Indicarif, 
I do acquire. | 
Jaquiers, ru aquiers, il 
aquiert, nous aquerons, Vous 
aquereZ, 1!s aquereut, 


T did acquire, 
Jaquerols, ru aquerois, 
il aqueroir, nous aqueri- 
ons, vous aqueriez, 21s aque- 
rolent, | 


I I acs 


[14 
T acquired, ; 
Jaquis, tu aquis, 11 aquit, 
Jous aquimes, vous aquires, 
11s aquirent, 


J'ay aquis, 8&c. 
1 have acquired, &c. 


J avois aquis, &c. 
T had acquired, &c. 


I will acquire. 
}'aquerray, as, a, nous a- 
querrons, vous aqueſFez, ils 
aquerront. 


L'Imperarif. 
Aquiers, acquire thon, 
Qu'tl aquere, let him acquire. 
Acquerons, let us acquire. 
AqQueEreZz, acquire ye. 
Ou'ils acquerent , 
Acquire. 


let them 


L'Optarif. 


That 1 may acquire. 
Que J'2quere, tu aqueres, il 
aqQuere, nous aquerions, VOUS 
2queriez, 11s aquerenr, 


I ſhould acquire. 
Faquerrots, ois, ot, nous 
4querrions, vous aquerriez, 
ils aquerrolent, 


Tat I might acquire. 
Que Jaquifle, tu aquiſles, 
il 2Quit, nous aquiſfions, vous 
2quiifiez, 11s aquifſenr, | 
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Although I have acquired, Rc; 
Quoique Jaye aquts, Gy. 


Tho I bad acquired, &c. 
Quand )'aurols aquis, G&c. 


Tat I had acquired, Qyc. 
Que Jeuſle aquis, &c. 


When I have acquired. 
Quand j auray aquis. 


L'Infininf, 
Acquerir, to acquire. 
Avolr aquis, to have acquired 
Acquerant, acquiring. 
Aquis, acquired. 


Sentir, 

Sentire. 

To ſmell. 
L'Indicarif. 

T ſmell. 
Je ſens, ru ſens, ils ſent 
nous ſentons, vous ſentez, ily 


ſencenr. 
1 did ſmell, 
Je ſentois, tu ſentols, | 
ſentoit, nous ſentions, y 
ſentiez, 11s ſentolenr, 


I ſmelt. 

Je ſenr1, ru ſenris, il ſentih 
nous ſenrimes, vous ſenritely 
11s ſentirenr. | 


T have ſmelt, &c. 
Fay ſent, &c, 


T bad ſmelt, gyc. 
J'avois ſenti, &c, 4 
| : | b. i) | 


a Altea at oF 


FF a. 


L'Imperatif. 
Sens, ſme1 thou. 
Qu'il ſente, let him ſmell. 
Sentons, let us ſmell, 
SenteZz, ſmell ye. 
Qu'ils ſentent, ler them ſmell. 


L'Optarif. 
That I may ſmell. 
Que je ſente, tu ſentes, 1l 
ſente, nous ſentions, vous ſen- 
tiez, 11s ſenrent. 


T ſhould ſmell, 

ſe ſentirois, tu ſentirols, 11 

ſentiroir, nous ſentirtons, vous 
ſentirieZz, 11s ſentirolenr. 


That I might ſmell. 
Que je ſenriffe, cu ſentifſes, 
il ſentir, nous ſentiſſtous, vous 
ſentiffiez, 11s ſenriflenr. 


Although I have ſmelt. 
Quotque J aye ſenti, tu ayes 
ſent1, 1] air ſentrt, nous ayons 


ſenr1, yous ayezZ ſcnri, ilsayent 
{entl. 


When I ſhould have ſmelt.Cy c. 
Quand jaurols ſenti, &c. 


Thut Thad ſmelt. 
Que J'cufle ſenri. 


When I have ſmelt. 
Quand }auray (enri, &c. 


| 
| Sentir, to ſmell. 
Avoir ſentl, to have ſmelt. 


L'Infinitif, 
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Sentant, ſmelling. 
Senti, ſmelr. 


Couvrir, Ouvrir. 
Tegere, Aperire. 
To cover, To open. 
Follow the ſame Rule. 
L'Indicarif, 
I cover. 
Je couvre, tu couvres, il 
couvre, nous couvrons, vous 
couvrez, 11s couvrent, 


IT aid cover. 
Je couvrots, tu couvrois, il 
couvrelt, nous Couvrions, vous 
couvriez, ils couvroient. 


T covered. 
Je couvri, tu ccuvris, il 
couvrit, nous couvrimes, vous 
Ccouvrites, 11: couvrirent, 


T have covered, (oc. 
Fay couverr, &c. 


IT had covered, (Fc. 
J'avots couvert, &c. 


I will cover. 
Te couvriray, tu couvriras, 
1] couvrira, nous couvrirons, 
vous Ccouvrirez, 11s couvri- 
ront, | 


L'Imperartif. 
Couvre, cover thou, 
Qu'il couvre, /et him cover. 
Couvrons, let us cover. 
CouvreZ, cover"ye. 
Qu'tls couyrent, let them cover. 
7-2 


 L'Oprarit. 


g— - 
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L'Optarif. 
That I may cover. 
Que je couvre, es, e, nous 
couvrions, vous couvriez, ils 
COUVrent. 


I ſhould cover. 
Je couvrirols, tu couvri- 
rols, 11 couvriroit, nous cou- 


© vrixions, vous courvririez, ils 
couvrirolent. 


That T ſhould cover. 

Que Je couvrifle, ru Ccou- 
vrifles, 1] couvrit, nous cou- 
vriſfions, yous couvrifſiez, ils 
eouvriflent. | 


Stermg T have covered. 


Yeuque Jaye couvert, &c. 


Thd I have covered. 
Quand J'auro!s couvert, &c. 


That 1 had covered. 
Que jeuffe couvert, &c. 


When 7 ſhall have covered. 
Quand Jauray couyerr, 8c. 


L'Iafinitif, 


Couvrir, to cover. 


Avoir couvert, 70 have covered. 
Couvranr, covering. 
Couvert, covered. 


Obſerve that recouvrir,which 


Fenifies in Latin recuperare, 


bath ; 7 its FOTO of the 
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Preterit recouvre, and not re 
couvert. | 


Fuir. 
Fugere. 
To flie. 
L'Indicarif. 
I flie. 
Te fui, tu fuis, il fuir, nowſf 
fuyons, vous fuycr, 11s fuyentF 


T aid flie. | 
Je fuyois, ois, oir, nous fui 
ons, vous fuyeZ, i]s fuyolent, 


SI” | 
Je fui, tu tois, il fuir, noy 
fumes, vous, fuires, ils fuiren, 


Fay fu1, I have fled, 
Favolis ful, I had fled. ' 


\. ti tes... | 


I will flie. 
Je fuiray, as, a, nous fub 
rons, yous fujreZ, ils __ 


L'Imperartif. 

Flie t508. 

Fu, qu 1] tuye, fuyon;, 
fuyez, quiils fuyent. 


L'Opratif. 
That I may fie. 
Que je fuye, ru fuyez, 
fuyc, nous fuyons, yous tuch 
ils fuyent, 


I ſbould flie. 
ſe fuyrois, ois, or, n0b. 
fuiriob) 


"Ee 


virions, Vous fuirieZ, 11s ful- 
rolent. 


That I might flie. ; 

Que je fuiſſe, ru fuiſſes, 11 

fuir, nous fuiſfions, vous fuil- 
ſiez, ils faiſſenc. 


Although I have fled. 
Quoique Jaye ful, &c, 


When I ſhould have fled. 
Quand j'aurols ful. 


That I had fled. 
Que jeufle fui. 


When I have fled. 
Quand jauray ful. 


L'Infinirif, 
Fuir, to flie. 
Avoir ful, to have fled. 
Fuyant, flying. 
Fu, fled. 


Verir. 

Veſtire. 

To wear. 
L'Indicarif. 

I wear. 

Je ves, ru ves, 1] ver, 
nous VErons, vous vetez, tls 
yertent, 


I did wear. 
\ Jeverojs, ols, oir, ons, yez, 
ils yerojent, 


| {T wore, 
ſe yeri,ru veris, il yerir,nous 
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vetimes, yous vEtites, ils y&- 
rirent. 


J ay vEru, &c. 
I have worn. 
Pavois v@tu, &c. 
I had worn. 


I will wear. 
Je vetiray, tu vEtiras, 11 v&- 
tira, nous vetirons, vons Veti= 
reZ, 11s vetiront. 


L' Infinity. 
Ves, wear thou, 
Qu'il vere, let him wear. 
Verons, let us wear. 
Verez, wear ye. 


Qu'ils yerent, let them wear. 


L'Opratif. 


That I may wear. 
Que je vere, es, ce, nous 
verions, yous vericz, ils ve- 
rent, 


I ſhould wear. 

Je verirois, ols, or, hous 
vetirions, vous vetiricz, 11s 
verirotent, | 


That I fhnald wear, 

Que je verifle, ru veriſ- 
ſes, 1] vetir, nous vEriifions, 
vous vetiſfiez, ils veri(- 
ſent, 


Although I have worn, 
Quotque Jaye yeru, Kc. 
2 2 


L241 þ 47 
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Thi I had worn, 
Quand j'aurois vetu. 


When I have worn. 
Quand }auray vetu, 


Vetir, to wear. 

Avoir vetu, to have worn. 
Verant, wearing, 

Vertu, worn. 


Faillir. 
Errare. 
To fail. 
L'infinicif, 
I fail. 
Te fans, ru fafls, 11 fatir, 
nous faillons, vous faillez, 11s 
faillenr. 


I did fail. 
Je faillois, ru faillois, 1] fayl- 


loit, nous faillions, vous fail- 


lez, ils faillioienr, 


I have failed. 
Tay failli, 8c. 


T had failed. 
Javels fallli, &c. 


I will fall, 
Fe failliray, as, a, &c. 


___ LU Imperatit. 
Faus, fail thou. 
Qu'il faille, ler him fail. 
Faillons, let us fail, 
Falllez, fail ye. 

Quals faillent, let them fail, 
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That I may fail. 
Que je fa1lle. 


I ſhould fail. 
Je failhrois, os, oit, now 
faillirions, vous fallliriez, ih 
faillirotenr. 


6 i. 4 has 


? 


That I ſhould fail. 

Que je faillifle, tu faillifſez 

11 faillir, nous failliffions, vou 
failliffez, ils faillifent, 


en, =. 


Although I have failed. 
Quoyque Jaye falllt, &c. 


That I had failed. 
Que jeuſle faillt, &c, 


When I have failed. 
Quand J'auray ftailli, 8c. 


L'Infinitif, 


Faillir, to fail. 

Avoir failli, to have failed, 
Faillanr, farling. 

Falllt, farl-4. 


Partir. 
Diſcedere. 
To go away. 
L'Indicarif 
1 go away. | 
Je pars, tu pars, i] part 
nous partons, YOus PAarteZ, 11: 
parcent, 


T did go away. 
Je parrois, os, olt, ' nos 
Partion, 


Iu 
1} 


partolent. 


7 went away. 


Je parti, tu partis, 1! partit, 
nous pertimes, vous partices, 


ils partirenr, 


I went or am gone away. 
Je ſuis part). 


I was gone away, 
Perols part1. 


I will go away. 

Je partiray,as,a, nous part1- 
rons, vous partireZz, ils parti- 
ront. 

L'Imperariſ. 
Pars, go away. 
Qu1l parte, let bim go away. 
Partons, let us go away. 
ParteZ, go ye away. 
Qu'1ls partenr, ler them go away. 


L'Oprarif, 
That I may g0 away. 
Que je parte, tu partes, i! 
parte, nous partions, vous 
partiez, 11s parrent. 


T ſhould go away. 
Je partirois, tu partirois, 
1] partiroir, nous partirions, 
vous partiricz, 11s partjroient, 


That 1 might go away. 
Que je partiſle, ru partiſſes, 
11 partic, nous partifſions, yous 
partiffiez, ils partifſent. 
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Although I be gone away. 
Quoique je ſois parti. 


Though I were gone. 
ſe ſerois part. 


That I were gone away, 
Que je fufle parti. 


When | am gone away. 
Quand je ſeray part. 


L'Indicatif. 
Partit, to go away. 
Erre parti, to be gone away. 
Partanr, gotng away, 
Parti, gone away. 


Oiir, 
Auaire. 
_ To hear, 
L'Indicarif. 
I hear, 
Joy, tu ols, il oir, nous 0- 
yons, vous oyeZz, 11s oyent. 


IT did hear. 
J'oyots, ru oyois, il oyoit, 
nous oylons, vous OyleZz, 11s 
OYOtentr. 


T heard. 
T*owm, tu oils, 1 our, nous 
ouimes , vous olices, 1s. 
oitrent. þ 


Jay olii, &c. I had beard. 


Favois ei, I have heard. 
ſoiray, 1 will hear, 


I & L'im- 
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L'Imperarif, 
Hear, let him hear, (5c. 
Oye, qu 1] oye, oyons, oyeZ, 
quiils oyent, 


I 20 


_ L'Opratif. 
That I may hear, &c. 
Que j oye, tu oyes, il oye, 
nous oyons, vous oyeZ, 1ls 
oyent. 


T ſhould hear. 
Joirols, tu oirois, 11 oiroir, 
nous  OIrions, Vous oIriez, ils 
Olrolent. 


That T ſhld hear. 

Que Jouiffe, ru owifes, 11 
ouit, nous ouiſſions, Vous 
ouiſfiez, 11s ouiſfenr, 


Although I have heard. 
{wuolque Jaye ou), tu, &c. 


Tho" I had heard. 
Quand )'aurots oui, 


Toat I had heard, 
Que J'eufle out, &c. 


When I have heard. 
Quand Jauray out. 


L'Infinicif, 


Ouir, to hear. 

Avoilr cui, to hate heard. 
Oyant, hearing. 
Oui, heard. 


Irreguhiers. 


le repentirenr. 


Se repentir. 
Pemtere. 
To repent. 
L'Indicarif, 
I repent. 
Je me repens, tute repens,jl 
ſe repent, nous hons repentong, 
YOuS vous repenteZ, 115 ſe re. 
pentent. 


T did repent. 

Je me repentois, os, oit, 
nous nous repentions, vous r 
vous repentlez, ils ſe repen- | 1 
rolent. P 


T repented. | 

Je me repentl, tu 'e r2pentis, 
11 ſe repentir,nous 40c< repen- 
rimes, vous Vous . pen ites, lh | 


lf bs. th 


© Do pM way 


I have repented. 

Je me ſais repent, ru tes 
repent;, i. s-5t rc2entl, nous . 
nous furmmys repentis, Vous | 
vous Cres rep*i::15, 1s fe font | 
repent 1s, 


ny A A-f R bw 8 ov 


I hae -ep:nted. 
Te m'erois r-penci, tut'etols - 
cot +] s'eroit repentl, nous | 
(8 'n. rePentls, VOUS VOUS | 


IE i<pentis, ils $'erotent 
repencis. 
I will repem.. 


Je me repentiray, tute Ie- | 
pentiras, il ſe repentira, nous * 
nous repentirons, yous Vous | 
tepentirez, 1ls ſe repentiront- 


F 


—_—_ — 
_M_m_ 


L'Im- | 


L'Imperatif. 
Repen toy, repent thou. 
Qu'il ſe repente, /e! him repent. 
Repentons-20us, /et 225 repent. 
RepenteZ-vous, 7epert you. 
Qu'ils ſe repentent, /et them re- 
pent. 


L'Oprartif. 


| That I may repent. 

| Que ze me repente, tu te 

; | repenres, 11 le repente, nous- 

, | nous repentions, vous-vous 
| repentieZ, 1 ſe repentent, 


| I ſhould repent. 

,| Je merepentirols, tu te re- 
pentirois, 11 fe repentiroir, 
nOus-NQusS repentirions, Vous- 
vous repentiriez, 1s ſe repen- 
| Urolent, 


; That T ſhould repent. 

s.. Que je me repentifle, tu 
s te repenrifles, 11 ſe repentit, 
nous-nous repentiffions, vous- 
vous repentifiiez, 11s fe rc- 
pentiſienr, 


is 4itbough T have repzated. 
| Qoyque je me fois repen- 
s;' ©O, oF. 


x | 
| Thy' T had repented. 
| Quand je me ferois repen- 
be | Oh, Fc. 
us | 
15 *. That T had repented. 
, | Que je mefuffe repenti, 05's. 
| 


be. | 
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When T have repented. 
Quand je me ſeray repenti. 


!Infinirif, 


Se repetior, to repent. 

S'&rre repenti, to have repent- 
ed. | 

Se repentant, repenting: 

Repentl, repented. 


Saillir. 
Salires 
To jump. 


1s out of uſe, but its Compounds 
are in uſe. 


Aſlaillir. 

Congreat. 
To aſſault. | 
L'Indicatif, * 

T aſſault, 
Taffau, tu aſlaus, 1] aſſaur, 
nous affaitlons, vous aſſaillez, 

ils aflaillent. 


I did aſſaule. 
T affaillois, cu affaillois,il af 
ſailloir, nous affaillions, vous 
afſailliez, 1ls aflalllotenr. 


I aſſaulted. 
Paffailli, ru affaillis, 11 affai'e 
lic, nous affaillimes, vous aſ- 
ſfail:ires, 11s affaillirenc, 


1 have aſſaxlted. 


Fay aflaill}, &c, 
Thad 
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IT had aſſaulted. 
Favols aflailli, &c. 


TI will aſſault. 
Jaffailleray, ras, ra, rons, 
reZ, iis affaillironr. 


L'Imperatif. 


Afﬀſanis, aſſault thou. 

Qu'il affaille, /et him «ſult. 
Affaillons, let ws afſ«vlr. 
Afaillez, aſſault ye. 
Qu'is affailletir, ler rhem aſſault. 


L'Oprarit. 


That I may aſſault. 
Que /aſſaille, ru aſſailles, 11 
aſſaille, nous aſlaillions, vous 

affaillicz, ils aſſatilenc. 


7 ſhould aſſault. 
T affailleros, os, ofr, nous 
affaillirion:, vous afſailliriez, 


is afſaillirotenr. 


That I had «faulted. 
Que j'afſaillifte, ru aſſail- 
lifles, F afſaillic, nous affail- 
lions, vous affaillifficz, 11s 


afſaill:iflenr. 


Although I have aſſauited. 
Quoique Jaye affa1ll1, 


Tho' I had aſſaulted. 
Quand }Aaurols affaillt, &c. 


That I had aſſaulted. 
Que j'eufle aſſailli, &c. 


When I have aſſaulted, 
Quand Jauray affailli, &c, 


L'Infinicif, 
Afſaillir, to aſſault. 
Avoir affailli, to have aſſaulte 
Afﬀaillanr, aſſaulting. 1 


Aﬀailli, aſſaulted. ; 
Bouiller. 


Coquere. 
To boil. 
L'Indicarit. 
T bal. 
Je botis, ru bois, il bokt 
nous bouillons, vous _ 
ils bowillenr. 


IT boiled. 


Je bouwillois, ois, oir, | 
boiiillions, vous bobillez, jj} . 
boiilllotenr, 

I baled. | 

Je bobjlli, tu bobillis, i 
boutllit, nous boiiillimes, you 
bouillires, ils bokilllirent. | 
I have boiled. | 
Fay botiilli, &c, 

I had bated. 
J avois boiilllt. 
I will. boil. | 
Je boiilleray. F-4 
4 
L'Imperatif. 
Bolt, boil tho. £4 


Qu'tl bouille, Jet him botls | | 


OF 8 i 
Boillons, let xs boil, | 
| Bobillel| 
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BobiilleZz, boil ye. T, bo Thad boiled. 
Quils bonillenr, let them boil, Jaurols boiiill!, 
L'Oprartit. That I had boiled. 
That T may boil, Que jeuſfe bouilli. 


Que je bodlille, tu botulles, 
i] boiiille, nous botiillions, vous When I ſhall have boiled. 


boutlliez, 11s botllenc, Quand jauray bouilli.. 
T ſhould boil. L'Inftoicif, 
Je botttJlirois, 
Boiillir, to bozl. 
That I ſhould boil. Avoir boiiilli, wo have boiled. 
Que je boiillifle, Boiwillanr, boiling. 


Bokill1, boiled. 


Although T have boiled. 
Quoidhe | Jaye boiulli, &c, 


m—————_—_—_—y Sr Wy worn 


Des Perbes Irregaliers Ol the Irregular Verbs 
de la troifieme Con- of the third Conju- 


jugaiſon. gation. 
Pouvoir. Tcould. 
Poſſe. je pn, tu pus, 1] pur, nous 
To be able. pumes, yous pares, ils purent« 
L'Indicarit, 
I can. I have been able, 


E puls, tu peus,1| peur, nous J ay pi. 
pouvons, vous pouverZ, 11s 


peuvenr. I had been able. 
I could. Javyois pu, 
Je pouvots, tu pouvoirs, 1l 
pouvolt, nous pouylons, Vous I will be able. 


pouviez, ils pouyoltent, Je pourray, as, a, nous pour- 
rons, YOus POUTrreZ, 115 pour- 


ront, L'Op- 
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L'Optatif. 
That I may be able. 


puifle, nous puiſſions, vous 
puiſſicz, 11s puiſfenr. 


I ſhould be able. 
Je pourrols, ols, olt, nous 
pourrions, vous pourriez, Us 
pourrolent. 


That I were able. 

Que je puifſes, tu puſles, 
il pac, nous piſlions, yous 
pbſſiez, ils puſſenr. 


Although I have been able. 
Quoique Jaye put. 

Tho” I had been able. 
Quand jaurots pu. 


That I had been able. 
Que Jeuſle pd, &c, 


When 1 have been able, 
Quand J'auray pu. 


Vouloir, 
Velle. 
To be willing. 


2 L'indicarif. 


1 will, 

Je veux, tu veux, 1 veur, 
nous voulons, vous voulez, 11s 
veulent. | 

I would. 

Je voulots, ois, olt, nous 
voulions, vous youlicz, 1s 
voulotenr, 
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1 je puiſſe, tu puiffes, 1] nous voulfimes, vous youliaþ 


I was willing. 
Je youlu,ru youlus, il vouly, 


ils voulurent; 


1 have been willing. 
Jay voulu, &c. 
I had been willing. 
Pavois youlu, gc. 
1 will be wiltng, 
Je voudray. 


L'Optarif. 
That I may be willing. | 
Que je vuellle, tu vueille,| 
1] vveille, nous voulions, you 
voulicz, 11s vuelllent. 
I ſhould be willing. 
Je voudrols, ois, oit, now 
voudrions, yous voudriez, ibþ 
youdrolent. 


That I were willing. 


Que je vouluſſe, tu vou 
luffes, 11 voulur, nous vou| 
Iuffions, yous voulufficz, 1) 
vouluflenr. 


bl ies 4 el” ednadked 
-_ 


Although 1 have been willihg. 
Quoyque Jaye voulu, gc. 


The I had been willing. 
Quand })aurols voulu, 


, —_— 3 Ht 


That I have been willing. 
Feufle voulu, gyc. 


When T have been willing. 
Quand j auray vouly, 


L's | 


L'Infinirif. 
Vouloir, to be willing- | 
Ayoir voulu, to have been wil- 
ling. bh 
Voulant, being willing. 
Voulu, to have been willing. 


Valoir. 
Vabl-re. 
To be worth. 
L'Indicarif. 
I am worth. 
Te vau, tu vaus, 11 vaur, 
nous valons, vous yalez, 1s 
valent, | | 


Iwas worth. 
Je valois, ols, olt, nous 
vailons, yous vallez, 11s va- 
lotent, CEO, 


I was worth. 
| Te value, tu valvs, 11 valut, 
* nous valumes, yous valures, 1!s 
yn. Yalurent. | By 


ih 1 have been worth. 
Jay valu. 


I had been worth. 
]ayois valu. 


I — on CR 
_ 


I will be worth. 
Je vaudray, tu vaudras, 11 
Vaudra, nous vaudrons, Vous 
Yaudrez, ils vaudront. 


L'Optarif. 
That I may be worth. 


Que je vaille, tu yailles, 11 
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vaille, nous valions, vous ya- 
liez, 11s vaillent, 


I ſhould be worth. 
Je vaudrois, ols, oir, nous 
yaudrions, yous vaudricz, ils 
vaudroltent. 


That I were warth. 


Que je valufle, ru valuffes, 
1 valut, nous valJuſfions, vous 
yaluſficz, 11s valuffenc. 


Although I have been worth. 
Quoyque Jaye valu. 


Tho' I had been worth. 
Quand )aurois valu. 


That IT had been wth. 
Que J'eufle valu. 


When 1 ſhall have been worth. 
Quand ) auray valu. 


_ UInfinitif. 
Valor, to be werth. 
Avoir valu, to have been worth. 
Valanrt, berng worth, 
Valu, worth. | 


Faloir, 
Opcortere. 
To be needful. 
This Verb 1s 1m;:rſonal, 


L'Imperatif, 
I! faur, it muſt. 
11 faloit, it was need/jui. 
11 falur, it had been needful. 
11 2 falu, it bas been needjul, 
Tor | I 


3 k 
þ 
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Il avoit falu, it had been needful. 
Il faudra, it will be needful. 


L'Optartif. 


Qu'il faille, it may be needful. 

Il faudroir, it ſh»4ld be needful. 

I1 falat, it were needful. 

Il ait falu, it hath been needful. 

11 auroit falu, 7t ſhould have been 
needful. 

Il efit falu, 7t ſhould have been 

 needful. 

11 aura falu, it ſhall have been 
needjul. 

Faloir, to beneedjul 

Ayoir falu, to have been needful. 


Voir, 
Videre. 
To ſee. 
L'Indicatif. 
T fee. 
Te voy, tu vois, tl vo!t, nous 
voyons,vous VOyeZ., lis voyent. 


I did ſee. 
Je voyois, tu voyots, j1 voy- 
oit, nous VOy1ons, Vous VoYI<eZ, 
ils yoyolenr. 


I ſaw. 
Je vis, tu vis, 11 vit, nous 
vimes, vous vites, 11s virent. 


Fay vey, I have ſeen. 
favois veu, TI had ſeen, 


I will ſee. 
Je verray, as, a, nous ver- 
rons, Vous verreZz, 11s verront. 


L'Imperarif. 
Vols, ſee thou, 
Qu'1l voye, let him ſee, 
Voyons, let us ſee. 
Voyer, ſee ye. 
Qu'tls voyent, let thern ſee, 


L'Optarif. 


That I may ſee. 
Que Je voye, tu voyerz, if 
voye, nous voyons, Vous voy: 
EZ, 11s voyenr, | 


I ſhould ſee. 
Je verrets, oils, oit, now} 
verrions, vous verriez, ils ver. 
rojent. 


That TI ſhuld ſee. 
Que je vifle, tu viffes , il vi; 
nous vifhons, yous viſſiez, il} 
viſlenc. 


Although T have ſeen. 
Quoyque Jaye veu, 


Thi 1 had ſeen. 
Quand j'aurots veu. 


That TI had ſeen. 
Que Jeufle yeu. 


When I ſhall have ſeen. 
Quand jauray veu. 


L'Infinicif, q- 
Yor, to ſee. F 
Avolr veu, to have ſeen, I 
Voyant, ſeeing. 
AYant veu, having /cen. 


All the Compounded Verbs fol- 
lp the Rule of their ſingle Verb: 
as prevoir, to prevent, follows 
voir, to ſee. 


Mouvolr. 
Mavere. 
To move. 
L'Imparfait. 
I move. 
Je meus, tu meus, i] meur, 
nous mOouvYOons, vous MOUuUVEZ, 
i's MOuYENT. 


Je mouvols, T did move. 


I moved. 
ſe mi, tu mns, 1] mur, nous 
mimes, vous mytes, ils mt- 
rent. 


if Jay mi, I have moved. 
| Pavois ml, 1 har moved. 
Je mouvray, 1 wil! move. 


L'Imperatl:, 
Meu, myve thou. 
Qu'tl meuve, /et him move. 
Mouvons, let us move. 
Mouvi'Zz., mov? ye. 


Qu'ils meuvent, let them move. 


L'Oprarif. 


Toat I may move. 


Que Je meuve,. tu meuves, 
nous mouvlons , 


1 mcuve, 
Vous mouvi1ez, 1s meuvenr.. 


Je mouvrots, IT ſhuld move. 


Al 
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That IT ſhmld move. 
Que je meuſle, 


Although I have moved. 
Quoyque j'aye mai. 


Tho I had moved. 
Quand Jaurois my. 


That I had moved. 
Que Jecufle mii. 


When T have moved. 
Quand j auray my. 


Mouvoir, to move. 

Avoir mu, to have moved. 
Mouvant, moving, 

Mu, moved. 


Pleuvoir, 
Pluere. 
To rain. 
L'Indicarif. 

Il pleur, zt rains. 
Il pleuvoir, 7t did rain. 
I] pletit, it rained. 
11 a pleu, 7t hath rained. 
Il avoir pleu, it had rained. 
Il pleuvra, zt will rain. 


L'Opratif, 


That it may rain. 

Qu'll plcuve. 

Il pleuvrolir, zt ſhould ryatn. 

It air pleu, 7t hath rained. 

Quand 1] aurolt pleu, ths it 
had rained. 


That 
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That it had rained. 
Qu'il eat: pleu. 


Tho it had rained. 
Quand il aura pleu. 


Pleuvoir, to ran. PE 
Avyoir pleu, 10 have rained. 


Pleuyant, ratning. 


S'afloir. 

Sedere. 

To ſit. 

L'Infinicif. 

IT fit. 
Te maſſes, ru raffies, i! Sa(- 
fier, nous-nous aſleons, vous- 
vous afſees, 11s $affoicnr. 


Je m'afſciols, I did fit. 


I ſat. 
Te mvaffis, tu r'affis, 11 &affir, 
nous-nous afſimes, vous-vous 
afſires, ls s affirenr, 


Te me ſuis affis, T have ſet down, 
Je m'erois affis, I had ſet down. 
Je m'afſecray, 1 will fit down. 


L'Indicatif, 
Stt down. 
Affie toy, qu'ils $'afleenr, aſ- 
ſeons nous, afleez vous, qu'ils 
saflolenr, 


L'Opratit. 
That I may ſet. 
Que je matloye. 
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for to expreſs that becomes 


Je m'aſſcerois, I ſhould ſit, 


That I ſhmld fit. | 
Que je m'aſliſle. | 


Although I have ſet down. 
Quoyque je me ſois aflis. 


Tho I had ſet. | 
Quand je me ferois aflis, 


That I had fit. | 
Que je me fuſlc afſis. ; 


When I have fit. 
Quand je me ſeray aſlis. 


S'aftoir, to fer. 
Setre aſlis, to have fit. 
S'affeant, fitting. 


Afﬀﬀs, ſit. | 
7 


We uſe ſometimes fied in aw 
ther ſenſe; as for Example, celi 
vous fied bien, me fied bien; 
luy fied bien, leur fied bie n 
C 
well, becomes me well, becomel. 
him wef, &c. | 


Sayoir. 'Th 
Scire. | 
To knw. 
L'Indicacif. Ot 
I know. Ve 


Je ſay, tu ſais, il fa 
nous ſayons, vous ſaver, 
ſavenr, 
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When I ſhall have known. 
I did know. Quand )'auray ſeu, 
ſe ſav o1s,tu ſavois, 11 ſavoir, ; 
nous ſavions, vous ſaviez, ils Savolr, ro know. 
ſayoicnt. Avoir ſeu, to have known, 
Sachanc, knowing. 
I bnew. Seu, known. 
Te ſev, tu ſeus, 1] ſeut, nous En. 
ſefimes, vous ſcites, ils ſeu- Se ravoir, 7s only ſ7d in the 


rent. Infinitive Mood, as, Je ne ſays 

| | rois me ravoilr, that is, ] can- 
Jay ſeu, I have known. not recover my health; and in- 

; Vavois ſeu, I bad known, lead of it we uſe recouvrer in 
Je ſauray, T1 will know, all the Moods and Tenſes; and 
we may uſe it alſo 1n the Infinitive 


| L'Imperarit. Mood 
| Choir, to fall, 7: well recei- 
| Sache, qu'il ſache, ſachons, wed in the preſent of the Infini- 
+ fachez, quils ſachenr. tive Mood ;, as for Example,Pre- 
nez garde de choir, have 4 
' Know thou, let him know, let care of falling. Prenez garde 
' us know, know ye, let them know. de romber, 1s better, which ſ1g- 
nifies the ſame : We may uſe it in 
That I may know. both the Preterits, both Definite 
Que je ſache, ru ſaches, i]. and Indefinite; as for Example, 
jenþ fache, nous ſachions, vous ſa- Je cheu, I ſell, je ſuis cheu, 7 
(chiez, 11s ſachencr. am fallen, its Compounds,echoir, 


% 


| 


x 


ml. : dechoir,echoir, are imperfonally 
Je ſaurois, I ſhould know, found every where, 
| That I ſhould Þnow. L'Indicarif, 


' Que je ſeufle. 
His time comes to marrow. 


Seetng I have known. Son remps echer demain. 
Veuque jaye ſeu. 
ſalt, His Rent aid fall yeflerdaj. 
, _ had known. Sa rente echic hier. 
Vuind Jauroks ſeu. His time 1s expired. 
Son temps eſt echeu. 
of I had known, Eroit echeu, was expired. 
[ 


ve Jeufle fey, Echera, will be expired, 


KR. [ot 


r3ZO 
Let it be expired when it will. 
Qu'il echee quand il voudra, 


That it may come ſhortly. 
Qu'il echee bien-t6r. 


Il echteroit, it would be exp1- 
red. 


That it ſhould expire. 
Qu'il echear. 


Although it be expired. 
Quol qu'il ſoit echeu. 


Tho it had been expired, 


Quand 1] aurolt ete echeu, 


That it had Fe expired. 
Qu'1l efic ete eEcheu. 


IPhen it 1s expired. 
Quand il aura ere echeu. 


WI. Echoir, to be expired. 
il Etre echeu, to have been ex- 
pred. 
Echeu, expired. 
Echeant, failing. 
Dechoir may be received and 
conjugated as echoir, in all its 
perſons. 
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I fall. 


As, Je deche, tu dechg, 


1 decher, nous decheons, voy | 


decheerz, 11s decheent. 


Je decheois, I did fall. 

Te decheus, I atd fall. 

Je ſuis decheu, T am fallen. 
Jerois decheu, I was fallen, 
Je decheeray, I will fall. 
Qu't] dechee, let him fall. 


Que je dechee, that I may fal,| 


Je decheerols, I ſhould fall. 
Je decheufle, I ſhould fall. 


Although T have fallen. 
Quoyque je ſots decheu. 


When I ſhould be fallen. 
Quand je ſerols decheu, 


That he were fallen. 


When I am fallen. 
Quand je ſeray decheu. 


Dechoir, to fall. 

Ecre decheu, to be fallen. 
Decheant, falling. 
Decheu, fallen. 


t 
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j 
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Pl\r a Dieu qu'il far dechey, 
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Des Yerbes Irreguliers 
de la quatrieme Con- 


jugaiſon. 


Ecrire, 
Scribere. 
To write. 
L'Indicarit. 
I write. 
'Ecris, tu @cxis, 11] ecrir, 
nous ecrivons, vous Ecri- 
ycZ, 11s ecrivent. 


IT did write. 
ſ'ecrivois, ols, olt, nous 
ecrivions, Vous ecriviez, ils 
ecrivolent, 


I wrote. 
Jecrivy, 1s, ir, nous ecri- 
vimes, vous Ecrivites, 11s Eci1- 
vIirent. 


| Jay ecrir, T have written. 
| Javois ecrit, 1 had written. 


Jecriray, I will write. 


_  L Imperatit. 
Ecr1, write thou. 
Qu il ecrive, let him write. 
Ecrivons, let 14 write. 
EcriveZ, write you. 


| QWuils ecrivenr, let them write. 
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Of the Irregular Verbs 
of the fourth Con- 
Jugation. 


L'Optarif. 
That I may write. 
Que )ecrive, tu eEcrives, il 
ecrivet, nous ecrivions, vous 
ecrlvieZ, 1s Ecrivenr. 


T ſhould write. 
J*ecrirols, ols, or, tons, vous 
ecririez, 11s Ecriroient, 


That I ſhould write. 

Que Jecrivifſe, ru ecriviſ- 
ſes, i| ecrivir, nous ecriviſ- 
ſions, vous ecriviſſicz, ils 
ecriviſſenr. 

Although T have written. 
Quoique jaye ecrir. 


Tho T had written. 
Quand j auro1s Ecric. 


Torat I had written. 
Que )j'eufle ecrir. 


When Iſhall have roriten. 
Quand jauray ecric. 


Ecrire, to write 


Ayoir ecrit, to have written. 
Ecrivant, writzng. 


K-2 


Perdre. 
Perdere. 


To Liſe. 
L'Indicactit, 
I be. 
Je pers, tu pers, Il perd, 
nous perdons, vous perdez, 
ils perdenr, 


Je perdois, 7 did loſe. 


T loft. 
Je perdis, is, ic, nous per- 
dimes, vous perdires, 11s per- 
dirent. 


Fay perdu, TI have bft. 
Favols perdu, I had loft. 
fe perdray, I will loſe. 


L'Imperatit. 
Pers, loſe thor. 
Qu'tl perde, /et him loſe. 
Perdons, let us loſe, 
Perdez, loſe ye. 
Qu'tls perdent, ler them iſe. 
L'Oprarif, 


That 1 muy loſe, 


Que je perde, tu perdes, 11 
perde, nous perdivons, vous 


perdleZ, 11s perdent, 


T foaid loſe. 
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Although I have loſt. 
Quoyque ) aye perdu, 


Tho' I had beſt. 
Quand j'auro1s perdu. 


That T had bt. 
Plc A Dicu que j'cufle pardyþ 


When T have bſt. 
Quand jauray perdu. 


Perdre, to loſe. 

Avoir perdy, to have loft. 
Perdant, loſing. 

Perdu, loft. 


Mettre. — 
To put. | 
L'Indicarif. 

T put. | 

Je mers, tu mets, 11 me 

nous merrons, vous mettet 
11s metrent. 


Je mettols, I did put. 


T put, | 7 
Je mis, ru mis, 1] mit, nov: + 
mimes, yous mites, ils mire 


l ay mis, &c. I have put. 
Vavols mis, 1 had pur. 
Je mettray, 7 will pyt. 


L'Imperarif. 


je perdrols, cu perdrois, i] Mets, put thou. 


pereroir, &c, 


That I ſanuld loſe, 
Que jc perditic. 


Qu'il merte, /et him put. | 

Mettons, let us put. 

MerrcZ, pt you. 

Qa'ils metrent, Jet them po 
p 


net 
i 


101} 
Ell 


ut, 


'0p 


Iub 


L'Oprarif. 
That I may put. 
Que je mette, es, e, nous 
mettions, vous metriez, 11s 
metrent. 


Je mettrols, T ſhould put. 


That T ſhnuld put. 
Que je mifſe, tu mifles, 11 
mir, nous miſſions, vous mil- 
fiez, 11s miſſent. 


Although I have put. 
Quoique Jaye mis, 


Tho I had put. 
Quand: }'aurols mis. 


That T had put. 


Que jeufle mis, 


When I have put, 
Quand j auray Mis. 


L'Infinirif, 
Mettre, to put. 
Avoir mis, to have put. 


' Metrant, putting, 


Mis, put. 


Faire. 
Facere, 
To make. 
' U'Indicarift. 
T make, or I db. 
Je fais, ru fais, il fair, nous 
failons, yous faites, ils font. 


Je fiiſois, I did make. 
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I made. 


Je fis, tn fis, il fir, nous fi- 
mes, vous fires, 11s firenr, 


Fay fait, I have made, or have 
done. 

J avois fair, IT had made or done. 

Je feray, I will mabe or do, 


U'Imperarif. 
Fails, door make. 
Qu'il fafſe, /et him do or make. 
Faiſons, let us make or do. 
Faitres, do or make. 
Qu'1ls faflent, let them do or 
make. 


L'Optartf. 
Th.t I may do or make. 
Que je faſfle, tu faſles, il 
faſlc, nous faſſions, vous fal- 
fiez, ils fafſenr. 


Je ſerots, I ſhould do or make, 


Toat | ſhould do. 

Que je fiſſe, ru fiſfes, 11 fir, 
nous fiffions, vous fiſſiez, ils 
fiſſent, 

Although I have done or made. 
Quoique }aye fair, h 
Thy I had done or made. 
Quand j'aurols fair, 

That I had done or made, 

Que )'eufle fair. 

When | ſhall have done or made. 
Quand )'auray fait. 


Faire, to do or mike. 

Avoir falc, to have done or made, 
Failanr, daing, or making. 
| R 2 Plaire, 
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Plaire. 
Placere. 
* Topleaſe. 
L' Indicarif, 
FT pleaſe. 


. Je plais, tu plats, 11 plair, 
nous plaiſons, vous plaiſez, 11s 


plaiſenr! 
Te plaiſois, 7 did pleaſe. - 
I pleaſed. 


Je pleu, tu pleus, 11 pleur, 
nous pleumes, vous plates, 11s 


pleurent. 


Jay pln, I have pleaſed. 
J'avois pla, I had pleaſed, 
Je p'atray, I wil pleaſe. 


L'Imperatif. 
Plais, pl-aſz tho. 
Qu'il plaiſe, /et him pleaſe. 
Plaiſons, let us pleaſe. 
Plaiſez, pleaſe ye. 
Qu'ils plaiſent, ler them pleaſe. 


L'Oprarif. 
That I may pleaſe. 
Que je plaiſe, tu plaiſes, 1] 
plaile, nous platfions, vous 
plaifiez, 11s plaiſenr. 


Je plairots, T ſhould pleaſe, 


That IT ſhould pleaſe. 
Que je pleuſle, tu pleuſles, 1! 


plur, nous pleuſſions, yous 
pleuſfiez, ils pleuſſencr, 
Although T have pleaſed, 


Quoyque aye plii. 


Thi Thad pleaſed. 
Quand jaurols plu. 


That ] had ;leaſed. 
Que j euſle p'eu. 


When T have pleaſed. 
Quand jauray pleu, 


Plaire, topleaſe. 

Avolr plev, to have pleaſed. 

Plaifant, pleaſing. I 
Taire, to hold his Tongue, fil. | 

lows plaire; as for Example, |e 

to1s, ru tats, 11 rait, &c. 


Bore. | 
Bibere. 
To drink. 
L'Indicatif. 
IT drink. 
Je bois, tu bois, 11 botr, nous. 
beuvons, vous beuveZz, 1 
beuvent. 


Je beuvols, I did drink. 


Je beu, eus, eur, nous beu- | 
mes, yous beures, 11s beurenr. 


Jay beu, TI have diank. 
Javots beu, Thad drank, 
Je boiray, Iwilldrink. | 


L'Imperatif, 
Bo1s, drink thou. 
Gu1l boive, let him drink. 
Geuvons, let us drink. 
BeuveZz, drink you. 
Qu'1ls botvent, let them drink. 
LoOp- | 


L'Oprarif. 
That I may drink- 


Que je botve, tu botves, 


il boive, nous beuvions, yous 
beuvyicZ, 11s botvenr. 


Te boirois, I ſhould drink. 


Trat I ſhould drink. 
Que je beuſle. 


Although T have drunk. 
| Quoique jaye beu, 


Thy I had drunk. 
Quand j aurols beu. 


That I had drunk. 
Cue jeeuſfſe beu. 


When TI have drunk. 
s| Quand ſauray beu. 


Boire, to drink. 

Avolr beu, to have drunk. 
Beuvant, drinking. 

Beu, drink. 


Prendr2. 

Capere. 

To take. 

L'Indicarif. 
T take. 
| Je prens, ru prens, 1 prend, 
nous Prenons, Vous prenez, 
11s prenenr. 


I aid tabe. 
Je prenois. 
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T took, 


Je pris, ru pris, il prir, 
nous primes, vous prites, ils 
prirent. 


Jay pris, I have taken. 
Javois pris, J bad taken. 
Je prendray, I w!ll take. 


L'Imperarif, 


Pren, take thou. 

Qu't! prere, let him take, 
Prenons, let us tabe, 
Prenez, take you, 

Qu'ils prenenr, /et them take. 


L Optatif. 


That I may take. 

Que je prene, tu prenes, , 
11s prene, nous prenlons, yous 
prenieZ, 11s prenent. 


T ſhould take. 
Je prendrols. 


That I ſhuld take. 

Que je prifſe, tu priſes, 1! 
prir., nous priſfions, vous 
prifſicz, ils priffenc. 


Althmgh T have taken, 
Quoique Jaye pris. 


Tnat I had taken, 
Que j'eulle pris. 


PVhen I have taken. 
Quand } auray pris. 


h 4 
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L'Infinitif. 

Prendre, to take. 

Avoir pris, to have taken, 

Prenant, taking: | 

Pris, faben. 


Crotre. 
Credere 
T» belteve, 
L'Indicacif. 
I velieve. 
Te crov, tu Crols, 
nous CFOyAans, VOus 
ils croyent, 


!] croir, 
croyerz, 


fe crovois, TI did belteve. 


7 beh12ved. 
Fecry, tu crus, ti cru, Nows 
CruUnics, VOUS CTUree, Is Crus 
rent. 


} avols, CICcu, 7 had belteweg. 
je crotra\'y, 7 (ill believe. 


[*imperat!t, 
Cro!s, believe thou. 
Qu'it croye, /er him belizye. 
Croyoiis, let xs beiteve. 
Crover, beitewe Je. 
fu 1.5 crovenr, ler rem believe. 


L*Optar1i?. 
Jhat I may þ-heve. 
Que je croyze, tu Croyes, 1 
rrove, FOUS CFOYONS, Vuus 


.COYETZ, US CLOYENT, 


ſe croirois, 1 ſhrald believe. 
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That I ſhould believe. 


Que je crufſe, tu cruffes, j| 
Vous 


crut, nous cruffions, 
cruffiez, ils cruffent. 


Seeing I have believed. 
Veuque }J ayc Cru. 


Thy | had believed. 
Quand Jaurois cru. 


That I had believed. 
Que j cvfle cru, 


When I ſhall have believed. 
Quand j auray cru. 


L'Infinitif. 


Crore, to believe. 
Avoir cru, to have believed. 
Croyant, belteving. 
Cru, believed, 
Lire, 
Legeree, 
To read, 
L' Indicarif. 
I read. 
fe ly, tu Jis, 1 lir, nous li- 
lons, vous liſez, ils lifent. 


te lifois, 1 aid read. 


T did read 
Je lev, tun Jeas, 1} leur, novs 
[kmes, vous leares, 11s leurenr. 


Fay leu, IT have read. 
j avois leu, T had read. 
je liray, I will read. 


L'Im- 


| 
| 
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L'Imperartif. 


Ly, read thou. 
Qui liſe, ler him read. 


Liſons, read you. 


| Liſez, read ye. 
Qu'ils lifent, let them read. 


L'Optarit. 


That I may read. Fs 

Que je life, ru liſes, 11 iſe, 
nous lifions, vous lifiez, 11s 
Iiſent. 


Je iiros, 7 ſhould read. 


That I fhnuld read. 

Que jc I'cutſe, ru leuffes, 11 
ler, nous leuffions, vous leuffi- 
ez, 11s leuſlenr. 


Seeing I have read. 
Veuque jaye leu. 


When I ſhall have read. 


Quand j'aurols leu, 


| | Would to God 1 ſhould have read. 
{ Plir a Dieu que Jevfle leu, 


| When T ſhould have read. 
; Quand j'auray Jeu. 


L'Infinicit. 


; Lire, to read, 

' Avarr ley, 22 have read, 
. Liſfanr, reading. 

| Leu, read. 
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Dire, 
Dicere, 
T1 ſay. 
L'Indicacif. 
T ſay. 
Je dy, tu dis, 11 dit, nous 
diſfons, vous dires, 11s diſenr. 


Je diſ>ts, I did ſay, 


__ TI fate. 
Je dis, tu dis, 1] dir, nous 
dimes, vous dires, 11s dirent, 


Pay dir, I have ſatd. 
J avols ult, Thad ſaid, 
Je diray, I will |ay. 


L'Imperarif, 


Dy, ſy: 

Qu'tl diſe, /et him ſay. 
Diſors, ler us ſay. 

Dires, ſay you. 

Qu'iis diſenr, let them ſay. 


L'Optarif. 

Tai I may ſay. 

Que je dife, ru difſes, il diſe, 
nous ditions, vous difiez, ils 
diſcnt, 
Je dirois, I ſhwld ſay. 

That I ſhwld ſay. 

Que je difle, cu diffes, 11 dir, 


nous diffions, vous diffiez, ils 
diflenr. 


Although I have ſaid, 
Quotgue } aye dir, 
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Tho' I bad ſaid. 
Quand j'aurois dir. 


That I had ſaid. 
Que j'cuſle dir. 


When I have ſaid. 
Quand j'auray dir. 


L'Indicartif. 
Dire, to ſay. 
Avoir dit, to have ſaid. 
Diſant, ſaying. 
Dir, ſara, 


Rire. 
Ridere. 
To laugh. 
L Indicarif, 
T laugh. 
Je.ry, tu ris, il ric, nous r1- 
ons, Yous riez, 11s rient. 


Je rion1s, T did laugh. 


T laught. 
fe ris,tu ris,il ric,nous rimes, 
yous rites, ils rirent. 


Fay ry, T7 have laughed. 
Y'avois ry, I had laughed. 
Je riray, I will laugh. 


L'Imperatif. 
Ry, laugh thou. 
Qu'tl rie, let him leugh. 
Rtons, let u laugh. 
Ricz, laugh ye. 


Qu'ils rient, let them laugh. 
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L'Optartif. 
| That I may laugh. 


Que je ie, cs, Ee, nous ri. 
ONS, Vous IIEZ, ils rient, 


Je rirois, I ſhould laugh, 


That 1 ſhould laugh. 
Que je rifle, es, 


r!f{ent. 


Although T have laughed. 
Quoyque Jaye ry. 


Tho' I had laughed. 
Quand j 2urols ry, 


- —I——o_m——"— "Is. . 


That | had laughed. 
Que J'cufle ry. 


IWhen IT have laughed. 
Quand ) auriay ry. 


LiInfinirit. | 


Rire, to laugh. 
Avoir ry, to have laughed. ' 
R1anr, laughing. | 
R1, laugh. | 

| 


Sutvre, 
Sequt. 

To follw. 

L'Indicarif. | 


I follow. | 
Je ſuy, tu luis, 11 ſutr, now 


ſulvons; vous ſuiveZ, 11s ſul 


vent. 
Je ſulyols, I did follow. | 
1 followes| 


1 rit 
nous riſfions, vous riffiez, inf 
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I folowed. 
ru ſaivis, 11 ſuivir, 


Te ſuiv1, 
vous ſu1viteZ, 


nous ſuivimes, 
ils ſutvirent. 


ſuiv!, I have followed. 


4 P 
ho I had followed. 


li 4vois ({uiv1, 


| Te ſuivray, T7 will follow, 


L'Imparfait. 
Suv, follow. 
Qu1! ſuive, let him follow, 
Suivons, ler us follow, 
SuiveZ, follow ye. 


Qu'ils ſuivent, let them follow. 


L'Optarit. 
Tat I may follow. 


Que je ſuive, tu ſuives, 11 
ſuive, nous ſuivions, VOUS ſui- 
VICT, 1's tulVCnt, 


Je ſatvrots, I ſhld follow, 


That I ſhm'd follow. 
Que je ſutviffe, 1s, 11] ſurvir, 
nous ſuiviſſions, vous faivil- 
f1cZ, 11s ſuiviſſent. 


&!ltiomgh I have followed. 
Q40yque jaye (utvy, 


T0 Thad foil wed. 
Quand Jaurols ſutv1, 


That | had follywed. 
(ue ) euſle ſuivi, 


Wien Thave followed. 


Quand j'auray ſuivy. 
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L'Ifinitif 

Survre, to follow. 

Avoir ſutv1, to have followed. 

Survant, following. 


Vivre. 
Vrvere. 
To lite. 

L'Indicarif. 
T live. 


Je vy, tu VIS, 1 vir, nous v1. 
mes, vous vivez, ils vivent, 


Fe vivors, Tdid live. 


T lived. 
Te vequis, ru vequis, 1 vequit, 
nous ; Vequimes, VOUS vequiteZz, 
11s vequirent, 07 VECus. 


Fay vecu, Thave lived. 

]'avois vecu, Thad lived, 

Te vivray, In:ll live. 
L'[mperarif. 

Vy. Ire thou. 

Qu'il vive, let him live. 

Vivons, let us live, 

ViveZz, liv? you. 

Qu'ils vivent, let them [tve. 


L'Oprtarif, 
That | may live. 
Que je vive, tu vives, 1] vi- 
Ve, nous vIvions, VOus viviez, 
ils vivent. 


Je vivrois, IT ſhould live. 


That I ſhwld hve. 
Que je vecufle, ru vecuſles, 
11 vecut, nous vecuſſions. 


Vous 
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yous vecuſſiez, 


ſent. 
Although T have led, 
Quoique j aye vecu. 


The, I had lived. 
Quand j'aurols vecu. 


That I had lived. 
Que Jecutie vecu. 


I/hen I have lived. 
Quand }auray vecu. 


Vivre, to live. 
Avoir ve&cu, to have lrved. 


Vivant, living. 
Vecu, lived 
Cutire. 
Coquere. 
To babe 
LU Indicarif, 
T bake. 
Je cuis, ru cuis, 1 culr, 
nous cuiſons, vous cullez, 11s 
cut{enr. 


I did bake, 
Te cuiſois, ois, olr, nous 
cutfions, vous cutfiez, ils 
cuiloteor. 


I baked 
Te cuifis, rn cuifis, 1] cuifir, 
nous cuts}mes, vous culStres, 
iis curfirenc, 


Fay cait, I have baked. 
'avols cult, I had baked. 
e cuiray, 1will bake. 


Des YVerbes Irreguliers. 
ils vecul- 


L'imperatif, 
Cui, babe thou. 
(Qu'tl cuiſe, let him bake. 
Cuiſons, let us bake. 
Culſez, bake you. 


Qu'ils cutſenr, let them babe, 


That I may bake, 


Que Je culſe, ru culſes, j| | 
culſe, nous cutfions, vous cui. 


fiez, 11s cuiſent. 
Je cuirols, I ſhould bake, 
That I ſhould bake. 


Que je cuififle, ru cuiſiſſez, 


11 coifiſt, nous curſfions, 
cutfHez, 11s cuifiſſenr. 


Although I have baked, 
Quoique j aye cuir. 


T9 T had baked. 
Quand j'aurois cuir, 


That Thad baked. 
Que J'euffe cuir, 


When I ſhall have baked. 
Quand j auray cuit, 


L'Infinitif. 


Cvire, to bake. 

Avoir cuir, to have baked. 
Cutſant, bakrng. 

Cuir, babea, 


Vous 


Clorre, toſhut, ThatVerbv 


not now much in uſe, we uſe 


fer- 
mer, 


nth” at 
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mer, 
thing infl 


Moudre. 
Malire. 
To grind. 
L'Indicarif. 

T erind. 


Je mous, ru mous, 1] mour, 


nous moulons, vous moulez, 
1's meulenr, 


[c moulois, I did grind. 
e mouly, I grinded. 

Tay moulu, I have grinded. 
Javois moulu, Thad grinded. 
Te moudray, I will grind. 


L'Imperatit. 


Grind thou, 
Meu, qu'il meule, moulons, 
moulez, qu'ils meulentr. 


L'Oprarit, 


That I may grind. 
Que ze meule, tu meules, 1! 
meule, nous moulions, yous 
moulieZz, 11s meulenr. 


Je moudrols, T ſhould grind. 


That 1 ſhould grind. 
Que je moulufle, es, dr, 
nous mouluffions, vous mou- 
luſſez, ils mouluflenc, 


Although 1 bave ground. 
Quoyque }aye mouly. 


Of the Irregular Verbs. 
which ſignifies the ſame Tho T had ground. 
ead of it, a Regular of 
the firſt Conjugation. 


I4T 
Quand )aurois mouiu. 


That I had ground. 
Que j'cufſe moulu. 


When 1 have ground. 
Quand )'auray moulu. 


L'Infinirif, 
Moudre, to grind. 
Avoir moulu, to have ground, 
Moulant, grind!ng. 
Moulu, ground. 


Braire, 


To cry eut like an Aſs. 


Which Verbis very ſeldom uſed 
but for an Aſs;as,unc aſne brair 
or 1t may be uſed in a Metaphor ; 
but inflead of it we uſe Crier; a 
Regular Verb of the firft Conjus 
gation ; braire follows traire, ts 
milk. 


L'Indicatit. 


I milk. 
Je trails, tu rrais, 1 rrair, 
nous trayons, YOUs LrayerZ, 11s 
trayent. 


Je trayols, aid milk, 


Tirer 1s ſaid commonly tn 
other Tenſes. 


Portraire, extraire, diftraire, 
io make a Pidiure, &c, have 
but 


but the Infinitive, and the Parti- 
ciple of the Paſſtce, porcratr, 
EXxtrair,cit{trair 5 the other Ten- 
ſes are ſeldom in uſe, 
Abſoudre. 
Abſotvere. 
To abſolve. 
L' Inaicarif. 
T abſolve. 
Jabſon,ru abſols, 11 abſour, 
nous abſolvons, vous abfol- 
veZ, ils. abſolvent; 


Fabſolvois, IT did abſolve. 
Fabſons, T abſolved. 
Jay ablons, 1 have abſolved. 

I had abſolved. 
Tavols abſous. 

L'Imperarif, 

Abſonis, Abſolve thou. 
Qu'il abſolve, let him abſolve. 
Abſolvons, let us abſolve. 
Abſolvez, abſolve you. 


Quils abſolvenr, /et them ab-. 


ſolve. 
L'Oprarit. 
That I may abſolue 
Que jJabſolve, tu abtolvez, 11 
abſolve, nous abſolvions, vous 
ablolviez, 11s abſolvenr. 
Fabſoudrols, I ſhould abſolve. 
{abſolufle, I ſhould abſolve. 
'aye abſous, T have abſolved. 
aurois ablouis, 7 ſhould have 
abſolved 
Quand jauray abſons, Tho I 
had abſoluved. 
Abſoudre, to abſolue. 
Avolr abſous, to have abſol- 
ved. 
Abſolvant, abſolving. 


Des Verbes 1rregulters. 


Abſons, abſolved | 
Donaer Fabſolution, is www 
in uſe. 


Naitcre. 
Naſct. 
To be born. 
L'1Indicarit. 
T am born. 
Te nals, ru nats, 1] nait,nowf 
na1ſlons, vous naifleZ, 11s aai{.f 
(enc. | 
Je naiffois, TI was born, | 
I was born. 
Je naquis, tu naquis, 1] n&þ | 
quir, nous naquines, vous 04 | | 
quites, 11s naquirent, 


Je ſuis ne, I have been born, 
J'erois ne, I had been born. 
Te naitray, I will be born. 

L'Imperarif. 

Be born, &Cc. * 

Nais, qu'il naiffe, naiffons, | | 

naiflez, qu'ils naifllenc, 
L'Optarit. 

That I may be birn. 

Que je naifle, tu naifſles, 1! 

naifle, nous naiffions, vous 
naifſicz, 11s naiflenr, 


ae is. 4 


I ſhould be born, 
Je naitrols, 


CE een. Lea 


That T1 were born, 

Que je naquifle, tu niqull- 
ſes, il naquir, nous niquif 
ſons, vous naquiflez, ils 0af 


quiſlenr. 


TOI 


"—_ 


Although I be born. 
Quoyque je ſols ne. 


U 
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Quand je ſerols ne. 


That I had been born. 


| Que jevſſe ere ne. 


When TI am born. 
Quand J'auray ete re, 


L'Infinncie. 


Naitre, to be born. 
Ecre ne, fo be born. 
Naifſant, being born. 
Ne, born. 
Coudre. 
Cudere, 
To ſowe. 
L'Indicatit. 
I ſow. 
Je cous,tu cous,1l cout, nous 
couſons, vous couſez, 11s cou- 
ſent. 


Te couſois, I did ſow. 

Je coulis, I ſowed. 

[ay coulu, I have ſown. 
J'avois couſu, I had ſown. 
ſe coudray, I will ſow. 


L'imperarif. 
How thou, &C. 

Cous, qu'il couſe, couſons, 
couſez, qu'1ls couſent, 


L'Oprattf. 
That I may ſow, 
Que je couſe, 


I ſhuld ſow. 
Je coudrois. 


Of the Irregular Verbs. 
þ Tho' I were born. 
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That I ſhould ſow. 
Que je oouhile, 


Although T have ſown. 
Quoyque Jaye couſu. 


Tho I had ſown. 
Quand )'aurols couſu. 


Would to God T had ſown. 
Que Jeufte couly, 


When I have ſowed. 
Quand j auray coulu, 


Coudre, to ſow. 


Avoir couſu, ro have ſowed. 
Couſant, ſown. 


Conclure. 
Concludere. 
To conclude. 
L'Indicarif. 
I conclude. 
Je conclus,cu conclus,il con- 
Clur,nous concluons, vous con- 
clueZ, 11s concluent, 


T did conclude. 
je concluois. 


Concluded. 
Je conclus,ru conclus,il con- 
clur, nous conciames, vous con- 
clareZ, 11s conclurenr. 


I have concluded. 
Jay conclu, 


I bad concluded. 
Javois conclu. 
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T will conclude. L'infinitif, 
Je concluray; Conclure, to conclude, 
Avoir concluto have concluded, 
L'Imperarif. Concluant, concluding. 


Conclu, conclude, 
Conclu, conclude thou: 


| Qu'il conclu, let him conclede. Ctrconcir. 
| Concluons, let us conclude. Cir cumcidere. . 
Concluez, conclude you To carcumciſe. 
Qu'ils concluent, let them con- _ LIndicarit. 
clude. I circumciſe, 
Jecirconcis, ru circoncis, i 
L'Opratif. circoncic , nous circonciony, i 
vous circonciſeZz; ils circog 
That I may conclude. Cilcnit. | 


Que je conclue, ru con- 
clues, 11 conclue, nous con- I did circumciſe. 
cluions, vous coticluicz, ils Je clrconciſois. 
concluenr. | 

1 circumciſed, 
T ſhould conclude. Je circonci1s, 
Je concluerois, 
1 bave circumciſed, 

That I ſhauld conclude. Jay circoncis, 

Que je conclvufle, ru con- | 
clufſes, il conclific, nous con- T had circumciſed. 
38 cluſfions , vous concluffiez, J'avoils circoncis, 
"SY ils concluſſenc, 


i + Although I have concluded, Je ctrconciray. 3 
f Quoyque ) aye conclu. | 


| Circonciez, circumciſe you. | 
| * When I ſhall have conc laded, Quitts circouciſcor , f, _ 
| Quand )'auray conclu. circumciſe, 


—— A + _ 


We L'Imperartif. 

Fo Tho' IT had concluded. 
ith Quand j aurois concly, Circonci, circumciſe thou. | 
iM | Qu'il circoucife, let him cre 
ms That T had concluded. camctje. þ ( 
| Que jeuffe conclu, Circortons, ler ws circa ] 
k | 
| 
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L'Of 


L'Oprarit. 


That 1 may circumciſe. 
Que je circoncile. 


I ſhould circumciſe. 
Je circoncirols. 


That Tſhould circumciſe, 
Que je circonciſe, 


| Although I have circumciſed. 
Quoique Jaye circoncis; 


| Tho 1 had circumciſed. 
| Quand j aurols clrconcls, 


| That I had ctrcumciſed. 
| Que euſle c1rconcis. 


| When Thave circumciſed. 
' Quaad J'auray circoncis. 


_ L'infinitif, 


| Circoncire, to circumciſe. 

| Avolr Circoncls, to have cir- 
| cumclſed. 

| Circonciſant, circumciſing. 

+ Circoncls, circamciſed. 


| Recourre, to deliver, has but 
| the Participle of the Paſſrve in 
crop iþ uſe ; 3 in the other Tenſes we uſe 
; deltyrer, to deliver, 
iſe, 


Of the Irregular Perbs. 


That I ſhuld conceal. 


I45 
Taire. 
Tacere. 


To hold ones Tongue. 
L'Indicarif. 
I conceal. 
Je tais, tu tals, 11 tair, nous 
taiſons, vous taiſeZ, 115 raiſent, 


Je taiſols, I dtd cenceal. 

Te teas, I concealed. 

Fay tt, I have concealed. 
T'avois tf, T1 had concealed... 
Je tairay, I will conceal. 


L'imperarif. 


Tails, conceal. 


Qu'tl taiſe, ler him conceal. 
Taiſons, let us conceal. 
Taiſez, conceal. 


Qu'tls raiſenr, ler them conceal: 
L'Opratif. 
That I may conceal. 
Que Je raiſe, ru raiſes, 11 


taiſe, nous raifions, vous tat- 
fiez, ils caiſent. 


I ſhould conceal. 
Je tairois, 


Que je teuſle. 


Although I have concealed. 
Quoyque Jaye cu. 


Tho T had concealed. 
(Quand J aurols teu, 
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That I had concealed. 


Que 'eufle rey. 


When TI have concealed, 
Quand j auray teu, 


L'Infinirtf, 
Taire, t» conceal. 
Avoir teu, to have concealed, 
Taifant, concealing. 
Ayani tru, having concealed. 


Taire K reciprogal when it ſ1g- 
nifies to hold his Tongue, 


T bold my Tongue, &c. 
Je me tals, | 
Faire. ' 
Facere, 
To make. 
L'Indicarttif, 
TI make. 

Te fais, tu fais, 11 fair, nous 

faiſons, vous faites, ils font. 
I did make. 

Je faiſois, ru faiſois, 11 fai- 
ſoir, nous faifions, vous  faifiez, 
ils faiſoienr. 

I made. 

Te fis, cu fis, 
fimes, vous fires, 11s firent, 

R. have made. 
ay fair, 

J's) I had made. 

Favois fair, tu avols fait, 11 
avoir fair,nous avio:s fair, vous 
aviez fait, 11s avojent fair, 

IT will make. 

Te feray, as, a, nous ferons, 

vous fereZ, 11s feronr, 
LI aps gl 
Make thos, & 2 


Des Verbes Irreguliers. 


1] fir, nous - 


Fas, qu'il fafſe, faiſons, fai- 

res, qu'ils faflenr. 
L'Optarif, 

That I may make. 

Que je fafle. tu fafſes, 11 
faſſe, nous fafſſions, vous faſ- 
fiez, 1s faflenr, 

I ſhould make. 

Te ferois. 

That IT ſhould make. 

Que je fiſle, 

Alchay h I Ive oe, 
uoique Jaye fait, 

Rao I made. 

Quand Jj'aurots falr, 

That I had made. 
Que xeufle fait. 


Furur. 
When I have made. 
Quand Jauray fair. 
L'Infinirif, 
Faire, to mabe. 
Avoir fair, to have made. 
Faiſanr, making. 
Fair, made. 
Vaincre. 
Vincere. 
To overcome. 
L'Indicartif, 

Je vaincs, I overcome, # mt} 
much in uſe in many Tenſes, bt 
inflead of it, we ſay, Je gage | 
la vicoire, I get the Vidkgry, 
Remporrter la yiQoire, 
T vanquiſhes.. 

Je vanquis. 

I have vanquiſhed. 
Jay vaincu. 

7 had vanquiſhed. 
j'avols yaWacyy 
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| tif des Verbes de la ſcconde 


" Conjugaiſon ? 


Of the Irregular Perbs. 


T will vangquiſh. 
Je vaincray. 

I ſhould vanguiſh. 
ſe vaincrols. 


Ce aha _—_——— — —  —— 


Pour former les YVerbes. 


Omment ie forme ['Indt- 
catif du Verbe de la pre- 
miere Conjugatſon ? 
Il ſe forme de |'Infinicif, en 
rant 7; par Exemple, par- 


ler, to ſpeak, Je parle. 
Je croy qu'il n'eſt pas ne- 


| ceflaire que je ſgache doh 
| ſont former les autres Tems,Je f 
* Nay qu'apprendrele Verbe de 
| Ia premiere Conjugaiſon par 
* cceur, & conjuguer tous les au- 


tres du m&me ordre de meme x 


{ par Exemple, Je parle, tu 
| Parles, 1] parle, * ih, 


e Chante, 
tu chantes, 1] chanre. Je par- 


| lots, I did ſpeab. Je dancois, I 
aid dance. 


Vous avez raiſon. 
Comment ſe forme I'Indica- 


De I'Infinitif, en 6rant aufſhi, 


| 73 comme, barcr, to build, je 


batt, je birifſois, benir, je 


 beny, je beniffois. 


Comment ſe forme celuy 


| de la troifieme 2? 


Il ſe forme auffi de 1 Infini- 


| tif, enchangeant evoir en 06s 3 


comme, recevoir, je recois, 1 


if} "*cetve 3 conceyoir, je congols, 
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And in all the compounded 
Tenſes it 4s uſed. 
Vaincre, tv overcome. 
Avoir vaincu, to have overcome. 
Vaincu, gvercome« 


Wy. > ws <= ggees. 


To form the Verbs. 


Ow 1s the Indicative of 
the 


4-H} firſt Conjugation 
ormed ? 


It is formed of the Infinitive, 
taking away r ; for Example, 
parler, to ſpeak, je parle, 

I belizve that it is not necefſa= 
ry that I know from whence are 
ormed the other Tenſes, 'tis but 


to learnthe Verb of the firſt Con- 
jugation by heart, and to conjugate 
all the others of the ſame order 
fo; for Example, )e parle, tu 
parles, i] parle, &c. Je chance, 
ru chantes, 11 chante. Je 
parlois, TI did ſpeak.z Je dan«= 
colt, I did dance. 


Tou are in the right. 

How is the Indicative of the 
Verbs of the ſecond Conjugation. 
formed 2? 

Of the Infinitive, taking alſo 
r away ; as, batir, to butld, je 
baci, je bariffois, benir, je be- 
ny, je beniflols. 

How is formed that of the 
third ? 

'Tis formed alſo of the Infint- 
tive, changing evoilr into Ols, as, 
recevoir, je recols, T re- 


ceive, conceyoir, je concols, 
L 2 


I concetve 
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T conceive ; Je receyois, I did 
Yeceive ; Je concevois, I did 
Concetve.” 

Comment ſe forme I'Indi- 

catif de la quatrieme Conju- 
oatſon ? 
De IInfinirif auſſi, en chan- 
veanr les trois dernieres let- 
tres en 5; comme, craindre, 
Je crains, 1 fear. 


De I Accent. 


I conceive 3 Je receyois, I 
receive, Je concevois, I di 
concetve. 

How is formed the Indicating 
of the fourth Conjugation 2 


Alſo of the Infinive, chan | 
ging the three laſt letters intg$ 
as, Ccraindre, Je crains, [ 


fear. 


De F Accent. 


({_ — connoir on quand 
vos fillabes font longues 
ou breves ? 

Les fillabes qui ſont fintes 
par e feminin ſont breves 
comme, ne, te, 7c. | 

Suppoſez que les mots ſoy- 
ent fins par deux &e, ne ſont 
11s pas longs tous deux * 

Oiiy 3 comme Armee, an 
Army : & ceux qui ſent finis 
par la Dipthongue 72, leurs 
deux dernieres fillabes ſoncr 
longues auſſi, comme Marie, 
Mary; mais I's 8'y prononce 
COMME un autre 7 

Quand vous ſu2'imez une 
[cttre, ou que vous ne is pro- 
nonceZ pas en liſan:, la fillabe, 
ot elle etoir, autrement ol 
elle eit encore, n'eſt elle pas 
longue ? 

Ouy ; comme, doux, ſweet, 
etudier, qu'on CEcric A cetre 
heure erudier, io ſtudy; & 7 
au milieu des mots rend fa 
fillabe longue, comme, ſexti- 
ment. 


Rr Ct OSS > 2 wa — gp ae rott—oetiaucnd Sf ONS OT Dr Lets ik; 


Of the Accent. 


OW ſhall we know whaſf 

your ſyllables are long " 

ſhort ? 

The ſyllables finiſhed by e fol 

minine are ſhort, as, me, te Þ 

QC. 

Suppoſe that the words be jþ 

niſhed with two ee, are they wi 
long both ? 

Tes; as Armee, an Arm, 
and thoſe which are finiſhed wi 
the Ditthong te, their two ldliÞþ 
ſyllables are long alſo, as Mari 
Mary :, but the e ts pronouncti 
there like another 1. 


When you ſuppreſs a Lett 
or that you do no! pronoance un 
reading, is the ſyllable where 
was, or elſe where it is ſtill, 
it not long. 


Yes ; as doux, ſweet, el 
dier, which is written nw / 
days Etudier to fudy ; and 1! 
the middle of words, render! 
ſy!lable long, as, ſentiment 


Toutt 


NY | 
S\ 
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Of the Accent. 


Toures les Voyelles liees 
avec les Conſones, ou Liqui- 
des, alongent leurs. ſillabes ; 
par exemple, ſel, bon, (Fc. 

Quoique -s ſuive Ie dans Ia 
meme fillabe, il eft bref; par 
Exemple, nobles ; vous en ex- 
cepterez les mots d'une filla- 
be, oh elle eſt longue, com- 
me mes, tes, (Fc. 

Fay remarque que vos f11- 
labes en ant, our, eur, 0Ir, on, en, 
om, ſont longues. 

Il eft vray 3 comme aimant, 
loving, amour, love ; honneur, 
honour ; pouvoir, to be able ;, le- 
con, leſſon ; nom, name. 

N'eſt il pas vray auſſi quien 
routes les fillabes oli fe ren- 
contrenrt Ie ouyert & I's mal- 
culin, qu'elles ſont longues ? 

Oiiy ;, comme, Egarer, to loſe, 
egare, bft; & toutes celles 
qui font finjes par des Dip- 
rhongues 3 comme, Je parle- 
ray, 1 will ſpeak. 
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All Vowel: tied ts Conſonant? 
or Liquids, make their ſyllablee 
long ; for Example, ſel, bon, 
CC. 
Though s follows the e in the 
ſame ſyllable, it is ſhort ; Ex- 
ample, nobles; you muſt except 
from thence the word's of one Syl- 
lable, where it 1s long, as mes, 
res, &c. 

IT have obſerved that your ſyl- 
lables in ant, our, eur, oir, 
on, em, om, are long. 

It 1s true; aimant, lJoving ; 
amour, love ; honneur, bony ; 
pouvoir,to be able; legon, leſſon ; 
nom, name. | 

Is it not true alſo, that in all 

the ſyllables where & opened or & 
maſculine meet, that they are 
ſhort ? 
Yes; as Egarer, to loſe, e- 
gare, loſt; and all thoſe which 
end with Dipthngues ; as, Je par- 
leray, I will ſpeak. 
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routed King Darius his Army ; 
 defit FArmee de Darts. 
C'etolt un tres-puiſſant Roy ; He way a moſt Potent King. 


La grande Semiramis Reine de Aſſyriens, paſla pour ſon fils, | 


le Prince Ninias, The great Semiramis Queen of the Aﬀyrians, 
went for the Prince Ninias her Son. 

C'ecolr une tres-vaillante Princefle She was a moſt valt- 
ant Princeſs. 


The Relative and the Antecedant do agree in Gender and Nume | 
ber ; as for Example, Cette tres belle Princefſe que Clovrs Roy | 
de France epou'a, $'appeliotr Clotride; That moſt beautiful Prin | 


ceſs that Clovis King cf France marri-d, was called Clorilda. 


O'{:rae, That the ſame Gue which is in the Accuſative Caſe, # 
aſed for both Genders and Numbers; as for Example, Le Dame | 


ue Honour SOR. s appelle The Lady whom Mi 


For the Plural Number,On parle encore des belles ons que 
fixcnl 


GROUNDS 


. 
+45 
ol 
Sx 


He Subſtantive and the Adjefive agree in Gender, Num: 
ber, and Caſe; as for Example, Alexander the Great | 
Alexander le Grand Þ 


OT TIESTO ht 4 
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Grent les Romains; They ſtill ſpeak of the brave ations which 
the Romans did, 

The Relative qui is uſed for both Numbers and Genders in the 
Nominative Caſe 3 as for Example, Le jeune Pauſantas, qui tua le 
Rov de Macedoine, n'avoir que quinze ans: Toung Pauſanias 
which billed the King of Macedonia, was but fiſteen years old. 

Ceux qui affiegerent la ville de Troye, etojent Grecs de Na- 
tion : Thoſe that beſieged the City of Truv wrre Grectans. 

Celle qui eroir la plus belle de crois Decfſes, fur Venus 3 She 
which was the handſomeſt of the three Gaddejſes, was Venus. 

Celles deffendirent leur pais avec ranc de courage, furent 
les Amazones 3 Thoſe who defended their Country with ſo much 
courage, were the Amazons. 

Qui may be alſo uſed in the Genitive Caſe for both Numbers and 
Genders ; as for Example, De qui ſcavez vous ces nouvelles ? 
From whoin did you hear this News ? 

It is ſed alſo in the Datrve Caſe for both Numbers and Gen- 
ders; as for Example,- A qui fir-on un fi grand affront ? To 
whim did they |» great an affront * 

A qui deyons nous rendre raiſon de ndcre vie paflee ? To 
whom ought we to give an account of our life paſ] ? 

A qui rendezZ vous graces ? To whom do you give thanks ? 

If we fpeak of the Perſon, qui may be put alſo in the Accuſative 
Caſe 3 as for Example, Qui voyez vous? Whom do you ſee ? Qui 
demandez vous ? I/hom do you ath for? 

After Prepoſitions, for both Numbers and Genders; as for Ex- 
ample, Gontre qui ſe bartirent les trois Horaces ? Againſt whom 
did the three Horaccs fzht ? 

be chez qui venoit 4-xandre le Grand, quand de celles pen- 
ſees Iluy vinrent a la tete? From whom did Alexander the 
Great come, when ſuch thoughts came into his mind? | 

[1 venoit de chez le grand Pretre d'Afpollon; He did come 
from the great Prieſt of Apollo. 

Lequel, laquelle, leſquels, leſ{quelles, are ſeldom uſed after 
the Antecedent, but ſometimes before it, in the beginning of a pe- 
r1d ; but inſtead of them we uſe qui. 

_ Dont is uſed inſtead of de qui, du que), de la quelle, deſquels, 
delquelles, in the Genitive Caſe, for beth Numbers and Genders ; as 
jw Fxample, Fudith coupa la tete a Hlofernes, dont elle ſe 
voulolt yanger 3 Judith did ct Holofernes's head of, ef whom 
ſhe bad a mind to be revenged. 


L 4 L homme 
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L'homme dont -Pauſanias ſe plaignoir, etoit Ie General dy 
Roy de Macedoine The man of whom Pauſanias did complain, was 
the King of Macedonia's General. 7 
Les hommes donr- je vous parle erojent armeZz de toutes 
pieces, The men of whom I ſpeak unto you, were armed from 


whe Py » 


bead to foot. f 
| The Verb and its Nominative ought to be in the ſame Number , 

a for Example, Alexandre le Grand parla a Diogene 3 Alexan- þ 
| der the Grear ſpoke with Diogenes. | 1 l 
| ; 
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Of the Articles of the Nominative Caſe. 


M7 E uſe the Article le for the Maſculine Gender, 1a fer the | 
'4 lm 'V Feminine, ſpeaking generally or particularly; as for Ex- } 
16 ample, Le vin de Blois eft bon : The Wine of Blois 1s good. 
CITE h. Le vin eſt ſain z Wine is wholeſome. 

La is uſed for the Feminine Gender; as for Example, La Ret- 
ne, the Queen. | 

Les i the Article of both Genders in the Plural Number ;, a | 
for Example, Les Romains firent de belles ations 3 The Roman | 
did brave ations. | | 

Les Amaxzones Sacquirent beaucoup de gloire : The Amazons 
acquired to themſelves much glory. 
in Proper Names of Kingdoms, Provinces, and of great Places, 
we uſe Articles according to their Genders; as for Example, la 
ONLY Fance abonde en Soldats z France is fruitful in Soldters. 
408 _ LT Angleterre produit de beaux eſprits 3 England brings 
"ok forth fine Wits, ks 
_ L'Enfer cſt plein le mechans ; Hell is full of the wicked. 
{89% 7 AU! Proper Names of Men, Women, Gods, Goddeſſes, Angels good 

ti TY o bad; of Months, Days, and Villages, want th? Article of tht 
0 of N1minative 3 as for Example, Priam Roy des Troyens, Priam King 
of the Trojans ; Lucrece la belle Romaine, Lucretia the beautifut 
Roman; Jupiter, Fove ; Junon, Fun: Miche), Michael; Beiſebuth, 
Belzebub ; Janvier, January; Lundy, Monday 3 Kinſingron, we 


4 


( 
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If we put an Adjerve between Proper Names, then we put Ar- 


| ticles agreeing with their Genders; as for Example, Le grand 


Baltaſar trrembla oyant ſa ſentence ? The great Baltaſar trem- 
bled hearing his condemnatton. 
La puiſſante Serntramis fur tuce par ſon propre fils; The 


purſſant Semiramis was billed by her own Son, 


La Superbe Troye fur brilee : The glorious Troy was burnt. 
The Infinitives of Verbs have an Article, viZ. of the Maſculine, 


| when they becomie Subſtantives ; as for Example, Le boire & le 


manger eonſervent lhomme; Meat and drink keep men alive. 
Pronouns abſolute, which ſignifie by themſebves, take alſo their Ar- 


| ticles according to their Genders; as for Example, Si Alexandre le 
Grand amoir ſa repuration, Ceſar aimoit auffi la ſfienne. S1 Cyrus 
| conſeryolt ſes conqueres, les Aſſriens ne defendotenr pas les 
| leurs, S1 ce Royaume-la eſt vdtre pais, celuy-cy eſt le ndtre. 


If Alexander the Great did love his ' Fame, Czfſar loved alſo 


his. If Cyrus did conſerve his Congueſts, the Aﬀlyrians did nt 
defend theirs. If that Kingdom be your Country, this is ours. 


DIEERSIIW WB — ere on Ge ann ee noem—— ee pe ——m—_—_—_—_ = MDC ERIE ww ns pn, 1-4, agen 


Of the Articles of the Genitive Caſe both Defi- 


nite and Indefinite. 
Of the Defimte Article. 


THE Definite Article of the Genitive Caſe for the Maſculine 
Gender, is du 7n the Singular, des in the Plural. I mean 
by a Definite Article, when it reflraineth the ſence to a particular 


thing, without ſpeaking generally; as for Example, } ay leu un 
 Arrer du Parlement de Londres ; I have read an Ad of the Par- 


lament of London. 
Alexander le Grand &coir fils du Roy Philippe z Alexander 
the Great was ſon ro King Phillip. - The 
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The Definite for the Feminine Gender in the Singular | Numiy, 
is dela, for the Plural des 3 as for Example, Ceft un Command. 
ment de la Reine d'Eſpagne : 'Tis a Command of the Queen of Spajy, 
Des 1s the Definite Article of the Genitive Caſe of the Plyry 
Number for both Genders 3 as for Example, Ce ſont des aRiong 
des braves Anglois : Theſe are attioms of the gallant Engliſh, 
Des va illantes Amazones z, Of the couragtous Amazons, ' 


PRE Cn CNET nn 


— 


Of the Indefinite Article of the Genitive Caſe, | - 


E is the Indefinite Article of the Genitive Caſe for both Nunlf 
bers and Genders, when we ſpeak generally, without » 
fAraining particular things 3 as for Example, Pay leu un ArrF 
de Parlcment ; without ſpeaking more of one, thari of the othy;Þ 
IT have read an At of Pariteament. 

Alexandre le Grand etoirt fils de Roy 3 Alexander the Graf 
was a King's Son. 


C'eſt un commandemear de Reine; *7rs a Queens command. | 
. Ce ſont des ations de braves 3 Thoſe are acttons of gallant Mal 


Of the Article Definite of the Dative Caſe. 


U 7s the Article of the Dative Caſe for the Maſculine Gendnrh 
a la for the Feminine, aux tn the Dative Plural for bath 1th 

Genders; as for Example, Albe declara la guerre au Peuple Ma 

main; Alba proclatmed war to the Roman People. 

\ Cyrus 4 la Reine Tomirts 3 Cyrus to Queen Tomiris. 
Argentorix au% Gaulots 3 Argentorix to the Gaulols. | 
A is the Article Indefinite of the Dative Caſe; as for Examplt 

Jay montr< certe Theſe a des Philoſophes 3 7 have ſhewed MF 

Theſis to ſome Philoſophers, 7 


x recciic bien les Ambaſſadeurs des Princes ſes voiſins en ['ab- 
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Fay communique ma maladie a des Medicins, I have com- 
municated my ſickneſs to ſome Phyſictans. 
A1 proper Names, both of God's and Godae(ſes, good and bad 4n- 
Ml gels, Men, Women, Ces, Towns, Villages, Months, &c. take a in the 
Dative Caſe, and never au nor ala: as for Exampie, Rendez ce Qui 
'Þ apparcient 3 Ceſar, Render to Cziar what 1s belonging to Cziar, 
| * Les Remains dedierent un Temple a Fuprtter Stator, The Ro- 
| mans dedicated a Temple to Jupirer Staror. | 
Paris fur ne I Troye, Paris was born at Troy Except other 
proper names of Cities or Towns hereafter mention-d. 


| Of the Application of the Indefinite Article de 
of the Genitive Caſe for both Numbers and 


Genders. 


E have ſpoken of the nature of the Article Indefinite de, 
we ſhall ſpeak now of its Application. 

' 1. If an Adjefive be put before the Subſtantive, we uſe de ; as 
| fir Example, Henry le Grand etoit un Prince de grand courage, 
| Henry the Great was a Prince of great courage, 

' For the Plural Number, T| fix de belles choſes : He did fine things. 
| If the Adjeftive be of ſpectal notation, although ut be put before 
' the Subſtanttve, we uſe the Definite Article ; as for Example, C'eſt 
| le rombeau du grand Henry de Momorancy, This 1s the grave of 
| the great Henry of Momorancy. 

| Tf Pronouns both Singular and Plural be put before the Subſtan« 
| trve, we uſe the ſame Article de ; as for Example, Alexandre le Grand 


# ſence de fon Pere Philippe Roy de Macedoine, Alexander the 


| Great received well the Ambaſſagours of the Princes his neighbours, 

| in the abſence of his Father Philip King of Macedonia. 

| Davoir dompte Bacephal, c'eroir une de ſes plus belles ati- 
| Os, To have overcome Bucephalus, was one of his fineſt deeds. 

$F Nous devons mourir au ſervice de nos Princes, We ought ts 

| die for the ſervice of our Princes. 


Pronouns 
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Pronouns abſolute, which figntfie by themſelves, take the Ny 
nite Article; as for Example, Si vous avez reccu une Leryy 
de votre. frere, j'en ay aufh reczu une du mien, If you ha 
recerved a Letter from your Brother, I have recerved alſo | 
from mine. 

Meilleur, better, and plus, more, in the Comparative degy 
for b1th Genders and Numbers, tahe the Article Indefinite def 
as. for Example, Alexandre le Grand avoit de meillewf 
Soldats que Darius, Alexander the Great had better Sold 
ers than Darius, 

Les Romatns avojent de plus vaillans hommes que les 
bians, The Romans had more valiant men than the Albans. 

The ſaid meilleur and plus rake the Article Definite accorif 
ing to thetr Genders and Numbers, in the Superlative degree; | 
for Example, Les Anglots ont plufieurs des metlleurs Soldaf 
du monde, The Engliſh have many of the beſt Soulaters in tin 
World. 

Le Marechal de Turenne etoir un des plus grands Gen 
raux de notre age, Marſhal Turenne was one of the great 
Generals of our age. ; 

Theſe Adverbs fort, very, fi, fo, afſez, enough, beaucoyſþ 
much, tant, ſo much, tabe before themſelves the Indefinite Ari 
cle ; as for Example, La France produjrt de fort braves hommaP 
France produces very brave Men. | 

L' Angleterre eſt pleine de rant de helles femmes, quaſi 
ne fauroit Texprimer, England is full of ſo many handſome m1 
men, that one cannot expreſs it. 

The Prepoſitions require the ſame Article de before them; ul 
for Example, Je viens de chez Monſieur <——— 7 come fruf 
Maſter = | 

The ſame Article Tndefinite de is alſo attributed in general to lf 
matter whereof any thing is made ; as Toiſon d'or, Golden Fleet 

If we would payticulari'e the matter, we muſt then uſe the Dth 
finite Article 3 as for Example, Ce Mahteau eft fair de la lain 
que Jay achetree cette ſemain, This Cloah is made of the wi 
that I baught this week. 

After the Adverbs of Quantity we put the ſame Artick 
Pomptee avoir beaucoup de courage, Antioque trop peu «& 
ceeur, Neron trop d'impudence. Alſo, if we ſpecifie ſon 

certain thing, in things that can be divided without deſtroW| 
the other part, then we uſe the ſame Article ; as for F*| 
ami 


The Grounds of the French Tongue. 157 


TS ample, Donnez moy un peu de ce vin-la, Give me a little 
* of that wine. : 

AdjeFtives that frgnifie Plenty and Scarceneſs, will alſo have 
an Indefinite Article; as for Example, L' Angleterre eft plein 
de brayes gens, England 7s full of brave People. 

| * C'er homme eſt pauvre deſprir, This man has mo preat 
' flore of wit. | 
U If a Noun Subſtantive be put before the proper names of King- 
doms or Countries, we uſe the Article de; as for Example, Le 
Roy de Suede, the King of Swedeland. 
Duc de Baviere, Duke of Bavaria, 
| Adjettives of Praiſe take the ſame Article ; as for Example, Le 
| Duc de Lorraine eſt digne de loiange pour avoir pris Bude, 
| The Dube of Lorrain is worthy of praiſe ſor having taken Buda. 
'  Subſtantives of Quality require the ſame Article de; as for 
Example, Monſieur le Comte de Moncal eft homme de cceur ; 
© My Ld Montal zs a Perſon of Courage. 
nx The Verb Manquer tabes the ſame Article de; as for Example, 
4 Les Suedois ne manquenr point de courage, The Swedes want 
* not courape. 
” Before the Numbers we put the ſame Article de; as for Example, 
Il y avoir une Armee de trente mille hommes devanr Candte ; 
* There was an Army of thirty thouſand men before Candia. 
| All nouns of the liberal Arts, if that word Maſter be before, 
"5 the ſame; as for Example, Maitre de Muſique, A Muſick 
after. 

But if we determine the thinzs, then we ſay, C'eſt le Maiire 
de [a Mufique du Roy, It is the Maſter of the Kings Muſich. 

Before Nouns of Sciences we uſe the ſame Article ; as for Ex- 
ample, Ceſt un Profefſeur de Theologie, He is a Profeſſour of 
Drvinity. | 

All proper Names of Cities, Towns, Suburbs, Villages, Hamlets, 
require the ſame Article de; as for Example, Je viens de Lon- 
dres, &4c. I came jrom London. 

Dicu being meant of the trxe Gid, requires the Indefinte Arti- 
cle; as for Exainple, C'eſt la volonte de Dieu, 'Tis Gods will 

_ Except ſome Adje&ive follows ; as for Example, Ceſt une ter- 
rlble choſe de romber entre les mairs du Dieu vivant, *Tis @ 
terrible thing to fall into the hands of the living Grd. 


O All 
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All proper Names of Men, Women, Shirits good or bad, Gods, Gyg. 
deſſes, of Males and Females, of irreaſonable Creatures, of Monthy 
Days, take the Article de in the Gemtive; as for Example, Pierre 
Peter, de Pierre, of Peter; Marie, Mary, de Marie, of Mary, 

Force, fignifying violence, tabes the ſame Article dez as [+ 
Roy de France prit Maſtric a force d'hommes 3 The King 
France tozbþ Maſtricht by flrength of Men. 

Theſe Verbs take de after themſelves, viz. orner, to adorn: eq. | 
richir, to enrich; verir, to be clathed; couvrir, to cover ;, as fy 
Example, Cette chambre eſt rendue de tapiflerie, This Cham 
ber is hanged with Tapeſtry, &c. 

A Noun which ſ1gnifies the manner how any thing 1s done, will hay Þþ 
an Indefinite Article; as for Example, La Mer eſt agit&e de 
remperes ; the Sea 1s agitated with tempeſts. ""- 
Adjetrves which ſignify defire take the ſame ;, as for Examply, F 
Ambicteux d'honneur, deſirous of honour. | 


Nouns of Meaſure take the ſame Article de; as, un boiffeau de | 


fromenr, a buſhel of wheat. So do the Adjetives of Forms ; a 
Beau de viſage, of a comely countenance. | 

Bien being taken quantively requires the Definite Article 3 a | 
for Example, Vous prenez bien de la peine, You take mud 
pains, 

2 marked with an accent is the Article Indefinite of the Ds 
tive Caſe , as for Example, Jay communique ma maladie 1 
des Medecins, I have communicated my diſeaſe to ſome Phyſid- 


Article ; as for Example, ay communique ma maladle aut 
Medecins de Londres, I have communicated my diſeaſe to the Phy 
ficitans of London. 
Two Subſtantives meeting together, ſignifying ſeveral things, th: 
Laſt is put in the Genitive Caſe ; as for Example, Le Royaume 
d* Angleterre eſt grand, The Kingdom of England & great. 


ans : But if we name ſome particular ones, we uſe the Definitin | 


Of the Caſes that Yerbs govern. 


HE Auxiliar Verb Jay, I have, governs the Accuſative Cafe, 
or the Nominative, becauſe in French they are the ſame ; as 


T 


| for Example, Le Roy de Macedotne avoit un cheval nomme Bu- 


cephal, The King of Macedonia had a horſe called Bucephalus. 
The Subſtantive Verb governs the Nominative Caſe, as for Ex- 


| ample, Venus &toit Ia plus belle des trols Deefles, Venus was the 
* handſomeft of the three Goddeſſes. 


The Aflive Verb governs the Accuſative Caſe ; as for Example, 


| Terce Roy de Thrace aimoit paſhonnement Philomele, Tereus 
' King of Thrace loved Philomela extreamly. 


Nous devons honorer les Rols, puiſqu'iſs ſont des Dicux 


| ſur la Terre, We ought 10 honour Kings, ſince they are Gods on 


Earth. 
The Latin Verbs which govern the Accuſative of the thing, and 


| the Dative of the Perſon, govern the ſame Caſes in French ; as for 


, | Example, Tl faut rendre a Ceſar ce qui appartient a Ceſar, We 
'\ | muſt render to Czſar what is belonging to Czſar. 


Mon Fils, donne moy ron coeur, Son, give me thy heart, &c, 

Exception : If we mean a part of ſomething which the Engliſh exe 
preſs by (ſome) then the Afive Verb governs in French the Geni- 
true of the thing 3 as for Example, Donncz-moy du palin, Give 
me ſome bread, verbatim, give me of thebread, 

TheVerb which in Latin governs the Accuſative of the thing, and 
the Ablative of the Perſon, governs the Dative of the Perſon; as for 
Example, L'Imperatrice Helene demanda conge au Turc daller 
en Feruſalem, The Empreſs Helena ashed the Turks leave to gots 
Jeruſalem, 


The Verbs which take after themſelves theſe Latin Prepoſitions 2 


| or ad, which govern the Accuſative of the thing, and the Ablative of 


the Perſon, govern the Genitive of the Perſon ; as for Example, ] ay 


__ une Lettre de mon amy, 1 have received a Letter from my 
riend, 


The. 


French the Genitive Caſe; ar for Example, Il J'oiiit d'une grandy 


' the Accuſative 3 as for Example, Le Roy Darius commandoir ſq! 


. . 
eo 2 


. 
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' The Verbs which in Latin govern the Ablative Cafe, govern jy? 


rranquilice, He enjys a great tranquility. | 

Ilſe ſerct de ſes amis, He mabes uſe of his friends. 

The Verbs of obeying, diſpleaſing, pleaſing, granting, and denying, 
govern the Dative Caſe ; as for Example, Les rebelles n'obeifſews 
pas a leur Roy, Rebels do not obey thetr King. 

[ls deplaifſenrt a Dieu, They diſpleaſe God. 

Les fideles ſujers plaiſeat a Dieu, Faithful Subjes are ples 
ſing to God, 8c. - 

Commander, tocommand, if we ſpeak of an Army, a Fleet, 4 
Regiment, a Company, or any thing belonging to an Army, govery 


Armee, King Darius commanded his Army, &C. 

Commander for other things governs the Dative; as for Examyl, 
Dieu nous commande d'honorer les Roys, God commands us ty 
honour Kings. | 

Reciprocal Verbs of jeering, vaunting, and difiruſting, govern the 
Genitive Caſe; as for Example, Alexandre le Grand ſe moqui 
de Darius, A'exander the Great laughed at Darius. 

Ciceron ne ſe deffioir pas de Popilius, Cicero did nat miftra 
Popllius. 

pe de Verd, ce grand General de I'Empereur, ne ſe vat 
roic jamais de fes belles Ations, John de Verd, that gred 
General of the Emperour,did never vaunt himſelf of his brave aims. 

Thoſe two Neuter Verbs in Latin, faveo, I favour, ftudeo,. [ 
fludy, which govern in Latin the Dative Caſe, govern in French the 

Accuſative 3 as for Example, Le Roy favoriſe les braves hom 
mes, The King favours the gallant Men. 

Quand 11s ecudient leur devoir, Whenthey ſtudy thetr duty. 

The Paſſive Verb governs the Genittve Caſe ; as for Example, | 
eſtaime de cout le monde, He 2s beloved of every one- 

Adulor and blandior, which Latine Verb ſignifie in French 
flater, in Engliſh, to flatter, though they govern the Dative Ul 
Latin, they govern the Accufative in French;, as for Examp 
Pourquoy me tlarez vous ? Why doyou flatter me 2 

When you find the Prepoſitlon ad after theſe Verbs, mitto, 
ſcribo, Iſend, I write, you muſt make uſe of rhe Dative Caſe 
as for Example, Scripfi ad illum, I have written to him, Je lu) 
ay ecrir. 

Darius envoya une Letire i Alexandre le Grand, Darius /# 
4 Letter to Alexander the Grear, Ns 
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Not 6nly after theſe two Verbs, but always when the Prepoſition 
ad is found after a Verb ; as for Example, Redde.Gpfarl quod ad 
Cxſarem pertinet, Render to Czſar what is belonging to Czſar, 
RendeZ I Czſar ce qui appartient A Czlax; 

The Deponent Verb, which in Latine governs the Accuſative Caſe, 
doth the ſame in French, being an 4trve Verb in our Language, and 
mot Deponent 3 4s for Example, Tout le monde admiroic la ſa- 
oefle du Marechal du Turenne, Every one admired the wiſdom 
of Marſhal Turenne. ory | 

Les Afſyriens admirerent leur Reine Semiramis, The Aﬀy- 
rians admired their Queen Semiramis. 

Pardonner governs the Accuſative of the thing, and the Dative 
of the Perſon z as for Example, Pardonnez nous nos offences, 
forgive us our Treſpaſjes. : 

Verbs of remembring, of pitying, of repenting, of growing weary 
of ſomething, of grieving, of rejoycing, . govern the Gemttve Caſe : 
as for Example, Souvenez vous de moy, Remember me. 

Aycz pitie de moy, have pity on me. ; 

Je me repens de ma vie paſlee, I repent of my Life paſt, 

Je ſuis las de ccla, 1 am weary of that. | 

Je ſuis fache d'avoir offence Dieu, I am ſorry that I have 
offended God. 

Je me rejoily de votre bonheur, I rejoyce for your godd luck, 

Joier, to play, if we mean upon Muſical Inſtruments, governs the 
| Genitive Caſe as for Example, Joiier du Flajoler, to play upon 
the Pipe. 

Joiier in other things governs the Dative Caſe 5, as Joier A Ia 
boule, to play at Bowls. 

The Verbs dedire, to break his word, defaire, ts rid ones ſelf 
of, govern the Geniizve Caſez as for Example, Il Seft deditde 
ſa promeſle, 11 s'eſt defair de cc homme que vous ſcavez, he 
has, r1d himſelf of that man you know. DRY 

The Verbs mourir, to dze, crever, to break, enrager, to grow 
mad, Pperir, to periſh, govern the Genitive Caſe; as for Example, 
Il meurt de faim, he dies with hanger. 1 creye det, he 5s 
very dry, Rc, | 


of 
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Of the Adverbs of Motion, or of the four Lal 
Queſtions, viz. Ubi, Where; Quo, Whithej 
Unde, Prom whence ; Qui, By which way. 


Bi for the abiding, Quo for the motion, ſignifie in Fre on 
and are uſed without any diſtinftion ; as for Example, ON 
eres vous ? Where are you ? Je ſuisa Londres, I am at Londaiy 


On alleZ-vous? Whither go you? A Londres, rt London, 


Of the Queſtion Ou. 


'F we are ashked by the Queflion Od, in proper Names of Citi 
Towns, and Villages, we anſwer in the Dative Caſe with if 

Article Indefinite a: as for Example, Od alla le Duc de Nayalil 
Whither went the Duke of Navaille? 11 alla a Candie, He's 
Candia, 

Oh eſt le Roy? Where 7s the King ? . [ 

11 eft 3 Londres, Me is at London, | = 

Some of the French Towns are excepted from the gener al Ra | 
v1Z, la Chapelle, le Havre de Grace, la Fleche, la Rochelle 
thoſe compounded with pont, in Engliſh bridge, as Pontleve 
Ponteaudemer, pont de I'Arche, le Mans, la Charite, la th 
i= Holtand, la Rie in England, 4 

In thoſe we uſe the Definite Article au, or A la, according fof 
Gender; as for Example, I] y a un grand College a la Flechs 


there is 4 Colledge at Fleche. 
Son 10 demeure au Havre de Grace, His Couſ n liverh 


Havre de Grace. 

For proper Names of Kingdoms, Provinces, in one word, of gred 
Places, we uſe the Prepofition en; as for Example, Les Angid 
vyoyagent en France, cn Italie, (9c. The Engliſh travel 1 


France, tato Italy, (fc. 
In other Names, if a Pronoun preceden, we uſe the Prepoferin ron 6 


| 4 
p4 
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for the motion, dans for the abiding ; as for Example, Monficur 


va en ſa Chambre, The Gentleman goes into his own Chamber ; 
for the abiding, Monfieur eft dans ſa chambre, Maſter is in his 
chamber. : 

In other things we anſwer in the Dative Caſe, both for the mq- 
tion or abiding; as for Example, Od va Monſiear ? Whithar goes 
the Gentleman? Il va aux Champs, A la Ville, a UEpliſe, > la 
Cour, I la Campegne, au Marche, a la Comedie, &c, into the 
Market, 0c. 

Od eſt Monficur=—? here 1s Maſters) 

I eft a la Campagne, en Ville, 23 I'Egliſe, &c. He is in the 
Country, in the Church, (5c. 


up enm——— EC Oy S——— oa gat 


Of the Queſtion Jon, that is, from whence. 


F we are ashed by d'o, which ſignifies from whence, we an- 
ſwer in the Gemtrve Caſe. Si 
In proper Names of Kingdoms, Cities, Proutaces, and generally in 
Names of great Places, inthe Genittve Gaſe, with the Article Inde= 
firite de; as for Example, D'ot venez-vous? From whence come 
you ? Je viens de France, de Paris, de Picardie, 8&c. I come from: 
France, from Paris, from Picardy. 
_ Inother things we anſwer in the Genitive Caſe alſo, but with the 
efinite Article; as for Example, Je viens de la Maiſon, de la 
lle, &c, I come from home, from the Country, fy 
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Of the Queſtion par ol 2 viz. which way». 


of 
. - 
#'# 
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, 
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FF we be ashed by which way, in French, par ol, in Latay 
4& qua, we anſmer in the proper names of Cities, Towns, Villagu 
in. the Accuſative Cale with the Prepoſitton par, without an Ai 
cle;, as for Example, Par on pafſa le grand duc de Tol -206 
Pgur $s'en retourner en Italie ? Which way went the great Dil 
of | Toſcany, for to return to Iraiy ? 11 paſla par Paris, he paſſed 
by Paris, | = 
' Inallother Names we uſe par with an Article, as for Ezamyli 
Par od paſſa Charles Quinr ? Il pafſa par la Navarre, & 
/ paſſed by Navarre. | 
Par ot s en vola Dedale ? 
Par la fenecre d'un chaceau. 
By which way fied Dedalus ? 
By the window of a. Caſtle. | 
The proper Names of Towns heretofore mentioned, wig. la | 
chelle, &c. take the Article; as for Example, Il paſla pat 
Rochelle, he paſſed- by Rochel. nf 
Names of Kingdoms, Provinces, and in one word, of great pladl 
take the Article; as, ]e pafſſeray par la France pour aller4 
Savoye, I will paſs by France for to go 7nto Savoy. g 
Il a paſſe par la Picardie pour venir en Angleterre, hel 
paſſed by Picardy to come into England. ; of 
All the Provinces of England rake no Article, ]'ay paſit 
Kent, I have paſſed by Renr, J 


F 


ul 


. We have three Genders, viz. The Maſculine, the 


MJ Brebis a Sheep. 


C E 
Chaleur Heat, Epaifſeur Thickneſs. 
 'Y Chandeleur Candlemaſs. | 
E Chair Fleſh. F 
Ml Candeur Candour, Faveur Favours 
ſx Covleur Colour. Faim Hunger. 
End. 


AJ Cour Court, Fin 


- —_—_—— 


Of the Genders of Nouns, v2z. 'the Maſculine; 
the Feminine, and Common. 


Feminine, and the Common ; Nouns ending in 
any of theſe Letters, either C onſonants, or 
Liquids, are generally of the Maſculine 
Gender, 


b,c,d,f,g,h,l,m, n, o, P+ tf, t, x, Y, Z. 


Exception. Theſe are of the Feniinine Gender. 


A Chaux Lime. | 
Aigreur Sowerneſs, Croix - Croſs. 
Amours Loves, Chaufles Breeches. | 
Ardeur  Ardoar. 


- 

B Decroroire a ſhoe-Bruſh. 
Blancheur Whiteneſs, Douleur Dolour. 
Boifſon Drinhb. Douceur Sweetneſs. 


Denr a Tooth. 


M 3 Facon 


Facon 

| Fleur 
Ferveur 
Foret 
Foiſon 
Frayecur 
Froideur 
Fureur 


Grandeur 


Hard 
Hardes 
Humeur 
Hauteur 


Jument 


Largeur 
Lecgon 
Liqueur 
Lucur 
Longueur 


Maiſon 
Main 

Mer 
Mercy 
Mceurs 
Moifſon 
Mort 
Mouchettes 


 Nuir 


G 


0 
a withe of green flicks. 


M 
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Faſhion, 
Fhwer. 
F ervour. 
Foreſt. 
Plenty. 

_ Fear. 
Coldneſs. 
Fury. 


Greatne(s, 


Cloaths, 


Humour. 
Heighth. 


a Mare. 


Largeneſs. 


Leſſon, 
Liquor. 
Shimng. 
Length. 


Houſe. 


Hand. 


Sea. 
Mercy. 
Manners. 
Harveft. 
Death. 


Snuffers. 


Night. 


Odour. 


. 
- 
= 
» y n 
, Y et 
- g 


FT, 


Orgues 


Pamaiſon 
Palx 
Peur 
Perdrix 
Part 
Priſon 
Puanceur 
Pudeur 
Purain 
Profondeur 
Peſanteur 
Poix © 


Rancoeur 
Raiſon 
Rancon 
Rigueur 
Rougeur 
Rondeur 
Rudeur 
Rumeur 


Sourl1s 
Splendeur 
Senteur 
Sucur 


Teneur 
Toiſon 
Toux 
Tour 


Venaiſon 
Vigueur 
Valeur 


Valeur 
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Proper Names of Men, their Titles, and Dignities, are of the 
Maſculine Gender ; as for Example, Pierre, Peter ; Chancelier, 
Chancelfour ; Marechal de France, a Marſhal of France, 

Proper Names of Women, their Titles, and Dignities, are of the 
Feminine Gender ; as Clotilde Reine de France, Clotilda Queen 
of France 3 la Princeſle, the Princeſs. | 

Names of Beaſts, viZ. Male, are of the Maſculine Gender ; as 
for Example, Le Lion eſt le Roy des animaux, The Lyon is the 


King of Beaſts. 


Names of Beaſts, Females, are of the Feminine Gender ;_ as 
fer Example, La Cavale, the Mare, (5c. 


All theſe Names of Birds are of the Feminine Gender, for both kinds. 


Becafſe 
Alovtiere 
Cornellle 
Pie 

Grive 
Grue 
Arondelle 
Mauye 


Merle 
Ecourneau 
Geay 
Pouler 
Phaiſanr 
Perroquet 
Hibou 
Faucon 
Eprevier. 
Heron 
Corbeau 
Un bucor 


a Wordcoch. 
a Lark. 

a Crow, 

a Magpye. 
a Thruſh, 

a Crane, 

a Swallw. 


a Sea-Gull. 


a Blackbird. 
a Starlin. 


a Pheaſant. 
a Parrot. 

an Owl. 

a Faulcon. 

a Sparhawk. 
a Heron. 

_ a Raven, 
a Bittorn. 


Cicogne 
Perdrix 
Cercelle 
Chojiiere 
Becaſline 
Catille 


Chauve«ſourts 


Un Paſſerau 


Roſſignol 
Coucou 


Vaneau 


Pigeon 
Ramier 
Recaffon 
Plongeon 
Pincon 
TieSceler 
Vaurour 


MN 4. 


a Stork, 


4a Partridge. 


a Teal. 
anOwtet. 
a Snite. 
a Quail. 
a Bat. 


Theſe are of the Maſculine, for Both Kinds. 


a Sparrow, 


a Nightingale. 


a Cuckow, 

a Laywing. 
a Pidgeon. 

« Ring-Dove. 
a little Site. 
a Didapper, 


© chafinch. 


the Taſſel. 
aVulture. 


Names 
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Names of Fiſhes are generally of the Maſculine Gender ; a 
Ezample, Brochet, &c. a Pike. Kb 


S , 
* 
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Thoſe that end in e are commonly of the. Feminine Gender ; Go, 


Lamproye a Lamprey. Ecrevifle - Gran 
Anguille an Eel. Aloſe 

Une Truite a Trout, Une Tanche 

Une Carpe a Carp. Une Sole 

Mourue Cod-fiſh. Balaine 

Perche a Perch, Une Grenouille 


Names of venomous Creatures are of the Maſculine Gender, Us 
Vipre, a Viper. Except Couleuvre, a Snake. / 

Names of Fruits are of the Feminine Gender; as, Pomme, an.A 
ple, Ceriſe, a Cherry, (4c. Except thoſe ending with ſome of theſ 
Conſonants, viZ. b, c, d, f, &c. or thoſe that are derived fro 
the Latin; as for Examyle, Concombre, 4 Cucumber, Fc. 

Nouns in 10n are Feminine, as conſideration, ſay, la confida 
ration. | 

Thoſe in e, if .they be pure French, are of the Fentlns 6 
der; as balance, a balance. 

' Nouns ending in ege, ape, rade, iege, amme, aſime, eme, eſme, 
olre, arre, erre, are of the Maſculine Gender, from "thoſe that are 
ended in age, except thoſe that come from the Latins, as rage, 
rage, (Fc. 

Tafinitive Mods taken for Subftantives, are: of the Maſe 
Gender, as le boire 8& le manger, drinking and eating. \F] 

Theſe words ending e, if they be derived from the Latin Fen 
nines, are of the Feminine Gender ; as mere, mother. 

Nouns ending in e, if they be derived from Maſculine or Xo 
Latine or Greeh words, are of the Maſculine Gender ; as ®, 
officium, an 0ffice : except aſperges, ſparagraſs, haleine, breath, 
erude, ſtudy, angoifle, grief, which are of the Feminine Genders 

Nouns Qfing iniwo ee, are of the Feminine Gender; as Armgt 
a, Army © except proper Names of men, or qualities ,, as Poſts 
PEe, Wc, 

Nowns ending in & deriving from latine, in tas, are F eminines, al 
BONte, from ms, goodneſs. 
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Thoſe other are of the Maſculine Gender, as cdte, ſide, (5c. 

Thoſe in a are Maſculine, as un tota, @ jot. 

Adjefives ending ine, are of the Common Gender, as honnete 
homme, honnere femme, 4n honeſt man, an honeſt woman. 

Adje&tves, or Pronouns wanting Subſtantiues , are of the Maſeu- 
line Gender, as le haur, the heighth, le mien, mine; yet by re. 
lation to the Feminine, we ſay, la mienne, mine. | 

Names of Winds are of the Maſculine Gender. 

Names of Kingdoms and Provinces, follow their termination 3 as 
France #s of the Feminine, for the e Feminines ſake; Denmark of 
the Maſculine, becauſe it 1s ended with a Conſonant. 

The names of Rivers follow alſo their termination, as Seine is of 
the Feminine Gender, becauſe it comes from Sequana, which is of 
the Feminine Gender in Latine. 

If they come from a word of the Maſculine Gender ; they are Maf- 
culine, as le Tibre, the Tiber. 

Proper Names of Towns, except ville be put before, are of the 
Maſculine Gender, as Paris eſt beau, Paris 7s fine ;, but if ville be 
before, we ſay, Paris eſt une belle ville. 

Except, la Fleche, la Bafſſee, la Capelle, la Rochelle, la 
Charite, la Haye, la Rice. IT 
Nouns of Months compoſed with demy, that is half, are of the 
Feminine Gender, la my Septembre, the middle of September, 
or any other word, as 1a my Quareme, Midlent, we ſay alſo, La 
Saint ſean, that is by compendium, la Fete de Saint Jean, the 

Feaſt of Saint John. 

Names of Moneys are of the Maſculine Gender,as ecu,a Crown,Qyc. 
except Piſtole, Richdaile, Maille. 

Nouns ending in vu, are of the Maſculine Gender, except Vertu, 
Virtue, Glu, Glue. 

In cau, are of the Maſculin? Gender, as couteau, « bnife, trou, 
a hole, oyc. 

Thoſe in tie are of the Feminine Gender, as mourue, green fiſh, 
veue ſight. | 
| "7 that end in ic, are of the Feminine, as Mouquerie, mock- 
ang, C, | 


Obſer- 
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Obfervations ou the Pronouns. 


F two Perſonal Pronouns meet in the Compounded Tenſes, wi ; 
two Negations, the firſt is put before the firſt Negation, 'thi;þ þ 
cond Pronoun before the Auziliar Verb, the laſt Negation before 
Participle of the Preterit. Example, Je ne yous ay pas dir cel 
T have not told you that. b 
Although moi, I, be the firft perſon, yet "tis uſed with the thi 
perſon of the Auxiliary Verb Je ſuis; as, C'eſt moy, "Tis T; cY 
vous, Ti you, 3 
Luy js uſed in the Dative Caſe for bath Genders ; as Allezq 
Monfieur, & luy dites, go to Maſter, and tell bim; Chez | 
dame, & luy faires mes baiſe mains. i 
If we anſwer to a Queſtion, 'tis not ſoz as, A qui avez. Vi 
parle ? A luy, to him; a elle, to ber. 4 
Leur without an $, is put for both Genders in the Datrue Ci 
&, Allez chez Meſſicurs, & leur ditez ; Goto the Gentlemeng 
tell them; Chez Meſdemoileiles & leur dires, to the Ladies, '| 
zell them; but anſwering to a Queſtion, otherwiſe z as, Al 
avez-yous parle ? acux, A elles, Is 
Qut and que, the fiſt is the Nominatrve for both Numbers 
Genders; as, Les hommes qui, the men which; Les femmes W 
the women which. . Þ% 
Que z# inthe Accuſative for both” Numbers and Genders ; ary] 
femme qui Jaime, The woman T love 3 Les hommes que jev 
the men which I ſee, &c. Y 
En ſometimes is a Prepofition, then it ſi onifies i In. 8 
Sometimes a participle Relative, denoting the Perſon ; as; 
| Example, AveZ-yous receu de Vargent de Monſieur? bh 
receu 3 | have received ſome. 
It denotes the place; Venez-vous de Londres ? Jen views; 
come from thence, f 
It denotes the thing £5 4, Que croyez-vous de cela ? 
do you believe of that ? Je n'en .croy rien; TI believe nothi 


of i. 


It denotes a part of ſomething ; as, Savez yous la maſiquel 
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Do you know Muſick? Jen ſgay une partie, I know a part of 
i, ; 
Chaque, and Chaqu'un, the 'firft is-put with a Subſtantive ; as, 
chaque jour, each day; the ſecond without it 3 as chacun dirt cela, 
every one ſays ſo. | 
On is always uſed in the Singular Number, as, On dit, They 
ſay. 


= 
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Of the. forming of Subſtantives of the Feminine 
Gender. 


0 Subſtantives Maſculines ending with a Conſonant or Liquid, 
for the Feminine Gender, we add an e; as for Example, 
Berger, a Shepherd, Bergere, a Shepherdeſs. 
- —— in ict we add ne; Chien, a Dog ; Chienne, a 
Bitch. 
So to words in on; 4s, Guenon, an Ape, Guenonne, a ſhe 
Ape. | 
To Prince and Comte, we add effe; Prince, Princefle, 
Comte, Comtrefle. 
To words in eur, we add euſe ; Menteur, a Liar, menteuſe ; 
Except Empereur, Ele&eur, Ambaſladeur, Tuteur, Inventeur, 
Aﬀeur, Prore&eur, Conſervateur ; Imperatrice, Ele@rice, 
Ambaſladrice, Tutrice, [nventrice, A@rice, Prote@rice, Con- 
ſervatrice; vengeur, vengerefle; pecheur, pechereſſe, a fin- 
ner ; ſerviteur, a ſervant; ſeryante; gouverncur, governour, 
gouvernante, 
Nouns ending in eau, both Subſtantives and AdjeFives, take elle, 
a Pimp, maquerau, maquerelle, a Bawd. Bur if it be taken for a 
Fiſh, *tis the ſame for both Genders, nouveau, new, nouvelle, 
Temoin, Witneſs ; Aurheur, an Author ; Poſſefſeur, Poſſeſſor; 
Succeſſeur, Sacceſſour, are not changed ;, Dieu, Decfle, God, a 
Goddeſs, 
, Roy, Reine, a King, a Queen, neveu, niece, a nephew 3 
levrier, a greyhound-dog 3 levrette, a greybound bitch; fils, a ſonz 
alle, a daughter ; loup, a wolf ; louve, « ſhe wolf. p 
Of 
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Of the forming of Adjedtives. 


- Dj 1edtives ending In e are of the Common Gender, as honnte + 
Lhe, an honeft man, honnere femme, an honeſt womgy, | 
4d; -ives ending in &, tabe anather for the Feminine, habets;: 
kebecde, dull, 
Ending in on,” they take ne, bon, ,good, bonne, goody,” 
Adjefives ending inc, take che, blanc, white, blanclie, » he 
except Grec, Turc, Public, changirg the C into Que, Grec, a 
Grecian, Greque, Turque, 2” YT 
Adjeftives ending in g, take ve, long, longue, long, benif,” 
changes n into gne, benigne, mild. J*h 
To. thoſe that end in d, we add e, grand, great, grande, except 
crud, raw, nud, naked, which change dintoe, crue, nue, very 
yerte, green. 

To thoſe that end in 1, y, we adde, amy, a friend, amie jolh,) 
pretty, Jolie. | 
Erding in1l, take le, gentil, gertile, gentille. | 
: Theſe _ end i tn 5 take e,. courtois, courteous, Courtoiſe, exc 


bas, . bras, gros, expres, eEpals, frais, to which we add ſe, balls 
grafſe, grofle,. expreſle, &c. 


Thoſe that end inf, change tt into ve, cherif, cherive, wrectn 6 

Thoſe that end in t, we add te, ner, clean, nette ; except th by , 
that are ended in ant, evr, to which we only add an ©, amant,' 4 
lover, amante z prudent, wiſe, prudente, 

Courtaur, nGicaur, ruſtaur, ſourdaut, change the t into » 
courtaur,. courtaude, &c, 

Tothoſe endingin u we add e, menu, ſmall, menus. 

In x le heureux, happy, heureuſe. 


Except doux, faux, roux ſweet, falſe, red, ſay for the Femi- 
nine, doute, fauce, roufle. 


Nouveau, -now, "before a Vawel, is changed into nouyel, a 
nouvel an, the new year. 


Neuf and 1 ncuyeau, which both renifi new in Engliſh, are dif: 
ferent 12 F rench, ; E a 
F 
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| Neu is for things that are made by the hand of thoſe that follow 
Mechanical Trades ; as, maiſon neuve, a new. houſe, 
Nouveau for Liberal Arts; as, alr Nouveau, a new alr, livre 


nouveau, 4a new book. 


Of Y, erbs and their ſeveral T, enſes. 


E uſe the Preſent of the Indicattve,as the Engliſh dv theirs, 

«nd other bath dead and living Tongues. Nevertheleſs we- 

uſe it ſometimes for the time tocome 3, as for Example, *Twill be to 

morrow a holy day ; we ſay, *ris to morrow a holy day, 11 eft de 

main Fete, or il ſera, it will bez rhe former is more elegant, We 

make uſe of it ſometimes inflead of the firſt Preterit; as for Ex- 

ample, Alexander the Great ſpoke with the great Prieſt of Apollo, 

and intreats him to tell him where was his Father King Philip, 

Alexandre le Grand parla au grand PrErre d Apollon, & le 
preſſe de luy dire ch etoir le Roy Philippe ſon Pcre. 

It is uſed alſo arin all other Tongues, for elegancy ſake, 


Of the Preterit Imperfett. Tenſe. ' 


E uſe it when we mean an ati reiterated ſeveral times ; . 
as for Example, When the King was at Oxford, I had 
the honour there to teach ſeveral perſons of Quality every other day. 
Quand le Roy eroit a Oxford, Javois, honneur d'y enſcigner 
pluſtcurs perſonnes de Qualice trois fois la ſemaine. 

By three times a week, the ation is reiterated. 

But if we ſpeak but of one time, then we uſe the firſt Preterit 
Jeus, explained in Engliſh by 1 had, as well as ]avols; as for 
Example, Quand Jerois a Blois j'eus une fois Ihonneur d'y 
voir le Roy. When I was at Blois I had once the hnour to ſee 
the King there. 


We 
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We uſe, thirdly, the Imperfet#, when ar ati meets with ut 36 

pediment ; as for Example, Pavois defſein d'aller © Paris, mi 
mes affaires ne me le permettent pas, I had a deſign t0 go to Þy 
Tis, but my affairs do not permit it me. _ 
Fourthly, When we have been witneſs of ſome a&tion; as for Ex." 
ample, Jerols a Paris quand le Roy Louis Treize mourut, 1 wi 
at Parts when King Lewis the Thirteenth dyed. vis 
Fifthly, When after a ſhort 'atHton, follows que or qui; as fi 
Example, Il me dit hier qu'il avoit envie de vous (ervir, i 
told me yeſterday that he had a mind ro ſerve you, by 
/ Sixthly, When quand follows ; J'erois a Londres quand Maſtrie 
fut pris, 7 was at London when Maſtrich was taken. a" 
Seventhly, When we ſpeak, of the good or bad qualities of dei 
Creatures, reaſonable or irreaſonable; as for Example, Henry 6 
Grand etoir fort heureux, Henry the Great was very forty" 
nate. . SIN 
Neron &etoit cruel, Nero was cruel, v3 
Bucephal eroit bien furieux, Bucephal was very furious. |! 
C'etoit un bon arbre, It was a good Tree. 3 
Eighthly, If we ſpeak of the age of a dead body; as for Exs 
ample, Fienry le Grand eroit ge de $4 ans quand il mourut;. 

| Henry the Great was 54 years old when he dyed. i 
" Ninthly, If we ſpeak of the incanflancy of ſome body; as, C& 
homme changeolr tous les jours de deficin, This man did alte. 
every day his deſign. - 
Tenthly, Though the P articiple i be wot received in the firſt il 
perfed of the Optatrve Mood, it is admitted in the Imperfe# of the 
Indicative Mood ; as, for Example, S1 la vertu regnoit, le viees 
ſeroit abatu, If virtue ſhould reign, vice would go down. i 
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Of the Preterit Definite. 


E uſe it, if we expreſs the tne when the aflim was done ; 
wW as, Le Roy de France prir Bourdeaux le 16. de Sep- 


rem 1650. The King of France took, Bourdeaux the 16, of 

Sep r, I650. KD EI | 
Secondly, If we tell a Story or a Tale, if it be meant of a ſhort 

aftion, we uſe it; as, Alexandre le Grand rangea ſous Pobe. 


iffance de ſon Pere, routes les Provinces revoltees, Alexander 
the Great put again under the obedience of his Father, all the re- 
volted Provinces. : 0 '# 

Thirdly, If it be meant of a ſhort ation of a dead body ; as for 
Example, Loiiis Treize prit la Rochelle, Lewis the 13th top 
Rochelle. | 


Of the Preterit Tadefinite. 


W* uſe this Tenſe, if we do not expreſs the time ; if we 
ſpeak of ſome body alive ſtill; as, Le Roy Guillaume a 
defaic pluficurs fois les ennemis, King William has beaten the 
Enemies ſeveral times. h 

Secondly, if we expreſs an atiiom the ſame day that it is done ; 
as for Example, ]e ſuis alle aujourd'huy A Londres, I went to 
day to London, | 

Thirdly, We uſe it before depuis 3 as, Le Roy de France n'a 
pas rofijours ere heureux depuis qu'il a fair la guerre, The 
King of France has not been always fortunate ſince he made war, 


576 T] he Grounds of 7 he French Ti OngHE. 


of the Preterpluperfelt Tenſe, the Future, and 
of the A Mood. 


uſe of them as the other Tohgues da. 


- 


| Will ſay nothing of theſe two Tenſes and Muds, fince @- | 
eh Gas Binaries 1 


Of the Optative Mood, 
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He ſigns of the Optative Mood are theſe, viz, encoreque} 
though, moyennantque, upon conditton, veuque, ſeeingi 
afinque, in the end, de peurque, for fear, Dieu viieille, God! 
grant, plit a dieu que, would ro God that. 
In the Optative Mod there are ſeven Tenſes, viz. the Preſent 
the firſt Imperfe#t, 1he ſecond Imperfedt, the Perfett, the firſt Pres! 
' gerpluperfe#t, the ſecond Preterpluperfe, and the Future. 
The aforeſaid Signs are applyed to four of its Tenſes, viz, t 
Preſent Tenſe recerves them all, as for Exampl*, Dieu viiill 
ue Jaye, God grani I may have, 
The firſt Imperfe# rej:&s them ail ; as for Example, Yar 
I ſhould have. 
The ſecond Imperfe& receives them all, except Dieu viieille, 4 
coreque j'cufſe, would to God TI ſhould have. R 
They do agree all with the Perfed,- except plu a Dieu que,; 
world to God that. ; 
The firſt P reterpluperfe#t will have none of them, but rakes 
quand, cho, qnand jaurois cu, tho' 1 ſhould have bad. : 
The ſecond Preterpluperfed# admits only two, VIZ, Encoreque,! 
although, plvic a Dieu que, would to God thar. , 
The Future alſo rakes no fign but Quand, ſignifying theres | 
when, as Quand J'auray cu, when Thave haſt, 1 
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Of the Infinitive Mood. 


HE Infinitive Mood has three ſigns, de, 2, pout. 
Firſt, if a Subſtantive or an Adjefive having the flrength 
of a Subſtantive, are found between two Verbs, of which the laſt 
. 45s in the Infinitive Mood, we uſe de; as for Example, Jay deſ- 
ſein d'aller a Paris, I have a deſign of going to Paris; I| eft im» 
poſſible de faire cela, It 1s impeſſible to do that. 
Weuſed as the Latins uſe the Gerund in dus, da, dum 4s for 
| Example, I have ſomething to tell you, Jay quelque choſe a- 
yous dire. | 
After the Adjefive of utility, as, cela eft bon I manger, that 
i4 good toeat ; cela eſt propre A faire cela, that is fit to dothat. 
After theſe two Verbs commencer'\and apprendre, to begin and 
to learn; as, Japprens 2 dancer, T learn to dance, £'adonner, to 
| beaddifted to, Saccotirumer, to uſe himſelf, take a after them- 
ſelves; as for Example, Je madonne a la Theologie, I give 
my ſelf to Divimty. 
We make uſe of pour as the Latins uſe ad, and the -Engliſh for 
to; 4s for Example, Il ma donne deVargent pour luy acherer 
un livre, he gave me ſame money for to buy him a Book 3 il luy I 
donne du papier pour luy ecrire une Lettre, he gave him pa- 
per for to write a Letter for him. 


Ie uſe de after theſe Verbs, if another Verb follows, viz. 


Prier to pray. Perſwader to perſwade. 
Commander to command. - Difluader to diſſuade. 
Apprehender to fear. Forcer to force. 
Labſtenir _ toabſflain. Empecher to hinder, 
Continuer to continue, Divertir to divert. 


Sefforcer to endeavour. Conjurer to conJure:; 
Differer to differ, Conſeiller to counſel. 
Permettre to permir, Deffendre to defend, 


Proteſter to proteſt, Kxhorter to exhort, 

Affurer to aſſure, Propoſer to propoſe. 

T Jucer to ſwear, Se hacer to make hafte. 

_ fictuſer to refuſe. As, Je vous prie de faire 
T <ntraindre to force, Ccela, I pray you to dothar. 
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'E vous prie, 7 pray you. 
Dons: moy, gue me. 
Apportez-moy, bring me. 
Dy pain» bis, ſome Bon 
bread. 
Di pain blancyfome white bread. 
ES dc pain, / a Hit. of 
"Do benrre, butter, 
Le pain, the baf. 
Un petit pain, aſmall hf 
Unpaivd'un ſol, a penny loaf. 
:Un;gros; pain, 4 great loaf. 
La mbicje d'un pain,balf a loaf. 
. "Une crotite, a cruſt. 
” Ne la mie, "ſome crumb, 
3 | . pain chaud, ſome hot bread. 
Du” pain raffis, ſtale bread. 
tu pain Frangois, French- 
bread; 
Une-r6rie, a toaft. 
wi pain de menage, ſome houſ- 
Le bread, 
bj gareav, Cake. 
De 1a crofite de deffus, the 
. Upper cruſt, 
De la crofite de deflous; the 
under cruſt. 
L'entemmure, the kiſſing cruſt. 
Pu pain de froment, whearen- 
bread, | 


oa. i 


ly 


For to ask our. Neck 
uy things, 


Donnez- moy, give me. 
De la viande, ſome. meat. 
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Une piece de beut, 4 Vice 


beef. 

Un plar.de viande, 
meat. 

Du beuf,rori, rofted wh... 

Botiilly, bottled. 

Salle, ſalted 

F ricafſe, fryed. 

Fraid, cold, 


Chaud, hot. 


Frats, fi eſh. 

Du beuf oras, fat beef... 
Materc, lean, | 

Une rrenthe de beuf, a po 


.. beef. 


Beuf A la modey, beef lard E 


with þacon, 
Grille, broiled. 


Du mouton, mutton. 


Du veau, veal. 
De Tagneau, lamb. 
Du porc, pork, 


Du jambon, a Gammon , * 


Du falle, ſalt pork. 
Du lard, bacon, 


Du porc frais,#freſh pork; * : 


Du cochun de hair, Jane 6 


a a4 


bus 
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De la venaiſon, veniſon. 

Lla'taurcau, a bull. 

Lin beuf, an oxe. 

LlIne yache, 4 cow. 

Un mouton, a ſheep. 

une brebls, ay ewe. | 

Un quarticr de mouron, @, 
quarter of mutton. Ny 

Lone dlanche de monton, a 
leg of mutton. | 

ths _ de mouton, 4 
ſhoulder of mutton. 

Un colet, a neck, 

Une poidtrine, a breaſt. 

Line tEte de mouton, 4 ſheeps, 
head. ſb 

Une queue de mouroh, a lon 
of mutthn, © 

Une longe de yeau, 4 ton of 
veal. 

De la chair, fle ſh. 

Un lapin, a.rabbit. 

Un lievre, @ hare. 

Un pare. app. 

Un pouler, a puller. 

Un chapon, a capon. 

Des plgeonneaux, young pigeons, 

Un dindon, young Tarkey, 


Une poule, a hen, 

Un coq, a cock, 

Une oye, a &oſe, 

Un pigeon, 4 prgevn. 

Lane becafſe, a woadcock.. 
Une becaſfine, a ſnipe. 


Une perdris, @ partridges 
Une caille, . a quail. 


Un canard, a drake. 
Une '© 


: ah a teal. 


4 
e 


Newefar y T hings. 


Une coupled als, 4 couple of 


... Une aeleys? * ay ege+froiſe. 


Un phaiſan, 4 pheaſint. 
Un yaneau, a lapwing, 
Des grives, thruſhes. 
Un merle, 4 - a 


eggs. 
Une doutzaine T'ceils, a r doxen 
of eggs. 


e L- 2008.5 


Un livre de beurre, a pound: of 
butter, © 

Une demnie Itvre, half a pound. 

Un quarteron, 4 quarter 

Du tromage, chei e. 

De Vhulle, ſober yt. 

Du poivre, pepper. '' | 

Du vitaigre, Linder; * 

Des raves, 'radiſhes. 

Des. catrdres, carrots. 

Des navets, fUrneps.. £ 

Une fricaflec, a fricaſſ5ch. þ. 

Une ſoupe, potage. 4 

Des caPres, 'c 

Des hiirres, fibre 

Du lait, fone milk. , . 

Une ſaucice, a ſavcitge 


LE Fruit, The trait. 
Une pomnic, an apple. 
Une pore, 4 pear, 9A 
Des noIx, nuts. 
Lin abricor; au apriteck. 
Des confitures, ſweer-me 47s. 
Une prune, a plumb. 
Des cerifes, cherries. 
Des fraiſes, ſtrawberries, + 
Des framboiſes, 7asberries:.- 
Des groiſelles, gooſeberries. 
De la renete, pippins. 
Une ſalade, 4 Jaller, - 
N 2 
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Choſes Necellabres! 


Def concombres, cucumbers. 


DONNEZ mey in poiflon, 

» , GIVE me: 

Du poiſon ſow VA fiſh. 
Du Poon (4 alle, 4 fiſh. 
ro = 

e, a ſole. 

Dela mourue, ſome cod. 

Du merlan, whiting. 

Un brochet, a pike. 

De la rave, "thornback. 

Des avguilles, cels. 

Du harang, herring. 

Du maqueredn, maquerel. 

Une trutte,  @. trout. 

Une &Ecreviſſe, a. lobſter. 

Une carpe,. a carp. 


I DONNEZ moy du vin, 
UnrpeGive me ſome wine. - 


omne 


_ Une crgnouveau, — wine. . 
He 12m vieux,: old wine. 
in brule, burnt wine. 


n verre de vin; a glaſs of wine. 


' Ulncoup de-vin, 4 cup of wine, 
' Du rin d'Eſpagne, ſpaniſh wine. 
_ . De la bierre, ſome beer. 
De Pale, ſome ale. 


De la petite biere, ſmall beer. 


De la double biere, ſtrong beer. 

Dn fidre, ſider. 

Une boureille de vin, a bottle 
of wine. .. 

Donnez-moy' I boire, give me 
ſome drink. . 

A boire pour fe Roy, ſome 

drink for the King. 

De. Fe, water, 


Chaude, warm. 
Froide, cold. _ 
Une able, a table. 
Un tapls, 4 carpet. 


' Une nape, a table-chth, 


Une ſerviete, a napkin, 
Une afficte, a : plate. 
Un pain, a loaf. 

Un couteau, .a kmfe. 

Une cuilliere, a ſpoon« 


Une fourchetre, a fork. 


Line ſalltere, a "ſalr-ſelter, = 
Une ſauciere, a ſaucer. 1» p” 
Un vinaigrier, a vinegar-biith þ 
Une ecuelle, a porringer. 


Un verre, a glaſs.- 


*Un pot Targent, a ſilver © 


1 
. Une coupe d/argent, « ' Y 5 
cud, 
Une chaiſe, a char. 
Un eſcabeay, a ſtool. s 
Parttes d'unc Maiſon, . 
Parts of a Houſe, 
UN palais, a palace. —* 
Un hSrel, a great bouſe. * 
Un chireau, a cafile. 1 
Une. maiſon, 4 houſe. 


Un logis, a lodging. . 


Chambres garnies, - chambil 
ready furniſhed. 

La cave, the cellar. 

La cuiſine, the kitchin. 

La cour he yard-- 

Les lieux, the privy. 

Le pults, "the well. 

La pompe, the pump. 

Le tour, the oven. 

Le jardin, the garden, 
L*eſcalier, the ſtairs. TY 24 2 

La fale, the nga B v1 

Un ApPArLemeltt, - ar&ef 6 
ment I 1.3 
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Neceſſary Things. 


La d6penſe, the buttery. 

tne chambre, a chamber. 
Anti-chambre, . back chamber. 
La premiere chambre, cham- 


ber one pair of ſtairs high. 


| La deuxieme, two patr of ſtair 


high. 

Un cabinet, 4 cloſet. 

L'office, the Office. 

Une porte, a door. _ 

La cheminEe, the chimney, 

La fenetre, the window. 

Une ſerrure, a lock. 

La braflerie, the brew-houſe.. 
La boulanigefie, the bake-houſe. 
Une ecurie, a ſtable for horſes, 
Une e&rable, a ftable. 

Une clef, a key. 
. Une fonteine, a fountain. 


Un lit, a bed. 

Llne couverture, 4 blanket. 

Un drap, @ ſheet. 

Un lit de plyme, a feather-bed. 

Un oreiller , « pillow. 

Un matelas, a quilt. 

Une paillace, a flraw-bed. 

Des rideaux, curtains, * 

 20n du lit, the top of the 
ed. 

Un bois de lir, a bed-ſtich. 

La ruelle de lic, the bed-ſide, 

La frange, the fringe, 

Un coffre, a trunk. 

Une boete, a box. 

Baſſinoire, a warming-pan, 

Un miroir, a loohing-elaſs. 

Ln tableau, a pifure. 

On portrair, the ſame. 

Une 1mage, an image. 


La tapiflerie,-the tapeſlry. > 
Chenets, andirons;. 

Pale & feu, a fire-pan. 

Les pinceres, the tongs. 
Les ſouflets, the bellows. 
Une bordure, a frame. 


+. De la Cuiſine. 


Of the Kitchin; 


Un phat, a diſh. 

D'argent, of filver. 

D'ertain, of pewter, 

De fayence, of faxence, 

Un chaudron, a kettle. 

Un poclon, a skifer. 4 
Une marmite, a pottage-pot, 
Un baffin, a baſin. 
Une broche, a ſprr. 

Un tourne-brdche, a jack. 
Un dreſloir, a dreſſer. 

Une cuve, 4 14d. | 

Une ormoire, a cupboard. 


 Hardes d'un Homme, 


Man's Chtbes. 
Ie: 


Line perruque, 4 perriwig. 

Un chapeau, 4 bat. 

Un bonnet, a ovap. 

Une chemiſc, a ſhirt, 

Une caſaque, 4 cdat. F 

Un manteiu, a cloak, *''- 

Une culote, 4 par of breeches. 

Des bas deſoye, filk flockinge- 
RS | . Du 


Choſes Neceflajres. 


Du linge, of: linen, 

Des pantoufles, ſlippers. 

Des ſouliers,. ſhves. 

Un habit, @ ſuit of cloathg. 

Des manchetes, ſleeves. 

Un mou6hoir, - 4 hand-kerchief. 

Robe de chambre, a chamber- 
gown. 

Demie chemiſe, a hbalf-ſhirt, 

Une camiſole, 4 waſtcoat, 

Un baudrier, a belt. 

Une &pee, a ſword. 

Une cravate, a cravat. 

Du ruban, ribbon} 

Des attaches, ſtrings. 

Des boutons, buttons. 

Des'gans, glyves. 

"Des boets, boots. 

Des galoches, galoſhoes. 

Un manchon, a muff. 

Des eperons, ſpurs. 


Les hardes d'une Femme. 
Womens Cloths. 


UNE Chemiſe, a ſmock. 
Une Coiffe, 4 hood. 
Coiffe de linge, a linen hood. 
De tafferas, of Taffety. 
Des braflic:es, 'a patr of ſtays. 
Une rok« de chambre, a cham- 
ber gown 
Une- jupe de defius, an upper 
| D207: at, 
D+ deffve, ar. under pettivcat, 
"be rol, 4 25h, 
ye, of filk. 
Do etc fic. 3 fi F. 
Un mcuchoii de cc, 4 neck; 
band-l:: 10158 


_ La bouche, the math. 'Y 
L'halcing ” 


nevchoir de Hoch, > 


porcket-band-her chief. 
Une'scharpe,. a./carff. 
un manchon, a muf}, | 
Un rablier, an apron. 
Un buſc, a busk. 


Les parties du Corps, 


The parts of the Body. 


LE Corps, the body. 

L'ame, the ſoul, 

Un membre, a member. 

La peav, the Shin. 

La chair, the fleſh. 

Un os, a bone. 

Le gras,.the fat. 

Le maipre, the lean. 

La moielle, the marrow. : 

Une veine, a wvein.:. 

Un artere, an artery. 

La tote, the head. 

Les cheveux, the hairs. 

Le poll, the beard. : 

La temple, the temple. 

Une oreille; an-ear. 

La ſourcille, the eze-brow. 

Un ceil, an eye. 

Les yeuX, the eyes. 

Le coin de l'ceil, the caner 
the eye. 

La prune de I'ceil, the eye-ball 

Le nez, the noſe. 'F 

Les narines, noſtrils, 

La joue, the cheek. 

La face, the face, 


Le front, the forehead. 
Ea levre, the lip, 


A 


L 
L 
I. 
L 
U 
U 
L 
L 
L 
L 
L 
L 
L 
[i 


L'haſaine, the oy 
Les genfives, the gums. 
Une dent, a tooth. 
Le col, the neck. - 
Le menron, the chtn. 
La gorge, the throat. 
Le cerveau, the brain. 
Le dos, the bagk. 

Le ventre, the belly. 
Le c8re, the fide, 
Une cdre, a 7b. 

Le coeur, the heart. 
Le foye, te Lrver, 
Le polmen, the lungs. 
Lefiomach, the ſtomach. 
Les boyaux, the bowels. 


L'epaule droite, rhe right 
ſhoulder. | 

Lepaule gauche, the left 
ſhoulder. | 


Le bras, the arm. 

La main, the hand. 

L -aifſelle, the arm-hole. 
Le coude, the elbow, 
Un doigr, a finger. 

Un ongle, 'a nail. 


La paume de la main, the palm 


of the hand, 
Les reins, the reins. 
La cuiſle, the thigh. 
Le genoiil}, the knee, 
La jambe, the leg. 
Le talon, the heel. 
Un ortueil, a zoe. 
Le nombrii, the navel. 


Nei Things 


_ Vingr quatrre, four and twenty. 


Les Nombres | 
The Numbers: 


Un, deux, trols, one, two, three. 
Quatre, cinq,ſix, four, fivesſix. 
Sept, Fivie even, eight, - 
Neuf, dix, nile ten. : "I 
Onze, elaven, | | 
Douze, twelve. 
Treize, thirtees. 

Quatorze, fourteen. 
Quinze, fifteen. 
Seize, ſixteen. - 
Dixſept, ſeventeen, 
Dixhuir, ejghretn. 
Dixneuf, Hlnereen. 
 Vingr, twenty. 
Vinge. & wn, one and twenty. 

Vingr deux, two and twenty. 
Vingt rois, three and twenty. 


Vingr'cinq, five and 1wenty., 
Vingr fix, fiz and-twenty. © 
Vingr ſept, ſeven and twenty. 
Vingrt huit, ejght and twenty. 
Vingrt neuf, vine and twenty. 


Trente, thirt = 
Quarante, fry. E-- \'} 


— 7 

So1xanre, :/7zty.. 

Soixanre 8& dix, threeſcore and 
ten. - 

Quatre vingr, fear ſe ſe 

Quatre vingt & dfx, fourſcore 
and ten, 

Cent, an hundred. 

Cent dix, a hundred and ten. 

S1x vivgt, ſaxſcore. 
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Seprt-vingt, ſevenſcore, 
Huit-vingrt, etght-ſcore. 
Neuf-vingt, ane ſcore. 
Deux cens, two hundred. 


Mille, a thouſand. 
Un million, a million. 


. 
- 
- 
” 


Wa 


Le premier, the fr ſt. 
Le ſecond, the ſecond. 
Le troifieme, the third, 
Le quatrieme, the fourth, 
Cinquieme, the fifth. 
Stx1eme, the faxth. 
Septieme, the ſeventh. 
Huitieme, the efghth. 
Neufieme, the ninth. 
Dix1eme, the tenth. 
Onzieme, the eleventh. 
Douzieme, the twelfth. 
Treizieme, the thirteenth. 
Quatorzieme, the fourteenth. 
Quinzieme, the fifteenth. 
Seizieme, 'the ſixteenth. 
Dixſeprieme, the ſeventeenth. 
Dixhucieme, the eighteenth. 
Dixneufieme, the nineteenth. 
Vingrieme; the twentieth, 
Vingr &. unieme, the one and 

twentieth. £3 
Trentieme, the thirtieth. 
Quarantieme, the fortieth, &5c, 
MON pere, my Father. 
Ma.mere, my mother. 
Mon oncle, my uncle. 
Ma tante, my aunt. 
Beau pere, father in law. 
Belle mere, mother in law. 
Beau frere, brother in law, 
Belle ſoeur, ſifter in law. 
Neveu, nephew. 
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 Coutin germain, 


Niece, neece, ig 
Couſin, Couſin, m. +: 
Couſine, Couſin, f. Y 
Frere, Brother. 

Sceur, ſiſter. | 
Petit fils, grand-child, m. 
Perite fille, grand-child,Ff. 
Grand pere, grapdfather,  +\ 
Grande mere, td, © 
Parent, kinſman. 

Filleul, God-ſon. 

Filleule, God-daughter. 

Mon fils, my ſon. 

Ma fille, my daughter. 
Gendre, ſon in law, 
Serviteur, ſervant, m. | 
Servante, ſervant, f. ; 
Maitre, maſter. | 
Maitrefle, miſtreſs. 


couſin gere; 
man, m. d.. 
Coufige germaine, couſin gers/ , 
man, f, | ; 
Tureur, tutor, 
Gouverneur, governour. 
Compagnon, companion, mM, 
Compagne, companion, f. 
Compere, goſſip, m. 
Commere, goſſip, f. 
Amy, a friend, m. 
Amie, a friend, f. 
Mignon, wanton, m- 
Mignonne, wanton, f. 
Rival, rival, m. 
Rivale, rival, f, 
Yoifin, neighbour, m, 
Voiſine, neighbour, f. 
Hore, landhbrd. 
Hotefle, landlady. 


Mon cher, my dear. 


OCOTCROORERE DS --SSSS1ELNILaA_ 


Ma 


Ma chere, my dear, t. 
\ Monſieur, Maſter. 
Mademoiſelle, Miſtreſs. 
Mon enfant, my child. 
Apprenrif, apprentice, m. 
1 nog apprentice. tf. 
Gargon, boy. 

Nourrice, nurſe. 


DIEL le Pere, God the Father. 

Le Fils, the Son. 

Le Saint Eſprir, the holy Ghoſt. 

La Trinite, the Trinity. 

Jeſus Chriſt, Feſus Chrift 

Sauyeur, Saviour. 

Redempreur, Redeemer. 

La Vierge, the Virgin. 

Un Archange, - an Archangel. 

Un Crerubin, a:Cherubin. 

Un Seraphin, a. Seraphin. 

Un Ange, an Angel. 

Un Sainr, a Saint. 

Un Ap6tre, an Apofile. 

Un Martir, a Martyr. 

Un ame blen-heureuſe, a bleſ- 
ſed foul. 

Un Evangeliſte, an Evangeliſt, 


La Gloire, Glory. 

Le Ciel, Heaven. 

Le Paradis, Paradiſe, 

L Ecernite, Erernity, 

Le Soleil, the Suns 

La Lune, the Moon. 

Une Eroile, a ſtar. 

Le Firmament, the Firmament, 
L'air, the Skie, 


Neceſſary Things. 


_ Baron, - Baron. 


Une Comete, a Comet. 
Planete, a Planer. 
Empereur, an Emperonr. 
Imperatrice, an Empreſs. 
Roy, King. 
Reine, . Queen. 
Archituc; an Arch-duke, - 


Archiduchefle , an arch 
Dutcheſs. 
Due; > 4 Duke. 


Ducheſſe, a Dutcheſs. 
Prince, a Prince. 
Princelſe, a Princeſs. 
Vice-Roy, a Vice-King. 
Ambaſſadeur, an Ambaſſadovr. 
Ambaſſadrice, an Ambaſſadreſs. 
Comte, - an Earſ. 

Comteſle, a Counteſs. 

Marquts, \a Marqueſs. 
Marquiſe, a Marchioneſs. 
General, a General. 


Baronne, a Baroneſs, 
Viſcomre, a Viſcount... 
Viſcomteſſe, a Viſcunteſs, 
Chevalter, a Knrght. 
Gentilhomme, a Genrleman. 
Un Colonel, 4 Colonel, 4 
Lieutenant Colonel, a Lientes 
nant Colonel, 
Major, a Major, 
Capitaine, a Captain. 
Licutenanr, a Lieutenant. 
Enſcigne, an Enſign. 
Une Armee, an Army. 
Un Regiment, a Regiment. 
Une Compagnle, 4 Company, 


Mots 
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 Ujourd'huy, 19 4g.” 
Demain, to-morrow: 
Apres demain, afrer 
tomorrow. "M... 
Ce matin, this mornung . 
Ce foir, this night. 
 Apresy fit dinner, 
Deveng diner, before dinner, 
Tout'a 1 heure, by and by. 
Cette ſemaine, this week. 


La ſemine paſſee, the baft 


week. 


La ſemaine prochaine, the next 


week, © 
A. Prey pe have a care. 
'yous, make haſte. 

6 ig vous, hold your Tongue. 
MoriteF, Come up. 
tk > det, 2 down. 
plangez, eat. 

Regardez, lob there. 

Laiffez .cela, tet that alone. 
Voicy, here is. 

Voila, there is. 

Le volcy,: here he is. 

La volla, there ſhe ts. 

- Un peu, a little. 

Trop'peu, 100 /ittle. 

Ceſt afler, * 1s enough, 

En bas, down, 

En haut, #þ. 


ſt 3 
»* || *Y s / © l . ” % i 
= 4 A - $ > 5 Y, 


Familiar Words. 


Entrez, come'in... 3:6 
VeneZ icy, come hither,  ; a 
Qui eſt la'?. who is there? -/ A; 
Amy, a-Friend. iTad 
Ceft moy, "tres 1. Wa 
C'eſt Monficur, 'tis Maſters.” 
A vorre ſervice, at your ſeru 6 
A v6tre ſante, ny ſervice thy 
Te vous remercle, [7 i 
La nuic, the nzght, +. 
Tour le jour, all the day.” 
Bienet6r, preſently. 
Divechons nous, let us mal 
baſie. "JF 
On eſt Monfieur : 2 Where 4 7 
Maſter: ? ty 
Od eſt elle ? where i 1s ſhet. .. 
Od ſont 11s ? Where arc they# 
malc. # 
Od ſont elles ? Where are they 
fem, wa 
Quelquefois, ſometimes. »$ 
Jamals, never,  * . .. 4 
Peut-erre, perhaps. "4 
Pourquoy ? Why ? = 
Une fols, Once. - 
Le lendemain, the next day. 
LaprEs dince, the afternoon. -+ 
Il n'y a guere, a little while gh. 
Derriere, behind. 
Rarement, ſeldom. 
Beaucoup, much, 
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Moins, leſs. : 

Il fair beau, 1K fair weather, 

Tl faic ſale, 'tis dirty. 

Pay faim, I am hungry. 

Jay ſoif, 1 am ary. 

Il eſt nuit, 7: is night. 

I] eſt rard, tis late. 

11 s'en va nuir, *tis almoſt night. 

Tout le ſoir, all the evening. 

Le ſoleil ſe couche, the Sun 
ſetteth, 

Le ſoleil fe leve, the Sun 11- 
ſeth. 

Le ſoleil eſt i] leve? 7s the Sun 
riſen ? 

Eſt 1] couche? 7 it down ? 

De bon martin, very early. 

Chez, at, or to. 

De chez, from. 

Avec, with, 

Contre, againſt. 

Aupres, near. 

Pres, near. 

Icy contre, hard by. 

Icy pres, the ſame. 

Apres, after. © 

Environ, . about. 

Envers, towards. 

Sur, upon. 

Sous, under. 

Proche, near. 

A cauſe, becauſe. .: 

Pour, for, 

Visa vis de, over-againft, 

Bien loin, very far. 

Bien pres, very near. 

Chaque jour, each day. 

Ouvrez la porte, open the door. 

FermezZ la porte, (hat the door. 


Ouvrez moy la-porte, open me 


the d 


00r, 


Fameliar Words. 


En avez vous ? 


. Eats " | 
| + FI =” ? 
0 4 _ 
# 
K 'y * 4 
; 


ok T have a ſtomach. 


Fay 


Te way point d'appetir,T have 


no-ſtomach., _ ; 
AveZ vous fait ? have you 
done? _. Pies 
Artendez, ftay. 5 
DemeureZ un peu, fla @ lit- 
tle, 
Que faites vous? : what. do yor 
Que dites vous ? what. ſay 
you ? WE 
Montrez moy cela, fhew me 
that. on LY: ITN | 
Prerez moy de Vargent, lend 
me ſome money. RE 
Donnez m-en, give me ſame. . 
Je n'en ay pas, 1 have none. 
'S have you any? 
En a-t-11 2? "bath he ary: P. .. 
En a-r-elle ?. bath, ſhe-any ? 
Cela cſt bon, that 1s gwod. 
Cela eſt beau, that zs fine. 
Excuſez moy, excuſe me. . ;: 


11 eft vray, it #9 ue,” lth 
1 neft patorray,. rlemthne; 2 1 
[1 eſt impoſfible, *tis impoſſi-' © 3 


. ble. + ft | 


Je ne veux pas, I will not. 


La Meſſe de minuir,” \Cbrift> 
may. RO RES 
Le-jour de Noel, Chriftf s Bi/th- 
= CNS 
Les Feres, the Holy-days.' 3 
Les [nnocens, Znnacents day. : 
Les Roys, Twelf-ride.  _ 
La Chandeleur, Candlemas, f} - 
Le Mardy gras, Shrove-Tueſ- 
day. 
Mecredy des cendres, A4ſh- 
wedneſday. 


# 


Le 
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Le-Careme, Lent. 

La my-Car&eme, Mid-lent. 

La ndtre Dame de Mars, our 
Lady-day. 

Le dimanche des rameaux, 
Palm-ſunday. 

La ſemaine lainte, the Haly- 
week. 

Le Jeudy ſaint, Holy Thurſday. 

Le Vendredy faint, Good F'ri- 
day, 

Paques, E after. 

La Quafſimodo, Low-ſunday. 

Saint Marc, Saint Mark Evan- 
gelift. 

Les Fetes de Paques, Faſter. 
Holy-days. ' 

Les quatre tems, Ember-weeks, 

La Pentecote, Whitſunday. 

L'Aſcenſion, Aſcenſion-day. 

Le faint Sacrement, Corpus 
Chriſti. 

La Sainte Barnabe, Saint Bar- 
naby. 

La ſaint Jean, Midſummer. 

La ſaint Pierre, Saint Peter's- 
day. 

La -M Laurens, Saint Lau- 
rence's day. 

La Madelaine, Mary Magda- 
len's day. 

Le ſatnte - "08 Saint 4nn's day y, 

La nd6rre Dame d'Aoufſt, the 
Aſjumprion of the bleſſed Vir- 
gin Mary, 

La iatnt Matthieu, Saint Mat- 
thew's day. 

La ſainr Michel, Michaelmas. 

La fainr Luc, Saint Luke E- 
vangeliſt, —- 

La Touffaints, AI Saints. 

Le jour des Morts, All Sonls. 


Mots Familiers; 
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La = Martin, Saint Martt q 

a þ 

La ce Catharine, Saint G@@ 

therine's day. 8 
L'Avent, the Advent. 

Corifindy 


La veille de Noel, 
Eve. 

Obſerve when we ſay in Frens ; 
la faint Michel, or ai 
Andte, we mean la Feret : 
ſaint Michel, we ſuppreſy 


Fere, t0 ſpeak ſharter. 


Les jours de la Semain, 


The days of the week, 


Lundy, Monday. 
Mardy, Tucſday. 
Mecredy, Wedneſday, 
Jeudy, Thurſday. 
Vendredy, Friday. 
Samedy, Fatboy 
Dimanche, Sunday. 


Les Moisde VAnnee, _ . 
The Months of the Tear, 


Janvier, Fanzary. 
Fevrier, February, 
Mars, March, 

Avril, April. 

May, "May. 

Juin, Fane. 

Jt, Fuly. 

Aouſt, Auguſt. 
Seprembre, September, 
O@obre, Offober. 
Novembre, November. 


 Decembre, Deccmber. 


Un Siecle, an Age. 


Familiar Words. 


an, &4 year. E'[talie, 7taly. 
ol «tg the ſame. La Holande, Holland. 
| Undemy an, balf a year. La Flandre, Flanders. 
Une demie annec, the ſame. L'Allemagne, Germany. 
Un quartier, 4 quarter. La Pologne, Poland. 


Un demy quartier, half agquar- La Suede, Swedeland. 
ter. Le Dannemarc, Denmark, 


Un mois, 4 month. La Moſcovie, Muſcouy, 
Quinze jours, fifteen days. Le brabant, Brabant, 

| Un demy mois, half a month, La Savoye, Savy, 

| Une ſemaine, a week. La Suiffe, Switzerland. 
Un jour, a day. La Hongrie, Hungaria. 
Une heure, an hour. Candie, Candia. 


Une demie heure, half an Aragon, Arragon- 


hour. Grenade, Grenada. 
Un quart d'heure, a quarter Naple, Naples. 

of an hour. Cicile, Sictly.' 
Une minute, 4 minute. La Republique de. Veniſe, the 
Un moment, a moment, Republick of Venice, (gc. 
L'Europe, Europe. . Une ville Capitale, a Metrops- 
L Afie, Aſia. litan City. 
L'Afrique, Africa. Une Province, a Proviace. 
L'Amerique, America. Une Duche, 4 Dubedom. 
Un Royaume, 4 Kingdom. Une Comte, a County. 
L'Anglererre, England. Un Archeveſche, an Archebi- 
L'Kcofle, Scorland. | ſhoprich. 
L'Irlande, Ireland. L'Empire Ottoman, the Orte- 

| La France, France. man Empire. £6 


La Navarre, Navar, La Perſe, Perſia. 


L'Eſpagne, Spain. La Grece, Grecia. 
Le Portugal, Portugal. La Macedoine, Macedonia. 
L'Empire, the Empire. Siam, Siam, | 


Phraſes 


Phraſes Familieres. 


Phraſes entre une Gou- 
ver nant Cy & HC 
jeune Damoiſelle. 


E furs endormie. 
) Laifſez moy dormir. 
DormeZ vous 2? 

Eſtes vous. encore couchee? 
Evetllez vous, 
Vous dormez trop. 

- Vous eres bien endormie. 
LeveZ vous promrement. 
 Quene vous depechez yous ? 

hy Eſtes vous levee ? | 

P, Vstre ſceur eſt elle leyee ? 

Prenez garde, vous vous 

EnrumererZ. 

 Maxchez vous. 
Habillez moy. 
Coiffez moy. 

 Prenez cnette 
blanche. 

LaveZz yos mains. 

PelgneZ moy « 

LaceZz moy. 

AadeZz moy. 

Avez vous falt ? 
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Familiar Phraſes 


(* : 


Phraſes between « G % 
verneſs, and a your 
Gentlewoman, 


Bike 


le 


Am very ſleepy. 
Let me ſleep. To 
Do you ſleep ? wh 
Are you in. bed and p” 
Awake, : +. it c 4 
You ſleep -too much, : 
Tou are very feepy. 
Riſe quickly, TL 
Why do you not make hafte? } 
Are you up? © a | 
Is your Siſter up 7 * BY ny © 
Take care, you will cath 
cold. q 
Blow your n: iſe. 
Pat on my Cloaths. 
Dreſs my head. 
Take that clean ſmock. 


Waſh your hands. 
Comb my head. 
Lace me, hs 
Help me EY > 
Have you u dong ? £ 


Dires vos prieres. 
RecommenceZ. 
Od eſt vdrre livre de pye- 


res? 
ApporreZ votre Bible. 


Liſez un chapirre, 

Liſez doucement. 

Epelles ce mor-14. 

Vous ne lifez pas bien. 

Vous lifez trop vite. 

Vous n'apprenez rien. 

Vous n'obſervezZ rien, 

Vous n *erudicz pas. 

Vous eres pareſfſuſe. 

Vous ne ſcavez pas vorre 
lecon, 

Voila votre lecon. 

Porno? me parlez vous 
Anglols ? 

Parlez ronjours Francois, 

Voulez vous dejuner. 

Que voulez vous pour votre 
dejuner ? 

PreneZ votre ouvrage. 

Dires ce que vous voulez. 
'  MontreZz moy votre ou- 

vrage. 
Cela n'eſt pas bien. 
y_ Aras. des grimaces. 
Il eft tems de diner. 
Laiflez votre ouvrage. 
MetreZ vous a table. 
Aſſeez vous. 


vant vous. 
Od eſt vdtre coureau ? 
Dires benedicite, 
Mangez de la ſoups, 
MangeZ-en. 
YouleZ vous du mouton ? 
YouleZ yous du gras ou du 
maigre ? ; 


Familiar - Phraſes. 


Bring your Bible, 


: Tow do not read well, 


Tou learn nothing. 


me ? 


break-faſt ? 


Metrez vorre ſerviere dee- 


_ 7 
f 


Say your Prayers. 
Begin again. 
Where is your Pranr-Buk 2 


Read a Chapter. 
Read. ſoftly, 
Spelf that word. 


Zou read too faſt. 


Yon obſerve nothing, 
ls do not ſtudy. 
” are idle. 


u do not: _— Jour iſſn. 


Theye 1s your leſſon. : 
Why do you ſpeak, Engliſh to 


Speak always French. 
WI you eat your Break faſt ? 
What will you have For your 


Take your work, - 
Say what you wilt have. 
Sew # me Jour work, 


That 1s not well, 
You make months. 
Tt is dinner time. « 
Leave your work. 
Sit at Table, 
Sit you down. * 
Put your Napkin before y You 


Where is your knife ? 

<0 (races © > 
Eat ſome patage. 
Eat ſome. 
Will you have ſome mutton ? 
Will you have fat or lean * 
AimeZ 
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,” 192 Mots. Fanuliers. 
AimeZ vous le gras ? Do you love fat ? 
Voulez vous de cela ? Will you have ſome of that ) wa 
Aimez vous la ſatice? Do yoa love ſauce ? 
Dires moy ce que vous Tell me what you love, 

a1meZz. | 

| MangeZz. Eat. 
Vous ne mangeZ pas. You do not eat. 
Voulez vous un os? Will you have a bone ? | 
Tenez, voila une aile de Here, there 1s the wing of « 


uler. Pullet. 
Mangez du pain avec votre Fat bread with your meat, 
viande. 


Vous ne mange?Z pas de pain Ton ao not eat bread wi 

avec v6tre viande, Your meat. on 
AveZ vous beu 2 Have you drank? | 
Demandez a boire. | Call for ſome drink. Gu 


#* 


Cette viande eſt elle bonne ? Is this meat gvod? © 
En voulez vous d'avantage? Will you have any more of it 2 
AvezZ vous aflez mange? Have you eaten enough ? 
AvECZ vous blen dine ? Have you well dined ? 
Aimez vous le fromage ? Do you love cheeſe 2 
Dites graces, Say grace, H | 
Allez joiier. Go to play, Col 


Il faur refaire tout cela. Ton muſt make this up again. 
| AveZ vous une bonne eguil- Have you a good needle ? 
le ? 


AveZ vous du fil ? Have you got ſome thread | 'L 
Allez dancer. Go to dance. 

AveZ-vyous dance ? Have you danced ? 
ExerceZz vous. ' Exerciſe your ſelf. 


DanceZ une courante. Dance a Courant, 
Vous ne dancez pas bien. Tou do not dance well. 
Tenez vous droite, Stand right. 

Hauſſez la tere. Raiſe up your head, 
Faites la reverence, Make'a Curtfie, 


RegardeZz: moy. Look upon -me.. 
VStre maitre eſt il parti? Ts your Maſter gone ? 
AvEZ vous deja fait ? Have you done already ? 
Allez chanter. _ Go to ſing. 
Portez votre liyre ayec Carry your book with 7.8. 
Vous, F 


' Pamiliar Phraſes. 


Revenez travailler quand 
vous aurez fait. 
Avez-vous chante ? 
AveZ-yous une legon nou- 
yelle 2? : 

Vous ne chanteZ pas bien. 

Chanrez un air. 

Allez joner de la Guittarre. 

Voila vorre Guitarre. 

RepereZz votre legon. 

Vous ne la ſyavez pas. 

Vous ne ſcaveZ rien. 

Verre. Guitarre eſt-clle ac- 
cordee ? 

Scavez-vous accorder yotre 
Guitarre ? 

V6rre Chanterelle ne vaur 
rien. 

Vous ne teriez pas blen v$- 
tre Guitarre, 

Retournez I votre ouyrage. 

Allez apprendre le Fran- 
C015. 

Oh avez vous mis votre 
Grammaire ? 

Cherchez vorre livre. 

Quelle lecon avez-vous ? 

Quel _ Dialogue avez-yous 
leu? 

Liſez deyant moy. 

Vous ne prononceZ pas bien, 

SCaveZ-yous Yortre lecon par 
cou 


Yous n'aycz point de me- 


 moire. 


Yous ne prenez pas de 
peine. 
Allez-vous 
| Jardin. 
Ne vous echauffez pas, 
Reyencz bien-tor, 


promener dans 
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r9 
Come t0 work again when you 
have done- 
Have you ſung # 
Have you a new leſſon 2 


Tou do not ſing well. 
Sing a Tune. 

Go play on the Guttarre, 
There is your Guttarre- 
Repeat your Leſſon. 
Tou do not. know it. 
You hnow nothing. 
Is your Gutttarre in tune? 


Can you tune your Guitarre ? 


Tour Chantrel is worth no- 
thing. 
ou do not hold your Guitarre 
well. | | 
Return to your work, 
Go and learn French. 


Where have you put 
mar ? 

Look for your Book. 
What leſſ:n have you ? 
What Dialogue have you read? 


your Grams 


Read before me. 
Tou do not pronounce well. 


Can you ſay your Leſſon by 


heart ? 
You have no memory. 


Tou take no pains. hs 


Go and walk in the Gar- 
dep. 

Do not over-heat your ſelf. 

Come again quickly, 


Q Quz 


Z 


TV 


© Que voulez-yous pour v6tre 
fouper ? 
VeneZ {ouper. 
Mangez du lair. 
Ne MAangeZz point rant de 
E ruir, 
Vous ſerez*malade. 
Le fruic ne vous vaurt rien. 
Il eft cems de vous coucher. 
AlleZ-vous coucher. 
Des habillez.yous. 
Priez Dieu. 
LeveZz-vous demain de hon 
| Eentender -yous bien? 
AveZ-vous entendu ce qu'il 
2 dic? 
_ EncendeZ-vyous ce quil. dit? 


} 


M'entendez-vous bien ? 
TS Je vous entens bien. 
F- Te ne vous entens pas. 
"þ _Entendez-yous le Francois ? 


""'Je ne Ventens pas. 
Je Ventens bien, 
Monſieur lentend 11? 
_ H ne Veatend pas. 
 Mavez-vous cntendu? 
y Te ne vous ay pas entendu. 
Nf 'F yous ay bien entendu. 

| - L'avez-yous entendu ? 
' L'aveZ-yous cntendue ? 
Les aveZ-vous entendus ? 
Les aveZ-vous Entendues ? 
Je ne ſgay ceque vous dites, 
Que dires vous ? 
Qu'aveZ-vous dit ? 
JePay oily dirc. 
Je ne jay jamals 0iy d:re. 
C8 mc 12 alt. 


Familiar Phraſes. 


Phat will you Have for 7 
ſupper ? 
Come to ſupper. 
Eat ſome Milk. 


Do not eat ſo much fruit, *| 


Tou will be fick. #4 
' Fruit is not good for you. 
*Tis time ro go tobed |» 
Go to bed, "X 
Undreſs your ſelf. £Y 
Pray to God, © wo” 
Riſe to morrow betimes, Pl 


Ds you underfland him with: 
Did your underfland what 
ſaid? 
Do you underſtand what” 'W 
fays 2 
Do you underſtand me __ 
T underfland you well. ' 
I do at anderflond you 
Do you underſtand F rench ? 
1 do mot nderſtand i _ = 
T underfland it well, 
Dath Maſter underſtand it! 
He doth not underſtand it. 
» Did you underſtand me? 
I tid not underſland you. 
T underſtood you well. 
Did. you melt him? 
Did you underſland be; 
Did you underſtand t 
Did you underfland them? 
I do not bnow what yo ſay. 
What ſay you ? 
What did you ſay ? 
T heard it. 
I never beard it. 
One told it me, 


\ # 


| 


On le dir. : 

Tour le monde le dir, 
Monſieur me 12 dir. 
Madame ne mea pas dit. 
Vous I a-r'il dit ? 

Vous I'a telle dit? 
Quand l'avez vous oliy-dire? 
Je ay oliy dire aujour 


d'huy. 


Qui vous 1'a dit ? 

Je ne le'croy pas. | 
C'eſt une Chimere. 
Que dir-1l ? 

Que dir-elle? | 
Que yous a-t'i] dit 2 
Que vous a-t'elle dir ? 
Il ne m'a rien dit, 
Elle ne m'a rien dir. 


I! ne ma pas dit de nouvelles. 


Monſieur m'a dit des nou- 


velles. 


Ne luy dites pas cela, 
Je luy diray. 

Je ne luy diray pas. 
Je ne leur diray pas. 
Ne leur dites pas. 
AveZ-vous dirt cela ? 
Non, je ne Fay pas dit?® 
Monſieur me I'a dit. 
Le connoiffez-vous ? 
La connoiflez- vous ? 
Les connoiflez-vous ? 
Je ne les connois pas. 
Nous-nous connoiffons, 


Jecroy que je le connois. 
Je croy que le [ay veu. 
je Lay connu. 

e lay connue, 
Nous nous fommgs ggnnus, 


Faw3liar Phraſes, \ 


Nous ne nous connoiflons 


Pas. 


They ſay ſo. © + 
Every one ſaith tit. 
Mafter told it me. 
My Lady did wt tell it me, 
Did he tell it to you ? 

Did ſhe tell you [o? 
When did you hear it 2 

T heard it this'day. 


Who told you that +2 

I do not believe it. 

'Tis a Chimera. 

What doth he ſay? 

What doth ſhe ſay ? 
What did he ſay tq you? 
What did ſhe. ſay to you 2 
He ſaid nothing to me. 
She ſaid nothing-to me. 
He told me no news. 
Maſter told me news, 


Ds not tell him that. 
1 will tell him. 

I will not tell him. 

I will not tell them. 
Do not tell them. 
Have you ſaid that ? 
No, I did not ſay it, 
Maſter told it me. 
Do you know him 2 
Do you know her ? 
Do you know them ? 

I do not know them. 
We know one another. 
We do not know one andthere 


T think I know him. 

T think T have ſeen him, 

T have known him: 

I have known her. 

2 have known one another, 
O 2 


I! 


"YM me connoifloir bien. 
Elle me connoiffoir bien. 
Je.ne lay jamais connu. 


Me connoifſez-yous ? 
Ne me  connoiffez-yous 
pas ? 


Jay oublie 'vdrre nom. 
M'aveZ-vous oublie 2 

Vous connoit-clle ? 
Monſieur vous connoit-il ? 
Monſieur ne. me connoir 
pas. 


Pas. WE 
Monſieur me connoir bien. 
Il ne me connoit pas. 
Tl ne me connoit plus. 
Il m'a oubliE, 
Elle ne me eonnoit plus. 
Vous VOYeZeYous? 
Jele vols tous les jours, 
Jela vols tous les jours. 
Nous-nous voyons ſouvenr. 
Nous ne nous voyons plus, 
e les vols ſouvenr. 
l y a long-tems que je ne 
I'ay veu. 
Ily a long-cems que je ne 
Fay veue. 


Il y a long-tems que: je ne 


les ay VEuEs. 

On ne yous voit plus. 

' On ne vous volt jamais. 
C'cſt miracle de yous yoir. 


rrefols, 
Monfieur m'a veu. 
Il ne m'a jamais vey. 


Je ne la veu qu'une fois en. 


ma vie. 
Je Yay veu par hazard, 


Familiar Phraſes. 


Madame ne me cannoit 


He doth not know me. 


Nous: nous ſommes yeus au- 


He did know me wel. 
She did know me well. 
I never knew bim. 

Do you know me? 
Do you not know me 2? 


I have forgot your name. 
Have you forgot me? 

Doth ſhe know you? 

Doth Maſter know you ? 
Maſter doth not know me. 


My Lady doth not know me. 


4 "© 
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Maſter knows me well. 


He doth know me no more. 
He hath forgot me. 


' She knows me no more. 


Do you ſee one another ? 


I ſee her every day- 

IPe ſee one another often, 
We ſee one another no mare. 
I ſee them often. 

T have not ſeen him this great 


while. 


I have not ſeen her this great 


whilz. : 


I have not ſeen them this great 


while, 


One ſees you no more. 
One never ſees you, 
'Tis a Miracle to ſee you. 


Maſter ſaw me. 
He never ſaw me. 


| 


S 


F have ſeen him by chance. 


ſe 


T ſee him every day. De ; , 


We ſaw one another formerly. . 


I ſaw him but once, in 
life. | \ : 


{ 


Je ne le vois plus- 
Allez y voir. 
Quand verrez-vous Mon- 

fieur ? 

Jay Ihonneur dere connu 
de luy. Hs 

Je le verray apres midy. 

ſe vous prie de luy faire 
mes complimens. 

Quelle heure efſt-1l ? 
Quelle heure- croyeZ-vous 
qu'il ſoir ? EW 
Voyez quelle heure il eft. 
ScaveZ-yous quelle heure 11 
eſt ? : 

* aL, quelle heure 11 

eſt. 

Ne ſcavez-vous pas quelle 
heure 11 eſt ? 

Je ne ſcay pas quelle heure 

ll eſt, 

Une heure vient de. fon- 
ner. 

Il eft une heure & unquart. 

1 eſt une heure & demic. 

Il eft une heure & trols 
quarts. , 

Il en va deux heurcs. 


ſlonnee. | 
Deux heures ne ſonr pas 
encore ſonnees. | 
Je nay pas oiiy Yhorloge. 
Il eft deux heures au ſoleil. 
Heftentre trois & quarre. 
Quatre heures yiennenr de 
ſonner. 
Cing heures ſont ſonuees. 
Envirou les dix heures. 
Cette horloge avance. 


i 


Familiar Phraſes. 
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Goto ſee there, 
When will you ſee Maſter g 


I have the honour to be 
of him. 
I will fee him after noon. 


Pray remember me to him, 


known 


What is it a Clock ? 
What a Clnck do you think it 
is? 

See what 'tis a Clock. 


Do you know what 'tis a 
Clock? 

Tell me what a Chck it 
1s 


Do not you know what ts a 
Clock 2 
| T do not know what a Chck 
it 1s, 

One of the Clock flruck juſt 
now. 

'Tis a quarter paſt one. 

It 1s half an: hour paſt one. 

Tis three quarters paſt one. 


Two of the Clock will flrike 


preſently. 
Une heure n'eft pas encore 


It has not -ſlrnck one yet. 
It has not flruck two yet. 


I have not heard the Clock. 
'Tis two by the Sun. 
'Tis between three and four, 


Ir firuck four jaſt now. 


Ir. has flruck five. 

About ten of the Clock. 

This Clock goes too faſt. 
O 3 Cette. 


DJ 


""#: 


mon 


__ 4 "" ah. » go 
-— 
- 
- 
_— 
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arde. 


Cette horloge r 
eure a ma 


1 neſt quune,} 


Ti otlabca ne $accordent 


Pas, 


VoyeZ au ſoleil. 
' Lheure eſt paſlee. 
Son heure ecoit venue. 
Oh eſt ydtre ſablier f 
AveZ-Vous un ſablier ? 
D'ici a huit jours.” 
D'ici a quinze jours. 
Parlez haur, 
Vous parlez crop bas: 
Vers le lor. 
-Sur le ſoir. ... 

Venez par cl, 

Allez -par Ia, 

Paſlez par ici. 

Paſfez par 1a. 

Paſfons " Fautre cdte. 

A: main drojte. 

A main gauche. 

Au ſoleil, 
A la lune, . 
DIS 2 main droite. 
A la fixieme maiſon de la 
rue fl main gauche; 

Eres-vous marie ? 


Combien de ;fois aveZ-vous 


ere marie ? 
Combien de. femmes aveZ- 
vous cues 2 
AveZ-yous . encore Pere & 
Mere ? | if 
Monficur, vorre " eſt 1] 
vivant ? 


Son & Pere a Mere {ont 
morts. | 
Madame, v6tre mere "eſt 
elle vivante 2 


Familiar Phraſes. 


This Clock goes too ſlow.” 
'Tis out one by my Watch, 


The Chcks do not agree. 


See by the Sun. 
The hour 1s paſſed. 
His hour was come. * 
Where ts your hour-glaſs? . ; 
Have you an hour-glaſs ? 
Within eight days. ;- ., 
Within a fortnight, {1 
Speak out. #3 
Tou. ſpeak too, low. KY 
Towards night. Mg 
At night, + 514 
Come this way. As 
Go by. that way. | 
Paſs this way. _.' 
Paſs that way. 4 vi 2a 
Let us paſs on the other fr des 
On the right hand. MJ 
. On the left hand. © 1 190 
By the Sur. 'r 7 F & 
By the Moon. _ 
Turn upon your Tight: band. 
Atgthe faxth houſe of the fires 


on the left hand, ' , : 


Are you married ? 

How many times have ul 
been married ? g 

How many Wives have you 
had ? 

Are vour Father and Mather 
living ftit. Y 

Sir, is your Father living? 


His Father and Mother are 
dead. 


ls jeur Mather Wrong? 2 | 
r— 


Ma Mere eſt morte. 

Mqn Perc eft mort. 

Hy a quarre ans que mon 
Pere cſ{t mort. 

Ma Mere eſt remarice. 

Mon Pere eſt remarte. 

Monficur, eft it marie * 

Madame eſt elle mariee ? 

Combien d'enfans avycz 
yous? 

Fen ay quatre, 

F11s ou Filles? 

Fay un Fils & trois Filles, 


Combien de Freres aveZz 
Fous * | 

Fen ay trots. ' 

jo nen ay point, 

Corabien de ſceurs avez 
VOus ? 
Quel age a Monficur ? 
Quel age a Madame ? 
>gner of d'enfans a-t-1l ? 
Combien en a relle? 
Quand 1rez vous & la Cam- 
pagne ? 

Monſieur eſt atlee 3 la Cam- 
pagne, 

Madame eſt allee 3 Lon- 
ares. 

Mademoiſelle votre (coeur eſt 
elie mariee ? 

Quand fur elle mariee 2 

Elle n'eſt pas mariee. 

Elte ſe va marier. 

Elle ne veurt pas ſe marler. 

Je ne veux pas me marier. 

Il fait bien -frotd. 

J ay grand froid. 

N avez vous pas froid? 

Ah qu'!l fair froid ? 


þ 
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My Mother ts dead. 
My Father is dead. 
My Father died four peers 
ago. 

My Mother is married again. 

My Father is married again. 

Is Maſter married ? 

Is my Lady married ? | 

Hoew many Childres have . 
You * 

T have four. 

Sons or Daughters? 

1 have a Som and vhvee 


; Daughters. 


How many Brothers bave 
you ? 

1 have three. 

F have none. 


How many Sifters have you? 


How old is Maſter ? 

How old is my Lady? 

How many Children hath he? 

How many hath he ? 

When wil you g0 into Fi2e Conn 
try ? 

Maſter ts gone into ay Comn- 
try. 

My Lady is gone to London, 


Is your Sifter mayried ? 


, When was ſhe married ? 
She is not married. 

She is going 16 be married. 
She will not marry. 

F wilt not marry. 

*Tis very cold, 
F am very cold. 
Are. you not cold ? 
How cold 3s it 
O4 


Chauf« 


Chauffez yons, 
Chauffons nous. 
Approchez vous du feu. 
Approchons nous du feu. 
Faires bon feu, 
Faites du feu. 
Souflez le feu. 
Allumez le feu. 
Le feu eft etenit; 
 MetteZ un fagor au feu. 
Briilons un fagot. 
Mettez du charbon au feu. 
FreigneZz le feu. 
Allumez la chandelle. 
Ereignez la chandelle. 


Le fea a preſent eſt demie | 


VIC, 

Votla un bon feu, 

Ce charbon-12 brale bien. 
Mouchez. la chandelle, 


bil pleur.. 
I] fair vent. 
11 fairgrand vent. 


Il gfle. 
Il degele. 
VI NEIgee. 
H grele. 
Gale-t-il3 ? 
Neige-t-il ? 
Bonne chere & grand feu. 
Neavez vous pas froid ? 
Briilez vous du charbon en 
--Brance ? 
; *_ Venez yous chaufer. 
Fair 11 auffi froid 4 Paris 
qua Londres ? 

Il fait plus froid en Suede 
qu'ici, 


Voici un jour fort melan- 
cholique, 


Familiar Phraſes. 
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Warm your ſelf. 7 
Let us warm our ſelves, *® 
Come near the fire. _ 
Let us come near the fire," ®- 
Make a good fire, y\ 
Make a fire. 3,4 
Blow the fire. 
Kindle the fire. 

The fire is out. "Þ 
Put a Fagot in the fire, ©] 
Let us burn a Fagot., © - ©; 
Put a Coal into the fire. 
Put out the fire. \ _ —_ } 
Light the Candle. / 
Put out the Candle. ivy 
The fire is now half ones fe. 


hi 


Toere 1s a good fire. 
That Coal burns well. Fr | 
Snuff the Candle. . 

There is gord Waod, F 
Ir rains. 

Tve wind blows. 
The wind is high. 
Ir freezes. 

It thaws, 
It ſnows. 

It bails. 

Doth it freeze ? 

Doth it ſnow 2 

Good chear and good fre. 

Are you not a cold? © 

Do you burn coal in France c 


© 
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Come and warm your ſelf.” . 
Is it ſo cold at Paris 68 at 


London 2 


It 1s colder * in Sweedland 


than bere. 


This is a very melanch 


Les 


Familiar 


Les jours ſont fort courts, 

11 n'eſt pas jour A ſept 
heures. : 

11 ne faic plus jour a cinq 
heures. 

Les nuirs ſon fort longues. 

11 ne fair que pleuvoir. 

On ne ſcauroir 2 quoy paſler 
le rems. 

LU hyver ne me plair pas, 
, 11 eſt bien-rdr nur. : 

On ne voit plus a cing 
heures. | 

C'eſt un faiſon mourante, 


x fair brofiillard. 
On ne voir ny Ciel ny Terre. 


11 fait bien ſombre, 

Les jours commencent A 
croitre. 

Les jours ſont un peu alon- 
peZ. 

{1 ne fair pas fi froid au- 
jourd'huy qu'hier. 

Il fait plus fro1d aujour- 
dhuy qu'hter. 

Il fair encore bien froid, 

Il fajſoic hier fort froid. 

"2 plus froid Pannee 
paſſEe. 

Volicy un hyver bien froid. 

Nous n'avons point cu cn- 
core d hyver, 

L'hyver eft paſſe. 
| Nous ctmes un rude hyver 
il y a deux ans. 

Vous fouvient 1] du grand 
hyver ? Le gs: 

Je nay jamais veu un hyver 
fi froid, _ 

Il fait beau tems. 


Phraſes. 


the Clock. 
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The days are very ſhort. 
'Tis not day-light at ſeven 


'Tis no longer daylight at five 


of the Clock. 


The nights are very long, 
It doth nothing but rain. 
One cannot tell how to ſpend 


ones time. 


The Winter doth not pleaſe me, 
It ts ſoon night. ve 
On? cannot ſee any more 4 


five. | 


'Tis a dying ſgaſon. 
It is mifty. F 


:Qne cannot ſee neither Heaven 
Barth. 

9 very dark. 

Thegdays begin to lengthen. 


The days are a little longer. 


It 1s mot ſo cold to day as 


yeſterday. 


« 


"Tis colder to day than ye- © 


flerday. 


'Tis very cold flil. 
It was yeſterday very cold, 
It was colder laſt year. 


This 1s @ brave cold Winter. 
We have had no Winter yet. 


The Winter is gone- 

We had a terrible Winter two 
years ago. 
| Do you remember the great” 
Winter ? 

I never ſaw ſo cold a Wins 
ter. | 

'Tis fine weather. 


Ah 
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ab fe beau jour * _ 
Allons vous promener. 
Les jours ſont bien longs. 

VI fair beau 3la campagne. 
Voila uti beau bougquer. 

Ce bgugquer ſent bon. 
Allons faire un rour de jar- 


a | 
 Aﬀons 4 Pombre. 
Entrons dans cette falle 


fur? 


Voila une belle filevr. 
Voila de bell# violettes. 
Cucillons-en. 

| Faires moy un bouguer. 
Voils de belles roſes. 
Quel rofier eft cela ? 

- Donnez m'en UNC.gy 
PreneZ-cn une. 

Votla une belle allee. 

Les arbres ſont bien fteu- 


mment L__— cette 


ad 
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DonneZ moy cetre rulipe- 

Hl commence i faire chaud. 
Yay deja mange des ceriſes. 
Allons faire une promenade. 
Promenons nous. _ 
Allons au jardin du Prin- 

temps. 
Le remps eſt fort doux, 
L'atr eft bien modere. 
Voulez-vous que nous nous 

promenions apres ſouper : ? 
Nous n'avons point de Prin- 

TEMPS. - 

Les faifons ſont perverties. 


temps: 
Ceſt un pecir hyvcr, 


£Y oL 


UH n'y a point fait de Prin- 
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Familiar Plaaſes,. | 


Ah' the fine day / 

Let us go a; walking. 
The days are very bong. 
'Tis fine being in the. County 
There is a fine noſe-pay, 
That noſe-gay ſmells well. 


Let ws. go and walk in the. 
Garden, fi 
Let ws go to the ſhadow, 
Let us enter into that green.” 
Arbour. | 
How ao you call that flows S. 


F ys 
Is 


tha | 7s a ſine flower. 
There are fine wolets. 
Let's gather ſome. 
Make me a niſegay. 
There are fine roſes. 
What roſe-tree is that 
Grue me one, 

Take one. 

There 1s a fine alley. 
The trees are Very green. 


Grue me that Tulip. 

It begins to be hot. 

T have eaten cherries already.” 

Let u3 go abroad. 

Let us walk, 

Let us e) into the Spring Ggr- | 
den. 

| The weather is very ſweet. 

The atr 1s very temperate... 
Wil you be pleaſed 10 walk 
after ſupper ? VB 

We have no Spring. 


The ſeaſons are out of ordev. 
We had no. Spring. 


'Tis a little Winter, 


Wks 
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Tow eſt trop avance. 
Ah qu'il fair chaud ! 
It faic fort chaud aujour- 


d huy y- 

I] fait une chaleur exceſſive. 

Je ne ſcaurots endurer la 
chaleur. 

e naime pas [a chaleur, 
e ſue. 

Je ſuis tour en eau. 

La chaleur m'empeche de 
dormir- 

II ne fair pas f1 chaud ayu- 
jourd'huy qu'il faiſoic hier. 

Je meurs de chaud, 

Nous avons: un Efte bien 
chaud. 

Lair eft refraichi. 

Il fair une chaleur etou- 
ſante, 

je nay jamais ſenti une 
telle chaleur. 

F att-il auffi chauden France 
qu'icy 2 

5 y fait plus chaud, 

Il y fair Gen chaud, 

Allons nous balgner. 

Allons nous laver. 

La chalcur eſt paſfſee. 

Je ne ſcaurols rien faire du- 
rant la chaleur. 

La fraicheur vient, 

Nous avons beſoin de pluye. 


il y a une grande abondance 


de fruits cette annee. 

Voila un beau melon. 
Aimez vous les melons ? 
Nous allons a la Campagne, 


Il falt trop chaud, 


and Phraſes. 


'T do not love heat. 


Heat hinders me from ſleep- 


Nothing is forward. - 
All things are too forward. 
How hot it 1s / 

'Tis very bot to day, 


*Tis exceeding hot, 
T cannot endure heat. 


| - 


1 ſweat. 
I ſweat all over. 


"Tis not ſo bot to day as tt was 


yeſter day. 


I am very hot. | 
We have a very hot Summer. 


The aty 1s colder. 
'Tis choaking beat. 


1 never felt ſuch heat. 


Lv it as hot in France As 


here ? 


It is. hotter there. 

It is very hot there. 

Let 15 go a ſwimming. 

Let us go waſh our ſelves. 

The heat us over. 

I can do nathing during the 


heat. 


The cold comes. 
We want ratn. ; 
There axe abundance of ſrutts 


this year. 


Ti "ai is a fine Melon. 


Do you love Melons ? 
We are going into the Coun» 


'T# too hot. 
Ne 
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Ne ſortons pas. 
T ronne, 
xl claire. 
C'eſt un prand orage. 
Les grains ſonr gareZ. 
Nous ſommes a la Canicule. 
Lacanicule eſt paflce. 
Les jours ſont fort accour- 
cis. 
Il fair froid le marin. 
Les vandanges ſont belles 
certe annee. 
L'hyver vient. 
L'hyver $'approche. 
Les ſoir&es ſont longues. 
11 fair bon aupres du feu. 
Il y a bien des vins cette 
annee. 
Le vin eſt a bon marche, 
Les vignes erotent belles, 
On a bien ramafſe du 
fruit. 
Le vin nouyeau eft bon. 
Il a fait bien chaud en 
France ctr Efte, 
Le feu commencea Etre de 
ſaiſon. 
T1 ne fait ny froid ny chaud, 
Le frofd eſt yenu. 


Familiar Phraſes. 


ned. 


year. 


of fruit. a+ 


| The new wine 1s good. 


this Summer. 


Let ws not £0 0lit. - 
It thunders. -% 
It lightens. 5] 
'Tis a great ſtorm. 

The Corn is ſpoiled. 

We are in the Dog-days. 
Dog-days are paſſed. 
The days are very much hart." 


% 


'Tis cold in the morning, 
The Vintages are fine thy 


The Winter comes. 

The winter is at. hand. 

The evenings are bong. 

'Tis good to be near the fire, 
There is abundance of Winer 


this year. 


The Vines were fine. | 
They bave gathered a worlt 


: 
- 
- 
. 


Wine is cheap. 


It was very hot in France ks 


Fire begins to ſmell well. 


"Tis neither cold nor hot. 
The cold weather is come. * b 
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French Dia=- 
logues be- 
tween two. 
Friends. 


Dialogues Fran- 
| $015 entre deux 
Amis. 


[ 


On jour, Monfieur. 


Premier Dialogue. The Firſt Dialogue. 
B V&tre ſerviteur. 


O0+d morrow, Sir. 
Tour ſervant, 
Je ſuis le vorre. (3 I am yours. 
How do you do? © 
reZ-vyous 2 


Comment vous por- 
A verre ſervice. At your ſervice. 
Jay bien de la joye de vous 1 am wery glad 10 ſee you. 
yolr. 


Je vous remercie tres-hum- I moſt humbly thank Jout. 
blemenr. 


Comment ſe porte Monfieus How doth your Conſin ? 
vorre couſin ? | 

Il ſe porte bien, Dieu mercy, He ts well, I thank God. 
Je croy qu'il ſe porte bien. T believe he is well. 
11 ſe portoit bien hier au — He was well yeſternight. 
ole. 


Il ſe portoit bien la derni- He was well the af time I 


| ere fols que je le vis. ſaw him. 

Ou eft-11 ? Where ts he ? 
A la Campagne, In the Country. 

| En Ville; 


In Town, 


@\ . Iam, 
_ - JS ——_ 
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Au logis: 
1] eft, ſort. 
*Comment {ec porte Madame? 
Elle ſe porre bien, 
Je croy quelle ſe porte 
bien. 


AyeZ+vous veu Monſieur 2 
Televis hier. 
Tele vis Vaytre jour. 
. Fele vis la ſemaine paſſee, 
Je le viens de voir. 
Je Pay vey aujourd hui. 
Comment ſe porte-t-1l ? 
Fort-biev, : 
Avez-yous:ete A la Cour ? 
T'y fus hier. 
Fen viens. 
Connoiſſez-vous Monfſteur ? 
e le connols blen. 
e ne le connols pas. 
Je le connois de yeiie. 
ſe le connois de reputation 


Tay Ihonneur de le con- 


noirre. 


Je n'ay pas honneur de le 


Connoitre. 
Connoifſez-vous Madame ? 
Te la connols bien. 
Te ne la connol1s pas. 
Je la connols de veue. 


Fay Fhonneur de la con- 


noitre, 


Je nay pas Ihonneur de la 


connoitre, 


Quand avez-yous veu Ma- 


demoiſelle ? E 
' Quand Vavez-vous yeue ? 
Je la vis hier, 


Il y a long-remy. 


Dialogues Francois. 


Elle. ſe- portoit bien hier au 
 mattn,” OE £5 


. a alas | 


At home. 
He ws gone out. 
How doth my Lady ? " 
She 1s well. ? 
T believe ſhe is well. 


| She was well yeſterday morn 
ing. ; 
Have you ſeen Maſter ? 
I ſaw him yeſterday. 
I ſaw him the other day. 
T jaw him laſt week. 
I ſaw him juſt now. 
I ſaw him to day. 
How doth he do? 
Very well. 
Have you been at the Court? 
IT was there yeflerday. 
T come from thence. 
Do you know Maſter ? 
I know him well. 
IT do not know him. | { 
I know him by fight. 
I know him by reputation. 
I have the honour to know 
him, 
T have not the honour to know. 
him. 
Do you know my.Lady ? 
I know her well. 
 T dv not know her. 
I know her by fight. 
 T have the honour to know 
her. 0 
. T have not the honour to know. 
er. 
When did you ſee Madam ? 


When aid you ſee hey ? 
T ſaw her yeſterday. 
A great while ago, 


ah P'oY 


D'od veneZz-vous * 

Fe viens de Londres. 

De la Cour. 

De chez Monſieur. : 
Quelles nouvelles y-a-t'll ? 
Je n'en ſay pas. 

Te nay pas eu la Gazette. 
Oh allez vous ? 

Je vals A Weſtminſter. 

A la Cour, 

A Whirehall. 

Ala Comedic. 

En France. 

Chez Madame. 

A TEgliſe. 

Chez nous, 

Icy pres. 

Voir un amy. 

Faites mes bailſe-mans 2 


Madame. 


i 


Faites moy cette amitie- 


Je n'y manqueray pas. 
Adieu. 


French Dialogaes.. 


 From' whence come you? © 

I come from London. 

From the Court. 

From Maſter. 

What News ? 

T know none. _ 
I have not read ths Gazette. 
Whither do you go? EE ve 
T go to Weſtminſter. © 

To the Court. Fo 
To Whitehall. 

To the Play. 

To France. 

To my Lady. 

To Church. 

To our houſe, 

Hard by. 

To ſee a Friend. £ 
Remember me to my Lady. _ 


Do me that Friendſbip. —4 


I will not fail. } 


© —c ys yy LS —_— , FR 


Second Dialogue entre 


deux Demoiſelles. 


humble ſervante. 
Je ſuis la votre. 
Vous porteZ-yous bien 2 


Oliy, Dieu mercy, mals je 


lars forr affligbe, 
Pourquoy ? 


Ademoitſelle, verretres- 


_ 


The ſecond Dialogue 
between two Gen- 
tlewomen. 


Adam, your moft humble 
ſervant, 6 
IT am your s. 

Are you well ? | 
es, I thank God, but I am 
very much afflicted, 
Why? 
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Madame ne ſe porte pas 
Qu'a relle ? 
Elle a mal A la tere. 
Ne puis-Je-pas la voir ? 
Je ne ſgay pas. 
Eſt-elle couchee ? 
Dort-clle ? 
Je nren vais voir. 
Elle yous prie de Vexcuſer. 
Elle ne ſcauroit parler 2 
perſonne. 

Elle riche de repoſer. 


Od eſt Monſieur vdtre pere? 


Il eft dans ſa chambre. 

Il a compagnie avec luy. 

Il eſt empeche, ; 

Il ne ſe porte pas bien non 
plus. 

Qu'a t'il ? 

Il eſt enrume. 

Od eff Mademoiſelle votre 

ur ? 

Elle eſt allee A la petite 
BourCce, 

Quand reviendra-t'clle ? 
Elle ya revenir. 

Elle ne cardera pas. 

Elle reviendra bien-t6r. 

Que ferez-vous apres di- 
ner ? 

Ce que vous voudrez, 11 
ma mere ſe porte mieux. 
Voulez-yous venir 
moy ? 

Od voulez-vyous aller ? 
Faire un tour de jardin. 
Allons, je veux bien, 
— Amrement voulez - yous 
Jolier aux caries? 


aVec 


Dialogues Francois. 


Father ? 


change. 


Cards ? 


My Lady is not well. 


What ails ſhe ? © 

She has a pain in her head, * 
May I not ſee her? "WW. 
I do not know. 
Is ſhe a-bed? 
Doth ſhe ſleep ? 

T am going to ſee. 
She prays you to excuſe her, 
She cannot ſpeak to any body, ' 


" 
- 


1: 
bp 
% 


hi 


She endeavours to reft. - -* 
Where 1s the Gentleman your” 


He 1s in his Chamber. 


He has company with him. 
He is buſted, 
He 1s not well neither, 


What ails he ? 
He hath catched cold. 
Where 1s your Siſter ? 


1 


She 1s gone to the little Ex. 


When will ſhe come again? 
She will return preſently. 
She will nit tarry. 

She will return anon. 
What will you do after dinner ! 


What you will, if *my Mither 


be better. 


Will you come witiz me ? | 


Whither will you go ? , 
To walk in the Garden, 

Come, I will. 
Or elſe will you play 48 


Je 


Te ne ſaurois jouer. 

Te ſuis la- plus malheureuſe 
du monde au jeu- 

Pourquoy * ; . 

Je pers ronours, JE perdis 
hier cing Guynees. 

Je ne gagne jamals. 

Je ne jouleray jamais, 

fe m'en vals donc. 

Kces-vous f1 preflee ? 

Voulez-vous diner 
nous £ | 
Te vous prie de m'excuſer. 

Nous avons compagnie a la 
maiſon. | 

On mattend chez nous. 

Adicu donc, juſqu'a Ihon- 
neur de vous revolr. 


aVCcc 


Troifgeme Dialogue en- 
tre un Gentilhom- 


me & un Echolier 
qui apprend le Fran- 


CO1S. 


Arlez-yous Frangots ? 
Je parle un peu. 

Y-a-t'tl long-remps que 
Yous appreneZ ? 

Jay appris un mois, deux 
mols, trols mois, &c, 

Forr peu de temps, 

Je ne fats que commencer, 


French Dzatogues. 


IT cannot play. 


I am the moſt unfortunate in 


the world at gaming. 
Why ? 
T loſe always, I loft yeſterday 
frve Guineys. 
IT never win. 
I will never play. 
T le be gone then, - 
Are you ſo much in haſte ? 
Will you dine with us ? 


T pray you to excuſe me. 
We have company at home. 


They ſtay for me at home. 


Farewell then, till T have the 


hanour to ſee you again. 


The third Dialogue 


between a Gentle- 


man and a Schol- 
lar that learns 
French. 


0 you ſpeab French * 
I ſpeak a little. 
How long have you learn & ? 


I bave learn'd a Month, two 


Months, three Months, (5c. 
A very little while. 


T1 am but beginning. 
P 
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e ne ſcay encore rien. 
a langue Francoiſe eſt fort 
difficile. | 
Les commencemens font 
roQjours difficiles. 

AveZ-vous un Maitre de 
Langues ? 

Oliy, jen ay un. 
Comment $'appelle-t'1l ? 

Il gappelle Monſieur — 

Vous prononcezZ bien. 

La langue Francoiſe eſt 
belle. P 


Tout le monde parle Fran- 
Cots, 


Toutes les perſonnes de 


qualite parlent Franco. 
C'eſt une langue fort uft- 
tee. 
C'eſt 2 preſent la langue u- 
niverſelle. 
On parle Frangors en toutes 
les Cours de I'Europe. 
e napprendray jaials, 
Je ne prononce pas bien. 
Je ſuis decoyrage. 
. Combiecn de fois la ſemaine 
apprenez vous ? 
e n'apprens que trois fols 
la ſemaine, 
Japprens tous les jours. 


Combien donnez vous par. 


mois ? 
Je donne=mmmm—e 

Quel livre Jiſez vous ? 

La Grammairc de Mauger, 
& ſecs letires Frangoiſes tradut- 
ces en Angloty, 

AppreveZz vous ies Verdes ? 

Oily, Jen ſgay d&ja une 
graude partie. 


Diatogues Francois. 


I know nothing yet. 

The French Tongue 1s vn 

bard. 

The beginn 

har d. | 
Have you a Maſter of Lax 

guagnes? 

Tes, I have one, 

What 1s his name ? 

He is called Maſter mms 

Tou pronounce well. 

The French Tongue is fine, 


ings are alwy " 


. Every one ſpeaks French, 


All the perſons of quality ſped 
French, 


'Tis a tongue very much in uſe, 


"Tis now the univerſal Tongue. 


They (peak French in all the : 
Courts of Kurope. 

I fhall never learn, 

I do mot prononnce well. 

I am'out of heart. 
How many times a week 
you learn? | = 
I learn'but three times a week, 


T learn every day. 8 
Haw much do you gre; 


' Month ? 


T give | 

What Book do you read? ; 

Mauger's Grammar, and hu | 
Frepch Letters tranſlated in| | 
Englith. 

Do you learn the Verbs? 

Tes, I know a great part ff | 
them already. ; 

L(cZz 


French Dialogues. 


Liſez-yous bien ? 

Te commence un. peu.. 

EntendeZ-vous ce que vous 
liſez 2 

]'ntens queique choſe. 
Fentens mieux que Je ne 
parle. : 
Quels jours appreneZ-vous ? 

Le Lundy, le Mecredy, & le 
Vendredy. 

Quelquefois le Mardy, le 
ſeudy, & le Samedy. 

A quelle heure? 

A ſept heures du matin. 


Ceft une bonne heure. 

C'eſt la meilleure heure. 

Combien de remps aveZ- 
yous ete cn ville? 

Je n'y ay ere que deux 
mols, 

Vous parlerez bien Francols. 

Quel age aveZz vous ? 

Jay quinze ans. 

Comment vous appelleZz- vous ? 
Je m'appelle nn— 
PreneZ courage, vous ap- 

preneZ bien. 

Vous Eres fort obltgeanc. 
Vons m'encourageZ. 
On n'a rica ſans peine. 


$1 vous prenez de la peine 
vous apprendrez Ic Frangols. 

Je ſuis bien convaiucu de 
cette vcTrite. 

Bon Soir, Monſieur. 


Je vous ſouhaite auſhi le bon 
loir. 


Je vouy baiſe les mains, 
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Do you read well ? 

IT begin a little, RAE 

Do you underſland what you 
read? 

T underſtand ſomething of it. 

I underſtand better than I can 
ſpeak. ; 
What days do you learn ? 


Upon Monday; Wedneſday, 
and Friday. 
Sometimes up'n Tueſday, 


Thurſday, and Saturday. 

What time ? 

At ſeven of the Cloth in the 
morning. 

'Tis a good hour, 

It is th? beſt ' hor, 


How lonig have you been in - 


Town ? 

I have been here but two 
Months, 

You will ſpeak French well. 
How olf are you? 
I am fijien. 
What 1s your name 2? 
My name 15 mn 
Take courage, you learn well. 


Tou are a very obltging Gen- 
tleman, 
Tou encourage me. | 
There is nothing to be-had 


without taking pains. | 


If you take pains you ſhall 
learn French, GE io 
I am comvinced of that truth. 


Good might, Sir. 
I wifh you #; good night. 


I kiſs your hands. 
X ; 


k *F, Fe. p F. 


{ 't71eme 


Quatrieme Dialogue. 


Ntrez, Monſieur. 
Vous eres bien venu. 
Eres vous pret? 
Pas encore. | 
Arrendez un peu. 
Quel temps fait-il ? 
JI fait beau temps.. 
Comment-vous &Etes vous 
porte depuis hier? _ 
Fort bien-pour vous ſervir. 
SaveZ-vous vorre legon ? 
Non, car je nay polnt de 
mMmemouilre. "He 
Fay Ja tere dure. 
Que dites vous, Monſieur 2? 
Vous appreneZ bien. 
| Je ne ſauros.parler. 
Je ne ſaurois diſcourir. 
Vous parlez bien. 
-- Vous me tjuteZ. 
I! eſt impoſſible. 
AVEZ-Vous cohnu 
ſieur E? 
Je le connonflots de vette. 
. Qu'eſt-i] devenu ? 
II ct mort. 
Depvuis quand ? 
Depurs un mois, 
Quand reviendreZz vous? 
Aptes dematn, 
Adicu, Monſieur, 
je ne profire pas. 
ſe ne faurois prendre de lz 
pe # (50 


Mon- 


Dialogues Francois. 


The fourth Dialogue 


Are you ready ? 


_ Stay alittle. 


fterday? 


I canmt diſcourſe. 


——_ 


Ome 1n, Sir. 
You are welcome. 


Not yet. 
What weather % it ? 


It is fair weather. . 
How have you done Fuce Ye 


Very well to ſerve you. 
Do you know your leſſon ? 
No, for I have no memury, .. 


T am dull. EE 
What do you ſay, Sir? 
Tou learn well. 
IT cannot ſpeak. 


You ſpeak well. 

You flatter me. 

It te impoſſible. 

Did you know Mafier K 3 


1 knew him by fight, + 
hat is become of him ? 

He 1s dead. 

How long fince ? 

A month ſince. 

When will you come again? 

After to morrow. 

Farewel, Str. 

FT ao not improve. 


I cannot t ake pains. 


Cinquieme Dzalogue. 


Ademoiſelle, je prens, [a 
liderte de venir: vous 
faire [a reverence. 

Monfieur, vous ' m'obligez 
ſenſiblement, do vient que 
on ne yous voir plus? 

Jay ere fort embarraffe de- 
pPuls ur MOIs. 

C'eſt. que vous RT - vos 
amis. 

Quelles affaices aver . vous 
qui yous empechent de. les 
voir quelquefois ?: 

Jay un procez de la der- 
ntere conſequence qui prend 
[CUT INON celmPs. 

Eſtes vous bien avec Mon- 

L.cur votre frere ? | 

Potnt du tout, nous ſommes 
i,rt brovlez enſemble. 

It ne marque pourtant que 
du reſpe& pour vous. 

LaveZz vous veu, Mademol- 
ſeile? | 

Je le vis il ya quinze 3 jours, 

Il eſt mal in.carioa6 as 
moy. 

Il vous reſpe&e apparem- 
ment il dic rout bien de yous. 

Neanmoins il me donne 
bien du chagiin. 

En quoy, Monſieur ? 

Ceeſt contre luy que je plaide. 

Accordez yous enſemble, 


French Dialogues. 


The fifth Dialogue. 


Adam, I tahe the [iberty 
-f0 came to do you reve- 


YENCE. 


Sr, you oblige me - ſenfi bly, 


what is the reaſon that. we ſee 
*Yo4 no more ? 


I have been very buſs e 00s 
Month. 
'Tis . becauſe you neglett your 


Friends. 


aw - : 


What buſineſs have you mbich 


hinders you from ſeeing. abemn 
ſometimes ? - 


I have a-fult in Law of "the 


atmoft conſequence, that- takes up 
all my time. 


Are yau good need with 


_ your Brather ?. 


Not at all, we are at ereat 


odds one with another. 


Nevertheleſs he ſhews. nothing 


but reſped& for you. 


Did you ſee him, Madam ? 


I ſaw him a fortmght ago. 
He dith not deal well with 


ime, 


He ſeems to reſpet you, he 


ſpeaks well of you. 


Notwithflanding he gives me 


much trouble. 


in what, Str? 

'Tis with him I go to Law. 
Azree together.ye are brothers, 
F-42 vous 
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yous eres freres, & ne vous 
ruineZ pas I'un Pautre. 


n'eſt pas rajſonnable, il me de- 


i mande des choſes que Je ne 
| | luy dois pas. 


Je ſuis fache de votre diffe- 
rent. 
Je vais prendre conge de 
Vous, 
' Artendez encore un petit 
moment, monfrere ſcroit bien 
aiſe de vous voir, 

Je ſuis preſſe, je m'en vais 
chez mon Avocat. 
Quand vous reverra-t'on ? 
bf) | La ſemaine prochaine. 
il 'Je recommanderay v6tre 
affatre-a Dicu, 

Mademoiſelle, je vous re- 
mercie d'ayoir 'foin de mes 
Intereſts, 


Tr era ww 


Sixieme Dialogue. 


Ue demandez-vous ? 


"Okiy, Monſieur. 
Eſt-1l leve? 

g a une heure, 

-1l empeche?. 
Ic le croy, 

Qul eſt avec luy ? 
II-y-a campagnic. 
Puis-je parler A luy # 
Bien-rdr. 

On eſt-1l ? 


Dialopues Frangois. 


Jele voudrois bien, mais il 


Monſieur eft-il au logis.? 


and d» not rune one another, 


I would do it, but be i a 
reaſonable, he asks me thingy 
6we nm not, 


I am ſorry for your difference, 
I will take leave of you. 


Stay a little moment, my Br, 
ther wats be very clad to ſe 
you. 

IT am in haſte, I go to my 4s 
torney. 

When will one ſee you again 

The next week. 

I will recomend your buſae| 
to God. 

Madam, Ithank you for havia L-j 
a care of my intereſts. 


> ow . 0 ba * &. + 4% o Was 


The fxth Dialogue 


. Hat do you. want 2? 
wWw I: Maſter at home? 
Tes, Sir. 
Ts he ap ? 

An hour ago. 

Is he buſie ? 

1 belteve tt. 

Who is with him 2 
Thire # company. 

Can I jpeak with him : = 
Preſently. 

Where is he? 


Dans ſa Chambre. 
Montrez moy ſa Chambre. 
| Vous m'obligeZ- : 
FF Monficur, excuſez moy $11 
yous plat, 
Que ſouhatreZ yous de moy ? 
Vous plait-il de yous affoir ? 
Monficur ——- vous batſe les 
mains. Gs 
Commentr (ce porte-t-1l? 
Fort bien, Dicu mercy. 
DemeureZz vous chez luy ? 
Oily, Monſieur. 
Eſtes vous Frangols ? 
De quel pais.etes yous ” 
Je ſuis de Blots. 
Que yous ſemble de n6tre 
pals ? 
C'eſt le plus beau pais du 
monde. 


I 


belle ville. 

Y*avez vous ete long-tempe? 

Deux ans. 

Vous parlez comme un 
FranCols. 

Je parle un peu pour me 
faire entendre, 

Dices a Monſieur que j'iray 
demain le yoir, 

Je n'y manqueray p#s. 

Je m'en vay prendre mon 
conge de vous. 

Dicu vous conduiſe, 


| French Dialogues. 
' In bis Chamber. 


Jay ere A Paris, c'eſt une 


2I5 


Shew me his Chamber. 
Tou oblige me. 
Pray, Sir, excuſe me if you 


pleaſe, 


What do you defire of me ? 
Will you be pleaſed to fit ? 


How does he do? © 
Very well, 1 thank Gad. 
Do you live with him ? 
Tes, Sir. 

Are you a French-man? 
Whas Country-man aye you ? 
I am of Blots. | 

How do you like our Country 2? 


'Tis the fineſt Country in the 


wor Id. | 


1 have been at Paris, 'tis 4 


fine City, 


Was you there long £ 
Two years. 
Tou ſpeak bike a French-man, 


I ſpeak a little to make my 


ſelf underfload. | 


Tell your Maſter I will come 


to morrow to ſee bim. 


I will not fail. 
I will take my leave of you. 


Ged ſpeed you, 


Mafter =— preſents his ſer- ' ' | 
vice to you. ohio 
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Septieme Dialogue. 


On jour, mon Voiſin, 
Vo6rre tres-humble ler- 
Viteur. 
AveZz-vouz dejunne ? 
Pas encore. 
Voulez-vous boire ? 
Ce qu'1l vous plaira, 
Vous Eces bien venu. 
Prenez la peine de yous ale 
ſotr. Ea 
Voulez-vous boire i vin 
blanc, on'du rouge ? 
Beuvons du vin blanc. 
Je le veux bien, 
TireZz nous une pace de Vin 
blanc. | | 
A vetre (ante 
Te vous feray raifon.;: 
Je vous porte la (ante de 
Monfteur. 


Voulez-vous manger __ 


que choſe 3 
Qu aveZ-vous ? 
Jay un ragon. 
 Apportez-le, 
Le voila, 
N eft-1l pas bon? + 
Heft excellent. 
MangeZ en donc. 
Jen mange trop. 
, LORE rrOUVEZ=VOusS CE 
yin? . , 
, C eſt de grand vin. 


" 
Ry 


fer ne pourray "urs quand 


5 he » 0g ' 
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The ferent Dialogue 


4 T - 


—& bevy s. & 


A Od morrow, Neighbouy' 
To our moſt oumble ſervant, 1 


Heuy you eaten your break- faſt 

Not yet. 

i114 you drink ? js 

What you pleaſe, RT 
Tou are welcome. | 

Be pleajed. fo fit down. 


Will you drink White or als 


ret Wine? on 


Let us drink white Wine. 
I will. | 
Draw us ,4 Pint of white 


Wine. IEIATSY = 


My FRO to you. 
I will do you reaſon. 
I drink to your Maſter s beate. 


wil you eat ſumething ? ? 


What have you ? 

T bave a ragous, 

Bring tt. 
There it 1s. 

Is it not good ? 

'Trs excellent. 

Eat ſome then. 

I eat too much, 


How do you find that Wine * 


'Tis very good Wine. 
I Noa not f be able to dine; 


Je 


je mange au matin,-:Je n'ay 
plus'd'aperit tour le Jour. : 


Voulez vous diner dad 


moy # 

Je ne puts pas, Car J ay des 
affaires- 

N'importe, vous les ferez 
une autre fols. 

ſe vous prie de m'excuſler, 

Vous ſereZ bien yenu. 

Je le {gay bien. 

Vous en allez vous? 

Ne vous en allez pas. en- 
core. 

DemeureZ encore un _ 

Je.ne ſaurols. 

Adien donc. 

Je vous reviendray voir de- 
main. 

Vous mobligerez, 


EIS > CE a 
T—— CEE ——S—_— 


UII. Dialogue. 


U fares vous hier ? 
Je fus a VOpera. 
- Le Roy 'Y erolt-il ? 
Ony, & le Duc, & la Du- 
chefle. 
Eſtoir-1] beau? - 
Fort beau. 
Quand y retournerez yous ? 
Apres demain. 
Fay envie d'aller avec yous. 
Je ſeray bien aiſe de ydtre 
compagnie. 


TiendreZ yous votre pa- 
role ? 


French Dialogues. 
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ag: 
when I eat.i-the ap woin Pave 


no flomach all that day. 
W:ll you dine with me * ? 


T cannot, for I have. ſom be 
ſineſs. : 
Tis no matter, you may: dvr it 
another time. 7 .} 
I pray: you to excuſomegs1 l { 
Ton ſhall be welcome.,)..-:: © 
IT know it well. ..-: .... 4 
Are you going away * 
Do not t go yer, 4A 


Stay a little longer. \ » 
F: cant; il. DEAT 
F arewell then, [ES IS ney 


I'wrll come 4g4in to "__w yn 
morrow. 


- Tow will oblige 6 


4% 498 wu was 4 


The VIII. Dialogue. 
Here was you yeſterday ? 


wW I was at the Opera.;.. 


Was the King there? * + 

Yes, and © Duke, and oye 
Dutcheſs. 
Was it fine ? = 
Very fine. 

When will you go there again * 

After to morrow. 2 

IT have a mind to go with you. 

I will be wery glad of youx. 
company. 

Will you be as 5 good as ; you 
© þ 

Je 
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Je vous le promets. 
Oh aveZ vous ere ce matin? 


Pay-ere 2 Londres. 

Que vous ſemble de_ la 
Bource Royale ? 
C'eſt un magnifique edifice. 
od irez vous demain ? © 
Jiray hors de la Ville. 
Quand reviendrez vous ? 
Demain au ſoir, 


* AveZ yOus ere en France * y 


Non, jen'y ay jamais ere, 
Od allez vous a cetre neure : ? 
Je vay chez moy. 
A qu 'lle heure vous. peut- 
on trouver au logis?. © 
| Depuis ſept; heures du ma- 
xin, juſqu' diX. 
A Thonneur de vous e- 


vole » 


Dialogues Francois. 


_ Tpromiſe it unto you. : :; 
Where have you been ' this 
morning ? 
I bave been at London, 
How do you like the Royal Ex: 
change ? 
Tis a magnificent building. 
Were will you go to marrow? 
I will go out of Town. 
When Wil you return ? 
To morrow might. <1 
Have you been in France ? 
No, I was never there, 
Where are yeu going now 2? 
I am. going to my Lodging. '. 
What time may one find Ju, at 
bome ? 
From: ſeven of the Check, tl 
ten, 
Farewel tif I have the by- 
nour to ſee you again. 


'F.X. Dhaoge 


\ Stes vous Frangols ? 

A vatre ſervice. 
' Parlez vous Anglois? 
Pas un mot- 
AveZz vous ete long-temps 
Icy ? 
Jy arrivay la ſemaine pal- 
{ee. | 
' Oh logeZ vous ? 
Dans le Matl, 
Chez qui ? 
Chez Monſicur —— 
AveZ'yous paſlee par Calais? 


L 


mm___—_— 


The IX. Dialogue. 


At your ſervice. 

| Do you ſpeak. Engliſh ? 
Not a word, 

Hare you been here long 2 


I arrived here the laſt week, 


Where do you lodge # 
In the Palmall, 
With whom ? 
At Maſter Cm— 
Did you paſs by Callis ? 


R E you a Frenchmail f , 


Non 


re 


b 


Non, Monficur, Jay paſſe 
par Diepe. 

Que dites vous de VAngle- 
rerre ? 

C'eſt le plus beau pais du 
monde. 
N'avons nous pas 1ci de 
belles Dames ? 

Elles ſont belles comme des 
Anges, 

Prenez vous garde, Mon- 
fieur. 

De quoy, Monfieur ? 

De tomber dans leurs chat- 
nes. 

Je ne demande pas micux. 

Vous ne les romprezZ pas 
quand vous voudreZz. 
Monſieur, fi 7 y rombe, j'y 
yeux MOurir. 

Je yous remercie de Feſt!- 


Prench Dialogues. 
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No, Sir, 1 paſſed by Peep. 
What do you ſay of England ? 


'Tic the fineſt Country in the 


World. 


Have we not here handſome 
Ladies ? 4 


They are handſome as Angels. 


Have a care of your ſelf, Str. 


Of what, &2? :.. 
Of falling into their chains. 


T gefire no hovten: 


Thu ſhall not break, them when 
you will. 


Str, if. I fall into them, I will 
die in them. 


Tthank you for the efteem you 


me que vous faites de nos have for our Engliſh Women. 


Avgloiſes. 
Je dis la verite, 


£X. Dialogue. 


Entre un Francois, © Between 8 French-. 


un Cocher Anglois. 


Ocher. 
Monfieur. © 

Eſtes vous loue 2? 

Que dites vous ? 


HY — ett 
- 


T ſpeak the truth. 


The X. Dialogue. 


man,and an Engliſh 
Coachman. 


Oachman. 

Str. 

Are you hired ? 
What do you jay ? 
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Ne m,entendez vous pas? 


dires, 

Je ne vous entens pas. 

Je nentens pas le Fran- 
COIs, 

Parlez Anglois. 

Je vous demande' fi vous 
eres [oiic.s Is 

Je vous entens bicn a certe 
heure. 

Non, olt voules yous aller 7 

A Londres, 

En quel crndroic ? 

A la Bource Royale. 
Combien vous fait-jl ? \ 

Deumchclhns, | 
Ceit trop. 
fe vaus en donncray un; 
Ceſt trop peu. - -- + 
- Voulez - vous prenare d12- 

huir {ols. 2. | 
En verite, je ne ſgrurois, 
Ce neſt pas aflez, _ 
. Penprendray donc unautr?, 
Entrez dans le Caroffe. 
Cocher,. arreieZ vous icy. 
OuvreZ la portlere. 
A veZ vous affaire 1cy f 
AYEZ un peu de parience. 
Mats, Monſieur, le temps {ec 
paſſe... 
«e Ne y vous mett<Z pas en peine 
Je youscontenter ay. 

SEreZ VOus long: remps? 

Non, je reviendfay tout a 
Pheure. 

Vous avcz ere bien long- 
remps. 

Je n'y ſaurots que faire. 

Tenez, voila ve6cre argent. 


Dialogues-Francois. 


Je ne ſcay pas ce que vous 


Indeed I <iee, 


Do you not anderfland me }- 
I a0 not KROw what. you ſay.. | 


T 71 not underſtand » _ Ho 
T do not unde) Rand French,” 


Speak Engliſh. 
T ak you i gd are by ed? » 


*y 


Ti underſtand) you mel now, 


No, Whither will you £05 # 
To London. | 

To what place * 

To the Royal Exchange. 

How much :muſt you have 2 
Two Shillings. 

'Ti5 two much. 

T will grue you gone. m 
Tis rwo little, y 
Will you ral _—_ hence.? ? 


- 


"Tis nt eno ugh, | | ne 
I will take Wither then. y 
Step into the Coach. We - 
' Coachman, ſiop here, Eb 
Open the bogt. 
Have you ſome buſineſs here? |} vy 
Have a litile. patience. | 
But, Str, tme ys away, FS 


Do not trouble your ſelf, I wil. | 
content you. 

Will you ſtay long ? 

No, I will return preſently. 


Zou have been very iong. 


T cannot help it. 
fiere, t here Ts YOUr MIONC r. 


1 


es. in Cott. a4 


[1 me faur davantage. 
Vous n'aureZ pas davantage, 
11 faut donc me contenter. 


X1. . Dialogue entre 
- deux Gentilshommes 
Anglois ſe rencon- 
trans a Paris. 


Onſieur, jay bien de la 
zoye de vous voir;ſoyeZ 

bien venu a Paris, Y-a-t 4l long 

temps que vous eres ICy ? 

Il n'y a que deux jours, & 
neanmoitns 11 y a trois ſemat- 
nes que Je | partls de Londres ; 
car Jay ere plus-ſorg-remps 
ſur la mer que je ne penſo1s, 

Navez vous pas envie de 
voir Verſailles ? 

Je ſults reſolu d'y aller de- 
mat!n. 

S'l vous plair Je vous y 
accompagneray, J'y ay Ee 
plufieurs fois, & je vous fe- 
ray voir tout CC A lya 
avoir, 

Monſicur, veus m "obligerez 
infinument, jaccepte de' bon 
cceur cette faveur ; mais en 
artendanr, dires moy je vous 
pricce Quit] v a de plus rare, 


Prench Dialogues. 
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I muſt have more, 
. ou ſhall not have more... 
I muft then be content. 


The Xl. Dialogue be- 

tween two Engliſh 
Gentlemen meeting 
at Pars. 


wr, Tamvery joyful to ſee you 3 
welcome to Paris, How Zong 
have you been here ? 


But two days, and yet I came 
away from London three weeks 
ago: for I have been longer on 
the Sea than I thought. 


Fave you not a mind to ſee” 
Veriailles? 

I am reſobved to go thither to 
morrow. 

Tj you pleaſe T will accompany 
you thither, I have been there 


ſeveral times ;, and 1 will let you 


ſee what # tbe ſeen. 


Sir, you will oblige me inf- 
nitely, I accept of that favour 
with all my heart, bur in the 
mean time, Pray, tell me what 
thire 15 moſt rare, 

Pre” 
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\. -  Premierement,il y a des jets 
d'eau qui ſurpaſſent de beau- 

coup ceux de Trivolt & Fret- 

catl cn Iralie. 

Que voir on d'cxttaordinai- 

re a Verſailles ? 

Pluficurs differentes F1gu- 
res;3 qu<!ques unes repreſcn- 
renr une grande Sale A dancer, 
les autres une Arche Triom- 
phante, compoſee de pluſieurs 
riches Figures de marbr@, & 
dorees d'or pur. | 
Les Saiſons de I'Annee n'y 
ſort elles pas auſſi repreſen- 
rees ? 

Oiiy, Monſieur, & quantite 
d'aurres Figures qul repreſen- 
rent coutes ſorres de poitlons, 
. parmy leiquels 1] y a un Dau- 
phin qui jerte eau a plus de 
60 pieds en haur. It ya des 
Figures auſſi qui repreſentent 
toures ſortes de betes vent- 
meuſes, & d'autres qui re- 
preſentenr Nepcune, & les 
Nimphes de la mer, dans 
leurs Chariors, tircz par des 
chevaux marins : Kr d autres 
quit repreſentent routes Ics 
Fables d'Eſnpe. 

Cela eſt ſans doure admi- 
rable mais qui ſont celles 
qu'on. appelle la Renommee, 
la Galerie Royale, le Thea- 
tre, la Source, & I 'ille Roy- 
ale? 

Monſievr, ce ſont routes 
de belles Fomiaines, Princi- 
paliemeat la Renommee, & la 
Galleric Royale, eranc enc1- 


Dialogues Francois. 


Firfl of all, there are ws. | © 
ter-works that go much beyw | 
thoſe of Trivoly, and Freſcaty R 


in Italy, 
What extraordinary thing ; C 
to be ſeen at Verſailles ? 
Many different Figures ; ſony 
repreſenting a great Dancing 
Hall, the other a Triumphan 
Arch, conſiſling of many ric 
Figures of Marble, and gilt wh) 
pure Gold. —4 


Are not the Seaſons of the Tea | . 
repreſented there alſo? ZE 


Tes, Sir, and there are 6 | d 
veral others that repreſent dl 
kinds of Fiſhes, amongſt whith 
there is a Dolphin that throwt 
water above 60 foot bigh. Ther 
are Frgures alſo that repreſent | 
all kinds of venomous beaſts, | 
and others that repreſent Nep+ | 
tune, and the Nymphs of the Sta, | 
in thetr Chariots drawn by Se | 
Horſes : And others that re | 
preſent all the Fables of &- | 
lop. 


That is without doubt admi- 
rable ;, but which are thoſe that 
they Call the Renown, the Royal 
Gailery, the Theatre, the Sprinh 
and the Rnyal Iſland ? 


Sir, they are very fine Fon | 
tains, eſpecially the Renown, 
and the Ryyal Gallery, being 4+ | 
darned with very fine Statues 

| enhIct 
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chies de tres belle Staties de 
marbres qu'on-a apportees de 
Rome. 

Qu'eſt-ce qu'on appelle la 
Caſcade, & le petir Parc ? 

Le petit Parc eft une bel- 
le promenade, & la Caſcade, 
ce ſont pluſieurs Fontaines 
ſofrenues par des Sarirs & des 
Cupidons, 

Je croy qu'il y a un grand 
Canal avec des Navires & des 
Barges deflus, 4 

Oiy, Monſieur, emre autres 
il y a un Navire de guerre qui 
porte plus de cinquance pieces 
de canon, 8& deux Yatchs qut 
ont ere conftruirs A Londres, 

Quappelle r-on le Trianon ? 


C'eſt une belle maiſon de 
Plaiſance, environnee de 
beaux jardins. | 

Qu'eſt-ce qu'on appelle la 
Menagerie ? 

C'eſt une place ont 11 y a 
roures ſortes d'Otſeaux etran- 
gers, & de be&tes des pais 
eloigneZ. 

Comment les appelle-r'on ? 

Il y a des Caſſiveaux, des 
Autruches, des Butords, des 
Pellicans, des Poules d'E- 
gypre,: des Canards d' Arabic, 
des Pheſans de la Chine, & 
de pluficurs fortes d'Oyes des 
Indes, 

Er comment appelle-t'cn les 
Retes ? 

Il y a des Vaches des In- 
des, des Chevres de Barka- 
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brought . ont of 


of Marble 
Rome, 


What 1s that they call the Caſ- 
cade, and the little Park ? 

The little Park is a fine 
walk, and the Caſcade are many 
Fountains ſupported by Satyrs 
and Cupids. Y 


T think there is # great Chan- 
nel with Ships and Barges upon 

Tes, Sir, whereof there ir '@ 
Man of War which carries abo.e 
50 Guns, with two Tatchs that 
were built at Landon. 


What is that they call the 
71anon ? 
'Tis a Summer-Houſe with 


fine Gardens about it. 


What is it that they call the 
Menager)? 


'Tis a place where there are all 
kinds of flrange Birds and Beaffts 


of foreign Countries. 


Haw do they call them ? 
There are Caſſtwanes, 


0- 


firiches, Baſtards, Pellican:, 


Egyptian Hens, Arabian Ducks, 
China Pheaſants, and ſeverad 
Indian Geeſe. 


How do they call the Bzaji;? 


There are Indian Cows, Bar- 
bary Grate, Muſcouy and Pi« 
Cle 
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ie, © des Chats de Moſcovie, 
& de Pologne. un Chameay, 
de Perſe, & un Coch-n de 
YEmpire de Monomotapa aux 
Indes Orientales, & plufieurs 
autres, dont Je ne {Cay pas le 
nom, _ - | 
.--: AYeZ vous veu.la grote, . & 
le grand eſcailler ou. tous les 
Ambaſſuderrs entren: ? 

Oli, Monfteur. 
.. Eſt-il yray. que le Palais du 
Roy eſt dore (ur le haur d'or 
 Oiiy, Monſieur, '& enrichi 
au dehors des plus belles tetes 
& figures qu'on alt .pu_ rrou- 
yer en Icalie. 

AvezZ vous veules Eſcuries ? 

Oiiy, Monſieur, elies ſont 
tres-belles. I! ne mauque-rien 
a ce beau Palais qu'uu etang 
defſus, pour le rendre auffi 
celebre que celuy de- Darius 
Roy de Perle. 
: . Adieu, Monfieur,;nous ver- 
rons demain. $'1] plair a Dieu, 
routes ces belles choſes. 


a” 


Dialogues Francois. 


lonian Cats; a Perſian Canyl, 
and a Hog . of the Empire .of 
Monomotapa 7i* the Eafſt-la. 
dies, and many other, whe 
names T7 do-not know. 


Did you ſee the Grotto, and the 
great Statr-caſe where all th 
Ambaſſadours entey ? 

Zes, Str. | 

Is it true that the King 
Palace 1s gilt on the top with 
pure gold? 

Tes, Sir,and adorned outward. 


ly with the fineſt Heads and Fi. 


gures which could. be found ja 
Italy, 
Did you ſee the Stables ? 

| es, Sir, they are very fine, 
There wants nothing but a 
fiſh-pond pon zts fop to render tt 
as famous 4 that of Darius King 
of Perſia. 


Farewel, Sir, we ſhall ſee, 
if it pleaſe God, all thoſe fine 
things to morrow. 


/ 
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French Dialogues. 
; n \ 


Le X1T. Dialogue entre The XII. Dtalogue be- 


24x amis, touchant 


te Mariage. 


( J- eſt-ce que vous allez, 
Monttcur ? Vous etes 


bicn preiſe 

ſe ne marche pas, Je vole, 
quoy que je lols (ur Ja rerre. 

'*en ay blen d< la joye qui 
el-ce Gut vous donne des aij- 
cs ? quel eſt vorre cranipore 2 

fe mven vais me marier 2 la 
plus atmabie Demollelle di 
monae, 

Quay,Monftcur,naviez vous 
pas ata afſez de mauy, faur- 
il ea ch:rcher davantaye ? 

Eit-ce que le marlage eſt 
vi fi grand mal? 

Oily, fans doute pour p!u- 
ſieurs, fi neous en voulons 
crojre les ſentimens de 
Thaeleſe Mil-ſ1n, 

Pour moy jc n'en croy rien, 
je ſuis reſolu d'en taire Vex- 
perience; Er que diſoir ce 
Philoſophe, ou plot ce beau 
reveur? 

Quand ſa mere luy deman- 
doit $'il ne voulotc pas ſe 
marier, & queelle luy procu- 
reroit une temme 1Infinlment 

 accomphle, 1l branloit la rece, 
& ne luy repondolc rien. Mats 
comine clle le preffoir de. luy 
repondre, 11 luy dit, qu'il etolc 
trop jeune, 


tween two Friends, 
touching Marriage. 


Hith?r do you go, Sir? 
Tou are much in haſte. 


I a) not walk, IT fly, thaugh I 


 beon the Earth. 


I am very glad of it, but what 
groes you wings? and what is 
your tranſport ? 

I am going to marry the moſt 
lately Gentlewuman in the world. 


What, Sir, had you not already 
evils enough, muſt you ſeek for 
more £ 

Is marriage ſo great an evil ? 


Yes, without doubt, for many, 
if we will follow the ſentiments 
of Thales the Milefien, 


For my particular I do not be- 
lieve it, I am reſolv:d to try it ;; 
And what ſaid that Philoſopher, 
or rather that fine dreamer ? 


When his Mother asþt him if 
he would not marry, and that 


ſhe would procure him a wife 


infiuttely accompliſhed, . he ſhook 
his head, and did not anſwer 
her any thing ; but as ſhe preſſed 
him to anſwer, he ſaid he was 
to2 young » . 


Q Mats 


Mais quand 1! fut plus avance 
, en age, que diſoir 11 ? 

Il drioit qu'tl etolt trop 
vIeuX, 

Il eroit donc bizn difficile 
en matiere de mariage. 
* Er que diſfolt-i] pour ſes 
raiſons ? | 

Voicy (cn raiſonnement ; S1 
J Epouſois une femme bien ri- 
che, elle voudroit erre la mai- 
trefle ; 11 je me mariols a une 
laide perſonne, je ne Vaime- 


rois pas; f1 elle ereir belle, 


elle ſe laifferoit peur-erre cor- 
rompre. 

 Ceertoit un fol, ſon caprice 
ne n'empechera pas de me 
marier; une honnere femme 
eſt rotjours ſoumiſe a ſon ma- 
ry, quoy qu'elle ſolr belle, & 
; — | 

' Je ne voudrots pas vous 
derourner de votre bon deſ- 
ſein; ce que Je vous-en ay 
dit, ca <ie par galanterie. 
 Jeneleſcais bien, Monſieur, 
car je vols bien que vous 
ſuivrez bien-tdr mon exem- 
ple. 

' ' Te Vefpere, Monitcur, Ma- 
demoiſeile votre Maitrefle a 
bien du merite, SO 
* Monſieur, je ſuis le plus heu- 
reux homme du monde, d'a- 
voir Vavantage le Fepouſer. 

' Monficur, je vous ſouhaire, 
A tous deux, routes les prof- 
perirez imaginables. 

' Monſzeur yous nous obligez 


tafinimenr, * © 


Dialogues Francois. 


And when he was older what 
did he ſay* | 
He [id that he was too old. 


He was then very difficult in 
matter of marriage. 

And what did he alledge fo 
his reaſons ? | 

This is his way of reaſoning, \ 
if I ſhould marry a rich woman, | 
ſhe would be the Miſtreſs, andif | 
T ſhould marry an ugly perſon, I | 
ſhould not love her ; and if ſhe 


were bandſom, ſhe would it may 
be let her ſelf be corrupted. 


He was a fool, his capric | 
ſhall not hinder me from marr. | 
ing, an honeſt woman 1s alway: | 
fubje&# to her hu: band, thaugh 
ſhe be 1andſom and rich. 


T would nit take you off fron 
your god defign ; what I haw | 
ſpoken to you of ir, was by way of | 
gallantry. 

I know it well, Sir, for I ſee |þ 
plainly you will ſhortly follow ny | 
example. Bs 


T hope it, Str, the Gentlewoman | 
your Miftreſs, has much merit, | 


Sir, 1 am the happieſt Man it 
the world, to have the good for- | 
tune to marty her, 

' Sir, I wiſh you both all imagt | 
nable proſperity, *© | 


Sir, you oblige us infinitely. 


Comme 


Prench Dialogues. 


Comme Je voy, vous allez 
chez elle, & de Ia @ 1B 
liſe. | | 
: [l eſt vray, Monſieur, Adieu, 'Tis true, Sir. Farewel, ttll 
juſqu'a honneur de vous re- TI have the honour to ſee you a- 
volr. . gain, 


227 


As I ſee, you are going to her, 
and from thence to Church, 


o———— ——_— I 


up—_me re n——_———__—_ 


ATT. Dialogue. 


RR ES 


The XIII. Dialogue. 


Entre deux jennes De- Between two young 


moiſelles. 


E diner eft-1] pre ? 
Non, 11 ne Veſt pas en- 


core. : 
Quand ſera-t'1] pret ? 
11 ſera prer dans une heure. 


Qu'avons nous diner ? 

Nous avons un dindon & 
quelques autres choſes. 

A-r'on mis le couyert ? 

Non pas Encore. 

Ayons-nous compagnie ? 

Je ne [Cay pas. 

On va diner. 

Le diner cft prer. 

On a mis le couyert. 

On a ſerv1, 

On eſt a cable. 

A-t'on ſonne lacloche ? 

Avons-nous de la ſoupe ? 

Venez diner. | 

Allons diner. 

Je ne ſaurois diner. 

Je ne ſaurols manger, 

e nay pas faim. 


Ladies. 


S the dinner ready ? 
No, 1t 1s not yet. 


When will it be read) ? 
It will be ready within an 


hour. 


What have we for dinner ? 
We have a young Turkey and 


other things. 


Ts the table-cloth laid? 
Not yels 

Have we company ? 

I know not. 

They are going to dinner, 
The dinner is ready. 
They have ſet the table. 
The meat 1s on the table. 
They are at table. 

Have they rung the Bell ? 
Have we ſome potage ? 
Come to dinner. 

Let ws go 10 dinner. 

IT cannt dine. 

I cannat eat. 
Tam nt hungry, 


V2 A- 


A-t'on dine ? 

A-t'on def{-ryj ? 

Le Maire a dancer eft.1l 
yenu? 

Non, 11 weſt pas encore 
yenu. 

Quand viendra-r'1! ? 

Il viendra rout 4 }heure. 

Eſt-ce au;jovrd imum fn jour, 

Oity, C'eit {on jour, 

Il viendra aonc. 

Le Maicre a chanter eft 
yenu., 

Quand eft-1l venu # 

I1 vient de venir. 

Voila le Maitre de Guitarre, 

On efſi-11] ? 

Il eft dans la chambre de 
Madame. 

Le Maitre de langues eſt-1l 
part! ? 

Non, il neſt pas encore 
partt. 
Quand Sen ira-t'1l 2? 
Il Sen vya- 
Pl eſt parc). 
Madame eft-elle au logis ? 
Elle eft allee i Londres. 
Quand reviendra-c'elle ? 
Elſe reviendra ce ſoir, 


En etes yous affeurce ? 
Fen ſults aſfeuree, 


Dialogues Francois. 


Have they dined? 
Have they taken away ? 
Is the dancing Maſter core: 'l 


No, he 1s not come yet, 


When will he come ? 

He will come preſently, 

Ts ti1s hits day? 

Tes, 'i1; his day. 

He will come then, 

The ſinging maſter 1s come. 


When did he come? 

He came juſt now. 

There 1s the Guitar-maſter. 
Where 15 he ? 


He is in my Ladies chamber, 
Is the French Maſter gone 2? 
No, he 1s not gone yet. 


When will he go away? 

He ts going away. 

He 1s gone . 

Is my Lady at home ? 

She 1s gone to London. 
When will ſhe return? 
She will return this night, 
Are you ſure of it ? 

IT am ſure of it. | 
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The XIV. Dialogg. 


| Entre denx jeunes De- Between two young 


moiſelles. 


U eſt Madamie 2 
p Elle eſt dans ſa chambre, 
' En etes vous affeuree ? 

Je le croy. 

N'aveZ vous pas va ma ſceur? 

Non, je ne ]ay pas veiie, 

Ou allez-yous ? 

Dans ma chambre. 
 VYVouleZ-yous vener Aayec- 
| moy 

| Youlez-vous jolier ? 

| A quel jeu? 

Aux Carres, 

Je ne ſg1ucois jolier, 
Allons-dorc nous promener, 
On 1rons-nous ? 

On vous voudrez. 

1] fair trop cnaud, 
Arrendoas un peu, 
Avez-vous chaud? 

Otiiy en verice. 

Que cnerchez vous ? 

Je cherche mon maſque. 
VouleZz-vous deſcendre ? 
Tout a I'heure. 

' Arrendcz un pea. 

Quelle Dame cſi-cela ? 

C'eſt Madame la Comrefle 
| mmm 

1a connoifſ:z-vous partt- 
 Cultere ment ? 

{ Jay cec honneur 1a. 

Vous avez bien des hahi- 


| rades ici. 

' Faires moy une grace. 
De tout mon caur, 
Commandez-moy. 


- Gentlewomen. 


Here 1s my Lady ? 
She 1s in her chamber. 
Are you ſure of it? 
T believe 1t, 
Did you not ſee my Siſter ? 
No, 1 did nit ſee her. 
Where do you go ? 
Into my chamber, 
Will you come with me ? 


Will you play ? 

At what game ? 

At Cards, 

F cannot play, 

Let us ge» then a walking. 
Where ſhall we go? 
Where you will. 

Ir ts too hot. 

Let us ſtay a little. 

Are you hot # 

Zes, indeed. 

What do you lyk for 

T ho)þ for my Sr rank 
Will you come down ? 
Preſently. 

Stay a little. 

What Lady 1s that ? 
'Tis the Connteſs of —— 


Dy you know her particularly? 


| have that honour. 

Tou have many Acquaintances 
here. 

Do me a favour. 

With all my heart. 

Command me. 


Q 3 
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Que ſouhairez vous de moy? 
De me mener chez Madame 


la Comrefſe demmrm—ces 


Cela eſt fair, elle aura bien 


dela joye de vous connoure. 


Ma chere, je vous ſuns 1nfi- 


nimenr obligee. liged to you. 
Je ſuis route a vous, I am wholly yours, 
AT. Dialogue. The XV. Dialogue. 


Vez-vous des chambres 
'D. garnies 2 louer ? 

Ouy, Monſieur. 

Combien en aveZ-yous ? 
Nous en ayons deux. 

Sont eclles au premier ap- 
partement ? 

Oily, Monſieur. 

MontreZ les moy. 

Entrez $'1l vous plaic. 

Sulvez moy. 

Combilen prenez vous par 

ſemaine ? 

\ Vingt chelins des deux. 
C'eſt bicn cher. 
Fen puts trouver a mellleur 

marche, 
Je vous en dunneray ſeize. 
Je ne ſaurois les prendre, 
Nous accorderons nous ? 
Oiiy, fi yous voulez. 
Ne prendrez yous pas moins? 
 Nen, Monfieur, quand vous 
ſeriez mon frere. 
Er bien, je vous donneray 
ce Que vous me demandez, 
Od ſonr vos hardes ? 
Qn les va apporter, 


Dialogues Francois. | 


What do you deſire of me * 

Tacarry me to my Lady Conn- 
fOfs Of ennmmmmnne 

Tis done, ſhe will be very joy- 
ful to know you. 

My dear, T am infinitely 0b- 


Ave you any Chamber s read) 
L k farniſhed to be let ? 
Yes, Sir. 
How many have you t 
We have two. | 
Are they one pair of flair: 
high ? 
7s, Str. 
Let me ſee them. j 
Come in if it pleaſe you. } 
Follow me. 
How much do you take « 
week ? 
Twenty ſhillings for the twz. 
'Tis very dear. 
I can find ſome cheaper. 


: 
f 
v 
_ 
4 
. 
»£ 


T will gtve yiu 16 for theun| 
I cannot take them. | 
Shall we agree ? 
Fes, if you pleaſe. 
Will you take no leſs ? 
No, Sir, if you were my owl 
brother. | 
Well, I will gtve you what yall 
atk me. 
Where are yeur things ? 


They are cqtpng. 


Yo 


irs 


=o a... 
Prench Dialogues. 43x. 3 
Vos lits ſont ils bons ? Are your beds good ? 
VoyerZ les. See them. / 
Vous faut il payer d'a- Muſt I pay you before hand ? 
yance ? 
Comme il vous plaira. Ay you pleaſe. 
ie vous paycray quand vous I will pay you when you will; , 
youdreZ. 


Monfieur,on vous demande. Sir, ſome body asheth for you. 
Qui eft-ce ? Hm ts he? 

Ceſt un Francois. 'Tis a French man, 
Demandez Juy ſon nom. Atk him bis name, 

C'eſt Monſieur YN. 'Tis Maſter N. 


Faites le entrer. Deſire him to come ins 
Faites le monter. Deſire him to come up. 


——J—— —— ————— CO —————_—_ —_— 


ATT. Dialogue. The XVI. Dialogue. 
Entre deux Francois Between two French- 
ſe rencontraus a men meeting ut 
Londres. 1.ondog. 


i 


TE ſuis bien aiſe de vous [ Am very glad to ſee you. 
VOIT. 


Je ne croyols pas faire une FT did not believe to make (6 
ft heurcuſe rencontre. happy a meeting. 
Vous voyeZ que les hommes FTou ſee that men meet. 


ſe rencontrent. 
Jay biende la joye de vous MT am very glad to ſee you a= 
revolr encore unc fois en ma £7n once more in my life, 


vie. 

Quand #tes vous arrive 2 Waen .did you arrive at 
Londres? London ? 

La ſemaine paſſes. The laſi week. 

Od logez vous ? Where do you lodge ? 


Q- 4 Dans 
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Dans le Mail. 
En quel endroit ? 
Aupres de Saint Jaques. 
N'eſt-ce pas chez Mon- 
f1 Cur mmm 
Je ne ſcay pas ſon nom. 
| Quand partires vous de Pa- 
ris ? 
Il y a quinze jours. 
Ou eroit le Roy ? 
i Il etoit a Verſailles. | 
FB AveZ vous veu notre Am- 
bo bafſadeur ? 
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Ny Oiiy, Monſieur, 1] a fait une 
=. belle entree. 
Wo! AvEeZ vous ete en notre 
Cour *? 


Voulez vous m'y mener ? 
Je le veux bien. 

Peut-on voir diner lc Roy ? 
A quelie heure dine-t-1] ? 

; Dine-t-11 en public ? 
Oh ertez yous | Eſte paſſe ? 
J'erots dans I Armee du Ma- 
rechal de Crequi. 
DemeureZz vous icy quelque 


— ww@@ 


——__DP>-, - 


"4 BY | cemps e 
i j-- - Je n'y ſcray \que Hiuic 


3 Pourquoy f1 peu de temps ? 
| Je m'en retourneray en 
HB France. 
| 'Quetres vous venu faire 
cy ? 
L I'y ſuts venu acherer des 
Chevaux. 
W - A quelle heure vous trou- 
'R ve-t-on cheZ yous £ 
bs Je ſors tous les matins 3 
ſepr heures, 


aS4 
0 on Go rene terns, 


Dialogues Francois. 


In the Pall-mal. 

In what place? 

Near Saint }ames's. 

Is it not at Maſter —— 


T ds not know his name. 

When did you com? away fronſ 
Paris ? 

A fortnight ago. 

Where was the Kirg ? 

He was at Verſailles. | 

Did you ſee dur Ambaſjadour! ff 


Tes, Sir, be made a brau| 
entry, | 
Have you been 1n our Court ?F 


Will you carry me thit her ? 
I will. 
May one ſee the King dine? 
What time doth he dine ? 
Doth he dine in publick* Þ}| 
Where were ye laſt Summer ! 
I wan in Marſhal Crequi's 
Army. 

Will you ftay here ſame while ? 


I ſhall be here but eight days. | 


Why fo little a white? 
T will return into France. 


What are ye come here for ? 


I am come to buy Horſes, | 


What time may one find you | 
at home ? 

T go out every morning «t je- 
ven of ihe Click, 


Je 


1 | 


Je me donneray Ihonneur 


French Dialogues. 


*23 ; 


I will give my felf the ho- 


| Je vous voir demain au ma- nowr to ſee you to morrow mar 


| 11D. 
* F Vous ferez bien venu, 


Adieu, Monficur. : 
V&re tres-humble Servi- 
reur- 


fronk 


ning. 
Tou ſhall be welcome, 
Farewel, Stir. 

Tour moſt humble Servant. 


our ! AV TT. Dialogue. 


av} Entre un Gentilhomme 
Anglois, © un Fran- 
CO1S, 


it? Þ 


2 


LT E me reo9'y de vous voir, 
Comment vous eres vous 
| porte depuis que je vous vis 
2 Paris? 
Fort bien a vdcre ſervice, 
Comment paſſez vous le 
tems tous les jours? 
tle? Þ Je me promene, car je nay 
| rien 3 faire, 
a)1,  Navez vous point d habiry- 
des a ſa Cour ? 
' Non, Monſieur. 
Je vous en donnzray. 
| Fatces moy cette amizi&-!1, 
or ? | Que vous ſemble &e n&:re 
'- Cour ? - 
- Ceeft une des plus magnifi- 
* Ques du monde. 
you }F Monſieur, vous eres fort ri- 
| che en Angletterre. 
fee | Pourquoy, Morfieur ? 
| Ons-le voir par les beaux 
 edifices de Londres, 


Je | 


e? 


er ? 
uls 


The XVII. Dalogue., 


Between an Engliſh 
Gentleman, and a 
French-man. 


Am-very glad to ſes you. 
How have you done ſince 1 
ſaw you at Paris? 


Very well, at your ſervice. 
How do you ſpend your time 
every day? 

I go abroad, for Thave nothing 
to do. 

Have you no acquaintance at 
Court ? 

No, Str. 

I will give you fame. 

Da me that Friendjhip. 

Hw do you like our Conrt ? 


'Tis on? of the moſt magnificent 
in the world. 

Sir, you are very rich in Elle 
pland. 

Why, Str ? 

One may ſee it by the fair 
buildings of London, 


Que 
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Que vous en ſemble ? 

En verire, Monfieur, j'en 
ſuis turpri:, c'eſt la plus belle 
Ville d< la Terre. 

Je ſvis de vere opinion, 

Ce ſonr platter des paiais 
que des m3!1075. 

Quand me reviencreZ vous 
yolr ? OM 

Quand il vous plaira. 

Je ſeray bien alle de vous 
YOIr. 

Eſtes vous preſle 2? 

Oiiy, Monfieur, fi vos com- 
mandemens ne me retien- 
nenr. | 

Je ne veux pas yous divertir 


. de vor affaires. 


| Alfez vous en a vos affaires : 
Bon loitr. 
Monizeur, je vous prie de 
me cCommancager. 
| Ne lopez vous pas chez 
Monficur == ? 
N'eſt-ce pas a Venfeigne du 
Lion blanc? 


4 
LA 


XFYIIT. Dialogue. 
- Entre les memes. 


\ MA Onficur, ſelon vos or- 
dres, Je viens vous 
repdre mes reſpeRs. 

te vous en ſuts infinimenc 
oblige. | 

Prenez la pelce de yous 
afloir. 


Dialogues Francois, 


Deen. EE EE DD EE TCCCCCCCTCCCEcey [. 


How do you like them 2? © 
| Indeed, Sir, it ſurpriſes wy 
it 1s the fineſt City in the Ear 


T am of your opinton. 

They are rather Palaces tha 
Flouſes. 

When will you come t0 ſeem 
apain ? 

When you pieaſe. 


T ſhall be very glad to ſee yu 


| 

Are you in haſte 2? | 
Tes, Sir, except your cop 

mands retain me, | 


T will nit take you off frm 
your bufſrnefs. | 

Go to your buſineſs : Gwl 
night. 

Pray, Sir, command me, 


Do ygu not lodge at Maſter os 


Is it nt at the fign of th 
White Lion ? 


The XVIII. Dialogw| 


Between the fame. 


NY IR, according to your Cot 
mands, I come to renal 
you my reſpects. 
T am infinitely ablig'd to 1! 
Sy HS 
Tabe ths pains to ſit downs 


| 
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Je ſuis en mon deyolr. T do my duty. 
Sans Ceremonie. Without ceremony. 
hl yous m'avez prevenu. Yon have prevented me. 
| T'erois reſolu de vous aller I was refelurd to go to ſee yout 
þ.þ voir le premier. the firſt. | 
af Pires moy 2 quelle heure Tell me what time you are at 
yous eres au logs, home. 
Vous vous donnetez trop Zou will give your ſelf th 
de peine. mach trouble, 
Vous me ferez trop d'hon- Ti witl do me too much ho- 
neur» nour. 


Quelle bonnes nouvelles What good news will you tell 
m'apprendrez vous 6e matin 2 me this morning ? 
Je nay rien appris aujour- T have heard mthing to day. 
d'huy. 


- AppreneZz m'en. Tell me ſome. 
'"s La poſte deFrancen'eſt pas The French Poſt is not come. 
. | venue. 
708 Avez vous veule Regiment Did you ſee the Regiment of 
| des Gardes ? Guards *? 
Qu'en dires vous ? What do you ſay of them ? 
ils ont tous la mine de Ca- They all hok like Captains. 


picaines. 


Youlez vous diner avec Will you dine with me? 
moy ” 


Je vous prie de m'excuſer, TIpray you to excuſe me, I muſt 

| i! faurque jaille ala Bource. £2 to rhe Exchange. 
—_-F Eſtes vous ii preſſe ? Are you ſo much in haſte? ” 
| O+y, Monſieur, | eſt rems Tes, Sir, 'tis time to go thi- 
WE d'y aller. ther. | 
{ Ne manque?z pas d'etre de= Do not fail to be to morrow at 
maln au logts, home. 1 

Je n'y manqueray pas. I will not fail. 


| A quelle heure y fercz What time will you be there ? 
MF vous? 


ak Environ les dix heures. About ten of the Clock. 
Me le promettez vous ? Do you promiſe it-ms 2. 
Oily, afluremeng, 7es, ſare. | 
|  Adleu, julqu'a Fhonneur de Farewell, 'till I have the'ho- 
"| "Ou revoirr, nour to ſee you again, 


X1X, 


© Dialogues Francois; 


\ 
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| AT X. Dialogue. The XIX. Dialogue 


Entre un Gentilhomwme Between an Engliff 
Anglors, & le Meſ- Gentleman, and the 
ſager. Meſſenger. 


VauXK © 


Vez vous de bons Che- | __ you good Horſes ? 
4a Pour aller on ? Where to go ? 


K { Pour aller a Orleans, To go to Orleans. 
Sf |. QOiiy, Monſieur, nous en a- Yes, Sir. we have wry gol 
©; vous de fort bons. ones. 
| ob Od ſont-11s ? Woere are they ? 
ES Je vous les montreray. T will ſhew them unto you, | 
47-V Combien vous en faur-il ? How many muſt you have? 
| |, I m'cen faur quarre. I muſt have four. 
a; Voulez vous un guide ? Will you have a Guide ? 
i Ouy, donnez men un. Yes, belp me to one. 
i Combien de tems ſereZ Fw bng will you flay in you! | 
F: yous en vorre voyage ? Journey 2 
Ft Hute jours. Eight days. 
Combien prenez vous par How much do You take 
Jour ? day ? | 
FT; Jep of A I ttbtomtmne | 
| F "Maire faut-!l au ouvide ? Wh at muſt the Guide þ. EDT. i 
0 Tf luy faur ——— He muſt hay. m—— k 
|} Fs Je feray comme FE autres, I will dv as others do. 4 
a Quand vous les faur-il 2 When muſt you have them ? 
Fl \Pour demain au martin, For to myrrow morning. 
Wi | *A qucl-e heure ? Woa' time ? | 
\<f 2 A cloq h-ures. At free of the Clock. 
/F f Its ſ-ront pres. | They ſhall be rzady. 
"40 Vous faut-t] payer Icy ? Muſt you be paid here ? 
i} C'eft rour un. *Tis all one. 
"48" Monficup, donnez moy des Sir, give me earneſ}, 
j erres 


Combiet 


ous ? 
Ce que Vous vOudrez, 
TeneZ, v<ila deux ecus. 
Combien de lieues y-a-t-1l 
licy I Orleans f 
13 I yen a=— _ 
+ & Eft-ce unebelle Ville ? 
th | Forrc belle, 
| DonneZ nous de bonnez 
Sclles 
Vous en AureZz des mcilleu- 
Ef, 
' Voulez vous voir le puide ? 
11 ſera aflez tems demain au 
Jatil, 


ue} 


? 


—_— Bo enns com, aa 


————O wm. 
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| Combien me demandez- 


___ WW 
W———— 


Em ————_ 


XX. Dialogue. 
tre un Medecin & 


an malade. 


Onſijeur, je vous ay en- 
voye querir, 

{ Quavez vous, Monſieur ? 

| Jaymala larece; le cocur 


- , ame fait mal, & Veſtomac. 


n Depuis quand ? 
Depuis hier, 
Avez vous repoſe cette 
Huit ? 
| Non, je ne ſaurois dor- 
mir. | 
| AvEZ vous appetit ? 
Polut du tour, 
(Que Je rate votre pour, 
Yous aver la fievre, 


1bien 


mn! 
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How much do yu ash me? 


Wyat you pleaſe, 
Hold, there are two Crowns. 


How many le12ves fr.m hence 
to Orlcans ? 


There are —— 

Is it a fine Ciiy 

Very fine. 

Give us good Saddles, 


You ſhall have ſome of the beft. 


Will you ſee the Guide ? 
'Lwill be time enough to foe 
him to marrow morning. 


EPR 


The XX. Dialogue. 


Between a Phyſician 
and a fick Body. 


© IR, I have ſent for you. 


What atle you, Str ? 

I have a pain in my head my 
heart ahes, and I have a patn 
in my flomach. 

How long is at fince ? 

Since yeſterday. 

Have you ſlept this night 2? 


No, I cannot ſleep. 


Have you a g19d flomach ? 
Nat at ail. 


Let me feel your pulſe, 
Toa have a Fever. 


” 


Je ſens une peſanteur par 
rout mon corps. 

Il faut vous faire ſaig- 
ner, 

ſe me fis ſaigner Tautre 
Jour. 

N';mporte, deniain vous 
prendrez auſfi medicine. 
Ne ſorteZ pas; tenez vous 
an lit. 

Quel Regime faut-1l que je 
tienne ? 
' Prenez des cufs frais, & des 
boinllons. 

AveZ vous une garde ? 

EnvoyeZ-en querir une. 

On me demande, 1l faur quE 
Jaille voir un malade, 

Prenez courage. 

Je men vay. 

Je vous pric de reyenir de- 
main we yvolr. 

Je n'y manqueray pas. 

Guarde qu'on'm aille quertr 
pt Chirurglcn. | 

Qui voulez vous avotr ? 

Le meme qui m'a deja 
ſajgne. 

Comment $appelle-t-1l ? 

Jene ſcay pas 3 demandeZz 
le en bas. 

Comment vous trouvezZ yous 
a cette heure 2 

Te ſuis fort mal. 

AppelleZ que:ques-uns. 

Je nen puis plus. 

Je me meurs. 
Ce ne ſera rien, vous netes 
p45 en danger. 
. Ne bougez, je me troupe un 
peu micux, Os 


2.38 Dialogues Frangols 


ſhall alſo take Phyfich. 


g0 to (ee a Patient. 


in danger. 


little better. 


-_y feel a heavmeſs through 
body. 
hw king be ler blood. 


Twas let bl2zd the other day, 


'T19 no matter, to morrow yo 
Do not go out ; keep your bed. 
What Diet muſt 1 heep ? 


Take new laid Fees, a 
broth. | 
Have you a Nurſe ? 

Send for one. 
Some body asks for me, I 


Take courage. 
1 am going away. 
Pray come again to morrow 


I will not fail. 

Nurſe, tet ſome body go for l 
Chirurgion. 

Whom will you have ? 

The ſame who has let mebl 
already. 

What is his name 2? 

I know not ; ash it below. 


nv 


How do you find your Ll 
now * 
T1 am very ſick. 
. Call ſome body. 
T am almoſt ſpent. FT 
I am a dying. 
"Twill be nothing, you are | 


Do not flir, I find my if 


| I. 
XXT. Dialogue. 
Seconde Vifite. 


Ous eres fort ſo1gneux. 
Vous trovez vous ml- 
C118 ? 

Oiy, Dicu mercy. 

Vous navcz plus la fieyre. 

Je me trouye un peu ſou- 
| lage, 

AveZ vous ete ſatgne? 

Je le fus hier. 

Oh eſt vorre ſang ? 

Il eſt ſur la fenerre. 

Vous avez beſoin d une au- 

| tre ſa1gnee, 
| Vdrre ſang eſt echaufe, & 
vl corrompu. 
| Votre purgation a-t-elle bl- 
et opere ? 

Fort bien. 
| Combien de fols aveZ yous 

| ere a la (elle? 

; Dix ou douze fois. 

|; La tte vous fait-elle encore 
IF nal? 
| Non. 

Tant nuieux, 

Vous prendreZz apres de- 
| Main encore une autre mede- 
cine, 
re Je feray tour ce que vous 

| Mordonnerez. 
ſelf F Tenez vous chaudement. 


Votre apperit ne revicnt-Il 
þ Pas EF -. 


, 
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A emo roy EI in 


The XXI1. Dialogue. 
The ſecond Viſit. 


"OV are very careful. 
Are you ſomething better ? 


Yes, I thank God. 


7our Fever 1s gone. 


I find my ſelf a little better. 


Have you been let blood? 

I was let blogd yeſterday. 

Where 1s your blood ? 

Ir is upon the window. 

You need to be lt blond ant- 
ther time. 

Tour blood 1s over-hat, and 
corrupted. 


Did your Phyſt 2 work well 2 


Very well. 
How many times were you at 


ſhoot ? 


Ten or twelve times, 
Daoth your head ake ftill ? 


A. 
All the better. 


You muſt take after to morrow 
another Purge. 


I will do what you ſhall order 
me. 
| Keep your ſelf warm. 

Hare you no better flomach ? 
Ouy 


— 4, 2% pO I 
7 
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FW Oiiy, Monſieur, je mange- Ts, Sir, I could eat ſome af, 
lt rois bien d'un pouiler. Paller, 
; 13 Il n'y a potnr. de danger. There 1s m danger in that, 
T1808 Que beuvez vous ? Wny.t an von drink ? 
| De la petice btere avec unc Some (mail-beer with a tof, 
rote, 
Cela eſt fort bon. Toat 1s very gacd. 
Tichez de repoſer, demain Enge:vour tn reſt, th morrom| 
je repaſſcray par ICY. will come agiin this way, 
i ——————— CE IEA awoagners Rs ” p— 


XXII Dialogue. The XII. Dialogue 


Troifieme FVifite. The third Viſit. 
EE | 
Out va-t-il blen aujour- LY” all eo well tz day? | 
d'huy ? 
"Y. je me porre beaucoup mI- { ain a great deal better, 
iS cu, 
| i "8 AVETZ VOUS bien dorm! cetre Did out ſicep Weil this nrght? : 
Wo Parfaitement bten. Perfedly well. 
28 Vous navez plus de fie- Tour Fever is quite gone. 
VIe. 
Wo Je vous ſuls fort oblige. IT am muc!; o*lized toyou, | 
"$5 Dans deux ou trois jours Within t9 or three days yi 
_F ns vous pourrez ſortir, may &2 abroad. 
Wo. PrenezZ un peu de vin. Take alitile wine, 
Wl De quel vin? Of what wine * | 
= Du vin blanc, ou du rouge? Whue wine, or Claret? |, 
1378 De celuy que vous vous Of what yu pleaſe, 
\1Y'Y drez. | 
Wi, Avez yous bon appetite } Have you a god ſlomach now 
7 cette heure ? ; 
= Ja grand faim. I am very hungry, | 
"ws | Vous pouvez manger, mals 7ou may eat, but moderatesy. ; 
48s moderement. | 
iF y | Net 
NM | fi ; 
2 "if | 


Ne voyeZz-vous pas Mon- 
fieur $?. 
Fen viens. ; 
Comment-ſe porte-t-11? 
11 eft fort mal. 
Eft-il en danger ? 
Tour I fair. 
N'y-a-r'il point deeſperance? 
II n'y en a polnr. 
C'eſt un homme mort; 
Y-a-r'il long-remps qu'il eſt 
malade ? 
[1 y-a deux mois. 
Quelle maladie a-t'il ? 
Il eſt pulmomique. 
Combien d'entans a-t'il ? 
Il en a ſept. | | 
Je croy que ſa femme eſt 
bien affligee. 
Elle eſt inconſolable. 
Jay grand” pitie delle. 
Kr moy auffi. 
Elle-eft jeune ? : 
Elle n'eſt n'y jeune, nl v1- 
cllle. 
Oh demeure relle ? 
Dans la grande rue. 
Je yous remercte, 
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Do you not ſee Maſter S? 


I come from him. 

How doth he do ? 

He is very fick. 

Is he in danger ? 

He u# |) 

Is there no hope ? 

There 1s none, 

He is a dead man,” 

How long has he been ſich ? 


Theſe two Months. 

What diftemper bas he ? 

He 1s in a Conſumption. 
How many Children has he ? 
He hath ſeven. 

IT think his wife 1s much af- 
flifked. & F 
She will not. be comforted. 

T take great pity on her. 

And I alſo. 
Is ſhe young ? 
She 1s neither young, nor old, 


Where doth ſhe live ? 
In the great flreet. 
T thank you. 


242 


Entre un Prere 
S2ur. 


X XN. _— 


On Frere, parlez Fran- 
Coils avec moy, 

De rourt.mon coeur. 

AveZz-vous dance aujour- 
d'huy ? 

Ne le ſgavez-yous pas ? 

Non, je ſuis ſorti aujour- 
dhuy de bon martin. 

On ertes-vous alle ? 

Chez ma Coufine. 


Apprend elle auffi- le Fran- 
Cols 2 


Elle commenga hier. 


_ frere apprend-il auffi? 
Y 4 lon 


-tems, 

Patio il Fin r 

A merveilles. 

Quand Favez-yous veu ? 

Je le vis hier. 

Voulez-vous venir au Parc ? 

Ouy, $'ll vous plair, 

Je le veux bien. 

N'efſt-1l pas tems d'y aller ? 

Non pas encore, attendons 
encore un peu. 

Fattendray cant Que vous 
voudrez. | 

Je ne faurois y aller. 
Pourquoy, mon frere ? 
Voila mon Maitre. 
Vous apprendrez une autre 
fols.. 
' Je ne veux pas perdre mon 

rems, 


Sat ; 


Dialognes Francois. 


The XXIII. Dialogue 
ane Between a Brother 


and a Siſter. 


Rother, ſpeak, French wh 
me, v6 

With all my heart. 

Have you danced to day ? 


TEX 


Do you not hnow ut? - 

No, I went out this mo 
very early. 

Whither went you ? 

To my Couſins. 

Doth he alſo learn F renchf 


She began a an 
Doth oe Brother learn alk 
He has learnt a long while! 
Doth he ſpeak well? —© 
Wonderful well. 
When did you ſee him ? 
I ſaw him yefterday. 
Will you come to the Park? 
Jes, if it pleaſe you. 
I will. 
Is it not time to go thither ! | 
Nat yet, let as ſtay a ling 
longer. 
I will tarry as long as q 
pleaſe. 
I cannot go thither. 
Why, Brother ? 
There is my Maſter. 
Teu (ball learn another tin} 


1 wil nat boſe my tame. | 

XX 
| 
| 
| 


—"— 
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XXIF. Dialogue. 


leur. 


Ouvez-vous me faire un 
habic pour Dimanche ? 


rerT, 
Ne me le prometreZ pas, fi 
vous ne le pouvez pas faire. 
Je le feray. 
{ De quelle &toffe le voulez- 
— + VYoOus e j 
hb De Ferrandine noire, 
i:F Ceeft I cette heure la mode. 
'E Lirayzje Vacherter ? 
{ Je vousenprie, je m'en vais 
' AVEC VOIR. 
{ Fen feray bien aiſle, 
bt? | Combicn m'en faut il de 
- verges? 
+ HI vous en fautomm—ur= 
M'en faurt-tl tant ? 
Cefſt du moins. 
Fourviflez le refte. 


1. 


nous ? 

Allons 2 Ange. 

Dans quelle rite ? 

Dans la riie demnnmm—e—n 
Eſt-ce un bonne bourique ? 


Ceſt la meilleure de route 
ia ville, 


Akons y done, 


Oiy, Monſieur, vous Fau- 


Chez quel Marchand irons 


The XXIV. Dialogue. 


Pour parler a un Tail- For to ſpeak with a 


- Taylor. 


An you make me a Suit of 
Cloaths againſt Sunday? 
Tes, Str, you ſhall have it. 


Do not promiſe it me, if you 
cannot make 1t. 

I will make it. 

What ftuff will you have it of? 


Of a Black Faranazne. 

Tis now the mode. 

Shall I go to buy it ? 

Pray do,and I will go with you, 


T will be glad of it. 
How many yards muſt I have ? 


Tou muſt bat ——_— 
Muſt I have ſo many ? 
'Tis the leaſt. 
Furmſh the reſt. 
To what Merchant ſhall we 
go? 
Let us go to the Angel. 
In what ſtreet ? 
In the flreet of —— 
Is it a good ſhop ? 
Tis the beſt in all the Towns 


Let us g1 thither then® | 
R 2 Atten- 


244. Dialognes Francois. 


. ArrendeZ-moy, Stay for me. 
Monfieur, je vous prie de Pray, Sir, make haſte. 
yous dEptcher. 


X XP. Dialogue. 


The XXV. Dialogue. 


Onfieur, montres nous 
de: votre plus belle Far- 
' randine noire. 


Mefieurs, en voila de la plus Gentlemen, there 1s ſome of 


IR, ſhew us ſome of your 
black. Farandine, © 


W |. belle de Londres. the fineſt in London. 
4.00 Celle-cy ne me plair pas. This doth not pleaſe me. 
| C'eft de celle qu'on porte *Tis of the ſame that "e 
WY Wh 2a la Cour. wear at Court. 
& Elle n'eſt pas affez forte, * *Tis not flrong enough. 


MontreZ-nous cn d'autre. Shew us ſome other. 


th En voila une autre piece. There is another piece. 
"Ii Ce n'eſt pas encore de la *'Tjs not yet of the beſt. 
K |. meilleure. ; 
Wk Montrez m'en de la meil-> Let me ſee ſome of the beſt. 
HAS leure. | Is 
En volcy une piece de la There is a piece of the beſt, 
meilleure, i D 
Celle-cy eſt meilleure que This is better than the other. 
I'autre. 


N'en avez-vous point de 
meilleure ? 
Non, en verite. No, truly. 


Have you no better ? 


Combien la vendez-yous la How do you ſell it a yard * 
verge? 
Je la vengonn—— T ſell jt— 


Ceſt trop cher. 'Tis- tos dear. 
En vouleZz-vyous ? Will you have any ? 
Vous etes blen venu; mats mn are welcome; but I car- | 
je ne ſcaurois; elle me cotire * it coſts me more, © | 
gavantage, 


Dires | 


” ” 
Dites moy 
more 


Vous m'en donnereZz—— 
CoupeZz m'en quinZe verges. 


| French Dialogues. 


votre dernlier 
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Tell me the loweſt Price, 


Tou ſhall give me-omm—_— 
Cut me fifteen yards of it. 


Cr rene SHOES mm_—_—_—_—_— ww —y — RR —_ —_ "PRI 


 X XTVT. Dialogue. 


Erournons nous en chez 
nous. 
PreneZ ma meſure. 
De quel ruban voulez-yous ? 
Du plus a la mode, 
Voulez-yous ere habille a 
Angloiſe, ou ala Francolle ? 


C'eſt tout un. 

| Quand auray je mon ha- 
bit * 

; Vous Paurez apres demain- 
{ans faute. 

| Fats le proprement. 

| Faliteslea la mode, 

-" | Jetravyaille pourla Cour. 

Quels baudriers porte t on? 


Monſieur, yolla ydtre ha- 


bit. 


role, 
\ Combien yous faut»1] ?- 
Effayez le moy. 
Il eſt -vien fair. 
Ce raban 12 me plait bien, 
Je contente tout le monde, 


Od eſt votre biller ? o 
Le yolla. 


Vous @tes cher, 


os 


(Es | 


Vous Eres homme de Pa-. 


The XX VI. Dialogue. 


Hg us return home, 


Take my meaſure. 

What Ribbon will you bave? 

Of the more madiſh 

Will you have your clothes af- 
ter the Engliſh Faſhion, or after 
the French made ? 

Tis all one, 

When ſhall I have my Suit of 
Clothes ? | 

Tou ſhall have it after to mor» 
row without fatl. 

Make it handſamely. 

Makeit after the made. 

I work for the Court. 

What Belts do they wear ? 

Sir, there is your Sutt, 


You are a man of your word. 


How much muſt you have ? 
Try it upon me. 

T, 1s well made. 

Tois Ribbonpleaſes me welt. 
I pleaſe every one. 
Where is your bill? 
Here it 18. o 
Ton are dea!« 

R 3 
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Je ne prens pas plus de vous 
que d unautre. 
Voila votre argent. 


—— 


CRY eto 


Dialogues Francois. 


T take no more of you than of 


others. 


' There 18 your Money. 


XXPTI. Dialogue. The XX'VIL Dialogue 


Pour Parler au Cor- Tofpeak with a Shoo- 


donnier. 


Aires moy des ſoulters.. 
Pour quand yous les plait- 


ul ? 
Pour dematn. | 
Vous les aurez, a 
Prenez ma meſure. 

Faitez les a la mode. 

Monſieur, voila yos fouliers. 

Oh ſont-11s ? 

Les voicy. 

Ils ſonr trop longs, 

; Ceſtla mode. 

Je ſcay micux la mode que 
VOUs, 
Ils ne me plaiſcnt pas ; 11s 
ſont trop larges. 
 Faires mren d'autres. 

Vous eres difhcile. 
M'en fereZ vous d'autres ? 


propres, 
Effayez les, 


Ceux-!a ſont metHeurs: que- 


les autres. 
De que! prix ſonr-Ils ?, - 
Is V a [C1 wmmmnmanace I 


Ceſt T0908 


You, 


En voici- qui vous ſeront 
py _ 


maker. 


Co, # 


MA me (ſome Shoes 
3. When will you have them? 


For ts morrow. 

Tou ſhall have them. 

Take my meaſure. 

Make them after the mode. 
Sir, there are your ſhoes. 
Where are they ? 

Here they are, 

They are too long, 

'Tis the made. 

I know the mode better than 


They do not pleaſe me; they 
are too large. 

Make me ſome others. 

You are hard tobe pleaſed. 
Will you make me ſome others * 
Here are ſome which will ft 


Try them. | 

Thoſe are better than the «- 

thers. | 
Of what price are they 2 
They are Wor th anno 
'Trs tz0 much, © 


Ceſt 


C'eſt le pri ix ordinaire. 
Chacur m'en paye autanr. 
Le prix cn cſlt fair. 

Je ne vous croy Pas. 

Yous me pouv. Z Croere. 

Je ne voudrois pas vous 


rromper . 


cu wenn Granny ene een PRIN Mon 


XXFV TTL. Dialogue. 


Entre deux Gentilhom- 
mes Anglois qui ap- 


Prangoifſe. 


Prenez vous encore le 
FranCols : ? 
' Oiiy, je n'y ſuis pas encore 
parfair. 
Er moj, je continue auſh, 
je commence a Penrendre. 
ſ'enters tour ce que je lis, 
AveZevous un valet de pie 
Franxoks ? 
Oiiy, Monficur. 
L entendez-vous bien ? 
Fort bien, 
Quel Aucheur liſez vous ? 
Je Its I'fiſtoire de France. 
L aveZz. yous leiie ? 
je Fay leiie en Anglois, 
Je LVachererays = 


On la pourray-je trouyer * 
Par tour 


AveZ-yous leu [illuftre Pa- 


rifenne ? 


| French Dialogues. 


The XX VIII. Dialogue: 


Between two Engliſh 


preunent la Langue 
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'Tis the ordinary price. 
Every one pays as much. 

The price of them is ſet. 

T do not believe you. 

Non may believe me. 

I would not deceive you. 


who 


Gentlemen 
learn French. 


19? you learn French flill? 


Ts, I am nit yet perfed init. 


And 1 continue alſo. 

I begin to underſtand it. 

T underſtand all I read. 
Have you a French Foot-Boy ? 


res, Sir. 

Do you RP him well 3 ? 
Very well. 

What Author do yu read? 

T read the E Bat Hiſtory. 
Have you read it ? 

I have read it in Engliſh, 

7 will buy at. 
Where ſhall 1 find it ? 

Every where ? 

Have you read the illuſtrious 


Pariſienne ? 


KK 4 Allez 


2.48 


Allez. vous au Sermon ? 
Oiy, Monfieur. 

Quteſt-ce qui preche ? 
C'eſt un habile homme. 
Avez-yous le Di@ionnaire 


du Miege ? 


Oiy, je lay. 

Voulez-vous me le preter ? 
I eft 2 votre ſervice. 

ſe vous remercle. 

La langue Frangoiſe neſt- 


eljc pas. belle * 


Je !aime forr. 


_ Elle eſt forc a la mode, 


CT __CRT I EEE 


XXLX. Dialogue. 


Entre dewx Ami. 


Onſieur, jay biende la 
joye de youSrencontrer, 


Yay des coplimens a vous faire. 


De Ja parc dequi?. 

De la part d'un de 'vos amis, 
Comment $s appelle-r'il 2. 
il sappelle Monſfteur C. 

Od l'avez-vous veu? 

je lay veu a Plymmth. 
Comment {e porte-t-1l ? 

11 ſe portoic fort bien quand 


$ £:Npartis. 


 Y-eft-1] erabli? 
Eit-jl marie? 
Que tait-11 Ja? 


Je ne ſyay pas. 


Dialogues F rancois. 


08, Ii. | 
Who Preaches ? 


Do you go to the Sermon # 


'Tis an able man, 
Have you Miege's Difionary? 


Tes, Thavent. 

Will you lend it me ? 
It 1s at your Service. 
I thank you. 


Is not the French "wo fine ? 


T hve it extreamly. 
Tis wery modiſh. 


—  — — _ 


The XXIX. Dialogue. 


Between two Friends. 


VIR, I am very pyful to meet 
you, Thave ſome complements 


to preſent ou. 


From whom ? | 
From one of your Friend's» 
[Phat Is his name ? 
His name is Maſter C. 
Where did you ſee him 2 
Iſaw him at Ply mourh, 


How doth he dv ? 
He was well when I Came 
from thence. 


Doth he live there ?. 


Is he marri-d ? 
What doth he do there? 


1 know not. 


AvEZ 


AveZ vous beu avec Jul ? 
Oiiy, nous ayons beu plu- 
ſieurs fois a v6cre ſante. 
Y tient 1] maiſon? 
Ouy, 
Quand y eriez vous? 
La ſemaine paſſe. 
Ne reviendra-t-ibpas a Lon- 
dres * | ' 
Peur Etre, | 
Adieu, Monfieur. 


XXX. Dialogue. 


| Entre deux jeunes De- 


5 moiſelles. 
et Ous eres bien venus, Ma- 
demoilelle. 


ts 
| ſe viens vous voir. 
Comment vous eres vous 
portee depuis hier ? 
Je ſuis un peu 1ndiſpoſee. 
| Quit eſt-ce qui vous fair 
| mal ? 
C'eſt la tere. 
Pourquoy forteZ vous ? 
1 Ras envie de vous volr. 
| [alloits chez vous. 
je vous ay prevenue, 
Que dit-on par la ville? 
Monfieur L, eft marie. 
Eſt-1] poſſible? 


French Dialogees. 


Did you. drink with him ? 

Tes, we drank ſzveral times 
your health, 

1s he a Houſe-heeper there 2 

Tes. 

When was you there? 

Laſt week. 

W:ll he not return to London ? 


It may be, 
. Farewell, Sir, 


The XXX. Dialogue. 


Between two young 
Ladies. 


Y O U are welcome, Mi- 
ftreſs. 

] am come to. ſee you, 

How have you done fince ye- © 
flerday ? 

] am not very well. 

Where do you feel your pain?” 


"Tis in my head. 

Why do you go out 2? 

I had a mind ro ſee you. 

I was going to your houſe. 

I have prevented you. 

What do they ſay abroad ? 

Maſter Ll. is married. 

Is't poſſible ? 
Quand 
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Quand a-t«il «ce marie 2? 
Ce martin. 

Eſt-1! riche ? 

Il a Quatre mille pieces par 
an. 

Oh a-t-il ete marie ? 
Au Covenr-jardin, 
Quel ige a t-il ? 
Tl a \ingt ans, 
Potat davantage ? 
Non. 


Quel ige a Madame fa 


femme ? 
Elle n'a que quiDze ans. 
De guelle iamille eft-elle ? 
C'eſt la fille de Monſet- 
gNeuro——— 
Eft>11 en Ville ? 
Ouy. i 
Eſi-elle belle ? 
. Fort belle, 
Eſt-elle riche ? 
Qu'a-r-elle en mariage 2? 
Dix mille pieces. 
C'eſt un beau mariage. 
Ont ils un beau Carofle ?_ 
Fort beau. 
Les connoifl;z vous ? 
e les connois de veue. 
Fe vous diray d'autres nou- 
velles. 
Quoy *? 
Je m'en vais en France. 
Quand y aileZ vous ? 
La ſemaine prochaine. 
Vous vous MmoqueZ, 
Je ne me moque Pas. 
Qui va avec vous ? 
Mon-pere & ma mere. 
Vous me ſurpreneZ. 


hy 


Fey. 


Dialogues Francois. 


When was he married? 
This morning. | 
Is he rich ?. 

He bath four thouſand pound, 


a year, 


Where was he married ? 
In Covent-Garden. 
How old 1s he ? 

He 1s twenty years old. 
No more ? 

No. 


How ld ts his Lad) ? 


She is but fifteen years old. 


Of what Family is (he? 


She 1s ty Lord=nnmemdangh: 


Is he in Town ? 

7es. 

Is ſhe handſome ? 

Very handſome. 

11 ge rich ? 
at Portion has ſhe ? 

Ten thouſand pounds. 

Tis a fine Portion. 

Have they a fine Coach ? 

Very fine. 

Do you know them ? 

I know them by ſight. 

IT will tell you other News. 


What ? 

T am golng to France, 
When do you go thither ? 
The next week. | 


Tou ſpeak in jeft. 


IT do not jeſt. 

Who goes with you ? 
My Father and Mather. 
Tou ſurpriſe me, 


Allel 


Allez vous d Paris * 
Oily, Mademoiſelle. 


Je ſerois bien aiſe d'aller 


Mr | ,vec VOUS. 
VeneZ y donc. 
Vous m'affligez. 
ſe ne yYous reverray plus. 


Combien de temps y ſereZz 


yous ? 


DeuX Ou trols ans, 


Ce remps la me ſcmblera 


hien long. - : 
Vous m'oublirez bien-tor. 


Ny moy vous. 


amitle. 
Er moy, a vous. 


Que m'envoyerez vous de 


France ? 


hoſe. 


Mefle ? 
Oiy, $'l plait a Dieu. 
Je le verray. 
Vorre petite ſceur y va- 
-elle auffi ? 
On la laiffe ict. 
Je ne me porte pas bien, je 
n en Vaiss 
ſe ſuis fachee que- vous 
oyez ſortie. 
Adieu, ma chere. 
Iln'y a point d'adieu. | 
Nous viendrez vous voir a- 
ant que de partir ? 
je n'y manqueray pas: . :. 
; Je ſeray bien aiſe de vous 
_ Poir chez nous. 


F, 


[let 


French Dialogues. 


Je ne vous oublieray jamals. 


Je vous jure une eternelle 


Je vous envoyeray quelque 


Tiendrez vous votre pro- 
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Do you go to Paris ? | 
7es, Mudatm, 

I ſhould be very glad to go a- 


long 1th you. 
Come alone then, 
Tou affittt me. 
I ſhall net ſee you any more. 
How long will 334 flay there ? 


Two. or three years, 

That time 81. jec.c2 to me very 
lang. | 

Tou will forget :::2 preſently. 

I will never for get yeu. 

Nor IT you. 

I ſwear unto you an eternal 
friendſhip. 

And I, unto you. 

What will you ſend me from 
France ? | 

I will ſend y»u ſomething. 


Will you be as good as your 
word ? 

Tes, if it pleaſe God. 

T ſhall ſee him. 

Darh your little fifler go thi- 
ther alſo ? 
We leave ber here. 
I am not well, J will be gone. 


IT am ſorry you came forth. 


Farewel, my Dear. 

T ay i..t bid you farewel. 

il you come to ſee us before 
you go ? 

I wil! a9t fatl. 

I ſhail be wery glad to ſee you 
at cur houſe. 


AXRXT. 


Dialogues Francois. 


£X £X A: I a Dialogue. The XXRXl. Dialoghe 0! 


$8 Un Gentilbomme An- AnEnglith Gentleman | 
118 glois invite a diner invites to dinner 
un Gentilhomme Fran- French Gentleman, 
COrs, d 


Onfieur, yous eres bien Wy R, you are welcome. t 
VENU. | 
PreneZ vatre place. Take jour place. 


Ceſt la vdrre'place. « There's your place, 
Monflieur, c'eſt la v&rre. Sir, "119 yours. | 
Je vous prie ſans ceremo- Pray, without ceremonies, fil 


' nie, de yous afloir. you down. 
Fe vous ay fair perdre un 7 made you boſe a better meal. 


meilleur repas. 


| 


Que dires yous, Monfieur ? What do you- ſay, Sir ? 

C'eſt ict un grand regal. This #s a great Feaſt, 

Comment rrouveZz Yous Ce How do you like that wine? | 
vinla? "fo 

11 eft rres-excellentr. 'Tis very excellent. 

Oh le preneZ vous ? Where do you fetch it ? j 

A la colfon RE At the Golden-fleece, | 

Vous plair-1] que je vous 1 you be pleaſed that I ct ] 
ſerve de ce Dindon ? you ſome of this Turkey, 

Tour ce qu'il vous platra. What you pleaſe. 

Eft-I bon 2? Ts it good ? 

11 eft bien tendre, & bien Tis very tender, and well 
rott. | roafled. 

Vous ne mange? rien, Tou eat nothing. 

Je mavge fort bien. I eat very well. 

A vos inclinations. . *" To your inclinations. 

Je yous feral raiſor. I will pledge you. 


VYoici 


French Diabogues. 


Voici de bon vin. 

Il n'eſt pas mauvals. 
Verſez du vin a Monficur. 
Jay affez beu. 


Je ne ſaurots plus ny boire, | 


ny m2ngecr. . 

AveZ-vous de bonne viande 
en Avglererre. 

Oiiy, Dieu mercy. 

Ceſt la ſante du Roy. 

ſe la recoi volontiers. 

Vous me faices trop d'hon- 
neur. RS, 

A cous nos amis. 

Je ne holray pas davan- 
(age, | | 

Vous ne ſcaurieZz boire. 

Il eft vray. ES 

Le vin n'eſt-1] pas bon ? 

I] eſt rrop fort pour moi. 

MetteZ y de Feau. 

Je ne mele jamats Veau avec 
le vin. 


| Que dires vous de cette 
Eperdrix ? 


Elle eſt tres-delicare. 


- "France 2? 


ci 


well 


oici | 


Non pas tant que Vcus EN 
avez en Angleterre. 
Ceſt icy le pais du monde, 
le plus abondanc en toutes 
choſes. 

Il eft vray. 

Jevous prie de me permet- 
tre de m'en aller. : 
| Jeſuisfache que vous ſoyeZ 
11 prefle. 
Vous fſerez ronjours bien 


bY 
b 
' 


FYenu cheZ moy. 


| 


| 


En avez vous quantite en 


r 
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Th1s.1s good wine, | 
'Tis indifferent. 
Fill the Gemleman ſome wine. 
I have drank enough. 
I can neither eat nor drink 
any mare. 


Tou have good meat in Eng- 
land. 


Yes, I thank God. 

'Trs the King's health. 

I recerve 4t willingly. 

Tou do me too much honur. 


To all our friends. 
I will drink no more. 


Tau cannot drink. 

"Tis true. 

Is not the wine good ? 

*Tis too ſtrong for me. 

Mingle water with it. 

I never mingle water with 
wine. 
What do you ſay of that Par- 
tridge ? | 

Tis u very delicate one. 

Have you good flore of them in 


. France 2 


Not ſo many as you have in 
England. 

This 1s the only Country in the 
world, the moſt plentiful in all 
things, 

'Tis true. 

Pray permit me to go away. 


I am ſorry you are ſo much in 
hafte. 

You ſhall be always welcome 
.at my houſe. 


Je 


©; 2 mma 
Joon, 
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Je yous ſuis fort oblige : 
Je ne merite Pas tant d'hon- 
neur. | | 
Monfieur,. je vous prie de 
demeurer encore un peu. 
La compagnte vous en prie. 
Ne laiflcz pas la compa- 
enie, | 
BeuyeZ encore un coup. 
Ne vous en allez pas f1 tor. 
C'eſt pour vous obeir. 
Vous nous obligez. 
Je voudrois vous pouyolr 
ſervir. 
Vous etes fort obligeant. 
Je nay jamais ere f1 bien 
traite. ; 
Ce n'eſt que ndtre ord!- 
naire. & 
Vous reneZz bonne table cn 
Angleterre. 
Vorre Nation eft fort ci- 
vile. \ 
Monſieur, je ſuis bien aiſe 
. de poffeder vorre preſence. 
Ec -moy detre en votre 
compagnie. 
Vous me trouvereZ tofijours 
pret a vous ſ(ervir. 
Monfieur, je vous cn ay 
mille obligations, 
 FumezZ vous? 
Jamazis, 
N.atmez vous pas le Ta- 
bac ? 
je nen ay jamais pris. 
PrenezZ en une pipe. 
Je vous prie de voir quelle 
heure 11 eſt. 
Monfieur, 11 eſt tems de 
men aller, 


Dialogues Francois. 


you. 


land, 


your preſence. 


you for tt. 


IT am very much obliged |, 


you ; I do mit deſerve fo mis 
honour, 


Pray, Sir, ſtay a little lonje, 


Ti be company deſires it of 7m, | 
Do not leave the Company, 


Drink one cup more, 

Do not go /o foon. 

'T1s to obey you. 

Tou oblige: us. 

I would I were able to ſery 


Tou are very obliging. 
I zever was ſo well treated; 


'Tis but ordinary. 


| You keep good Tables in ny 


Your Nation is very civil. 


Sir, 1 amvery glad to 


And I, to be in your company 
Tou ſhall find me always real 


to ſerve you. : 
Sir, I am infimtely obliged'| 


Do you ſmoke ? 
Never. 
Do you not Iove Tobacco ? 


T never took any. 


Take a pipe. 
' Pray ſee what is aClck. 


Sir, "tis time for me to g04 
way, 
Voult 


Voulez vous jolier aux 
Cartes * 
En verite je way pas le 
rems. | 
| Quand me ferez vous I hon- 
neur de revenir 1c1? 
Quand 11 yous plaira. 
Quand retournereZ vous I 
Paris ? | 
Dans trols ſemaines. 
|| 2 = 
Vous enhuyeZ vous icy ? 
Point du tour. | 
Vous plaiſez yous icy ? 
Je m'y plais fort, 
Monfieur, je m'en yay pren- 
dre conge de vous. 
Je vous rens graces de yd- 
tre bonne reception. 
Vous me convainQuez par 
| votre civilite. 
Je vous ſuis tout acquis. 
Te trouve bien les occafions 
de vos importuner, mais non 
pas de vous ſervir, 
Voulez vous me faire une 
orace ? | 
Commandez moy. 
Ceft de demeurer ict a 


my 


any 


EMC 


ea} ſouper. 

| En verits, je ne puis. 
Adicu donc, 

kt: 
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Will you play at Cards 2? 


Indeed I have no time. 


When will you do me the þ;- 
nour to come again 2? 
When you pleaſe. 
When will you return to Paris? 


Within three weeks. 

So ſoon ? 

Are you weary of being here 2 
Not at all. $ | 
Are you well pleaſed here ? 

I am very well pleaſed. 

Sir, I muſt take my leave of 
Joe bo 
T give you many thanks for 
your good entertainment. 

Tox overcome me with your ci- 
vilities, 

I am wholly yours. 

I find well the occaſions to 
trouble you, but not to ſerve you, 


Will you de me a favour ? 
Command me. © 
'Tis to ſlay here at ſupper. 


Indeed I cannot. 
Farewelk then. 


XXXH 
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XX _XTT. Dialogue. 


Entre deux Demoiſeles 
Angloiſes. - 


\ 


A AAdemoiſclle, vous Etes 
bien revenue en Angle- 


_----- | 
Mademoiſelle, vocre* rres- 
humble ſervante. _ 

' Oh avez, vous ere depuis 
deux ans? 

_ Fay erea Paris. 

En veneZ-yous ? 

Fr Je viens de Roiien. 
Ihe Od eff Rolien? 

4-9: Il eft en Normandie, 

Y-parle-r-on bien? 280 
Les perſonnes de qualits, & 
les hommes de Lettres parlenc 
bien par rout, is 
| C'a ronjours ere mon' opi- 

nion. | 
My Eſt-ce une belle Ville? 
# Til Fort belle. Het 
$13 A-r-cile grand trafic ? 
Fort grand. 
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yous demeure ? 
J'ay ay demeure un an. 


de qualtte ? 
Il y en a grande quantite, 


Dialogues F rancols. 


ca ere EEE IIn nn nei Once IEEE nn net, ff Momo gnome pon cm LOCI > A eee CR LEES 


Combicn de tems y aveZ 


Y-a-t-il pluſicurs perſonnes 


.. 


The XXX[I. Dialogue; 


Between two Engliſh \J; 
Gentlewomen. 


Madam, your moſt humble ſer» 
vant. : p. 
Where have you been thiſe 
two years? | 
I have been at Paris. _ 
Did you come from thence? 
I came from Roan. 
Where 1s Roan ? 
'Tis in Normandy, 
Do they ſpeak well there? 
Perſons of Quality, and Sch 
lars ſpeak well every where. 


Adam, you are well retur- 
aed to England, 


tl 


It has been always my opinion, 


Is it a fine City? 

Very fine. 
Hath it great trading ? 

Very great. | 

How long did you live thert? 


1 lived there a year. 
Are there many perſons 9 
Quality ? 
There are a great number _ \ 
oe 


| | 


l, 
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Y-a-t'il beaucoup d' Anglois Are there many Engliſh at 


\ Rovien ? Roan ? 
Il y a des Marchands. There are Merchants, 
Sonr 11s riches * | Are they rich? 
Quelques-uns. Pot. Some are. 
Lair eft y-1] bon ? Is the Air good here ? 
Afſez-bon. Good enough. 
Eres vous revenue par Did you return by Diepe ? 
Diepe ? 


ſe ſuis reveniie par Callary. I return'd by Callis. 
Que dires yous de Cal; ? Wh.:t do you ſay of Callis? 


C'eſt une ville bien forte. 'Tis a Town very ftrong, 

Eft elle mHroche de Dun- Ts it near Dunkirk ? 
berque? | 

Eile n'en eſt quia ſepr ou Ts but ſeven or erght Leagues 
huir l1eues, beyond it. 

AveZ-vous apporte queiques Have you brought any rarities 
raretez de France ? out of France ? 

Je ne ſuts pas curieuſe, I am not curious. 
 Voulez-vous faire la Cola- Will you make a Collation with 
tion avec moy ? me ? 2 

Je viens de diner. I dined juſt now. 

Il eft cems de m'en aller. 'Tis time for me to go away, 

Fay d'autres viſites a faire, FT muſt make other viſits, 

Adieu, Farewell. 


Da i CA En 


XXXITI. Dialogue. The XXXIII. Dialog. 


Entre un Gentilhomme Between a Gentieman 
& ſon Servitear. _ and his Man.. 


0 from me to my Lady = 


Llez de ma part chez 
and preſent her my ſervice. 


*A, Madame =—— & lay 


faites ines baiſe-mains. 


Bien, Monfieur,je m'y en vay. Well, Sir, I am going there. 
Y-aveZ-vous Etc ? Have you been there 2 


2.58 
Oiiy, Monſieur. 
Eft-elle levee ? 
Non pas encore, 


A qul avez vous parle ? 
A ſa ſutvante, 


Comment ſe porte r'elle 2 
Elle m'a dir qu'elle ſe por- 

re bien. 
___ Qua-r elle dit ? 

Elle vous remercie. 

SaveZ-yous des nouvelles ? 

Monſieur =—— yjent de 
mourir. 

Vous me ſurprenez. 

Depuis quand a-r'il ete 
malade? 

UH na ete malade que trois 
jours. 

De quelle maladic eft-11 
. mort ? | 

D'une Fievre chaude. 
Quand ſera-r'il enterre ?. 

Demain au ſotr. 

A quelle heure * 

A ſepr heures du ſoir. 


Qui eſt-ce qui vous I'a dit ? 

Ceeft le bruit commun. 

Etolir-1]l marie ? 

Ouy, Monſieur. 

Avoir 11 des enfans ? 

I en avoir, mais 11s ſonr 
mores. 

Sa femme vit-elle encore ? 

Elle-eft auffi bien malade. 

Eſt-elle en danger ? 

Je le croy. 

La connoithez vous ? 


Connoifhez yous fon mary ? 


Dialogues Francois. 


Tes, Str, 
Is ſhe up? 
Not yet. 
With whom did you 
With her walting 
man. 

How doth ſhe do? 
She told me ſhe wa 


What did ſhe ſay ? 
She thanks you. 

Do you know any ne 
Maſter ==———djed 


You ſurpriſe me. 
How long was he ſu, 


He has been ſich 
days. 
Of what diftemper « 


Of a wilent Fever 
When will he be bu 
T6 :::2rrow night. 
What time? 
At jeven of the C 
evening. 
Who told it you ? 
'Tis the common re 
Was he married? 
Tes, Sir. 
Had he Children ? 
He had ſome, by 
dead. 
Is his wife ltving 
She 1s alſo very (1 
Is ſhe in aanger ? 
T behevs it, 
Do you hnow her : 
Did you know he 


id you ſpeak} 
!ting Gentlews. 


do? 
ſhe was well. 


ay ? 
u. 
any news ? 


«died juſt now, 


Cs 


be ſick? 
ſich but three 
mper did he die? 


FH eUVer 
be buried ? 
ht. | 


he Clock in the 


u £ 
wn report. 
ed? 


ren ? 
, - but they art 


ving ſtill ? 
ry ſick. 


er £ 


her ? 
p ber Husband? 


Je 


___ _ 
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Je le connoiilols de veiie. 
Avoit-1l du bien 2? 

T1 erolr 4 fon aiſe, 

<a femme eft elle fort afflt- 


ee? 


Elle eft inconſonable. 

Elle ſe meurr. | 

Elle n'en rechapera jamals, 
C'en eft fair. 

On demeure-r'elle ? 

Icy pres. 

PeigneZ ma perruque. 


Pee ator MO = GEEIEREY 


..__-— Bf 
T knew him by fight, 

Had he an eſtate? 

He lived well. 

Ts his wife much affiiffed * 


She will not be comforted. 
She 11 a dying. 

She will never recover, 
She 18 gone. 

Where dath ſhe live 2 
Hard by. 

Comb my perriwig. 


————_———— ed ee, eee ee eee as 


XX XIV. Dialogue, TheXXXIV.Dialogue. 


Entre deux Anglois. 


E ſuis bien aiſe de vous ren- 
contrer. 

Te ſut a cette heure a vous. 
Allons boire. 

On y-a-r'il de bon vin ? 
Allons chez Monſieur Bnet. 
Oh demeure-r'1! ? 

Il demeure au bout de Byw- 


flreet, proche du Covent-jar- 
ain 


A quelle Enſeigne ? 
A T'Enſeigne deSainre Cece. 
Il y a du meilleur vin de 


Londres. 


De quelle forte de vin ? 
Du vin de Languedoc, 


Between two Engliſh- 


[TICHN. = 


I Am very glad to meet you. 


| 1am now at your ſervice. 
 Leruws go to drink. 


Where 1s good wine to be had? 
Let us go to Maſter Binet. 
Where doth he lie ? 

He lives at the upper end of 


Bow-ſtreer, near Covent-gar- 
den. | 


At what S1gn ? 


\ At the ſign of Saint Cecilia, 


He has ſome of the beſt wine 


in London. 


Of what hind of wins» 
Languedoc win. ag 
S 2 Rovge 
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Rouge & blanc, 

De tous les deux, 

A combien la pinte? 

A ſeize ſols. 

Allons y. 

De tour mon coeur. 

Eft-ce un Francols ? 

Olly, Monſieur. 

Garcon, appellez ydtre 
Maitre. 

Monſieur, je vous prie de 
nous faire tirer de ydtre meil- 
leur vin, | 

1! a auſſi du vin Muſcat ge 
Frontignan. 

Comment trouveZ-yous CE 
vin-la ? 

Te ren ay jamais beu de fi 
bon 4 Paris. 

C'eſt du vin extraord1- 
nalre. 

A la fante de Mademoiſelle 
vatrre femme, 

A celle de Mademoiſelle la 
vGire. 

Rejouiflons nous. 

Je vous remercie de m'a- 
yolr amene Icy, 

A vorre chere moirie, 

Je yous feray raiſon. 

je vous prie, allons nous 
en, 

Nous ne faiſons que den- 
_ rrer. | 
Vous rendez-yous deja ? 


Fay promis a un homme 
de Pattendre dans ma cham- 
bre, 

Vous weres pas homme de 
compagnie. 


Dialogues 


Francois. 

Red and white. 

Of both. 

How doth he ſell it a quart ? 
Sixteen pence. 

Let us go thither. 

With all my heart. 

Ts he a Frenchman 2? 

Ter, Sir. 

Boy, call your Maſter. 


Pray, Sir, bid ſome body dray 


us ſome of your beſt wine. 


Fe has alſo Muſcatel win 


Frontignan, 


How do you like this wine ? 


T never drank ſo good at Paris 


'Tis extraordinary good wine, | 


'Tis your Ladies health. 
It 1 to yours, 


Let us be merry. 
T thank you for bringing me hi 


ther. 


To your dear half. 

IT will ds you reaſon. 
Pray let us be gone. 
We came but juſt now. 


Do you ſurrender your ſelf al 


ready 2? 
T promiſed a man ta wait fi 
him in my chamber. 


Tou are got a man of compai 


| 


| 


Je n'y ſaurois que fatre, 
Payons & nos en allons. 
Combie:: v-a-t'il ? 
JT] y Jnn——_ 
Permett.Z moy de payer. 
Vous nele fercz pas. 
Te vous ay amene icy. 
Nous ne ſfommes pas en 
France. 

Je payeray donc une: autre 
fols. * 

Vous ferez ce qu'il vous 
pialras 
| Quard auray-je Fhonneur 
de vous revorr ? 

Quand jauray le tems, 

Taime vorre compagnie, 

Er moy la votre. 

ſe vous ſouhaite le bon ſor. 
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to 


I carnit help it. 

Let us pay and be gone. 
How much 1s it ? 
There 75 oem 
Permit me to pay. 

Tou ſhall not db it, 


T have brought you hither. 


We are not 1h,france, 


Then 1 wilt pay anther tine, 


466i 


You may a what you pleaſe. 


When ſhall TI haws the honour 


ſee you again 2 

When TI have any time, 
T love your company. 
And I yours. 


T wiſh you a god night. 


Bo nm mmm HRT, ee 


XX XV. Dialogue. 
Entre un Maitre & ſon 


Servitenr. 


0" E ne vous levez-vous ? 


Monficur, je me leve. 
11 faur vous lever plus martin, 
yous eces trop parefleux, 
 Pourquoy ne me repondeZz 

yous pas quand je ycus ap- 
pelle ? 

Je ne vous ay pas entendu. 

Vous dormez donc bien 
fort. 

Faites du feu. 

Chauffez ma chemiſe. 

>Donnez moy dulinge blanc. 

Courez chez la blanchil- 
ſeule. 

11 faurt etre plus ſoigneux. 

Vous navez point de foin 
de moy. 6; 

AveZ-yous ete chez la blan- 
chiſleuſe ? 

Mon linge eſt-1] blanc ? 

Ou ſonr mes pantoufles ? 

Avez-vous decrote mes ſou- 
liers ? 

Nettoyez mon habir, 

Appellez moy le Tailleur, 

A pportez muy de Peay, 

Ne tardeZ pas. 

Pourquoy avyez-yous tarde 
f1 long-rcinps ? 

Faites monter le cuiſinier,. 


Dialogues Francois. 
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The XXXV.Dialopue. 


Between a Maſter and 
his Man. 


vw HY do you mit riſe ? 


Sir, I am riſing. 
You muſt riſe earher, you are 


too lazy. | 


Why do you not anſwer me 
when I call you ? 


IT aid not hear you. 
Then you ſleep wery ſoundly, 


Make a fire. 

Warm my ſhirt. 

Give me clean linen. 
Run tio the Laundreſs. 


You muſt be more careful, 
Tan have no care of me. 


Have you been at the Laun-« 
dreſſes ? 
Is my linen clean * 
Where are my ſlippers ? 
Have you made clan my 
ſhoes * | 
Make clean my cloaths, 
Call the Taylor to me. 
Bring me (ome water. 
Do nt tarry. 
Why have you tarried fo long ? 


Bid} the Cook come en 
Dires 
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Dires au Cocher qu'il metre 
, les chevauX au Carole. 
1 faur Erre plus diligent. 
Oh eft mon refte ? 


_ PreneZ garde de boire 
crop. 
] Peignez mes cheveux. 


Allez me querir le Barbter. 
M'a t'on demande 2? 
$i on me demande, je ſeray 
chez Monſieur L. 
AyezZ ſoin de mon linge. 
Ne perdez pas mon livge. 

ForteZ cette Lertre a la 
poſte. 

La poſte eft elle venue? 

La poſte eſt-ejie parrie ? 

Allez a la poſte. 

En veneZ-vous ? 

Y-a-t'il des Lettres pour 
moy ? 

Combien aveZ vous paye ? 


Portez cela la haur. 
Appellez moya deux heures, 
Eyeillez-moy demain a 11x 
heures, | 
Allez-vous coucher. 
| Levez-yous d<cmatii de bon 
| matin. 
| Ne Toublicz pas. 
"1 Dechauflez-moy. 
| Deshabillez-moy. 
PergneZ ma perruque, 
| Tour doucement, 
| Ceſt aflez. 
| Nettoyez le peigne, 
{ Verſes moy du yin. 
| Allez-vous en, 


of the Clock. 


Bid the Coachman put the 


horſe: in the Coach. 
ou muſt be more diligent. 


Where 1s my change ? 
Take heed of dtinking too 


much. 


Comb my hat. 

Go and fetch me the Barber, 
Has any body asht for me 2? 
If any body asks for me, 1 


ſhall be art Mr. L. 


Have a care of my linen, 
Do not loſe my linen. 
Carry this Letter to the Poſt, 


Is the Poft come ? 

Is the Poſt gone? 

Go to the Poſt, 

Do you come from thence ? 
Are there Letters for me ? 


How much did you pay for 


them ? 


Carry that above. 
Call me at two of the Clock. 
Awake me to marrow at ſix 


Go to bed, 
Riſe to marrow morning be- 


times. 


Do mt forget. 

Pull off my ſtockings. 
Unareſs me. 

Comb my Perriwig. 
Softly. 

'Tis enough. 

Make clean the Comb, 
Fill me ſome wane, 


Get you gone, 


S 4 XXXVI. 
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XX XVI. Dialogue. 


Vez-vous de bon drap ? 
£ A Duquel drap vyoulez-vous? 

Du drap noir. | 

En volla. 

@ombien la verge? 

Trente chelins la verge. 

Ce nc: pas du drap de 
crente cheiins, 

I] vaut autatir, 

Eſt-cc du plus beau ? 

Ouy, Monfieur, 

Je n'en v+ux pas A ce prix- 
la, c'eſt trop cher. 

Vous n'en trouverez pas a 
meilleur marche dans toutes 


les qiques 
ulez-vous le donner pour 


vingr-cinq ? 

]y perdrcis ſur ma parole; 
11 m'en cotitce plus de vingt- 
huir. 

T1 eft impoſtible. 

Il eft auffi vray que vous 
yoila. 

N avez-yous qu une parole ? 

Eſt-ce votre dernier mor ? 

Oily, je vous aſſure, 

En voulez-70us prendre 
vingt-huit? 

It taur que je gagne quelque 
MN n 
Vous en aurez vingt-neuf, 

Il eft a yous, 


Dialogues Francois. 


The XXXVI,. Dialog} 


T Ave you got good cloth ? 
Wheat cloth would you have? 
Black oth, 
There 1s fore. 
How much 1s ta yard? 
Tiirty ſhiiings a yard, l 
This is not thirty ſhillings 
chath. 
"Tis worth ſo much, 
Is it me of the fineſt ? 
Tes, Str, | 
I will have none at that rate; 
'tis too dear, eB 1 
7ou cannot find cheaper in all 
the ſhops. | 


Will yeu ſell 7t for five and 
twenty 
Upon my word T ſhould liſe by 
itz it coftl me above eight and 
twenty. 
It is impoſſible. 
'Tis as true as you are there, 


Make you but one word? 
Ts it your !aft word ? 
 Tes, I do aſjure you. 
Will you take eight and 
twenty p: 
I muſt gain ſomething. 


You tha!! have twenty nine, 
Take it, 
XXXVII 
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XXXPIL. Dialogue. The XXXVII Dialog, 


VeZz vous de beaux cha- 
Peaux ? 
VouleZz vous un Caſtor ? 
Montrez men un. 
Voila le plus beau d'Angle- 
terre. 
Combien vaut-1l ? 
I! vaut —— 
Je ren donneray pas tant. 
Comblen en voulez yous 
donner ? phe 
Je ne ſcaurois vous repon- 
dre,vous me demandez trop. 
N en offrez vous rien ? 
En vOuleZ-yous m——— 
En verite, j'y perdrois, 
Je nen donneray pas da- 
vantage. 
Je ne ſ{caurois le vendre 
pour cela, 
Vous n'en trouvercz point 
un mel!leur en roure la ville. 
Je ſuis fache que nous ne 
nous Pouvons pas accorder. 
Er moy aufli, 
Regarcez bien le chapeau. 
Je ne vous demade pas trop. 
S1 VOUS EN VOUle7 wom—— 
Je le prendray, 
Vous me reviendrez doc 
voir ? 
Je vous le promets. 
En yerite jy pers. 


Will you take- 


He you any fine hats 


Will you have a Caſtor ? 
Shew me one. 


There is the fineſt in England. 


y 


. What 1s it worth ? 


It 15 YOYth nownnn nes 
T will not give ſo much. 
How much will you give for it ? 


I cannot anſwer you, you ask 


me too much. 


Do you bid nothing for it ? 


Indezd I ſhould be a l:ſer by it. 
I will give no more, 


I cannot ſell it for that. 


Tou ſhall not find a better in 


all the City. 


I am ſorry we cannot agree. 


And T alſo. 

Look well upon the hat. 

T ds not ash you too much, 

If you wiil take for 1! emo 
T will take 1t. 

Then will you come again to 


ſee me ? 


T promiſe it unto you. 
Indeed I bfe by it. 
XXXAVIL 
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Dialogues Francois. 


X.X.XVITL. Dialogue. The XXXVIII. Dialog, 


U eſt ma robe ? 
Elle n'eft pas encore 


faite. 

Vous ne travaillerez plus 
pour Moy. 

Quaid Tauray-je ? 

Aprets demain, 

Pas pſutor ? 

Il m'eſt impoſſible. 

Il y a long-tems que vous 
avez ma Ferandine. 

| Ce n'eſt pas ma faute. 

Ne me Faviez vous pas pro- 
miſe aujourd'huy ? 
Promettre & tenir ſont deux 
choſes. 

Pourquoy promettez vous 

donc ? 
Madame, les autres veulenr 
etre ſervis auſſi bien que 
VOUS. 

Er moy auffi bien que les 


- AUtTreES, 
Mon argenteſt auf bon que 


le leur. EE 
On ne ſcaurolt contenter 


tout le monde, ; 
| Lauray-je apres demain ? 


Je vous la prometrs. 
Si vous y manquez, je ſeray 
fort fachee contre yous, 


wW Here 1s my Gown? 
Tis net made yer. 


Tou ſhall work no more for me, 


When ſhall I have it ? 

After to marrow, 

No ſnoner ? 

'Tis impoſſible for me. 

Tou have had my Feranaine 
a great while. 

'Trs not my fault. | 

Did yeu not promiſe it me to 
day ? 

To promiſe, and to be as pood 
as ones word, are two things. 

Why do you promiſe then ? 


Madam, other People will be 
ſerved as well as you. 


And I as well as others. 

My Mony 1s as good as theirs, 

Pne cannot pleaſe every one. 

Shall 1 have it after to mor- 
row ? 

Tpromiſe 1t unto you. 


If you fail, I will be wery ans 
ory with you, 
- 


LT 


ic 
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Te yous prie d'ayoir un peu 
de patience. 

Je Pauray juſquapres de- 
main. 

Bridez mon cheyal. 


Sellez le. Tala 
I/aveZ vous fait boire ? 


Luy aveZ vous donne ſon a- 


yene ? 
MeneZ le chez le mare- 


chal. 
Faires le ferrer. 5 
Errillez le. ; 
Menez le 21a riviere. 
Donnez luy de Lavene. 
Promenez le. 
Donnez Juy de la pallle. 
AveZ vous de bon foin ? 
Combien preneZ vous par 
nult ? 
A-t-1] beu ? 
A-t-il mange ſon avene ? 
Eſt-1] bien las ? 
Amencz le moy. 
Menez le 4 Vecurie. 
Debridez Je. 
Delſeliez le. 
Prenez le parla bride. 
Ne le faires pas courlr. 
Ne Fechauftez pas. 
Donnez luy du ſon. 


I pray you have a Htle pa- 
tence. 

I will have it till after to mmor- 
row. 

Bridle my Horſe. 

Saddle him. 
Have you watered him ? 
Have you gtven him his Oats ? 


Take him to the Smiths. 


Bid him fhoe him. 

Rub him. 

Carry him to the River, 

Grvue l;tm ſome Oats, 

Walk him. 

Grve him ſome firaw. 

Have you good Hay ? 

How much have you a mght ? 


Has he drank ? 

Hath he eaten his Oats ? 
Ts he very weary ? 

Bring him to me. 

Carry him into the ſtable. 
Unbridle him, 

Unſaddle him. 

Take him by the bridle, 
Do rot make him run.” 
Do not over-heat him. 
Give him ſome bran. 


X.XXLIX. 


EEG IEEE a. A on en 
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Entre deux Demoiſelles. 


Qulez vous vener au jar- 
din ? 

Ouy, f1 vous voulez, 

FH fair forr beau. 

Avez vous la cleft? 

Je Vay dans ma pocie. 

Le ſoleil eft trop chaud, 

Prenez votre maſque, 

Attendons a la fraicheur. 

Jen ſuts contente. 


Allons y, la fraicheur eſt. 


Venue. 

Voila une belle Roſe. 

Donnez la moy. 

Prenez la. 

- Voulez vous faire un bou- 
quer * 

Fattes un bouquer. 

Voila encore de Ia V1o- 
lette. | 
Montrez la moy. 
Ne la voyeZ vous pas ? 
Volcy une belle Tulipe. 
Ah ! quelle eſt belle. 
C'eſt icy un beau jardin, 
Prenez cetre Anemone [a, 
Ces Roſes li ſentent bon, 
Sentez mon bouquer. 
Voicy une bell: allee, 
Allons a Fomure. 
I! ne fait pas chaud, 
Lair eft cnaud, 


XXXLY. Dialogue. TheXXXIX Dialogue 


Dialogues Francois. 


Beween two Gentle. 
women. 


Tit you come into the Gar. 
aen? 

Yes, if you will. 

'Fis very far. 

Have you the key ? 

I have it in my pocket, 

Tine Stn 15 too hot. 

Take your mash. 

Let us ſtay tif "1s colder, 

TI am concented with it, 

Let us go, tt 1s coil, 


Tere is a fine Roſe. 

Give it me. 

Take it. 

Will you make a RY Ry 2 


Make a Noſe-gay. 
There are Violets flill. 


Shew "t me, 

Do y: nat fee 1t ? 

Toert 1s 4 fine Tu'ip, 

'O0 lack . haw 'e lt T8. 
This is a fine Garden. 
Take tha: Anemony. 
T-:eſe Riſes [mell well, 
Smell my Noſe-gay. 

There 13 a fie alley. 
Let us £0 into the ſhadow. 
'Tts not hot. 

The Air 1s hot, 

Allons 


KK 


French Dialogues: 


Allons ſous cette ſalle yer- 
re, 

O, la belle ſoiree ! 

Cueillez cette autre fleur- 


Ia 


Ia. : 
1! plur hier, 

N'1mporte. 

Od eſt le Jardinler ? 

V8tre bouquet eſt plus beau 
que le mien. 

Cela yous plait a dire; 

Voulez vous gager que le 
mien n'eſt pas fi beau que Je 
votre ? 

Que voulez vous gager ? 

Ce que vous youdres, 

Cela eſt fair. 

Qui en ſera le juge ? 

Moufieur v6rre frere, 

Eſt-1] au logls ? 

Ouy, 11 y eſt. 

Le voicy venir. 

Je vous prie de nous dire 
lequel de ces deux bouquets 
eſt le plus beau ? . 

Ceft celuy-1a. 

Je le diſois bien. 

J'ay gagne? 

Qu'aves vous gagne ? 

Nous n'ayvons pas mis dar- 
gent bas. 

Vous n'aveZz pas voulu. 
Vous ne lavez pas ſou- 
haite. | 

Promenons nous ENnCCere. 

I] eft trop tard. 


I] faut arouſer ces fleurs- 


Vous ne vous en IreZ pas 


Encore, 
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Let us go under that green 
Ar bour. | 


O, the fair evening! =» 
Gather that other flower. 


Some body muſt pour water on 
thoſe flowers. 


It aid rain yeſterday, 
That ſignifies nothing, 
Where 1s the Gardiner ? 
Tour Noſe-gay is finer than 
mine. 


Tou are pleaſed to ſay ſo. 
will you lay that mine is nit 


fo fine as yours. 


What will you lay? 

What you will, 

"Tis done. 

Who ſhall be our judge ? 

Tour Brother. 

Ts he at home 2? 

Tes, he 1s ſo. 

Here he 1s coming. 

T pray tell us which of theſe 
two Noſe-gays is the fineſt ? 


'Tis this. 
I ſaid fo befare. 
T have won. 
Wyat have you won ? 
We have net laid any money 
down, 


Tou would not. 
Tou did not deſire tt. 


Let us walk longer. 
'T1s tco late. 
Tit cannot go yet, 


Nous 
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demie heure. 
Quelle heure eſt ce 1a ? 
D1x heures. 
Il reſt pas tanr. 
Jay compte I horloge. 
Je Fay compree auffi. 
Vous-yous etes mepriſe. 


Dialogyes Francois: 


Nous nous en irons dans une” 


4 


We will gg away within balf 
an hour. | | 

What aClock is that ? 

Ten. 

It is not ſo much. 

T have told the Click. 

T have told 1t alſo. 

Tou are miſtaken. 


_ XT. Dialogue. 


Pour an Voyager qui va 
en France. 


Her amy, etes vous Fran- 
Coils ? 
Oliy, Monſieur, a vorre ſer- 
vice. 
Repaſlez vous A Calals ? 
. Oliy, Monſicur, quand le 
vent ſera bon. 
AveZ vous des paſlagers ? 
T'en ay deja dix. 
AveZ vous une bonne Cha- 
loupe ? 
Voulez yous la voir ? 
Quand partirez yous ? 
Peut-etre cette nuir. | 
Combien me demandez vous 
pour mon paſſage ? 
Monſieur, vous me donne- 
Iezm—— $'1] yous plai:. 
Je vous donneray comme 
les autres. 
Od eres yous loge ? 


The XL. Dialogue. 


For a Traveller who 
goes into France. 


Riend, are you a French- 
man? 
Yes, Sir, at your ſervice. 


Do you return to Callis ? 

Yes, Sir, when the wind 
ſerves. 

Have you any Paſſengers ? 

I have ten already. 

Have you a good Boat ? 


Will you ſee 1t ? 

When will you go away 2? 

It may be this night. 

How much do you ash me fu 
my paſſage ? 

Sir, you ſhall give me—= | 
if you pleaſe. 

I will give you as other people } 
do 


Where do you lodge ? 
ALen} 


If 


0 


nd 


A lEnſelgte dem. 

Te ſcay bten od c'eſt, 

Tenez vous prer, Je vous ap- 
pelleray quand 1} ſera tems. 

Je vous en prie. 

Faut il que. je porte des v1- 
vres ? 

Si vous voulez. 

Monſieur, le vent eft bon. 

Allons donc. 

Entrez dans a Chaloupe. 

Je vous payeray a Calais. 

C eft rout un. 
Qu allez vous loger ? 

Je ne ſcay pas, je fay point 
de connoiflance icy. 

Allez au Lion dargent. 

Eſt-ce un bon logtis ? 

C'eſtle me1lleur de Calais. 

PorteZ y mes hardes. 

Combien vous faurt-1il ? 

Il me faur=—— 

TenezZ, volla votre argent. 
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£XLI. Dialogue. 


Etant dans une Ober- 
ge. 


Quand part le Coche de 


Calais pour Paris ? 
Combien faur-11 
donne ? 


gue Je 


w__ 


OgHES. 


At the ſign / O— 

I know where it 7s. 

Be ready, and I will call you 
when "tis time. 

Pray do. 

Muft1 carry Victuals ? 


If you pleaſe. 

Sir, the wind ſerves. 

Let us go then. 

Step into the Boat. 

I will pay you at Callis, 

'T1s all one. 

Where do you go to tals? ? 

I know mit, I have no ac- 
 guaintance here, 

Go to the Sthver-Lim. 

Is it a good lodging ? 

'Tis the beſt in Callis. 

Carry my things. 

How much muſt you have ? 

I muſt have oone—— 

Hold, there 1s your Mony. 


The XLI. Dialogue. 


Being 1n an Inn. 


A me a Chamber. 


When doth the Coach of Callts 
g0 away for Paris 2? . 
How much muſt I gtve ? 


2/l | 

Faites moy parler au Maitre 
du Coche. 

Ne voul:zz vous pas diner 
auparayant ? 

Je le veux bien. 

QuaveZ vous a diner ? 

Nous avons. 

Voulez vous diner «cn Come 
pagnie ? 

Oily, S1l y en 4. 

Le diner eft-1! pret ? 

Il eft ſur la table. 

Combien prenez vous par 
rete ? 

Je prens. 

Ne coucherez vous pas Icy ? 

Je ne le penſe pas. 

Je prendray Toccafion du 
Coche. 

Quand partira-t-1l? 

Tour a [heure. 

Voila le Maitre du Coche. 


Entrez, Monfteur. 
Allez yous partir ? 
Nous partirons dans une 
heure. 
Oh ira-t-cn coucher ? 
* On Ira coucher J— 
Donnez-moy une bonne 
place. | 
Vous en aurezZz une des 
meilleurs. | 
Je vous en remerc{eray. 
Combien vous fautail ? 
On me donne— 
Quand arriverons nous a 
Paris ? 
Nous y arriverone— 
Monſieur, 11 faur partir 3 
Yoilg ce que je yous doy. 


Dialogues Francois. 


Let me ſpeak with the Ma er 
of the Coach, 


Wil you not dine firt ? 


I will. 

What have you for dinner ? 
We have. g 
Will you dine in company ? 


Yes, if there be any, 

Is the dinner ready? - 

It 1s upon the Table. 

How much ao you take a piece? 


I take. | 

Will you not Iye here ? 

I do not think ſo. 

T will take the occaſion of the 
Coach. 

When will it go away ? 

Preſently. © 

There 1s the Maſter of the 
Coach. 

Come in, Slr. 

Are you going away ? 
We ſhall gz away within an 
hour. © 

Whither ſhall we go to lie ? 

We ſhall lie at——— 

Groe me a good place, 


You ſhall have one of the beff, 


T will thank you for it. 

How much muſt you have? 

They g1Ue 110mm | 

When ſhall we arrive at Pa- 
ris? 

We ſhall arrive thither —— 

Sir, we muſt go away; there 
1s what I owe you. 


Motte 


| k I'S PTTAIrE 
Frenth Dialogues. 


' Monfieur,je ſuis a vorre ſer- 
yICE. -- © TE 
Teſpere en repaſſant - que 
yous me revieridreZ voir. 
Je n'y manqueray pas. 
| Eres-yous conrent ? 
Oiiy, Monſieur, 


XLII. Dialogue. 
12 As, 


Ervante, faices mon lir, & 
me donnez des draps 
blancs. 


thi Aportez moy d'autres draps, 


» Pourquoy, Monficur ? 
Ceux-cy ne ſont pas nets. 
th 8 Us furent blanchis hier, 
Excuſez moy, ils onr deja 
ſervi. | RT 
Je vous donneray. quelque 
af} choſe, fi vous m'en donnez de 
blancs & de nets. 

2 En voila d'aurres. | 
Monfjeur, 11 faur ſe leyer. 
Va-t-on partir ? IN 
Tour le monde cft d&ja le- 


eſt. 16. IL WT 
| Je m'habilleray donc, 
Adieu, mon Hore. 
? | Quand arriverons-nous Aa 
Paris ? | 
Pa-fl Apres demain. 


Quelle maiſon eft-ce la ? 


Ceſt la maiſon de Mon- 
ere fie ur, mapwwnce 


ole 


pes 


' 
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Sir, I am at your ſervice. 


T hope you will come to' ſee me 
again when you retarn. 

I will not fall. 

Are you contented ? 

I, ef, Str . | 
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The XLII. Dialogue. 


Aid, make my bed, and' 
K give me clean ſheets. 


Brihg. me other ſheets. 


Why, Str ? 

Theſe are not clean, 

They were waſht but yefterday. 

Excuſe me they have been al- 
ready lain in, 

I will gtve. you ſomething, if 
you grue me cleah ones. 


There are ſome others. 
Sir, you muſt riſe. 
Are they ready to go ? 
Every one 1s up already. 


I will dreſs my ſelf then. 
Farewel, Landlord. 
When ſhall we arrive at . Pa- 
ris ? 2 
After to morrow. 
Whoſe houſe 1s that ? 
. *Tis Maſte) ====—=hanſe. 
Tat ,: | 
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Od dinerons-novs ? Where fhall n we dine ? 
Nous dinerons Jooom_— We ſhall dine atmmmnnn—_ 
Eft-ce une Ville ? Is it a. Town ? 7 
C'eſt un petic Bourg. 'Tis a little Market-town.' 1 
Nous y voila. We are there, v 
I Mettons-nous a table. Let us fit at table. ; 
WW!  Prenez yous places, ſans ce- Take your places without cer 
1. remonie. m0ny« { 
Let us make hafle to dinner 
Gentlemen, take your plack 


s 


198 Depechons-nous de diner. 
38 Mefficurs, prenez vos pla- 
| Ces. 
Ef | Y-a-t-il de bon vin icy ? Is there any good wine h 
Ce vin-la n'eft pas bon. This wine is not good, 
Qu'on nous en donne d'au- Give us ſore other. 

Tre. 


| Nous n'en ayons point d'au- We have no other, 

| | {Ha tre, 

'/ Quelle viande eft-ce 1a ? What meat is that? 
ne Cerre viande 13 n'cſt pas This meat is not good, 

1700 ' bonne. ; 

wo Tour le monde $'en con- Every one is contented 

| \ I" rente. it, 

1; "5 A vos ſantez, Meſſieurs. To your health, Gentlemen, 

i Nous vous remercions. We thank you. 
41S Volla de bon pain. There is good bread. 
"4 | Il eſt afſez bon. 'Tis good enough. 

' {1 Donnez m'en. Give me ſome. 
Wh Allons nous en. Let us be gone. 

W.:: Tour eft paye. All is paid, 

; | Hs Serons-nous bien-t6r I Pa- Shall we be quickly at Paid 

FO! ris ? 

[08 Nous y ſerons demgin 3a We ſhall be there to marrow! 
16 ' midy. | twelve of the Chck. g 
+480 Jen ſeray bien aile. I ſhall be glad of it. ' 
Pi! Voila Paris. There is Paris. 0 


Sont-ce JA les Clochers de Are thoſe our Lady, $ Steeph 
n6tre Dame? | 
Oily, les voils. © ' Tex, there they are. 


th  'Nois en fornmes bien pres. We are very aich them. '! 
17 Deſcendons, Meffieurs. Let us come out of the Coal 
0 F'' (0 Sommes-nous arrive?? _ Are we arrived ? 
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Oiy, nous le ſomimes. Tes, we are ſo. 
Monſieur, payeZz moy. Sir, pay me. 


Voila v6tre argent. There is your mony. 

Oh allez vous ? Whithpr do you g87 

"1 Menez moy chez Monficur Carry me to Maſter Riverie, 
- kiviere. | 

Ts Od demeure-t-1]? Where doth be Ive ? 

BY Dans la rue de Seine, aux In the flreet de Seine, at the 
Mfauxbourg de S. Gerniain- F auxbourg St. Germain. 

«yl A quelle enſeigne ? In what place ? | 
'Y AlH6rel de Rode, vis avis At the Hoſtel de Rode, over- 
relfde 1'H6tel de Marfiilae. againft I Hoſtel de Marfiilac. 


Crt 


4 
- 
= 
, - 
| } 


'Þ 


| XLIII. Dialogue. The XLNI. Dialogue. 


bl 


nilfEntre ce Yoyageur, © Between that Travel- 
| an Hollandois. ler, anda Dutchman. 


n. 


Re you an Engliſh man 2 


Stes vous Anglois ? 


© Oily, Monſieur, a votre K. 7es, Sir, at your ſervice. 
PÞrvice. | - <p 
7 Y-a-t-il long tems que vous *Ahw long bave you been in 
. ſees en France ? France ? OE. 

Il n'y a que huir jours. But eight days. 


Aj Avez-vous paſſe par Rotien? Did you paſs by Roan ? 
owFuy, Monfieur, EB _ 7 
'Y Od vous etcs-yous debargue? Jhere did you land ? 
Fe me fuisdebarquea Diepe., 7 lanted at Diep. 
OD, avez-yous loge? Where did you lodge ? 
py Aux trois Empereurs; - Ar the three Emperour s. 
FEt vous, Monſieur, of vous— And you, Sir, where diff you 
ges-yous debarque? land? _ We; 
YA Calais, In At Calais. ET iow 
FEſtes-yous d'Amfterdam ? Are you of Amſterdam ? ' 


H 


276 
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Non, Monfteur, je ſuis de la 
Haye. 
Le Prince d'Or ange ne tenoit 
11 pas autrefois ſa Cour 2 la 
Oiiy, Monſieur. 
Od trons-nous loger ? 
Allons a la=——_ 
AveZ-vous quelque autre 
connoiflance a Orleans? 
Oiiy, Monficur, 
Monficur, ,etes-vous pret ? 
Le cocher nous attend. 
Allons, je ſuis prer. 
Irons nous diner a Orleans ? 


Non, Monſieur, mals nous y 
1rons ſouper, $'1l plair a Dicu, 

Les lieiies entre Parts & Or- 
leans ſon aflez courrtes. 


Ce ſont les plus courtes de 
France. 


Amſterdam efſt- il beau ? 
Oby,Monficur, & fort riche. 
Y-a-t-1] long-rems os.” vous 
cn Etes partt? 
Il n'y a que deux mois. 
.En Lat Univerſite d'Hol- 
lande avez-vous etudie ? 
Fay erudie a Leide. 
Er vous, Monfieur, OU AaveZz- 
vous erudite ? | 
Fay &rudie 2 Oxford. 
Laquelle de. vos deux Uni- 
verfitez eft la plus belle ? 
Jenen han rien, elles ſont 
roures deux belles. 
t:onfieur, voyeZ-vous Orleans? 
Eſt-ce 1a Orleans? 
Ceſt une belle ville. 
Oh irons-nous loger ? 


Lo 


Dialogues Francois. 


* 


No, Sir, 1 am of the Hagie, 


Did not the Prince of ory 
beep his Court formerly at: 
Hague ? 

Nes, Sir. Y 

Where ſhall we go to het F, 

Let us go to theeommmnn 1 

Have you any other acquy 
ance at Orleans ? 

Tes, Sir. 

Sir, are you ready ? 

The Coachman fayet *» us; 

Let us go, Tam rea 

Shall we eo to dinner at Ot 
leans ? o ; 
No, Sir, but we will g1 to ſq 
there, if God pleaſe. 

The leagnes between Paris aj 
Orleans are ſhort enough. 

They are the me 
France. 

Ir Amſterdam fine ? 

7es, Sir, and very rich, 

How long 1s it ſince you. cal 
from thence ? 

Two months ſince. 

In what Univerſity of Hollap 
have you fludied? 

Thave fludied at Leiden. -; 4 

And you,. Sir, where have y 
fludied 2? 

I have fludied at oxtcrdh 

Which of both your Univet 
ties is the fineſt ? b 

I know nothing of it, -theg, y 
bath fine. 
Sir, do you ſee Orleans? 3 | 

Ts that Orleans? _.; > : 

Tis a fine Town, __ . 12 

Whither ſhall ſhe go to des? 


| 


A la Croix blanche, 
Monſieur, nous y voila. 

Ive Cocher, arr8teZ-yous, nous 
thi youlons deſcendre. 

w. | Monſieur, je ne deſcendray 
pas, Je men vais loger ailleurs 
chez un amy. 

Adieu donc, Monſieur. 

Monſieur, v6rre ſerviteur. 

Vous eres bien venus, Meſ- 
fieurs, 

Yolla un Gentilhomme An- 
glois qui ſouhaite avoir une 
chambre chez yous, 

Bien, Monſieur, il en aura 
une, 

Monficur, je vous ay beau- 
coup & obligation de _ 
cetce peine-13 pour moy. 

Monfieur, je voudrois vous 
pouvoir ſervir. 
Monizeur,vous m'ayez mon- 
tre des marques de v6rre ge- 
ncrofite. 

Monfieur, 
rencomre, 

Veſpere que yauray Phon- 
neur de vous voir a Blas. 
Monficur, je le recevray. 
Od demeure Monficur Fan- 
W ver ? 
of Qui? le maitre a danceft ? 
d,i) Oliy, qui a demeure long- 
veg tems a Londres, 

8 Menez moy chez luy. 


Ceſt un bon maitre a dan- 
cer, 


) rdtre bonne 
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At the white Croſs. 
Sir, we are there. 
Coachman, fland, we will £9 
down, 
Sir, I will not go down, 1 am 
going to lodge at a friends houſe. 


Farewel then, Sir. 
.. Maſter your ſervant. 
'.. Tou are welcome, Gentlemen. 


There is an Engliſh Gentleman 
who defireth to have a chamber 
at . your houſe. 


Well, Sir, be ſhall "TR 0» 


Sir, 1 am much beholding to 
you to take that pain for me. 


Ser, 7 would I were able to 
ſerve you. 

þ ſic have ſhewed me marks 
of your generof! uy, 


Sir, to our good meeting. 


T hope I ſhall have the honour 
to ſee you at Blols, - 

Sir, I ſhall recetve it, 

Where liveth Maſter Janvier? 


Who? the Dancing-Maſter ? 

Tes, that has lived long 4t 
London. 

' Bring me to him. 

He is a good Dancing-Maſter, 
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XLIF. Dialogue. 


Entre le V ojageur © un Between the Traveller" 
Maltre de Langues 


a Orleans. 


Onſieur, Yay des Com- 
plimens a vous faire. 
De la parc de qui? 
De la part d'un de yos amis 
qut-demeure 4 Londres. 
L'aveZ yous veu depuis peu? 

Oby, Monſieur, je le vis le 
ou ue Je partis. 

uls bien aiſe d'enrendre 

de VA nouveclles. 

Ne reviendra-t-il jamais de 
Blois ? 

Vous arrereZz vous icy ? 

Non, Monfſicur, je vais 2 
Angers. 
/ Pourquoy ne demeureZ vous 
pas a Orleans ? 
Montficur, mes parens veu- 
lenr que 3 'y alle, 

Reviendrez-yous Icy ? 
Oby, Monſieur, au prinrems. 
vous beſoin de mon 


_ ſervice ? | 


Je- vous. remercie, je vous 


pric: de ſouper avec moy. 


Jay deja ſoupe. 
Quene partireZ-vous d'Or- 


Jeans ? 


Demaln au matin. 
Monſieur, je vous prie de 


m'adretfer chez un de vos a- 
mis a Blois, 


Monſieur, puiſque yous ne 


9 


| Dialogues Frangois 


The XLIV. Dialogue: | 


and the Maſter of the 
Languages at Orlean, 


| TR, IT have ſome Complem [5 | 
to preſent to you, 
From whom ? | 
From one of your Friends, why 
liveth at London, | 
Did you ſee bim lately ? 
Yes, Sir, I ſaw him the | 
I came arvay. 
I am very glad to hear fron 
him. 
Will he never return fr 
Blois ? 
Do you make any flay here ? 
No, Sir, 1 go to Angiers, 


Why do you not live at 0 


leans? Il 
Sir, my friends will bave m 
g thither. FT b 


Will nit you. return hither ? ? 
Yes, Sir, in the Spring. 
Have you need of my ſervice? 


I give you many thanks, I ah 
you to ſup with me. 

I have ſupp d already, © 

When will you leave Orleans! 


To morrow morning. 
Pray, Sir, dire& me tg one 6 i 
your friends at Blois, 


Sir » ſeeing you do but paſe, 1 
fairs 
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-Þ faires que paſſer, Je vous con- 
' ſcille Faller a la Galere. _ 
Mais ſuppoſeZ que Jy vou- 
1 Joffe demeurer un mots, ou 
deux, od me conleillerez vous 
d'aller ? = 
Quelle ville trouve-t-on en- 
tre Orleans & Blots ? 
Bois-jancy, 
Eiſt-ce une belle ville ? 
Ceſt une petite ville aſſcz 
jolte. 
Nous y arreterons-nous ? 
Ouy, fla campagnie le veur. 
Y--r-1|. quelque choſe de 
beau 2 yoir autour de Blojs ? 
I y a Chambanrg,le plus beau 
Chireau du monde, 
Qu'y @-t-1l encore de beau 
a volr ? 
Il y a le Chareau de Ch1- 
verny. 
Er quoy encore ? 
Er celuy de Beauregard, ob 
11 y a une belle galerie. 
La ville. de Blois eſt-elle 
belle 2 


o 


Monſicur, c'cſt une petite 


ville ſort jolie. 

Monſieur, je vous rens gra- 
ces de Ila peine que vous avez 
all pfiſe. 

Quand je repaſſeray par ict, 

-þ Je ſeray yore Ecolier. ſe ne 
| ſeray pas long rems 2 Angers. 

| Monfieur, vous me trouve- 

\| reZ rotjours pret A vous ren- 
off dre mes tres-humbles reſpeRts. 


counſel you to go to the Galley. 
But ſuppoſe I ſhould tay there 


a month or two, where do you 
connſel me to go? 


What Town doth one find be- 
tween Orleans and Blots ? 
Bols-Jancy. 

Is it a fine Town ? 

Tis a little Town, pretty es» 
nough. 

Shall we ſtay there ? 


7er, if the company defrreth It. 


Is there any fine thing to be ſeen 
round aboui Blols ? 
There is Chambourg, the fi- 
neſt Caſtle in the word. 
What 1s there more worthy to 
be ſeen? 
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There is the Caflel of Chi- 


verny. 
And what elſe ? 
And that of 

where there is a fine Gallery. 
Is the Town of Blois fine ? 


Sir, it is a pretty little Town. 


Str, I give you thanks for the 


pains you have taken. 


When I ſhall come this way a- 


(tay but a little while at Angiers. 
Sir, you ſhall always find me 


ready to tender you my moſt bum- 
ble reſpes. 
T 4 XLV. 
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Beauregard, 


gain, I will be your ſcholar, I will 
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XLFY. Dialogue. 


Dialogue entre un Fran- 
. Fotrs & un Anglois. 


Onfieur, voulez vous 

bien me montrer le 
Francois, & je vous enſezgne- 
ray l'Anglols ? 

Cela eſt fair, mals 11 faut que 
nous ayons des Grammaires. 

Jay celle de Manger de 
la quenzieme edition, | 

Ceſt afſez, par on commen- 
Cerons nous ? 

Pour le Francoiſe, il faur 
commencer au. commence- 
ment du livre, & pour VAn- 
olois I la fin, od 11 y a une 
Grammaire Anglolſe. 

Eſt-ce la milleure ? 

C'eſt celle qui eft la micux 
approuvee. 

. Avez-vous deſſein d'aller en 
France? 

Oiiy, & je voidoris blen ſca- 
vols les noms. de votre mon- 
noye. 

Nous avon des Loiiis tor. 

 Combien valent-r-1ls ? 

Onze livres. 

Combien vaut une livre de 
France : ? : 

+ Elle vaurvings folz. 

Cothbicn vaut un- Mol ? 


"De. 


Dialogues Francois. 
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The XLV. Dialogue,, |, | 


A Dialogue between « 
French-man and an; 


Engliſhman. 


"i 


= 
IR, will you teach me FrYen di 
and I will reach you far! L 
liſh 2 le 
'Tis done, hut we mu have! 
Grammars. tr 
T have that of Mauger of the) | 
fifteenth Edition. a\ 
"Tis enough, where ſhall wo . 
begin ? d 
For the French, one muſt begias|| 
at the beginning of the Boob, and. 
for Engliſh at the end,where there 
is an Engliſh Grammar. "9 
Ts ut the beſt ? 
'Tis that which is the ref ſe 
approved of. 
Have you a mind to go of d 
France ? 
Yes, and I would fain know! f1 
tie names of your meny. : 
i Þ 
We have Lewes of alt 
How much are they worth ? V 
Eleven Lrvres. 
What is a Livre of France? , 
It is worth twenty pence. | 


How much is a ſol? F 


I] yaut fiz doubles, ou qua- 
J cre de vos fardins. 

4 Quelles autres pieces d'or 
{ ayez-vous ? 


yalent autant que les Lopts, fi 
elles font de poid, finon, on y 


rd. 
Combien y perd on ? 


Quelques fols plus, quelques 


fois moins, les demis Loiis ou 
demies, Piftolles, les doubles 
Louts, & doubles Viſtolles Va- 
ſent, a proportion. 

Peſe-r'on les Lois ? 
Non Monfieur ; mals 1] gen 
trouve de faux. 

Quelles autres Pleces d' or, 
ayeZ-yvous ? 


Nous avons des ecus d'or, . 


JF des demis Ecus Hor. 
1 Combien yaur un ecu d'or ? 


S'1l eſt de poid,. 1] vaut cent 
-quatorze ſolz, ſfinon, cent dx. 


Les pieces d or etrangeres 
| ſe mettenr elles a Paris? 

 Non,on les porte au change 
du Roy. 

Nos guinees valent qQuatorze 
francs a-Calais & a Diepe. 

Il eſt vray, mais nor pas a 
Paris. 

Quelles pieces d' argene avez 
vous ? 

Des pieces d'un ecu, des pie- 
ces de trenre ſolz, de quinze, 
de cinq, & des petits pieces, 
qut valent trois ſoiz & demy. 

N aveZ-yous point de pata- 
gors, des pieces de vingrt (olz # 


Des piſtolles d'Efpagne, qui 


you * 


Itis worth þ: 7X ns or For 
of your farthings | 
4 ea ther pi pieces of uld have 
$ TER 
:, Spaniſh. piſtols, that are worth 
as much ar the Lewes of gold; 1f 
they.be weighed, wr ans Þo- 
ſes by them. 
How much do one Weby aber ? 
Sometrmes mores.  ſolnetpmes 
leſs, the-half Lewes, atid-lialf 
piſtols, . the double Lewer, and 
double piſtols accordingly, 


Do. they weigh the Lewes 2 
No, Sir ; bur foe are falſe. 


What other pieces of gold have 


We have golden Crowns, ant 
half ones. | 

How much 1s: "0 golden Crown 
worth ?. 

If it be weighed it is worth five 
liures, or francs, and 4:4 pence,. 
otherwiſe a bundred anden ſolxs. 

Do the foreign preces of gold 
go an Paris? 

No, they carry tent. lo- the 
King s change. 

' Our guineys are worth fourtech 
francs at Calais and Dicp. » 

Tt 1s true, but not jo at Paris. 


What filver pieces Have you ? 


Crown preces, half Crowes, ff- 
teen pence pieces, : five pence, and. 
little pieces, which are. worth 
three pence, and three doubles. 

Have you not pieces of eight, 
twenty pence preces | ? On 
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'On wen vyoud plus. . |  - Fhere are'n0 more' to be: ſeen} 
Vous aver des folz. Tou have ſotx. PE! 
Heſtrray. y | Rn 


\ Er nous ayens des guinees, And we hav? guineys that- gjy 
ut valence vinge & un chefins worth one and twenty ſhillings ang 
1% ſolz 3. un chelio yaur douze ſix perice'; a ſbilling is worgy | 
ſolz en Angleterre, & quarorze twelve pence in England,” ax 
I Calais, & 2 Diepe, des demies fourteen at Calais and Diep, hath: 
guinecs qui valcnt a propor- guineys that are worth according? 
tion, de vieilies picces d'or, ly, old pieces of gold that -are® 
i vatent 25 chelins, appellez worth 25 ſhillings, are call 
fhcotan. Pour les pieces d'or Facobus, For the foreign pieced | 
Etrangeres, on les porte chez of gold, they are carried 10 the\. 
les ortevres, & elles valent ce Gold-ſmith, and they are worth: 
qu'dles prefenr, & les pieces what they weigh, and the' pieces 
'argenr auſſi. llry.a que of ſilver alſo. ' Onr gald only gres 
ndtre or qui ait le,cours en #n England. --* 
Atgleter YE. | | | | 
Quelles pieces d'argent What pieces of filver haves. 
aveZz-yous ? you ? p 
| Nous avons des pieces d'un We bave Crown-pieces, balf-.f 
&ew, de demybcu, des chelins, crowns, ſhillings, ſix-pemny pieces;it 
des demy chelins, des pieces groats, three-penny pieces, two-- 
dequatre ſolz, de trois, & de pences, a few thirteen-pencer, 
deux,& peude pieces de treize and farthings. W 
ſolz, & des Nards, * 
De combicn de ſortes de How many ſorts of bread have © 
pains ayez-vous a Paris? you at Paris ? | 
Nous avyons du pain de Go- We have Goneſs bread, bread . 
nefle, du pain a la Reine, du 42 la Reine, Chapter bread, 
pain de Chapirre, du pain Cor- Horned bread, bread of Sige:. 
mu, du pain de Sigonic, du nja, bread of Ammunition. 
pain d' Amonition, 


XII. 


 XLYI. Dialogue. 


Dialogue entre un Fran- 
cois © un Alleman. 


Onſieur , yore tres 
T humble ſerviceur, jay 
''] bien de la joye de vous voir I 
" Paris. 

Vous m'obligerez ſenfible- 
ment, d'ayoir tant de bonte 
pour Moy. Bft-il vray ce 
qu'on dit d'Angleterre ? le 


morr ? 
1] eſt erop vray, 1| arriva 
hier au for un Courier a la 
Cour, quit apperta au Roy ces 
ficheat?s nonichies, ſa Majeſte 
tres-Chrerienne en eft rou- 
chee, & rout le monde. 
Monſieur, en effer lAngle- 
terre a fait une grande perte, 
car c'eroit un bon Prince, qui 
2imott ſon peuple rendrement 
& &eroir' atme de tous ſes St- 
jets; il erolr pacifique, ferme 
en ſes promeflcs, & en un mor, 
c'etoit un Monarque acheve, 
que les autres Rois chaiſifſo- 
yent pour arbitre de leurs 
dfferens, 
Monſieur, c'eroit un grand 
Hero, 1! fit des mervcllles, 
principalemenr en deux me- 
 morables barailles a Edge-bil 


Roy CHARLES Second eft-il 


& Worceſter, outre ſon courage, | 


The XLVI. Dialogue. 

A Dialogue between a 
Frenchman and. a 
German, 


g I have mach joy to ſee you at 
Paris. Fo 


You oblige me ſenſibly, to have 
ſo much goodneſs for me, 'Is it 
true what they ſay of England ? 
Is King Charles the Second 
dead ? 


Tt is too true, an Expreſs ar- 
rived yeſternight as the Court, 
that has brought the King thoſe 
fatal news; his moſt Chri- 
ſtlan' Majefly is very 
them, and'every body. 

Sir, in effe#, England bas 
made a great loſs, for be was a 
good Prince, that loved his people 
tenderly, and was beloved of all 
hus Subjz&s; he was a peate-ma- 
ker, conſtant in his promiſes, and 
ig one. word, he was a moſt ac- 
compliſhed Monarch, whom the 
other K'ngs choſe for the 4rbiter 
of their differences, 


Sir, be was a great Hero, 
he did wonderful things, eſpe- 
ctally in the two' memorable Bat- 
tels of Edge-hill and of Wor- 
ceſter, beſides his courage, 
c'eroir 


Ir, your mofÞ humble ſervant, : 


8 


ſenſible of 


e'&toſt un Prince Yui avoir infi- 
nimene de Feſp WF, grand, Poli-.. 
rique,il ecoir fort judicicux, Bc 
a ouverne parfajcemenr | bien, 

'Toures'les* Conrs de I'Euro- 
pe apparemment {cron en 
duet1l, car c'eroir un des. . plus 
prand Rois du monde. 

Monſieur, le dueil du dehors 
eſt-peu de choſe, & celuy des 
&trangers, mais - celuy (es 
cceurs de ſes Snjers affligez eſt 
bien plus grand. 

.. Gommenr cſt-1l mort ?. 

'11 e{t mort d'Apoplexte. Tour 
auſſi rÞt que les bourgeois & 
habitans de Londres,tanc origi- 
nels, qu etrangers,enrendirenc 
cette fatale nouvelle, ils furenr 
trols hures dans une telle con- 
ſternation,Qu'ils erotent incon- 
' folables 3” on n'encendoir que 
des plaintes en tous lieux, que 
des:ſoiipirs 3 rous le vojenc les 
yeux au clel, qui lesAvolr fra- 
peZz de ce coup inopine; les uns 
fe ſoimergoicnt aux decrers de 
la divine providence,les autres 
en Murmurolentzenfin la deſo- 
lation erotr par route Ja ville. 

Qu'arriva-r-1] apres? . . 

'Les Seigneurs du Comay 
prive, les Juges de Londres, 
rous les autres Seigneyrs qui 
Etotent en ville, ſachans. que 
Monſeigneur le Duc d'Yorc e- 
toit-le vray Heritier de la Cou- 


ronne le firent proclamer Roy 


d Anplererre,France, Ecofle & 
ſtlande Defenſcur de la Foy ; 
& cela (c fir avec un million 


$ + Frentvis: 


he was a Prince of inf 
Parts, a' great rhino, 
was very judicious, and e 
ed perfetly well. | 

' All the Courts of Europe\$, 
parently will mourn for han, fa 
he was one of the greateſt Kin 
in the world. 

Sir, the outward mourning, '4 
but a little matter, and that 
ſtrangers, but that of the heal 
of his aflifed Swbjed's is is 
greater. BH. fy 

How did he dye ? 

He died of an Apoplexy.As i 
as the Citizens and Inhabitanty 
of London, bath En eN 0 
firangers, heqrd that fatal new 
they were three hours in ſo | b- 
a conflernation, that vhey could 3 Id 
be comforted, nothing but cal 
plaining was heard i in every platy 
and fighsall did lift up theirs ee 
towards Heaven, which has 


th 


firuck them with that ſurprifak 


blow ; ſome did ſubmit then 
ſelves to the decrees of Dive 
providence, the other murmured 
at it ; in fine, the whole City! 
was diſconſolate, oY 
What happened afterwards 2 
Toe Lords of the Privy Coung, 
ctl, the Juzges of London, ang 
all the Lords, that were in town, 
knowing that the Duke of York 
was Heir to the Crown,cauſed bin 
to be proclaimed Kihg of Enge 
lagd, Sane Soociens, and Ire» 
land, Defender of the Faith ; ani 


it was dine with a million of 
qe accley 
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d'acclamations de joye, non 


S- ſculement a3 Londres, mals 


dans routes les villes des rro1s 
Royaumes. 
Le peuple a raiſoh, cle c'eſt 


un Prince extraordinaire, qut 


4 un courage de Lion, qul a fait 


de grands exploits par mer & 


| par terre, qut a cre cn roures 
| ſes enterpriſes tres-heureux, 
' que toute la terre admire, que 
rous les brayes reverent; il en 
failoir un rel pour gouyerner 
unc Nation conquerantre pour 
couronner toures 'les belles 
actions Heroiques que les Rots 
ſes ancerres ont faires, _ 

Monſieur, vous FaiſonneZz ju- 
ſte, c'eſt un Prince que tour le 
monde eſtime, tant pour ſa va- 
leur que pour ſon..cſprit, fa- 
geſle & experience en [art 
milicaire; outrreccla, c 'eft un 
Prince de parole, ' qui tienc 
rout ce qu'1} promet. 

.. Celalerendforr recomman- 

dable; carje nefais point d'e- 
tat d'un Souverain qui ne tient 
pas ſa parole, Quand {cra-s Il 
couronne ? 

Il le ſera au mou d Avril, & 
le 29. May le Ya Parlcqnen r $al- 
ſemblera par Fordte'de'ſa Ma- 
jeſte. V'cfpere d erre a'Lon- 
dres en ce.rems-!a 

 Er:moy auffi, fi vous: vouleZ 
nous terons le voyage En- 


ſemble. 


Tres-volontiers, Monſieur. 


Adieu, juſqu'a Fhonneur de. 


VOUS I cvoIir, 


YL 
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The people are in the tight, FP 
he 1s an extraordinary Prince, 
that has courage like a Lion, that 
has done brave atFHons both by Sca 
and Land, and has been in ut his 
andertabings very fortunale, 
whoin all the world admires, 
that all valiant men revere ; ſuch 
a one was fit to govern a conquer= 
ing Nation, ta crown all the, Hes. 
roick debits that the Kings his 
Anceſtors bave done. 


Sir, you are inthe right, he is 
a Prince that every one eſfteems, 
bath for his valour, wit, wiſdom, 
and h13 experience tn the military 
Art: beſides that, he is a Prince 
of his word, that keeps all he 
BY ornaſet h, 


That re rs him v com 
= We r I ao on efteem 
a Soveraign that is not as good 
.as bis word. When will he be 
crowned *? 

[tr will be in April, and the 


h 29th of May the Parltament wilt 


meet by his Majeſty's Command. 
T hope to be at London by that 
11me. 


And Talſo, if you will we will 
make the j Juruey tia 


Very willingh, Sr, 4 
Farewel;*"till 1have the ho- 
tour to ſee you agaln, 


French Dialogues. Ms 7 
acclamations of joy, mot only in 


London, but in all the Cities f 
the three Kingdoms, 
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{ SECONDE PARTIE 

DES Ie 
DIALOGUES, 

Pour ceux qui ſont deja avances en la | 


Langue Francoiſe, avec desCompli-i} | 
- - mens, 6& dautres choſes neceſſaires. 


CC En 


Cn ee 


Ps THE 
SECOND PAR 
| OF T7 H E 


| Por thoſe who are already improved in the. 
French Tongue, with Complements, ani 
other neceſſary things, 
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Sa Ae? - 


Premier Dialogue. 


Entre deux Gentilhom- 


mes Anglois fe ren- 
contrans a Paris. 


'On cher amy, Jay 
Y | biende la Joye de 
\V @& vous voit. 
Je 'fuis aufft cavi 
de vous rencontrer. _ 
Commenr (ec portent tous 
nos amis I Londres ? 0. 
Ils fe porter tous bien, & 
ſerojenr bien aife  TFenrendre 


'| que yous *res encore en vie. 


FRANCOI Ss 


FRENCH DIALOGUES. 


I eeama. PC em nemmmm———_— 


The firſt Dialogue. 


Between two Engliſh 
Gentlemen meeting 
at Patis. © 


T det Friend, Theve 
| much ty - to. ſee 
- = 
wed 10 meet you. 

How do all our Friends at 
London: y 

-- -Fhey are all well, and would be 


very glad to hear that you are a= 
live fill. 


7 am af oner- 


Pour- 
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Dialogue Francois. 


' Pourquoy encore en vie? 
Parce que Vonleur affcure- 


nfenr- Ur -que*Fous- Erie pris 


par. e$ Tures entre Ligorne & - 


Civita Vecchia. © 
_ Yous voyez qu'il reſt pas 
udy qy' il faille que Ja” 
vaiſſeau on j erois 


fur en pet 


Vous flites donc pourſuiyis | 


par ces infideles ? LES 

Oiiy en. verite, Monſieur, & 
nous efimes bien de la peine A 
nous en defendre, car ſur ma 
parole 11s vont bien a la volle. 

| Jeryous prie, Monſicur, de 
me: dire comment yous - leur 
echapires. 

Monfieur, apres beaucoup 
de_difficulce, nous entrames 
dans le Port Longoni, une forte 
place, {ſur une peric Iſle p- 
 pellee. Elbe. 

Pl 16.7Y" ſais bien aiſe que 
vous vous-ſoyez ſauve, & je 
ſuis certain que vous avez plu- 
fieurs bons amis en Anglerer- 
re, qui auront bien de la Joye 
dapprendre votre arrivee I 
Paris; car je vous affeure 
qu'ils furenc forc affligez de 
votre malheur _precendu, 
quand on leur dir. © 

Monfieur, ils me firenr: bien 
de [honncur. davoir cu pitic 
de moy, je leur ſuis oblige, & 
ſuis ſenfible a leur bonce.. 

Par le premier ordinalre, .Je 
les derromperay, leur —_ 
ſcayoir que vous eres Icy, & 
par la ils enſeyeliron; routes 


The Turks"b 


| Why alive flill? 3 

"Becauſe i it was told them. | 
Crt a0: that yo were tabeath,. 
etween Lego) $4 X 
Civica Vecchia. 5 

You ſee that 1t 1s not try, 
though F muſt;eonfeſs the-vay 
I was in, was in danger... 


You were then purſued by thals* 
Barbartans ? 

Tes truly, Sir, and we bat 
much adoto jaw them, for upay- 
my word they ſail well. 


Pray, Sn, - tell me how 
eſcaped them. ? | 7 


Str, after much difficulty m 
got into the Port Longonl,zy. 
flrong place on a little 1/1 
called Elba. f> 


Sir, 1 amvery glad that wa þ 
eſcaped, and I am ſure that 2. 
huve many good friends in Eugi 
land, . who fhallbave much jo 
hear of your \arrtvah at Paris; 
for I do, aſſure x they wert 
much affiited your "pr6 
tended rence, when they 
beard its 00 


Sr, they did me a great! ul 
of honour to have pitied ine, I! 
much obliged to.them, and I bs 
ſenſible of their goodneſs. — * 

By the next Poſt, I will # 
decetve them, by letting 


know you . are: here, £, 


that .they will drown all. iy 
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jeurs craintes dans un verre de 
hon d'Eſpagne: 

Je vous prie, Monſieur, de 
me faire cette faveur, en at- 
rendanc vous & moy botrons 
icy alevr ſante, avec un verre 
de vin d'Hermirage 3 $11 vous 

lait je vous meneray dans un 
ey ch i] en a du melllevtir de 
la ville. 

Tres-volontiers, Car Jay 
grand” envie de boire de ce vin 
d'Hermitape. 

NAavez-v'us jamais beu de 
cette forte de vin ? 

Non, Monfieur, jamais. 

Permettez moy donc de vous 
dire que c'eſt de Ja meilleure 
forte de vin de route 1a France, 
ſe paſſay par le lien on 1! eſt 
fair, en venanc de L1on, 

Monfi-ur, parlant de Lion, 
vous me faites ſouvemr de 


Ih vous demander comment vous 


plait vorre voyage d'Icalic. 

Fort bien, Monſieur ; le 
pays n'eſt pas ſeulement plat- 
{aar, mals plein 'de belles vil- 
les qui font remplics de Curio- 
ſiteZ, 


La vieille Rome eſt, comme 


je croy, enterrce dans ces 
ruines, 


Il eſt vray, Monſieur, I n'y 


reſte rien; ce qu'on y volt, ce 


ſont de grandes runes, qui 
ſemblent porter le dueil pour 
la deſtru&ion d'ute i belle vil- 
le, & pour marquer A tout le 


monde combien elle fut fa- 
meule, | 
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fears in a glaſs of good Canary. 


Pray, Str, do me that favour, 
and in the mean while you and t 
will drink their health here, in a 
glaſs of Hermirage Wine; 1f you 
pleaſe, I will lead you to a place 
where we may have the beft in 
the Torn. 


Very willingly, for I have a 
mwd tq drink of Hermitage 
Wine. 

Did yu never drink of that 
Wine ? | 

No, Sir, never, 

Then permit me t9 tell you, that 
it 1s one of the beſt ſorts of Wine 
that 7s in all France, T paſt by 
the place when I came from Li- 
ons, where it 14 made. 

Sir, ſpeaking of Lions, you 
pur mc in mind t9 asþ you how 
you are pleaſed with your Four- 
ney of Italy. 

Very well, Sir; the Country 
7s not only pleaſant. but {ull of © 
fine Cities, which are full of Cu- 
rnfities. 


Old Rome, I think, les bu- 
ried in its ruines, 


TIt'is true, Str, nothing re- 
maineth of it ; what 15 to be ſen 
there, are great ruines, which 
ſeem to mourn for the deſtruSicr: 
of ſo fine aCity, and to teſtifie 10 
all the Werld how famnas it 
Was, 


Lf 
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L'Egliſe de /S, Pierre de 
Romeeſt-elle belle? 

Ouy, Monficur, c'eſt une 
des merveliles du monde. 

La ville de Naple eft-clle 
grande ? 

Ouy, Monſieur, fort platſan- 
re, forr large, & bien peuplee. 

AveZz-vous veu Ila montagne 
qui brale, qui cn eſt tout pro» 
che ? 

Oiiy, Monſieur, je P ay veue, 

Je croy qu'elle brale conrti- 
nuellement. 

. Otty, Monſieur. 

AveZ-vous veu le Threſor 
de Lorete ? 

Qiiy, Monfieur. 

Eſt-1l fi riche ? 

Oliy, en verite, 11 eſt ex- 
crement, 

La place eſt elle forte ? 

Point du tout- 

Que vous ſemble de Verſe? 

Y aveZ-yous ete au tems du 
Carnaval ? 

Leurs Operas ſort-ils beaux? 

Hs ſonr admirables. 

Avez-vous veu Arſenal ? 

Ouy, Monſieur. 

Eft-il fi plein de munitions 
de guerre, =p on dir ? 
Morntieur, vous en ſert<z 
eronue ft vous le voyez; c'elt le 
plus grand-du monde, & plein 
de tout ſortes de Munitions, 
rant pour la mer, que pour la 
terre. 

AVEZ=Vous ere a Modene ? 

Oiy, Monſieur, } ay falr le 
rour de [Italte, 


ſaw it ; it is the greateſt in th 


Is St. Perers of Rome a fas 
Church? 

Tes., Sir, tis one of the Woh. 
ders of the World. 

Is Naples a great City ? 


Tes, Sir, very pleaſant, larg, 
and full of people. 

Did you ſee the burning Mons 
tain that 1s very near to it? 


7s, Sir, Tſawit. 
IT think it burns continually, 
Tes, Sir. 
Did you ſee the Treaſure of Lo 
reto ? 
Tes, Str. 
Is it ſo rich ? | 
Tes indeed, it is extreaml,\ 


Is the place ſtrong ? 
' Not at all, 
How do you like Venice ? 
Were you theye in the time 
Carnaval ? 
Are their Operas fine ? 
They are wonderful, 
Did you ſee the Arſenal ? 
_ res, Sir. 
Ts it ſo full of ſtores for. Wars, 
as they ſay 2? 
Sir, you would wonder if wi 


World, and full of all manner} 
Stores, both for Land and Sea, 


IVere you at Modena 2? 
Zes, Sir, T have travelled al 
over Italy, | 


Le Palais du Duc de Modene 
eft-i] acheve ? 

Non pas encore, Monfiepr. 
On ma dit qu'il ſera tres- 
beau quand i! ſera bart. 

Oily, Mounficur, fort beau, 
& bien large. 

Le grand 'Duc de Toſcane 
recoit 1] bien les Angiols ? 

Oiy,Monfieur, 11 n'y a point 
de Nation dans I'Europe qu'il 
recotve avec tant d'honneur & 
de civilite. 

Que vous ſemble de Flo- 
rence ? 

C'eſt une tres-belle Ville, 
pleine d'Antiquitez. 

Que dices-vous des Thre- 
' ſors du grand Duc ? 

Il nya ricn de fi beau & de 
ſt riche. 

L'Egliſe de Saint Laurens 
eſt-elle achevee de bar? 

Non pas encore. 

Sera-t-elle bien riche? 


Oiy, Monſieur, pour ſa 


grandeur la plus riche de 
I Europe. 
Les Italiennes ſonr-elles bel- 
les ? 
Oly, quelques unes. 
Onr-elles bten de la com- 
plaiſance ? 
Elles ſont fort agreables. 


Monſieur, a v6tre retour, 


eres-vous revenu par mer ? 
Ouy, Monfteur 3 my Lord, 

qui erolt alors en Italic, me fir 

Ihonveur de m'apporcer dans 


{a Felouque depuis Legorne 
Jjuſqu a Gene, 
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Is the Duke of Modena's Pa« 
lace fimſhed ? 
Nt yet, Six. | 
It was told me, that it will be 
very fine when it is all built. 
Yes, Sir, very fine, and very 
large. 
Doth the great Dube of Tuſ- 
cany receive the Engliſh well ? 
Yes, Sir, there 1s no Nation 
in Europe that he receives with 
ſa much honour and crullity. 


How do you like Florence ? 


Tis a very fine City, fullof An- 

tiquities. 

What do you ſay of the Trea- 
ſures of the great Duke ? 

Theje 1s nothing finer nor 11- 
cher. 

[s Saint Laurence's Church ft 
niſhed 2 

Not yet. 

Will it be wery rich 2 

Tes, Str, for tts bigneſs the 
richeſt in Europe. 


Are the Italian Women hand 
ſome ? 


Tes, ſome are ſo, 
Are they camplaiſant ? 


They are very agreeable. 

Sir, at your return, did you 
come by Sea ? x 
 Tes, Sw ;, my Lord, who was 
then in Italy, dza me the honour 
to bring me 1n his Feloque from 
Legora to Genoa, | 
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Je m'etonne que vous vouli- 


eZ vous haZarder une autre fo- 
1s ſur la mer, apresy avoir &- 
te en fi grand danger d'etre 
pris par les Turcs, 

Pourquoy, Mcnficur ? j'erots 
reſolu d'aller de Ligorne a Tan- 
piers par mer ; ma!s ayant en- 
rendu qu'on y avolt . faic une 
Treve pour quelque tems, ce- 
la m'en divercic. 

Y avez vous de la connoiſ- 

ſance ? 
Oiiy, Monficur, deux Gen- 
tis-hommes qui ſont mes pro- 
ches, un Capitaine, & PFautre 
Volontaire, 

Y aveZ vous ere ? 

Oiiy, deux fois, en paſſant 
8& revenant du Derroic, 

La place eſt-elle forte ? 

Oiiy , Monficur, elle cft 
rres-forte. 

Le Roy a cu bien du ſoin de 


la defendre, & il Juy a bien 


core I la garder, autrement 
elle auroit ece perdue. 

Je croy qu'elle a ete en 
grand danger de l'etre dans la 
derniere guerre. 

Il eft vray, Monſieur, & la 
perte de cette place auroit ru- 
Ine le traficde tour le Detroit. 
 Jecroyque les Mores n'avo- 


1ent jamals fair de tranchees 


auparavant. 
* Je ne ſgay pas; mais il eſt 
cerrain qu'115 en font 2 cette 
keure, 
Je croy que les Renegats leur 
onr montre A faire des Forcifi- 
catlons & ls Nayigation, 


Dialogues Francois: 


I wonder you would venture a- 

gain to Sea, after having been 

in ſo much danger of being taken 
by the Turks. 


Why, Sir ? I had reſolved of 
going from Legorn to Tangier by 
Sea; but underflanding that 
they had made there a Truce far 
ſome while, that diverted my in» 
tentons. 

Have you any acquaintance 
there ? 

Tes; Sir, two Gentlemen of my 
relations, one 4 Captain, the other 
a Voluntire. 


Have you been there ? 

Tes, twice, paſſing and re-paf- 
ſing from the Straits. 

Is the place flrong ? 

Tes, Sir, it is very ſtrong. 


/ The King had much care to de- 
fend it, and it coſt him much to 
heep it, otherwiſe it would have 
been loft. 

I think it was in great danger 
to be ſo in the laft War. 


It is true, Sir, and the loſs of 
that place would have ruined the 
Trade of all the Straits, 

T think the Moors had never 
broken ground before. 


I do mat know ; but it 1s certain 
that they do it now. 

IT think the Renegado's have 
taught them to make Fortifica- 
ens and Navigatten, 


Cela 
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Cela ce peur faire ; car plu- 
fieurs fone allez dans leur 
Pays, depuis quelques annees, 

Comment $s'appelle leur Ge- 
neral qui commandolt en cette 
derniere Guerre ? 

Il s'appelle Alcade d' Allcaſſer. 
Le Roi a perdu un grand 
homme A Tanglers. 

Il eft vray, Monficur le Che- 
valier Faireburne; toute Ja 
Ville le regreta beaucoup. 

Le Colonel Sackuile y fir des 
merveilles, i! gagna beaucoup 
dhonneur. 

[| eſt vcay, Monſieur, 11 ſuc- 
ceda a ce Commandement a- 
pres que le Chevalter Fatre- 
burn? tur tue, & gagna une 
grande ViRtoire ſur les Mores, 
en tua & blefſa un grand nom- 
bre, remplit cous leurs Tra- 
vVaux, prit rout [cur Cannon 
& Bagape, & les defic entlere- 
ment, 

Sans doute c'eroir une belle 
ation; 8& pour dire la verite, 
les Anglols ſe batirenc comme 
11s ont accotitume, coinme des 
Lions, 

La Campagne nous eſt-elle 
libre depuis que la Treve a 
ere faire? 

Oiiy, Monſieur, juſqu'a la 
Riviere des Juits, 

Monſieur, votre Diſcours 
m'eſt f1 agreable, que Jay ou- 
blie ce Vin d'Hermirage 3 al- 
lons en boire, 

Allons, Monftcur, voila la 
inaiſon od Von le vend ; entrez. 


_ 
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It may be ſo;, for many are 
gone into their Country ſince 
ſome years. 
How 1s their General called 
that commanded in this laſt War? 


He 13 called Alcad d'Allcaffar. 
The King hath hoft a preat 


man at Tanglter, 


It 1s tre, Sir Palmer Faire- 
burn ; all the Town did much la- 
ment his death. 


Colonel Sackvile behaved him- _ 
ſelf - there moſt gallantly, and 


gained much honcur, 
It 1s true, he ſuceeded to that 


Command after Sir Palmer 


Faireburn was killed, and got 
a great Viftory over the Moors, 
killed and wounded a great num- 
ber, filled up again their Works, 
took all their Cannon and Bag- 
gage, and routed them entirely, 


Without doubt it was a brave 
ain; and to ſay the truth, the 
Eneliſh fought as' they uſe to do, 
like Lins. 


Is the Country open to us ſince 
the Truce was made ? 


Yes, Sir, as far asthe Fews 
River, © 

Sir, your Diſcourſe 1s ſo agree- 
able, that I have ſorget that 
Hermitage Wine ;, let us go and 
drink ſome. 

Come, Sir, there is the houſe 
where tt is ſold; go in. 

U 3 


Montrerz 


; 


: ; L 
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Montrez moy le chemin, je Shew me the way, IT have 
n'ay point de connoifance icy. acquaintance here. 
Vous me forcez d'etre jncl> Tou force me to be uncivil; 
vil z mais jaime mieux Verre, but Thad rather be ſo, than to 
que de vous etre incommode. be troubleſom to you. 

Garcon, donnez-nous une Boy, grve us a pint of your beſt 
pinte de vdrre meilleur vin Hermitage-wine, 
ad Hermitage. : 

Mefficurs, cn voila du meil- Gentlemen, there is ſome of 
Teur. the beſt. 

Allons, Monſieur, a veire Come, Sir, my ſervice to you, 
ſance. 

Monfieur, je yous remercie Sir, I moſt humbly thank you, 
rres-himblemenr. 

Monſieur, on yous demande. Sir, ſome ash for you. 

Monſieur, un de vos amis Str, one of your friends flays 
vous attend au logpls. for you at home. 

Monſieur, je ſuis fach: de St#r, I am ſorry to leave you 
vous quiter fi r6r, 3 demain. - ſo ſoon, till to morrow. 
Adtcy, Mounſieur, Farewel, Sir. 
Julqu'a Fhonneur de vous 71 IT have the honour to ſee 


\ 


TEVOIrL, you again, 


11. Dialogae. The 1IT. Dialogue. 


Entre deux Perſonmes. Between two Learned 
de Lettres, Men. 


Onfieur, vous arriveZz 

heureuſcmenr ; j allois was going ts your houſe to 
chez vous pour parler. ſr.ak with vou. 

Y-a-t=il quelque choſe en Js there any thing in which I 
quoy je vous puiffe ſervir de- may ſerve you ſince our laſt inter- 
£8ls notre dernicre entreveve ? view? | 
- Ouy, 


TR, you arrive happily; IT 


_ 
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Oiy Monſieur, }e foulatte- 
rois Que YOu ME fhifcz la grace 
de mexpliquer les Regles qu'- 
on trouve au commrncement 
de la Philoſophie de Monfieur 
Le Grand. 

Pcurquoy, Monſieur, quelles 
difficultszZ y trouveZ-yous ? 

{l ſemble d'abord qu'clles 
choquent le ſens commun. 

En quoy, Je vous pric ? 

En ce qu'tl nous enſcigne 
qu'il ne faur pas ſe fier I nos 
ſens, ce Qui ſemble faux. 

Il n'y a rien pourtanc de plus 
yeritable. 

Quoy ? peut-1l Etre faux 

ue je voye veritablemenr un 

Jer, quand Jay les yeux ou» 
verts duranc Ie jour, 8: que r1- 
en n'empeche que ce meme 
05jer ne frape Mes you * 

Non, mais cette connoiflance 
re ſuffir pas pour former une 
Science aflaree. 

Pourquoy, Monfieur 2 

D aurant que vos yeux peu- 
vent vous tromper, Puls Qu'jis 
peuvent ſe repreſenter une 
choſe qui n'eft pas. 


C'eſt ce que je ne ſcaurois 


croire, | 

Ne vous ſouvient-1l pas d'a- 
voir quelquetois appergeu une 
Tour de loin ? 

Er bien vous VoyeZ une cho- 
ſe pour-une aucre,puts qu 1] ar- 
rive ſouvent qu'une Tour qul 
paroic ronde, eſt quarree. 

Er qu inferez yous de 1a? 

J'intere qu'une Science qui 
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Tes, Sir, I ſhould aefire you 
would dn me the favour to ex- 
plain me the Rules that we 
in the beginning of Monſieur Le 
Grand's Philoſophy. 


Why, Sir, what difficulty ds 
you find in them ? 


find 


It ſeems at the firſt fight they 


are againſt the cemmon ſenſe. 

In what, I pray? 

Becauſe he teaches us, that we 
muſt not truſt our ſenſes, which 
ſeems to be falſe. 

There 1s nevertheleſs nothing 
more true. 

What ? can it be falſe, that I 
ſee truly an objeF, when my eyes 
are opened, during the day, and 
that nothing hinders that ſame 
obje to dull my fight ? 


No, but that knowledge is not 
ſufficient to form an TINO Sci- 
ence. 

Why, Sir ? 

Becauſe your eyes may deceive 
you, ſince they can repreſent to 
themſelves a thing which 1s nit. 


That I cannot believe. 


Do you not remember to bave 


ſometimes perceived a Tower 


from far. 


You may well ſee one thing for 
another, ſince it happens often, 


that a Tower which ſhews round, 


is ſquare. 


And what do you infer from this? 


I ſay that @ Science which is 
u 4 


eſt 
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alſcuree. 

Mars cette mgpriſe n'ef} pas 
univerſclle. 

Te Vaveue; mals vous eres 
oblige de confeſſcr qu'une cho- 
{« ceriaine, comme elt la Sci- 
ence, ne doit pas Erre appu- 
vee (ur une choſe doureuſe, 

Par guel moyen denc arr1- 
vons nous a 1a connoirflance de 
l2 1erite,files ſers (ont fautifs? 

par 'Encendeinent. 

Ceia ne peur tre, puls quil 
re regarde que les choſes uni- 
verſelies, comme dic Ariſtote, 
Intelle&us eft rerum univerſalium. 

Cela cſt VIAay 3 } & cela neft 
pas contratire 2u lenriment de 
Montieur le Grand,qui veur Que 
Fefprit de Fhomme examine 
aufft bien I:s choſes particulte- 
res, Cue les communes, 

je ferois bien arſe & vous 
voultez expliquer clairement 
fon ſets, 

Il me ſera fort aiſe, fi vous 
aveZz la paticrice de m'enten- 
GIC. 

Je vous prie de me le dire 
par un cxemple. 

Jele veux biey Navcz-vous 
zJamals veu de Vor qu'on oppor- 
re des Intes en pouſſtere * 

Jen ay veu piufteurs fouls. 

Cec or, apres qu'on a mis 
cans [a fournziſe, change de 
forme, & en prend une nou- 
velic ; & cependant C'&it totl- 

J oufs 1E me ne or, 


Dialogues Francois. 


eſt appu)} 'ce ſur un fon:lement grounded upon ſuch an uncertain 
1? incertain, ne peut pas &rre foundation, cannot be ſure. 


But this miſtake is not uni. 
verſal. 

I grant it ; but you areoblig'd 
to confeſs, that a true thing, ay 
Sctence 19, ought not to be ground. 
ed upon a doubtful thing. 


By what means then do we ar. 
rive tothe knowledge of the truth, 
if our ſenſes are ſubje# to miſtaker 

By the underſtan {ing. 

That cannot be, ſince it regard 
but untver ſal things, as Ariſtotle 
ſays, Incelie&us eſt rerum y- 
ntverſalium. 

That 15 true; ard that 1s nit 
centrary to Monſieur le Grand's 
ſ-n:1ment, who proves that mans 
wit owght t1 examine as well 
particular things as commane 


T ſhuld be wery glad if you 
could explain clearly. his ſenſe. 


Ir will be very eaſte unto me, 
1; you Pave the p.ttexce to hear 
me. 

Pray tell it me by an example. 


I will; did you never ſee Gold | 


that they bring out of the Indies 
in duſt. 
T have ſeen ſame ſeveral mes, 
That G1ld, afier it has been 


put into the furnace, changeth 


its form, and tabes a new one; 


and nevertheleſs 'tis always the 
fame Goid, 
TS On 


On ne ſcayroit le denier, 

Qu'apperceviz vous doric de 
c&r or au commencement ? 

['appercevols de lor et 
Pouſſicre. 

Mais cer or en pouffiere 
neſt plus, & cependant [or 
eſt ronjours Or. 

Qu'il ſoir ainf1. 

Vous n'apperceviez donc 
rien de rout ce qut rombe ſur 
Jes ſens, puls que la meme ſub- 
ſtance demeure, 

Par quelle voye donc puls- 
je decouvrir la nature de Nor ? 

Par cette faculte, que nous 
appellons Judicative. 

Ce diſcours eft plus ſubril 
que. yeritable, 

An contraire, je leſtime 
plus veritable que ſubr1l 

PouveZ-yous me prouver 
certe penlee par un autre Ex- 
emple ? | 

Fort aiſement 3 vous voyeZ 
tous les jours des hommes de 
yorre fenerre, fe promener 
dans le marche. 

Jen voy tous les jours en 
eſter. 

Er cependent vous n'apper- 
cevez bien ſouyenct que leurs 
cliapeauR, leurs caſaques, ou 
leurs manteaux. —=—  - 

Cela eſt vray. 

Comment donc connoifitz- 
vous que ſe fon effe@ivemenr 


' des hommes. 


Tres-aflurement. 
ExculeZ moy, puls que vous 
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That cannot be denied. 
What dd you percetve of that 


Gold at fiſt? 


[ perceived Gold in duſt, 


But this Gold in duſt is gone, 
and nevertheleſs Gold is always 
Gold. 

Let it be ſo. 
Then you did not perceive any 
thing of that which falls upan 
the ſenſes, ſince the ſame ſub- 


Rtance remains. 


By which way then may I diſ- 
cover the nature of Gold ? 

By this faculty, which we call 
Tudicative. 

This Diſcourſe is more ſubtile 
than true, 

On the contrary, I efleem it to 
be more true than ſubtle, 

Can you prove me this thought 
by another Example ? 


Very eafily; you ſee every day 
men from your window, walking 
inthe Market, 


I ſee ſome every day indeed. 

Nevertheleſs you perceive very 
often nothing but thetr hats, their 
coats, or their cloahs. 

That 1s true. 

How then do you know really 
they are men £ 


Very ſurely, 


Excuſe me., ſince you cannot af- 


ne fauricz a:hrmer que vous ne 


firm that you ſee any other thing 
| autre choſe que leurs habits, 


bat thetr clothes. Les 
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Les habits des hommes ne 
couvrent que les hommes 
Cela peut erre faux, puis 
qu'on en peut couvrir des ma- 
chines, qui ſe meuvent de la 
meme manlere que les hoim- 
mes. 
Er qu'infcrez vous de tout 
ce diſcours ? 
Je conclus, qre nos ſens 


ne ſont pas affeureZ, puts quiils 


peuyent nous rromper. 
Voila une nouvelle Philoſo- 
phie. 

Il eft vray; mais <lle eſt 
conforme a Ja raiſon, puiſque 
Ja Science <ft une choſe cer- 
raine & affeuree, & que le fon- 


 demenr qui Tappuye doltr erre 


de meme natvre. 

CroyeZz-veus que nos ſens 
nous trompent tczours ? 

Oity, 11s veuvent nous trrom- 
per ; mals I inteile& ne nous 
p<ur jamals tromper. 
 Combten volt-on de perſon- 
nes qu! $'imapinent connoitre 
une cnole, quelies ne Connotit- 
{ent pas 2? 

Ce defaut vient de leur con- 
notfſauce, qai r'<ft pas claire 
& diſtine, 


Cette connoifiiznce eft diffi-. 


Cile a acqQuerir, | 
Elle I'ctt aux efprirs peſans, 
mals no pas aux ſ{ubtils & aux 
hommes jucicleux 
Ce Monticur le Grand, n'eſt-ce 
pas taAutheur de 1 Homme ſans 
P aſſtons ? | 
__ Ceft juy-meme, 
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and diſtin. F 


Mens Cloaths do cover byt » 
men. ' 4 k 

That may be falſe, ſince thy 11 
may cover Engines with them, 
which move in the ſame many 
as men do. | 


And what do you mfer from 
this Diſcourſe ? 

I conclude, that our en{2s are 
not certain, fſince' they can dt. 
Cerve US. 


This 15 anew Philoſophy. _ 


'Tis trne ; but it is according 
to reaſon, ſince Science 15 a cer- 
tain thing and ſure, and th 
ground which ſujtains it ought t 
be of the ſame nature | 


Do you believe that our ſenſe 
deceive us always? 
Zes. they can decerve us; but 
our ut;derflanding can never dt- 
27ve us. - 
How tmany people are there, 
who imagine themſelves to know 
a thing which they do nor know ? 


This fault proceeds from theh 
knowledge, which is not cleat 


That knowledge is hard to Bt 
obtained, 

It is fÞ to heavy Wits, not (0 
ſubtle and judicious people. 


That Menſicur le Grand, is he 
not the Author of L'Homme ſans 
Pafhons 2? 


'Tis himfclf. 


Jay 
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| Pay veu ſon livre, en verite 
. Teſt bien falr, 

Of 11 en a fair cing cu fix au- 
M, Eres, donr il y eff a un qu'on 
1 IL opelle L' Epicure Chrerien, &c, 

Le connoifliez-yous ? 

. | Tay Fhonneur de le connoj- 
Tre tres-parriculierement, | 
Ceſt un tres-ſcavant hom- 


* Inc. 


*J 11 eſt univerſal. 
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T have ſeen his Book , indeed 
it 11 well writ. | 

He did write five or ſix others, 
of which one is entituled, L'Epi- 
cure Chrerien, (9c. 

Do you knw im ? 

I have the honour to know 
him wery particularly. 

He is a very learned man. 


He is untverſal. 
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' TIT. Dzalogue. 


'Ertre un Gentilhomme 
| & ane Demiiſele, 
F NM Onfieur, je vous prie de 
LVL me dire une choſe, je 
(ſuis fort curteuſe de (cavoir 

yos ſentimens. 
| Mademoiſelle, je vous prie 
.yde me la propoſer, & fi je puls 
$yow en eclaircitr, je le feray 
Fdetour mon cocur. 

Monſieur, je voudrois bien 

Icavois Jequel des deux ſexes, 
de /homme. & de la femme, 
eſt le plus noble. 
Mademoiſelle, je yous le de- 
mande ; vous-meme nommant 
Ihomme le premier,il me ſem- 


ble que vous conſentez qu'il 
eſt plus noble que la femme, 


The III. Dialogue. 


Between a Gentleman 
and a Gentlewoman. 


Ray, Sir, tell me one thing, 
I am very curious to know 


your optnion of tt. 


Pray. Madam, propoſe it ts 
me, and if I can reſolve you, I 
will do it with all my heart. 


_ Sir, I mould fain know which 
is the nobleſt Sex, the man, or 
the woman. 


Madam, I ask it you; your 
ſelf naming the man firſt, it 


ſeems to me you give conſent 


that he is mobler than the wo- 
mane 
; Monſieur, 


ee eeth 
WER gory >, 


Monfieur, ce n'eſt pas la u- 
' ne rajſon convainquante, c'eſt 
ſeulement par civilite ce que 
Jen fails, 

Mademoiſclle, Saint Paul 
commande 2 la femme d'obeir 
a fon mary, Dans IAncien 
Teſtament les femmes des 
grands. les appellotent leurs 
Selgneurs; par conſequent 
Fhomme eſt plus noble que la 
temme. 

Monfieur, excuſez mo1, pour 
| obeir, on veſt pas inferieur 2 
celui a qui Von ſe ſoamer ; car 
Feſus Chrift, comme dic PEcri- 
ture, tour Dicu qu'il eſt, 0- 
beir a la Vierge, & a Sainc 
Joſeph ; & pourrant il eſt bi- 
en plus nobles qu'eux. Er fi 
les femmes des Grands les onr 
appellez leurs Scigneurs,c'eroit 
par complaiſarce, & non pas 
par devoir 

Pour vous montrer que 
lhomme eſt plus noble que la 
femme, 1] a ere cree le pre- 
mer. 

Monfieur, qu'inferez vous 
de 1a? rien que de la confuii- 
on pour vorre Sexe; car les 
choſes qul ont ete les premie- 
res crees, ne font pas les plus 
nobles; par Exemple, le Ciel, 
la Terre, le Svleil, les Erol- 
les, la Mer, & routes choſes 
ont ecee crees devanr I'hom- 
me, & pourtant 1 eft, (elon 
vous, le plus noble de routes 
tes Creatures terreftres, 
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Str, "tis not a convincing y6 
ſon, *tis only for civilities (uf 


a4 | que 
C, 
> YZ 1 
, * 2. - 


Mad am, Saint Paul comm 


TI 


the woman to obey her husbagd|| 10 


In the Old Teſtament great. 


: 


ſons wives did call them thas 


\ Lords; by conſequence then oMÞ © 


man is wbler than the woman, Ap'vs 


Sir, excuſe me, to obey, -one 


by 
- 
> 


not inferiour to him to whom 


as the Scripture ſays, alth 
he be a God, did obey both 
Virgin Mary and Saint Joſep 


, 


- 
, 
W- 4 


ſubmits himſelf, for Jeſus Chit 


: 
. 
0 
x 
s 
: 
© 


and nevertheleſs he 1s far nobl 


than them, And if great 
wives called them their Ly 
it was to pleaſe them, and 
by duty: 


* 
= 
: 


To 


A - 
x} 
: 
: 


ſhew you that the mani 


more nobler than the woman, i 


was created the firſt. 


Sir, what do you infer fr 
thence? nathing but confuſion 
your Sex ; for things which'w 
created the firſt, are not the 
for Example, ti 


bleſt, as 
Heaven, the Earth, the $ 
the Stars, the Sea, and 


4 . 
' ” 


* 
& 
[4 
LL, 
Te \ 
s p. 
0%: * 


” : 
, 
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things, were created afore mall 


yet nevertheleſs, according. 


you, be 1s the nobleſt of earth 


Creatures. 


- 
—_; 
mm 


re Cl 


Mademoiſelle, il eft vray, 
She homme eſt plus noble 
Fe routes les creatures, Cex- 
$ gepte les Anges 3 Car Dieu 
one parole cree tour, ma1s 
Mhomme eſt Touvrage de ſes 
mains. 

Vous m'accordez donc- que 


plus noble que celle du Ciel & 
"Jie la terre, 2 cauſe qu'il 2 e- 
+ cree le dernier ; par votre 
:Imeme argument Je yous con- 
Fraincray, la femme a ete cree 
Wapres homme, 8& d'une plus 
joble ſubſtance que luy 3 car 
1 rout cree de bout, & la fem- 
Mme a erecree d'une de ſes cd- 
tes, & non point de boue. Je 
WY vous apporteray un autre cX&- 
Temple, qui-vous doit.convain- 
cre; le corps. d'un enfant eſt 
Fle premier forme dans Je ven- 
tre de ſa mere, & long-rewps 
Japres Vame luy eſt infuſe ; 
Wpourrant elle eſt plus noble 
Yque ſon corps. 
Mademoiſelle, 
pons, que la femme ayanr ere 
eFformee d'une des cores de 
homme, <Erant cree de ſa 
Fneme ſubſtance, eranr la chair 
Wide (a chair, les os de ſes os, 
comme dir FEcriture, na 


{Wil a enrendu la femme auſſi ; 
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S creation de Thomme eſt 


Je vous re- 


3or 

Madam, that Man is nobler 
than all Creatures, except the 
Angels, ts true; for God with 


one ward created all, but man is 
the work of his own hands. 


Ya grant me' then, that the 


Creation of Man is more noble 
than that of Heaven and Earth, 
becauſe he was created the laſt ; 
by your ſame argument I will 


 cotrvince you, The Woman was 


created afier the Man, and of a 


 nobler ſubſtance than he; for he 


was created with dufl, but the 
woman was created with one of 
his ribs, and nt withduft, I will 
bring you another Example, which 
onght to convince you;, An infants 
body is the firſt formed in his mo« 
thers womb, and a long time af- 
ter the ſoul is infuſed imtoit ;, yet 
nevertheleſs ſhe is more noble than 
her body. 


Madam, I anſwer you, that 
the woman having been formed 
of one of the many ribs, being 


created of his own ſubſtance, 


and having a fleſh of his fleſh, and 
bone of h1s bone, as the Scripture 
ſaith, hath no advantage upon 


point d'avanrage ſur luy, ny him, neither mm regard of her 
Ya legard de ſacreation, ny a Creation, nor for her ſubſtazce 
ccluy de ſa ſubſtance; car ſake: for when God ſaid, Let 
quand Dicua dir, Faiſonshom- us make man after our own 
me a notre image & (emblance, likeneſs, 


woman as well ; 


_ figoitte 


he did mean the 


for the 
;czy be mor ( homo ) en Latin wad (C Homs ] in Latine 
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fHgnifie Phomme & la femme, 
doncla ereation de homme & 
de la femme a ete faite au me- 
me tems, & 1'etre de la femme 
n'eſt qu'mne multiplication 
dune ſubſtance d&ja cree, & 
dependante de homme. 
Monfieur, ſelon vous, fi c'eſt 
la m&me ſubſtance cree, pour- 
quoy voulez-yous qu'ure ſolr 
plus noble que Vautre ? Pour- 
quoy dependante ? Faiſonsluy 


' une compagne, dir Dieu ; une 


compagne n'obeir pas a 1 autre, 
fi elle le veur par complaiſance, 
Mademoiſelle, voyeZ pour: 
rant ce que Sainr Paul dir; 
Femmes, obeiflez a vos maris : 
mais 11 ne dit pas a Thomme, 
Obeiſſez I vos femmes. Pour- 
ce que vous dires,que homme 
a Ete cree de boue vous ne le 
PouveZ pas emporter en cela ; 
car ils ont rous deux le meme 
commencement, touchant [a 
matliere. 

Si elle etoit changee, c'e- 
roitautant a Vavantage de Pun, 
que de |autre, & qui plus eft, 
celuy des deux qui approche 
le plus pres de Dieu en reſem- 
blance, & A qui ſeul 1] apparrti- 
ent de faire les tonEions que 
Feſus Chriſt a faites ſur la rer- 
re, doir etre le plus noble. 
Saiat Paul dir, Femmes ſoyeZz 
filentes dans I'Egliſe, dans la- 
quelle 11 a ordonne des Pretres 
pour y parler tout haut, 


Dialogues Francois. 
ſignifies the man and the wy 


flituted upon the earth, is to 


thereforethe man and the wy 
were made at the ſame time, aol 
the being, of the woman waz 
a multiplication of one ſubſta 
already created, and dependa 
of the man. 

Sir, according to you, if it 
the ſame ſubſtance created, 
will you have one to be more 
ble than the ether ? Why depo 
ing of the man? Let us make hy 
« Companton, ſaith God, aC 
panion doth wat obey the other, x 
cept it be to pleaſe him. - 

Madam, ſee nevertheleſs 
Saint Paul ſaith; women 
your busbands : but he doth 
ſay unto the men, Obey 
wives. For what you (ay, th 
man was created of duft, you; 
not carry it away; for they | 
both the ſame beginning, as c 
cerning the matter. 


gy — Sm aan oh, ff © 93mg gp, a oY Ay, wand pup mA, oof fil” A: ©. © my ay A My 


if it were changed, it was 
much for the advantage of 
one,as of the other, and beſides, 
of them who approach'd nea 
to God in liheneſs, and to wht 
almme it belongs to execute | 
Funfons that Jeſus Chriſt » 


rhe noblefl, Saint Paul ſail 
I/omen be ye ſilent in the Churd 
in the which he hath ordais 
Priefts to ſpeak aloud. 


Montſicee | 
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Monſieur toutes vos raiſons 
ne ſont pas capables de me 


aff convaincre. Je dis que la fem- 


me eſt auffi bien formee A Ii- 
mage & ſemblance de Dleu, 
que homme, & que $'l y a 
des accidens qui les diftinguent 
entr'eux, qu'ils ne les diftin- 
guent pas A l'egard de Dieu. Je 
youdrois bien (avoir f1Fonles 
diſtingue entre les ames des 
bien-heureux dans le Ciel, Si 
les Prerres parlent rout haut 
dans 'Egliſe, c'eſt ſeulement \ 
cauſe que St. Paul ſavoir bien 
que les hommes ordinairement 
ſont plus ſavans que les fem- 
mes, parce qu1s les tiennent 
dans Vignorance, pour avoir 
roajours le defſus. Mais ft nous 
erudions, nous ſerions genera- 
lement plus ſavanres que les 
hommes, car ſans Rhetorique 
- nous parlons plus qu'eux, 


Quatrieme Dialogue. 


De la Natute des Plan- 


tes, entre deux Hom- 
mes de Lettres. 


Ous voila, Dieu mErcy, au 
beau Printems. 
O Fagreeable ſaiſon ! Quelle 


303 

Str, all your Reafons are mot 
able to convince me. I ſay the 
Woman is as well formed ta the 
Image and likeneſs of God, as the 
Man, and that if there be ſome 
Accidents which put diſtinion 


between them, yet they are not 


diſtinguiſhed in regard of God. 
I would fain know if there be a 
diſtin&icn between the Sls of 
the bleſſed in Heaven. Tf the 
Prieſts ſpeak out in the Church, 


'tis only becauſe Saint Paul knew 


well, that men are commonly mor e 
learned than womcn, becauſe they 
keep them always in ignorance, 
that they may be always under 
them. But if we did learn, we 


ſhould be generally greater Schq- 


lars than they are, for without 
Rhetorich we ſpeab more than 
they do. 


The fourth Dialogue. 


Of theNatureofPlants, 
between two Lear- 
ned Men. 


REF E are come now, I thank 
# God, tothe fair Spring. 

O the agreeable Seaſon | What 
difference 


—_— 
differehce ne voit-on pas entre 
Fkyver & le printems ! Tourcs 
choſes ſemblent rire a cette 


heure, quand Pautre faiſon 


ſemble les jerter dans le rom- 
beau, 

Il eſt vfay ; mais d'od pro- 
vient cette verdure qui couvre 
preſentement tous les arbres 2 

Elle provient aſkurement des 
entrailes de la terre. 

Quoy ? croyeZz vous quill y 
att du verd cache dans la ter- 
re, qui ſorte une fols tous les 
ans * 

Non, mais je croy que la ter- 
reeneſt le principe, quicauſe 
cette agreable couleur. 

Je vous prie de me dire 
comment cela ſe fair. 

Comme 11 ſort de la terre 
une quantite humeurs, qul 
vont ſe jetter par les corduirs 
des plantes, juſqu'a leur ſom- 
mer, cette eau cauſe leur ver- 
dure, 

D'oh vient donc, que Teau 
n'eſt pas toujours verte ? 

C'eſt d'autant qu'elle n'eſt 
pas tonijours melee avec d'au- 
res corps Etrengers. p— 

Le melange des corps con- 
_ tribue-r-il a la production des 
couleurs ? | 

Il y concourt rellement quon 
peur dire que les corps 
changent de couleur ſelon les 
divers arrangements de leurs 
Parties. 

L'odeur des fruits d'oh: tire- 
r-clle ſon origine? 


| Dialogues Frangois: 


Every thing ſeems now to ſmile, 


4 


- 


difference doth not one ſee be. 


- 
% 


tween the Winter and the Spring\ 


when the other ſeaſon ſeems ty 
caſt them all into the Grave, © 


It is true; but from whence M 
proceeds that green which covers | £1 
mow all the Trees ? A at 

It comes. aſſuredly out of thi Þ} Cl 


bowels of the Earth. 

What ? do you believe tha 
there is any green hid in th 
Earth, which comes out evext 
year ? 8 
No, but T believe,that the Earth 
is the principle thereof, which 
cauſes that agreeable coulour, 
| Pray tell me how that 1s dons. 


As it comes out of the Earth; 
a great quantity of humonirs} 
which paſs thorow the Condutts 
of the plants, even to thety tops, 
this water cauſes their green. 


Haw comes it then to paſs, that 
the water 1s not always green? 

'Trs becauſe it 1s not alwaj! 
mingled with flrange bodies. 


Doth the mingling of the bodie 
contribute to the produdtion of 
colours ? 

It contributes to It: ſo much, 
that one may ſay, that the bodies 
take their colours according t1 
the ſcueral ranks of their parts, 


From whence proceeds tht 
edour of Fruits £ 
Þe 
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De diverſes cauſes; car on 
I ne peut pas dourer que la d1- 
I 'verfite desclimars nalrere leur 
nature, & par conſequent ne 
les rende de diverſes odeurs. 

Croyez-vous que les pom- 
mes qui croiflent en France & 
en Eſpagne, ioyent plus agre- 
ables au gotir, que cclles qui 
croifſent en Angleterre ? 

Il ry a point de doute, 1 
vous croyeZz que Ces pajs-la fo- 
yent. plus chauds, & que le 
Soleil y darde avcc plus de 
violence. 

Que fair le Soleil quand 
| rend un corps odorltc- 
rant ? | 
I! ſepare par ſa chaieur les 
corps les plus groffiers des 
plus ſubtils, & evaporant | hu- 
meur qui y Etoic enfermee, 1] 
ne reſte plus qu'une matiere 
1, grafſe, qui ſert de mattere 5 
I'odeur. | 

CroyeZ-vous que tour ceia 
ne ſe puifſe pas tatre dans un 
|| pais plus frold ? 

#4 Non pas fi bien, parce qua 
 faute de chaleur, le ſuc qui 

JF eſt dans les plantes neſt 
of Pas f1 bien mortifie, & I'hu- 
oF | meur qui s'y rencontre, em- 

peche que ce qui lerc a 1'o- 
þ, | deur, ne ſe dilate comme 1] 
of faur, | 
1k Comment ſe fair-il donc, 
5, que le fruir meur, fente 
"| mellicur que quand 11 eff 
he verd ? 
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From ſeveral cauſes 3 for one 
canmt doubt but that the diverſi- 


ty of Climates change their na- 


ture, and by conſequence render 
jeveral odours. 
Do you believe that the Apples 


which grow in France and in 


Spain, be moye agreeable to the 
taſte than thoſe which grow in 
England 2 

There tis no doubt of it, if you 
believe that thiſe Countries are 
be:tier, and that the Sun warms 
them with more heat, 


What doth the Sun, when tt 
renders a body odoriferons 2? 


It ſeparates by its heat the 
groſſejt bodies from the ſubtilef 
and evaporating the humour 
which was there incloſed, it re- 
mains but a fat matter, which 
cauſes the odour. ANG 


Do y:u think that all this can- 
nt be done in a cold Country ? 


\& 


—— 


Not fo well, becauſe, for want; 
of heat, the juyce which 1s with- 
in the Plants, is not well morti- 
fied, and the hamonr which meets 
there, hinders that which ſerves 
to the od:ur to extend it ſelf asit 
ſhould do. 


How comes it then to paſs, 
that the ripe fruit ſmelly better 
than when 1t 1s green ? 


C'eſt 
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Ceſt dautant Uu'a la lon- 
gueur de tems le fruir ſe purge 
& qulte cette grofſe matiere_ 
qui ſempechoit de ſe dilater, 
& ſe rarifier. 

Mais d'ot vient que toutes 
les plantes porrenr du fruit de 


_ differemte ſaveur ? 


A cauſe que les parties qu! 


compoſent les fruits ſont d'une 


eexrure differente, & comme 
elles entrenr dans les pores de 
la langue diverſement, 1! eſt 
neceflaire qu'elles cauſent des 
gotirs differens les uns des au- 
tres, 

Vous avez raiſon, 11 faut que 


- cela ſoit ainfi. 
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FP. Dialogue. 


De la T, erre, entre un 
Philoſophe & un Yo- 
yagenr. 

Philoſophe. 


D-% veneZ-yous, Monſieur? 
Od aveZ-yous Ete f1 long- 


tems perdu 2? 
Voyager. 


Je reviens de hien loin, 
prelque du bout du monde; 
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'Tis becauſe in time the Fray. 
purges it ſelf,, and leaves that) 
groſs matter which did hinder 
wr dilating and rarifing 

elf. _ 

But how doth it come to 'paſy 
that allplants bear fruit of diff 
rent odour. £ 

Becauſe the parts which cows 
poſe the Fruits are of a differ 
texture, and as they enter twig 
the pores of the Tongue in ſeveral” 
manners, tt 7s neceſſary that thy 
ſhould cauſe Taftes different | 
from another. 
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You are in the right, it maſi 
be ſo. wh 
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The V. Dialogue. 
Of the Earth, betw ef)! 
a Philofopher and # 
Traveller. x 
Philoſopher. , 
Rom whence come you, Sirdil 
Where have you been ſo lg * 
loft ? m4 
Traveller, 
r 


T return from very far, 4 F 
moſt from the end of the werley : 


ily a dix ans que je ne fais 
que voyager. 

7 Le monde eſt donc d'une 
| prodigicuſe erendue, 8& fi nous 


croyons le ſentiment de quel- 


ques Philoſophes modernes, 
1] n'a point de fin. 

Je ne ſuis pas de leur opini- 
on; car ces ples que Yous yo- 
yeZ, en ont rouche le bour. 

Oh preneZ vous le hout du 
monde ? 

Ot je nay pt aller plus a- 
vant. 

Je m'imagine que vous cro- 
yeZ que la terre ſoir le monde. 

Qut en doute? ne ditons- 
nous pas qu'un homme a fair 
le tour da monde, quand il a 
par couru toute la terre # 

On le dit, mats c'eſt parler 
forr 1mproprement, puis qu'el- 
le neſt qu'un poinr, fi Ton 
la compare aux cleux qul len. 
vironnent. 

Un point ? 

Ouy, un point, f1 vous con- 
fiderez bien la diſtance qu'tl 
y 4 entre nous & les etoiles 
fixes, | 

Comment pouveZz voils ren- 
dre certe propoſition evider- 
te ? | 

Aiſemenr, puis qu'on Va de- 
montree dans les Mlachemarti- 
ques, 

Comment ? 

| Suppoſez que vous demeu- 
riez dansle lieu oh yous eres a 
preſenc, & que la terre $'en-> 
leve dans le Ciel, 
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travel. ; 
The.Warld then is of a prodt- 


gionus length ; and if we believe 
ome modern Phi» 


the optnton of ſe 
loſophers, it has no end. 


I am nit of their opinion 3 for 
thoſe feet which you ſee, have 
touched its end. | 


Where do you think the end: of 


the World tobe ? 

Where I could not go any far- 
ther. 

1 believe you think that the 
Earth is the World. 

Who doubts of it * Do we not 
ſay, That a man has gone round 
about the World, when he has tra« 
velled through all the Earth ? 

It is ſaid ſo, but *tis to ſpeak 
improperly,/ince it 14 but one potht, 
if they compare it with the Heas» 
vens which environ it, 


A pornt ? 


Tes, a point, if you conſider 


well the diſtance which is be= 
tween us and the fixed lars. 


How can you render this pro- 
pation evident ? 


Eaſily, ſince it 1s demonſtira- 
ted in the Mathematicky. 


How ? : 
Suppoſe you ſhould ftay in th 


place where you are now, and 


the Earth raiſes it ſelf into 
Heaven. 
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Je le ſuppoſe. 

La terre erant parvenue juſ- 
qua la Lune, paroitra comme 
une grande boule; mais etanc 


/parvenue juſqu'3u Soleil, elle 


ne ſe feroit voir que comme 
la moindre des erolles. 
. Que deviendroir-elle, fi clle 
arrivoit juſqu'aux Etoiles? 
Elle diſparoitrott tour A fait, 
& deviendroit invifible. 
Cela me ſemble incroyable. 
_Cela ce peurt,a cauſe que yous 


. eres pas accotitume de confi- 


dere les merveilles du monde, 
& que vous n'etendiez votre 
veuc que ſur la terre. 

"Comment eſt-ce que la ter- 


' re ne change pas daffiere, & 


qu'elle demeure tonjours com- 
me inebranlable au miltcu du 
monde ? 
Ceſt d'aurant qu'il y a une 
ſubrtile matiere qui la ſoficienr 
de tous cdtez, & Vempeche de 
romber. 
Il ſemble erre impoffible, 
que Yair qui eſt liquide, puiffe 
ſofitenir une grande maſſe 
comme eſt la terre. 

Non plus difficile qu'il ſon- 
tienne les olſeaux qui y yo- 
lent. 
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the Moon, will appear as a great 7 


. leaſt of the Stars. 


ſhould arrive to the wery fl 


ET $30; 


; a 
” n 
> d p< Y -—- o 
Y. . Ez WA 
. s wy 'q 
- 


T ſuppoſe it. . 
The Earth being come as far a 


Bowl; but being come tothe Syn, © 
it ſhould ſhew it ſelf but as the 


What would become of it, if it 
ars ?, 
It ſhould vaniſh altogether,and' 
ſhould become inviſible, 4 
That ſeems to me incredible, 
That may be, becauſe you are 
not uſed to conſider the marvels of... 
the World, and that you extend” 
your ſight but upon Earth. | 


How doth not the Earth change! 
its ſeat, and that it remains als 
ways unalterable in the middle 
of the World ? | 


'Tis becauſe there is a ſubtile; 
matter which ſuſtains it on all” 
fides, and hinders it from falling, 


It ſeems that it is impoſſible, 
that the Air, which is ſo moiſt, 
can ſuſtain ſo great a Body as the 
Earth 1s. 

No harder than to ſuſtain the 
flying birds, 
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VI. Dzalogue. 


Eutre deux Gentishom- 
mes, touchant le S$0- 


lel. 


L fair bien chaud, 1] ſemble 

que tour Fair ſoit en feu, 

Neanmoins c'eſt Fopinicn 
de queiques Philoſophes, que 
le Solcil eft frond. 

O les grands hommes ! qu'1] 
leur eſt bien aiſe de paricr! 
Mais oli eſt Ja raiſon qui les 
oblige de croire un f1 grand 
miracle ? 

Pourquoy miracle ? 

Parce que ce ſeroit un grand 
prodige, de voir la glace e- 
chauſfer, & Veau de fontaine 
bruler. 

Croyez-vous donc que le 
Soleil eft chaud 2. 

Qut en doute, a moins que 

' davoir perdu les ſens 2 Car ne 
ſentons-nous par ſa chaleur ? 
& Et na-t-i! pas toutes les qua- 
F litez du feu ? 
Qui ſont les qualitez de cert 
4ement ? 
La chaleur & la lumiere, qui 
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The VT. Dialogue. 


Between two Gentle- 
men, concerning the 
un,  * 77 


T I S very bot, it ſeems as 
| if ail the Air were on fire. 

Nevertheleſs "tis the Opinion 
of ſome Philoſophers, that the 
Sun 1s cold. 

Oh the great men. how eaſie 
it is for them to ſpeak ! But 
where 1s the Reaſon which oblts. 
ges trem to belteve ſo great a 
Miracle *? 

Why a Miracle ? 

Becauſe it would be a prodigi- 
ous thing to ſee tce to warm, and 
fountain-water to burn. 


Do you belizve then that the 
Sun 1s bot ? | 

Who doubts of it, except he be 
mad ? Foy do we nit feel his 


' beat ? And has '#t not all the 


qualities of the Fire? 


Which are the qualities of 
that Element ? 
The Heat and the Light, which 


ſopr a ſeurement communes au are ſurely common to. the Sun. 


yole1l, | 
Mais le Soleil eft rond, & 
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But the Sun 1s round, and the 
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rer ſa flamme en forme de 
cercle ? 

Cela eſt facilemenc EX- 
plique, & il n'y a poinr de 
difficulre de faire voir que le 
Sole1l doit Erre rond, fi yous 
pouviez bien concevoir fa 
compoſitton, 

Vous m'obligerez de me 
decouvrir v6tre penſee ſur ce 


_  ſujer. 


Je crains que yous n'en ſo- 
yez capable, n'ayant pas leu 
les l1vres des Philoſophes mo- 
dernes. 

Il n'1mporte, de ſuis capable 
d'entendre Ja raiſon, f1 Von 
yeut me la faire voir. 

» Il faur que vous-vous 1ma- 
giniez que le corps du Soleil 


eſt entoure d'une matiere 


ſubrile, donr la plus delice ſe 


_ retire en fon centre. 


Je m'tmagine rout ce qu'il 
yous plaira. 

Que $Senſuit-11 donc ? 

Il Senſuit que les petits 


corps qui ſont enfermez dans 
ſon centre, tichent d'en fortir, 
& de pouſſer de tous les cdrez | 


la matiere qu'ils enyironnent, 
Je-congois aflez bien rour 
cecy ; mats comment pouveZ- 
Vous inferer de'1d que le So- 
leil doit &cre rond ? 
Fort bien; car comme cette 


matiere enfermee dans le cen- 


cre du Soleil, fair un effort 
egal pour cn ſorcir, elle ayance 
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le feu ne Veſt pas ; car qui a fire is not ſo; for whoever ſaw af 
\ Jamais veu une chandelle jet- 


/ 


candle caſt its fire In form of gi" 
Crrcle © e ” 
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This is eaſily explained, and. 
there is no difficulty to ſhew that 
the Sun ought to be round, if you 
were able. to conceive its prody.. 
&10n. 


4 


You will oblige me, to diſcover - 
me your mind on this Jubjef?, 


T fear you are not capable of it, 
not having read the Books of mts, : 
dern Philoſophers. 4 

'T1s no matter, I am capable oh a | 
hearing reaſon, if one will ſhem: 
it me, F 

Tou muſt imagine your ſelf, that. 
the body of the Sun is environed\ 
with a matter of which the pureſ 
retires it ſelf into its center. 


IT imagine my ſelf what you 

pleaſe. 

What doth follow then ? | 
It follows,that the little bodies 

which are ſhut in its centre, et- 


deavour to get out of it, and 10" 


caſt into all its ſides the matter 
4 


which emutrons them. ' 
I know well enough all this ;* 
but how can you infer from thenge,) 


that the Sun ought to be round ? 2 

Very well; for as this matter” * 
encloſed in the center of the Sun, p 
makes an equal endeavour to come, 0 


out of it, it advances every 
par 
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par tout egalement, 8 par 
conſequent fair qu'il paroic 
rond a nos yeux. 

Fort bien, vous men aveZz 
plus dir que perſonne nayolr 
fait auparavant. 
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V IT. Dialogue. 


Entre une Dame 0 un 


Paiſaxn. 


Vez-yous jamais veu un 

A fi bel Arc-en-ciel aupa- 
rayant ? 

Oiiy, Madame, & encore de 
plus beaux que celuy que yous 
VOYEZ., 

Ponvez-vous m'expliquer 
comment ſe forme cec agre- 
able mereare ? 

Comment youleZz-vous qu'il 
fe forme 2? il ſe forme dans 
lair, 

Je le ſcay bien ; mais je ſuts 
curicuſe d'apprendre d'od 1! 
tire ſon origine, c'eſt a dire, 
quelle eft la matiere dont 1l eft 
compoſe. : 

Ne voyez-vous pas qu'il eft 
compoſe de diyerſes couleurs, 
de bleu, de rouge, & de verd, 
& de pluſicurs, autres? | 

lteſft vray ; mais cela ne me 
contente pas de | ah qu'il 
a des coulcurs difterentes, 11 


3Iy 
where equally ; by conſequence it 


ſeems round to our eyes. 


Very well, you told me more of 
it, than ever any bad told me 


before. 


TS Hay 
The VII. Dialogue. 


Between a Lady and a 
Country-man. 


D 


Yes, Madam, and yet finer 
than this which you ſee. 


ID you ever ſee ſo fine a 
Rainbow before. 


Can you explain unto me how 
this agreeable Meteor ts formed? 


How will you have it to be for- 
med ? "tis formed in the Air. 


I know it well; bat I am curi- 
ous to know from whence it draws 
its Origen, that is, what is the 
matter wherewith1t 1s compoſed. 


Do you not ſee that it is compo- 
ſed of ſeveral colours,of blue,red, 
green, and of ſeveral others? 


It is true ; but that doth nat 
ſatisfie me, to know that it has 
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ſeveral colours, except you make 
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yous ne me faites connoitre 
comme elles ſont produires 
dans lair. 

Fort aiſement, Madame, car 
Jen fais autanr tous les jours 
quand je veux, 

Comment ? 

Je prens de eau dans ma 
bouche, & puis rournant le nez 
vers le Soleil, je la jetre avec 
force dans [air. 

Queen arrive-til ? 

I} arrive un Arc-en-ciel, 
auffi beau que vous en ayeZz 
Jamals veu en votre. vie. 

Olegrand Operareur | FIris 
ſe forme dans la nuee, mon 
amy, & non pas ſur des goures 
d'cau. 

Si c'eſt la vdtre opinion, ce 
n'eſt pas la mienne, vous ne 
croyeZz que ce que les autres 
vous en difeyt, mals moy, je 
le ſcay par experience. 

$1 cela eEroir, il $Senſui- 
vroit qu'1l pleuvroit LOuteS 

les fols qu'on volt IArc-en 
clel, 
Auffi arrive-t-il. 
Fay apperceu ſouvent qu'il 
we ON pas au lieu on je ſuis, 
d'ot) Jappercoy Farc-en-cle), 

Cela peur Erre, mais ce n'eſt 
pas un argument qu'il ne pleu- 
ve pas allleurs 3 11 ſuffi qu'il 
pleuve au lieu ou Ton decou- 
vre Farc-en-ctel. * 

Penſez-vous que deux per- 
ſonnes differentes yoyent le 
meme arc-en-ciel ? 
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me know how they are forte 
in the alr. 


IN 


Very eaſily, Madam, for I4 
as much every day when I oil. - 


How * 

T take water in my mouth, the 
turning my noſe towards the Sig 
I caft it with force into the airs 


What doth happen from theneg: 
It becomes a Rainbow,as fines 
ever you ſaw in your life, h | 


O the great man! the Iris 
formed in the Clouds, Fri ” 
and not upon drops of water, | 


If this be your opinton, thy 
is mine, you believe what others 
tell yu, but I know it by rape 
rience. 


If it were true, it ſhould f 
low, that it ſhould. rain every t1ml; 
that one ſees the Rainbuw. 


S0 1t happens. 

I have often obſerved that it 
doth not rain in the place from 

whence I perceived the Rainbow, 

That may be, but it is not an 
argument but it may rain in other 
places; 'tis enough if it rains 
the place where one diſcovers the 
Rainbow, 

Do you think that two ſeverd 
4 may ſee the Rainbow. 


© 
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Peut-etre qu'oy, peut-Erre 
que none E 

Vous n'etes donc pas affure 
qu'un mEme objet frape egale- 
ment les yeux de rous ſes ſpe- 
Rareurs * 

11 peut arriver que ce que 
je voy, ne ſec repreſente pas a 
\ moy dela meme maniere qua 
un autre, 

Pourquoy £ 

D'autant que ma votfine qu1 
eſt borgne,me dir ſouvent, que 
nos prairies ſont d'une cou- 
leur griſe, quand je nay ap- 
 perco1s que du verd. 
” Ilnen eſt pas de meme de 
” FArc-enciel. 

- Ceſt route la meme choſe. 
Adieu mon amy. 
Adicu Madame, * 


FIIL. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 


| 7 

p Anglois, & un Maitre 
de Langues a Pas» 
ris, 


—— Om rocrne, © ”" c—_ Ba 


Onſicur jay bien de la 

joye de vous rencon- 
trera Paris, y-a-t-il long-tems 
que yous etes Icy ? 


Prench Dialognes. 
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It may be yer, it may be not ? 


CES 


Tou are not then ſure that the 
ſame obj: ſtrikes equally the 
eyes of all its ſpefFators ? 


It may happen, that what Iſee 
may nor preſent it ſelf to me of 
the ſame manner, at to another. 


Why ? 

Becauſe my She Neighbour, 
which has but one eye, tells me 
often that our Meadows are of a 
gray colwr, when I percetve no- 
thing there but green. 

'Tis not ſo of the Rainbow, 


'Tis all the ſame thing. 
Farewell Friend. 
Farewell Madam. 
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The VIII. Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman, and a 
| Maſter of the. Lan- 


guages at Paris. 


1IR, I am very glad to meet. 


been bere long? 


with you at Paris, have you 
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Il y a plus de huit ans, 
Me connoiflez-vous bien ? 


Monſieur, je vous demande 


pardon, je nay pas Thonncur 
de vous connoitre. 

Vous maveZz pourtant veu 
quand vous enſci1gniez ma 
{ozur dans le Mail. 

Je m'en ſouviens preſente- 
ment, mais vous Eticz bien 
jeune en ce tems-14. 

PouveZ-vous me donner une 
heure ? 

De rout mon caur. 

Venez fi matin que vous 
voudrez, vous me trouyereZ 
leve. 

 AveZ-yous appris a Lon- 
dres ? 

Oiiy, jay en un Maitre de 
Langues trois mols. 

— Comment $ appelle-t'il ? 

C'eſt Monſieur Claude Pe- 

ring. 

Od demeure-t'1l ? 

Devant I'a6rel de IAmbaſ. 

ſadeur d'Eſpagne, dans Welds- 

ſtreet. 

Eft-ce un bon Maitre ? 

Oiiy, fans doute. | 

Fay votre Grammalire. 

Nous commencerons quand 

yous voudrez. 

Demain au matin $'11 yous 

plair. 

' A quelle heure? 

Entre ſept & huir. 

Od eres-vous loge ? 

* Dans la rie de Taranne, 
2 FHerel dAngleterre, chez 


”; 
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have not the honour to know Youu. 1 


you did teach my Sifter in Pall. 
Mall, 


you were yet very young at that! 
time. 


guages three months. 
What 1s his name ? 
Tis Maſter Claudius Pering, 


Where doth he live? 

Over againſt the Spaniſh Am-. 
baſſadours Houſe 
ſireer. 

Is he a good Maſter ? 

Tes, without doubt. 

1 have your Grammar, 

We ſhall begin when you will. 


To morrow morning if you 
pleaſe. | 

What time ? 

Between ſeven and eight. 
Where are you lodged ? 
In the flireet of 


at the Hoflel of England, at 
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There is above eight years | 
Do you know me well? 7 
Sir, TI crave your pardon, | 


Nevertheleſs you ſaw me whin- 4 


fc 


I remember it well now, | ' | 


; 1 
Cannot you gtve me an hour ? 


With all my heart. MN 


Come as early as you pleaſe,. | 
you ſhall find me up. * 


Have you learnt at London ?? 


es, I had a Maſter of Lan 


in Welds- 


Taranne, 


Monſieur 
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1 French Dialogues. Js. 
. Wyonficur Olivier, maitre Tail- Maſter Oliver's, Maſter Tay- y 
#Jlcur. "Wy bor. 
£9 Jele Cr is 2 c'eſt un I knw him well, he is one of 
Wie mes amis ; "Jdafs we! apar- my. Friends ; in what Apart- 
I cement Eres vous ? 'v4,fup ment are you? 
J Je ſuis dans le ſecondagar- 7 amin the ſecond Apartment, 


reMelit, 
Vous eres chez d'honneres You are with honeſt people. 


ens. | 
Apportez moy votre livre Bring me your Book of Letters 
de Lettres, fi vous en avez, #f you have any. ; F 

Je n'en ay point icy, T have none hexe. 

Jen ſuis fache. Tam forry for it. 

Ne manqueZ pas $1 vous Pray do not fail to come to me, 
plair de venir chez moy, je 7 will expe you. _ 
yous attendray. 4 

Je n'y manqueray pas. I will not fail. 


1X. Dialogue. 


D' Amour , Cenrre ave 
Dame Angloiſe, && un 
Gentilhomme PFran- 
C015. 


Adame, vous voyez qu 


je vous ſuy-par tout, Je 


me plats rant en votre com- 
pagnie, que je ne ſgaurots me 
plaire en d'autre. 

Monſieur, je vous ſuis fort 
obligee 3 mals jay peur que 
vous ne vous donnlcz trop de 
peine, je ne merite pas rant 
d'honneur. 

Je croy que v6tre futvante 
yous a dit,que jallay hier chez 
vous pour yous renare Mes 
rres-humbles devoirs. 

En verite, Montficur, clle a 
tort, car elle ne men a pas 
parle, Venez-vous a cette heu- 
re de chez moy ? yous a-t-clle 
dit que j'&tois icy ? | 

Ouy, Madame, jen vIens ; 
mais clle ne me 1a pas dir, Ca 
ere Madame ——- cn cela <lle 
m'a oblige, car je ne ſcaurois 
ylyre ſans yous, 


The IX. Dialog 


Of Love, between & 


Engliſh Lady, a 


a French Gn ag! 
Iman, } 


Adam, you ſee that r jd 
'L low you every where, T 
am ſo much pleaſed in your cons 
pany, that I cannit take <10y 
in any other, 

Sir, I am much ob/tged to you ;; 
but I fear you trouble your ſelf toi 
much, I do not deſerve ſo muclff 
honur. 7 


T believe your Wiiting Gentle» 
woman told you that I went yeſtere, 
aay to your Houſe, to tender you 
my mojt humble duties. | 

Tnaeed, Sir, ſhe 1s to blame, , | 
for ſhe told me nat a word of it. 
Do you come now from our houſe? 
aid ſhe tell you I was here? 

Tes, Madam, I came from 
thence ; fe did not tell it me, / 

'twas my Lady === in which ſhe | 
has obliged me, for I cannot live 1 
without YOAs | 

Sans. 


4 * 
| 


Sans moy, Monſieur ? com- 
ent ecla ? AVEZ-vous 11 tet 
aublie les donceurs Que vous 
Feconfelſ:z avoir rrouvees en la 
FI converſation de cette beaure 
4 de Paris, que yous almicz avec 
I rant ae feu ? 
"1 Madame, eau I'a-eteint en 
paſſant la mer; je raime 
plus que vous, vous etes la 
MF ſeuls conquerante de mon 
I cur. | 

14 Monſieur, j= ne veux pas 
& pretendre a une telle con- 
FJ quere, car je voy blen que je 
ne Yous Pourrots Jamals gar- 
der, non plus quelle, puil- 
que Veau a toujours fes memes 
effers, 

Madame, ce n'eſt pas de 
meme 3 je me pourrols peut- 
etre blen noyer dans mes 
armec, me voyanc incapable 
de vous pofleder ; mais le feu 
que Jay pour yous, ne $eretn- 
dra jamals. n 

Monſieur, un homme qui 
ſe noye, ſon coeur eſt refroli- 
y | 9, aurrement 11 ne movrroit 
4 PP: 

.8 Madame, quand je parle 
, | %u coeur, je veux dire Fame ; 
+ | !amour que je vous porte eft 
z | au fond de Vame, Teau ne 
| \cauroic Fereindre,il eſt impol- 
l ſible, | 
: Quel amour portlez vous 
| Jonc a 'vetre Maitrefſe de 
Paris, que la mer vous en a 
f1 tht delivre? Ou c'eroit une 
atte&tion comme celle que 


” x2; I, 


French Dialogues. 
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Without me, Sir © How ſo? 
Have you ſo ſoon . forgot the 
ſweetneſſes which you confeſs to 
have found in the Converſation 
of that Beauty of Paris, whom 
you loved with ſo much wehe- 
mency £ 
Madam, the water has put it 
out in croſſing the Sea; | le 
won? but you, you are the only Con- 
quercur of ry heart. : 
Sir, I will not pretend to ſuch 
a Conqueſt, for T ſee well I ſhall 
never heep you, no more than ſhe, 


ſince water hath always the [ame 
effets. 


Madam, "tis not the ſame; I 


might perhaps drown my ſelf in 
my tears, ſeeing my ſelf incapa* 
ble to poſſeſs you 3 bur the fire 
I have for yeu, will never be 
outs 


Sir, a man who drowns him- 
ſelf, bis heart grows cold, other- 
wiſe he ſhould nos dye. | 


Madam, when I ſpeak »of the 
Heart, I mean the Soul; the Love 
I bear you is in the depth of my 
ſoul, water cannot put it out, "tis 
impoſſible, 


What Love did you bear 
to your Miſtreſs of Paris, that 
the Sea deltvered you fo ſoon 
from it? Or was it ſuch 
an afjetiin as this which 

YOus 
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vous Pretendez avoir pour 

moi, ou une feinte amirtte ? 

Repondez moy, je vous prie. 

Madame, ce n'etoit ny I'un 

ny Fautre ; je ne Paimols pas 
rant que vous, ny ne diffimu- 
lois pas avec elle; mats fl le 
trajer dentre Calais & Douvre 
4 fait cette operarion envers 
elle, il ne le ſcauroit faire en- 
Vers-VOus. 

Monſieur, fi je me fiois a 
ce que vous dires, je ſerois 
ſupplantee auffi bien qu'elle ; 
car, comme vous dires, que 
yous naimez plus qu'elle, 
yous avez aflez d'eſprir pour 
vous en rerourner par la 
longue mer, on vous trouve- 
riez aflez d'eau pour eterndre 
vos nouvelles flammes ; puts 

| Queelles ſonr plus allumees 
que les premieres, 1] en faur 
davantage. 

Madame, toutes les mers du 
monde n'en '\ont pas capables. 

Madame, je nen leray ja- 
mais a la peine, fi vous recom- 
penſez ma paſſion d'une ga- 
lanterie, ſans la reconnoicre, 

vous mettreZz bien-tor fin A 
ma vie 5 pourtant, mon ame 
etant immortelle, je vous ai- 
meray tolijours malgre vos 
rigueurs. 

En verite, Monſieur, vous 
aveZz tort de dire que jay de 
la rigueur pour vous ; je ne 
vous ay montre que de la cl- 
vilite ; mais ſeulemenr je 
Prens les intereſts de Madame 


Dialogues Francois. 


you ſay, 1 may be deceived as well 


ts return home by the long Sega; 


fron with a gallantry, without ats 


you pretend to have for me 
diſſembled one * Anſwer 
pray you, 15M cc 
Madame,it was neither the li 
nor the other ; I did not love hy 
ſo well as I ds you, wr did, 
diſſemble with her: but if the 
paſſage between Calais and Dy. 
ver has wrought this oper alia 
towards her, it cannot do tþ 
ſame towards you. | 
Sir, if I ſhnwld believe what 


44.9 
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as ſhe; for, as you ſay, You Ing 


me abyve her, you have wit enon 


hy, ” 


where you may find water enoug 
to put out your new flames ; ſets 
ing they ure more kindled thay 
the former, you need to haw 
more. 


Madam, all the Seas in th 
World are not able to do it. | 
Madam, I fha'l never come ty 
that, if you recompence my pf 


knowledging it, you wiil ſhorth 
put an end to my life;, neverthe 
leſs, my ſoul being immortal,1 
will hve you always in ſpight o 
your Yigours. 


Indeed, Sir, you are to blamy 
to ſay that I have rigour fa 
you; I have ſhewed you nothing 
bat civility ;, but only I take tit: 
intereſts of your Miſtreſs I am} 
that humour not to endure ingot 
yorre 


F230 idrre maitrefſe 3 comme je ſuis 
m9 I humeur a ne pas ſouffrir Vin- 
- conſtance 3 11 faut un coeur 11- 
*J bre pour fatre des conqueres ; 
*ſ celuy qui eſt encore dans ſes 
{ premicres chaines, ne ſgauroit 
TY 5ercndre que de leur longueur. 
1 Madame, je voy bien que je 
ſuis aflez mal heureux pour &- 
tre mepriſe de vous. Adiev. 


LN. Dzalogue, 


Entre deux Gentishom- 
mes. 


FRE: ſouhaire que vous euſ- 
fiez ere icy il y a un quart 
dheure, vous euſſiez veu 
une eſpece de miracle. 

Monſieur, pluſicurs n'en 
croyent plus; & qui eſt ce 
miracle 2 

C'eſt un gouvernement eta- 
bli parmy des beres, fi con- 
ſtanr, qu'il fait honre A celuy 
des hommes. 

Qu eſt ce gouvernement ? 

Ceſt celuy des mouches \ 
miel, qui ſurpafſe celuy des 
Ros & des Empereurs en po- 
lice, & en facon de vivre. 

Ceft la penſce de beaucoup 
de perſonnes; mais comment 
connoiflez-yous leur Roy ? 
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ZTI9 
ftancy, a free heart can only 
make Conqueſls ; that which-is - 
fl ill an its firft chams, Cannot ex-« 
tend it ſelf but of their length. 


Madam, Tſee well T amſoun- 
fortunate as to be deſpiſed of you. 
Farewel. 


The X. Dialogue. 


Between two Gentle- 
men. 


[| Would you had been here a 
quarter of an hour ago, you 
ſhould have ſeen a hind of mira- 
cle. 

Sir, many do not believe any 3 
and what miracle is it ? 


'Tis a Government eſtabliſhed 
among ft beaſts, ſo conflant, that 
it ſhames that of men. 


Which 1s that Government ? 

'Tis that of Bees, which ſurpaſ- 
ſeth that of Kings and Emperours 
in policy, and in way of living. 


'Tis many peoples opinzon but 
how do you know their King ? 


Aiſemepnr, 
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'Aiſement, car 11 a un corps 
plus grand, plus beau, . & plus 
laiſant que les autres. 

En avez-yous jamals veu 


aucun ? 


Rarement, parce que ſes 


ſujets Venvironnent totijours, 


& ne Fabandonnent pas; 8 
fi par hazard il s ecarte d'eux, 
ils le recherchent avec ſoin, 
par Fordorat qu'tls ont tres- 
excellent. 

Quelles armes a-t-1] pour fe 
faire craindre de ſes ſujers 2? 

Il n'en a aucunes ;, auſffi faut- 
11 que les Princes gouvernent 
plutdc par la clemence, que 
par Ja rigeur. 

Narrive-t-il jamais de deſ- 
ordre parmy <&lles ? 

ſamais, elles ſont fideles a 
leyr Prince, clles le cheriffenc 


/avec paſſion, & expolent cou- 


Jjours leurs vies pour ſauver la 
fienne. 

Ce bel ordre me ſurprend ; 
mais quelle adrefſc onr-eiles a 
ſe loger ? 

Tour I fait admirable, car 
elles ſe fortifienr contre leurs 
ennemis, quand <c:ics travall- 
lent 4 leur demeure, 

Comment, je yous prie ? 

Comme elles ſcavent que 


- leur miel eſt friand, & que les 


gueſpes, & les arralgnees Vat- 
ment extremement, de peur 
qu'elles ne viennent plller leur 
travail, <lles batiflenr Izurs 
ruches d'un ciment compoſe 


de ric & dabvſince, 
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| Eaſily, for he has a biggeryg 
dy, finer, and more ſhining tha 
the others. "s 


Did you ever ſee any ? 


Very ſeldom, for his ſubjef, 
flock always about him, and & 
not abandon him; ard if -by 
chance he flies far from them 
they ſ2ek for him with care, bj 
their excelling ſmell. 


w— 


Wiat Arms has he to be fear 
of his ſubje&s ? 
He has none ; alſo Princes muff 
rather govern by clemency thay 
by rigour, 4 


Doth never any diſorder folly 
among them ? 

Never, they are faithful uf. 
thetr Prince, they do love him 
with paſſion, and expoſe alway 
therr own lives to ſave bis, © 


This fine order ſurpriſes mez 
but what skill have they to lodge 
themſelves ? » 

An admirable one,for they far- 
tifie themſelves againſt their 
nemies, when they work in their 
dwelling. 

How, IT fray? 

As they know that their hony 
delicate and ſweet, and that bath 
Waſps and Spiders love it dearly, 
for fear they ſhould come to plum 
der their works, they build thetr 
Hives, with a matter compoſed 
with Rue and-Wiormwood, 


£ 


Le 


ces forterefſ:s, & penr-on bien 
le diſtinguer d'avec lesautres? 

Tres bien, car 11 eft envi- 
ronue d'une levee, & dun 
baſtion, afin que fon autho- 
rice paroiffe avec plus d'eclar, 
& que ſori repos {olt moins 
incerrompu. 

Oh ſonr logez les autres ? 

Chacune dans fa celule, fa 
chambre, & {on cabiner, pour 
ſe retirer , pour nourir leurs 
petits, & pour garder la provi- 
fjon de leur mel, 

Tous les ſujers de cette Mo- 
narchie ſonr-ils egaux ? 

I1 y a une grande difference 
entre cux,car chacun travaille 
diverſement, & I'on y rrouve 
meme des ſerviteurs, 

Quel eſt leur travail ? 


Les uns ſont occupez a ba- 


tir des langemens, les autres 
vont a la picoree, quelqu'uns 
i les recevoir , les autres I 
polir leur mlel. 

Qui ſont celles que vous 
appell=z ſervantes * 

Ce ſont les bourdons qui 
vont au fourrage, & qui appor- 
tent les vivres, les uns portenc 
de au a celles qui demeurent 
2 la maiſon, ou dans leurs bou- 
ches, ou en leur poll qui rett- 
ent Iau comme des eponges, 

Ces petites ouvrieres ne ſont 
clles jamais olftves ? 

Jawais. 

Que font elles donc quand 
v fair mauvails tems? 


Prench Dialogues. 32k 
Le Roy a-t'il ſon Palais en 


Hath the King his Palace in 
thoſe fortifications, and can ons 
diftinguiſh him from the other s? 

Very well, for he is compoſed 
about with a bulwark and baſti- 
on, tothe end that his Authority 
may appear with the more ſplen- 
dour, and that his reſt be the 
leſs interrupted. 

Where are the others bdged ? 

Each one in her houſe, her 
chamber and her cloſet, for to 
retire her ſelf, and bring up her 
little ones, and for to keep the 
proviſion of their hony. 

Are all the Subjefts of that 
Monarchy equal ? 

There g a great difference be- 
twixt them, for each one works in 
ſeveral ways, and ſervants alfa 
are found amongſt the.n. 

What us their work 2 

Some are employed to butld 
hadgings, others go ta ſeek jor 
utttuals, (ome receive them, 0- 
thers refme their honey. 


Which are thoſe that you call 


ſervants ? 


They are the bigger ſort a- 
mongft them, which go to fetci 
victuals, ſome bring water to 
thoſe that ſlay at home, or tn 
their mouths, or in their hairs, 
which tahe water as ſpunges. 


Are theſe little creatures ne- 
ver idle ? 
Never. 


What do they then when it is 
bad weather ? 
d's Elles 


. %* 
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Elles &occupent A tirer les 
ex:cremons de la maiſon, & } 
necoyer les ordures, & a les 
jetter hors de la ruche. 
Comment font elles pour 
teurs repas ? 
Elles mangent toutes a me- 
me hcure, & toutes enſemble, 
& leur portion eſt 11 egale, que 
Fune n'a pas plus que lautre. 
Sont-clles auffi bien reglees 
la nuir que le jour ? 

Leur gouvernement eſt egal 
en tour tems; 2 Ientree de la 
nuit ejles fe retirent routes en 
leurs logs. : 

Comment ſont-elles avertics 
qu'i! eft rems de ſe retirer ?. 

Line d'etitre elles donne trols 
_ ou quatre grands ſons, comme 


d'un cor, qui ſont les fignes de | 


la retraite. 

Combien de rems dure ce 
filence ? 

fuſqu'au matin Que la 
meme mouche les eveille. 
N'y-a-t'il pore de chatl- 
mens parml efles ? 
Elles tuen. les parefſeuſes, 
En verite cela <it admirable. 

Monficur, ce neſt quun 
abrege de ce que J en pourrols 
dire, is craindro!ls de yous 
ennuyer, 


figns of the retreat. 


 maneſft 
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They are imployed to carry out 
the foulneſs of the houſe, to cleanſe 
away the filthineſſes, and to cafl 
?hem out of the Hrve, | 

How do they for thetr meals } 


They all eat at the ſame hour, 
and all together, and their portj. 
on 1s ſo equal, that one bath mw 
more than the other. 

Are they as well ruld in the 
night, as in the day time? 

Their government 1s equal at 
all times, at the entry of the 
night they retire themſelves all 
inty their lodgings. 

How are they admomiſhed that 
it 1s time to retire themſelves? 

One amongſt them gives three 
o four great ſounds, as if it 
were with a horn, which are the 


How long holds that ſilence? 


Till the morning that the ſame 
Bee awakes them. 


Are there not chaſtiſements a: 
them ? 

They kill the idle ones. 

Indeed that's wonderful, 
Sir, 'tis tut an abridgment 
of what 1 could ſay of them, 1 
fear to be tedigus unto you. 


Diſcours, 


__ 


s, | 


French Dialogues. J2J 


SHB PRMBD 


Diſcours ſur le verita- 
ble Eftat de France, 
comme elle eſt a pre- 


ſent gouvernte ſous 
Louis XIV. en U An 


I685. 


Eputs quand Ia France 
D eſt elle gouvernee 
par des Monarques ? 


Il y a douze cens ans. 

Combien de Roys y onr ils 
regne? 

Soixante X cinqz & pour 
yous montrer Feftime qu'on a 
pour la France, yoyeZz ce Poete 
Grec, 


'Oux d34Y0v mAUKHIEZYIN) 
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Eis Baoiatus. Tl. 


Vos Parlemens ſont-:1ls come 
me les ndcres d' Avgleterre ? 

Non, Monſieur, nous appel- 
{ons ies Parlemens comme les 
vorres, les Eftirs Generaus : 
mais les autres Farlemers fonr 
compotez d'h>mmes fort {ca- 


vans aux Loix, & toates per- perſons of the long gown. 


{onnes de langue robe. 


SSPRRSSS 


A Diſcourſe upon the 
true Eſtate of France, 
as 1t 15 now govern- 
ed under Lewzs. the 
XIY. 1a the Year 
1685. 


Y Wor: long is it fince 
France hath been gt= 
verned by Monarchs ? 


It 1s twelve hundred years. 
How many Kings have reign'd 
nit?! 

Threeſcore and five ; and to 
ſhew you the efleem that they 
have for France, hear the 
Greek Poet. 

Many Commanders neyer 
good did bring; 

Let one be Lord in Fove's 
name, one be King. 


Are your Parliaments like 
oxrs of ®ngland ? 

No, Sir, ſuch Parltaments as 
yours we call them the General 
Eflates : but the other Parlia= 
mnerts are compoſed of ren very 
learned in the Laws, and of all 
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V6rre Roy eſt donc abſolu, 


11 declare Ja guerre, 1! fait Ia 


paix, donne des graces, des 
commiſſions, & fir tout eom- 
meil luy plair. 

Monfieur,il ecoute ſon Con- 
ſeil, & le Parlemenr, & apres 
$i] rrouve leur avis bon, 11 le 
ſuir, autrement il dit (nemine 
contradicente) Sic volo, fic jubeo, 
Aat pro ratione voluntas. 

La -Couronne de France 
rombe t'elle en Quenomille ? 
Non, mais faute de fils, elle 


i apparrtienr au plus proche de 
1a Conronne. 


N'eſt-ce pas la Loy Salique 
qui en cxclut les filles de 
France. ; 
Ony, Monfieur. De Terra 
Salica nulla portio heredttatis 
mulieri wveniat, ſed ad virilem 
ſexum tota terre hereditas per- 
ventat. 
Monfieur, je m'en etonne. 
Pourquoy,Monſicur ? voyeZ 
Saint Matthieu 6. & Saint Luc 
I2, Liha agri neque laborant, 
neque nent. 
Cette Loy a-t'elle roujours 
tte obſervce ? 
Oiiy, Monficur, & le pre- 
mier qui Fallegua, fur Charles 
5, furnomme le Long. 
Comment $'appelle votre 
premier fils de France, 
11 gYappelle Dauphin, Aa 
cauſe qu' Humbert Dauphin 
du Viennots refigna le Daw- 
phinf 4m Roy Charles VI. 
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find their advice good, he follow. 


Tour King therefore is abſolute, 
he proclaimeth War, he maketh 
Peace, he giveth graces, com. 
- ah and doth all as he plea- 
eth 6 

Sir,he heareth his Council, and 
the Parliament, and after, if he 


eth1t,otherwiſe he ſaith(nemine 

contradicente) So I will, ſo1 

comand, my will is my reaſon, 
Doth the Crown of France fall 

to Women ? 

No, but for want of Sons, to 

the neareſt to the Crown. 


Is it not the Salique Law 
which excludeth the Daughters 
of France from the Crown ? 

Yes, Sir. 


Sir, I do wonder at it ? 
Why,Sir f ſee St, Matthew 6, 
and St. Luke 12. Lilia agri ne- 
que laborant, neque nenr. 


Hath that Law been always 
obſerved ? 

Fes, Sir,and the firſt that ci- 
ted it, was Charles the «th, 
ſurnamed the Long. 

How do you call the firft Son 
of France ? 

He ts called Dolphin, becauſe 
Hunbert Dolphine of Vien- 
nols, did refign his Dolphinat 
to Charles the 65h,xpon _ 
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of the Crown 


de la Couronne ſeroirt appelle ſhould be called Dolphin. 


Dauphin. 

Quel tire donnez-yous au 
ſecond fils de France ? 
I1sgappelle Monſieur. 


Le Roy ſon Pere luy laifle-. 


ti] un certain apanage ? 

Non, Monfiecur, 1i depend 
abſolument de Ja bonne yo- 
lonte du Roy ſon Frere, 

Comment $'appelle-r'1l ? 

Il gappelle Duc d'O0rleans. 


Que donne-t'on aux Prin- 
ceſſes Filles de France ? 
On leur donne de PFargent. 
Quand le Roy eſt en ſa mi- 
norite, qui eft-ce qui gou- 
yerne? 


C'eſt Ila Reine ſa Mere, 


qu'on appelle la Reine Re- 
gente, ou le premier Prince 
dy Sang. 
Gouvernent-1ls en leur nom? 
Non, Monficur, c'eſt ay 
nom du Roy. , 
A quel age le Roy eft-il 
Majeur, 

Entrant dans ſa quator- 
zieme annee. 

Er les Princes du Sang ? 

A dix-ſepr, & les autres a 
vingt-ctnq. 

Pourquoy le Roy de France 
$ appelle-r'tl Tres-Chrerien f 


Ceft qu'il a defendu ply- 
ſteurs fols le Saint Siege. 

Pourquoy eſt-ce qu'il eſt ap- 
pelle fils aine de I'Epliſe 2? 


gor 2? 


What Title do you give to the 
ſecond Son of France ? 

He is called Monſieur. 

Doth the King bis Father leave 

him a certain appanage ? 

No, Sir, be dependeth abſolute- 
Iy on the good wil of the King ns 
Brother. 

How do you call htm 2? 

He is called the Duke of Or- 
leans. 

What do they give ta they 
Princeſſes of France ? 
They gtve them Money. - 
When the King ts in hls mino» 
rity, who Governeth? 


Tis the Queen his Mother who 
1s called the Queen Regent ,or the 
firft Prince of the Blood. 


Do they gavern in their name # 
No, Str, tis in the name of 
the King. 
At what Ageis the King Ma« 


Coming upon his fourteenth. 


And the Princes of the Blood? 

Upon their 17. and the others 
at 25, | 

Why doth the King of France 
ſtile himſelf moſt Chrifttan ? 


'Tis becauſe he hath defended 
many times the Holy See. | 
Why 1s he called the elder Son 
of the Church } | 
Y 3 Ceft 
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C'eſt qu'il eft le plus ancien 
des Roys Chretjens. 
Quel Eptthete donnez yous 

a Louis XIV ? 

I! eft appelle, Djeu dome. 
Comment $'appeloir Ja feue 
Reine mere ? 

Anne Marie d' Autriche, 
Combien d'Enfans cut-elle ? 
Elle n'eur que le Koy & le 

Duc d'0rleans. 

Quel age a le Roy? 

Wa—— 

Qu'el age avoit la Reine ? 
Elle avOlt—— 
N'etoir-elle pas de la Maiſon 

& Autriche ? 

Oiiy, elle £toic ſoeur du Roy 

d Eſpagne. 

Quel ige a le Duc dOr- 

Teans ? 


Quel age a Mademoiſelle 
de Monpenſier ? 

Elle aun 

Qut fur la premiere femme 
d Henry quatre 2 

Marguerite de France. 

Erolt-clle de la Maiſon de 
Vacs? 

Pour guelle raiſon Ie Roy 
Henry 4. 1a repudia-r'il ? 

A cauie qu'elle £toit ſterile. 

Comment s'appelloit ſa ſe- 
conde femme ? 

Elite $ appelicir are de 
Friedices, bg 

Combicen d'Enfans eur-1l 
de Hye to Medici ? 

Frois fils: Levis 13, Nicolas 
Duc dOrlkans, qui mourut 
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"Tis becauſe he 15 the moſt an. 
cient of Chriſtian Kings, 
What Epithet do you give ts 
Lewis the XIV ? 
He is called, Given of God, 
How was the late Queen Mg. 
ther called ? | 
Anna Maria of Auſtria, 
How many Children had ſhe ? 
She had none but the King 
and the Duke of Orleans, 
How old is the King ? 
The 7 cmmmmmnns 
How old 1s the Queen? 
She 1S mononmn—c_ [ 
Is not ſhe of the Houſe of 
Auftria ? 
Yes, ſhe 1s Siſter to the King 
of Spain, | 
How old is the Duke. of Or- 


leans 2 


He 15mm 
How old is Mademoiſelle of 
Monpenfier ? 

She Is woon—— 

Who was the firſt Wife of Hen- 
ry the fourth 2 

Margaret of France. 

Was ſhe of the Houſe of Va- 
lous ? 

What was the reaſon that Hen- 
ry the fourth repudiated her £ 

Becauſe ſhe was barren. 

How was his ſecond wife cal- 
led ? 

She was called Mary of Me- 
dtcts, 

How many Children had he by 
Mary of Medicts ? ; 

Three Sons; Lewls 13, Nl- 
cnci'as Dake of Orleans, wma 


bk A.» 
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& Gaſton Duc d' Alengon, apres 
puc d' Orleans. 

Combien de filles ? 

Elizabeth de France, Reine 
{Eſpagne,Chriftienne de Frange, 
Dutchefſe de Savoye, appellee 
Madame Royale, & Henriette 
Marie Reine d' Angleterre. 

Cominent appellez-vous la 
premiere femme du feii Duc 
d' Orleans? | 

Madame de Monpenfier. 

Sa ſeconde ? 

Elle etoir de la Maiſon de 
Lyrr ame. 

Quel revenu a le Duc d' 0r- 
lean; ? 

Le Roy luy donne une pen- 
fion de deux ou trois millions 
de livres tous les ans. 


Od tienr-1] ſa Cour ? 

11 la tient A Sr, Clouw, 

D'ou eft deſcendu le Prince 
de Conde # 

[1 eft deſcendu de Loxrs de 
Bourbon , frere d' Antoine Roy 
de Navarre, & pere de Hen- 
ry 4. 

Monfieur, d'on deſcend la 
Maiſon de S»1ſons ? 

De la Maiſon de Conde. 

Certe Famille-l1a eſt elle e- 
ticnre ? 

Oui, Monficur, le dernier fur 
tue a la bataille de Sedan, 
I041, 

Feii le Prince de Conde n'e- 
poula-t'1l pas en ſeconde noce 
Ch.:rlatte Marguerite de Moms 
M01 ancy, 
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died,Gaſton Duke of Allencons 
after Duke of Orleans. 

How many Daughters ? 

Elizabeth of France. Queen of 
Spain, Chriſtienna of France, 
Dutcheſs of Savoy, Madame 
Royale, Henrietta Maria Queen 
of Kngland. 

How call you the firſt Wife of 
the late Duke of Orleans ? 


My Lady of Montpenſiter. 
The ſecond ? 
She was of the Houſe of Lor- 
rain, 
What Revenue bath the Dube 
of Orleans? 
The King giveth him a penſicn 
of two or three millions of Livres 
a year. 


Where doth he heep his Court ? 

He heepeth it at St. Clou, 

From whence cometh the 
Prince of Conde ? 

He 3 deſcended from Lewts 
of Bourbon, Brother to Antho- 
ny of Navarre, Father of :ien- 
ry 4. 

Sir, from whence cometh the 
Houſe of Soiffons ? 

From the Houſe of Conde. 

Is that Family extinguiſhed ? 


Ter, Sir, the laſt of it was 
ſlain in the battel of Sedan, 
1641. 


Did not the late Prince 0 
Conde marry for his ſecond Wife 
Charlotte Margarec of Mom- 


morancy * 


i 
I | | 
11h 3 
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Comment 5'appelle ſon Fils 

aine * , 
Il S'appelle Loiits de Bour- 

bon Prince de Conde. : 

Quelle femme a-t'l epou- 
{ee ? 

Il a epouſe Claire Clemence 
de Maille, fille du Marechal 
de Breſe. 

Combien a-t'1l d'enfans ? 

II en a eu deux, Taine le 
Duc d'Anguyen, & le cader le 
Duc d'Albrer. 

Od eſt-1]? 

I1 eſt morr. 

De quelle maiſon deſcendoir 
le Duc de Longueville ? 

Il deſcendoit de la maiſon 
d'Orleans, 

N'ertoir-1l pas Gouvyerneur 
ge-Normandie ? 

| Quelle femme epouſa-t-i! eff 
premiere noce ? 

Le Duc de Lougueville: def- 
cendent en dire&te ligne de 
Loiits deFrance Duc d'Orleans, 
Frere de Charles 6. 

Combien de Princes etran- 
gers AveZ-vous ? 

Nous en avons quantite. 

Ne ſont 11s pas nez e@ 
France ? | 
 Ohiy, Monfieur. 

Conrquoy les appellez-yous 
etranpers ? 

Parce que leur nom vlent 
d'une maiſon errangere. 
 Monſteur cc Guiſe n'etoir-1i 
pes de la mation de Lorraine ? 


Dialopues Francois. 


How do you call his eldef 
Son « e 

' He 18 called Lewis of Bour. 
bon Prince of Conde. 

What Lady hath he married 2 


He hath married Clare Cle. 
mence of Maille, daughter to the 
Marſhal de Breſe. 

How many Children hath he} 

He hath two, the elder 1s cal- 
led Duke of Anguyen, and the 


younger Duke of Albrer. 


Where is he ? 

He 1s dead, 

Of what houſe did the Duke 
of Longueyllle come ? 

He did come of the houſe of 
Orleans. 

Was he not Governor of Nor-= 
mandy ? 


Who was his firſt Wife 2? 


The Duke of Longueville de- 
ſcended from Lewls of France 
Duke of Orleans, dire#ly, bro- 
ther to Charles the 6. 

How many Princes that are 
fitrangers have you * 
We have a great many. 


Are they not born in France ? 


Tes, Sir. 

Why do you call them flran- 
gers ?. 

Becauſe their name cometh 


from a flranger's houſe, 
of Guiſe 


Was not Monſieur 
of the houſe of Lorraid * 


Oiy, 
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Oiy, Monfieur, 11 en Etoir 
qle chet. 

_ Dot eſt deſcendu !e Duc de 
Chevereuſe 2 

11 eſt ſecond fils de Henry 
de Lorraine Duc de Guiſe. 

Quelle femme a-t-11 epou- 
ſee ? ES 

[1 a epouſe Marie Aimee de 
Rohan, fille da Duc de Mom- 
baſon, veuve du feii Conneta- 
ble de Luine. 

Er le Duc d'Elbeuf, d'oh: eft- 
11 deſcendu ? 

11 eft petic fils de Rene de 
Lorraine Duc d'Elbeuf, fils de 
Claude de Lorraine, premier 
Duc de Guile. : 

If Epouſa Catherine Henr1- 
ette, fille naturelle de Henry 
quatre, & ſceur du Duc de 
Vendome, 

De quelle maiſon eſt le 
Comre d' Harcour #f 

I1 eſt de la maiſon de Lor- 
raine, 

Il eſt frere du Duc d'Elbeuf. 


Combien de Princes avez- 
yous de la main de Savoye ? 


feii Duc de Nemours, & le Duc 


Nous en avions deux ; le- 
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Yes, he was the chief of them, 


From whence is the Duke of 


Chevereulſe deſcended ? 


He ts the ſecond Son 90 Henry 


of Lorrain Duke of Guiſe. 


What Wife hath he married? 


He married Mary Aimee of 
Rohan, Daughter of the Duke of 
Momvalon, widow of the late 
Conſtable of Luine. 

And the Dube of Elbeuf, from 
whence cometh he ? 

He is grand-child to Rene of 
Lorrain Dube of Elbeuf, Son 
to Claudius of Lorrain, firff 
Duke of Guile, 

He married Catherine Hen- 
rietta, the natural daughter of 
Henry the Forth, and ſiſter to 
the Dake of Vendome. 

Of what houſe is the Earl of 
Harcourt ? 


He ts of the konſe of Lorrain. 


He 1s Brother to the Dube of 
Elbeut. 

How many Princes have you 
of the houſe of Savoy ? | 

We had two; the late Dube 


of Nemours, and the Dube of 
&umal-, 


Where ts the Duke of &.ymale? 
He is Arch-biſhop of Reims. . 


d Aumale. 

On eft le Duc /a'Aumale * 

Il eft Archeveque 
Rheims. 

AveZ vous quelques Prin- Have zou any Princes in France 
ces en France de la maiſon de of the houſe of Mantua ? 
Mantoltie ? 


de 


Nous 
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Duc <c Nevers, qui eſtalle en 
Icalie prendre poffefſfion de la 
Duche de Mantoiie. 

De gan Maiſen etolt la 
Princefſe Marie ? 

Elle erolt de [a Maiſon de 
Mantoiie. 
_ Oh eſt-elle a preſent ? 

Elle eſt morte, elle etoir 
Reine de Pologne, 

N'avoit-clle pas une ſceur ? 

Otiy, Monſieur, la Prin- 
cefle Anne, mariee au Prince 
Palatin., 

N'avez vous point dautres 
Ducs en France 2 

Nous en avons qui pofle- 
dent des rerres qui ont le titre 
de Principautez. 

Qui ſont-1is? 

Comme le Prince de Mar- 
fil}ac. 

Qu'eſt ce que Pair de 
France ? 

Monfieur, c'eſt une haute 
dignite don: no; Roys ont ho- 
noe ies plus grandes per- 
ſonnes de leur Efſtar, 

Queiles iont leurs charges ? 


Its a%1{fieric aux Couronne- 


mens ces Kkoys, 

On-!1s{ auce zuPari* ment? 

Oiiy, Moticur, 

Quellies ſont leurs fcaftions 
au Sacre 5u Roy e 

Qui eſt-: qui confacre Je 
Roy ? 

C' eft 
AK ITCUNE- 


| archeveque de 
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Nous en avons un, qui eſt le 


We had one, which was the 
Duke of Nevers, that is gone 
mnto Italy 10 take poſſeſſion of the 
Dutchy of Mantua. 

Of what Houſe was the Prin. 
ceſs Mary ? 

She was of the Houſe of Man- 
rua, 

Where 1s ſhe now? 

She 1s dead, ſhe was Queen 
of Poland. 

Had ſhe not a Sifter ? 

Zes, Str, the Princeſs Anna 
married to the Prince Pala- 
tine. 

Have you no other Dukes in 
France 2 

We have ſome that do poſſeſs 
Lands that have the title of 
Princtpalities. 

Who are thoſe ? 

As the Prince of Mariiliac, 


What do you mean by Peer of 
France ? | 

Str, it 15 a high Digmty 
wherewith cur Kings have ho- 
noured the greateft perſons of 
their State. 

What are theer Fun@tons ? 

They aſſiſt at the Coronation of 
our Kings. 

Do they fit in Parliament ? 

Tes, Sir. 


What are their Faxins at | 


the conſecrativg of the King ? 
Who ts it that conſecrateth the 
King? 


Ir is the Arch-Biſhop of 


R heims, 


Qui 


li 


—— — — 


Qui eſt-ce Hui porte la ſain- 
e AM oule ? 

Ceſt IEveque de Laon. 
Qui eſt-ce qui porte le Sce- 


Fe. 'eſt ITveque de Lan» 


res. 
Qui eſt-ce qu1 porte le Man- 


| teau Royal ? 


Ceſt ! Eveque de Beau- 
yals. 

Er qui eſt-ce qui porte le 
Baudrier ? 
L _— de Noyon, 
Qut eſt -ce qui porte 1a 
Couronne Royale &% Þ E- 
pee £ 

C'eft le Duc de Bourgogne, 


Le Duc de Guyenne porte 
la Baniere Quarree. 


Le Duc de Normandie la 
ſeconde. 

Le Comte de Toloufe les 
Eperons. 

Le Comte de Champagne 
[Etandard de Guerre. 

AveZ vous un Duc de Nor- 
mandgte ? 

Non, Monficur, mais on le 
reprelente. 

Quentendez vous par Ma- 
rechal de France ? 

Monfieur, c'eſt une haute 
dignite que fe Roy donne aux 
Generaux d'Armee:. 

Certe charge eſt alle anci- 
enne * 


Elle eft depuis Clovis, 
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Who carrieth the holy Am- 


as + F 


3s the Biſhop of Laon, 
Who carrieth the Sceptey ? 


It js the Biſhop of Langres; 


Who carrieth the Royal man- 
tle ? 


It is the Biſhop of Beauyais, 
Who carri2th the Belt ? 


The Bifhop of Noyon. 
Who carrieth the Royal Sword 
and the Crown ? 


It s the Duke of Burgun- 
dy. 

The Duke of Guycnne carrieth 

the Banner quarree, 1d efl, 


ſquare, 


The Dube of Normandy the 
ſecond. 

The Earl of Tholouic the 
Spurs. 

The Farl of Champagne the 
Standard of Wat . 

Have you a Dake of Norman- 

? 


No, Sir, but they do repre- 
ſent him, 

hat do you mean by Marſhal 
of France £ 

Sir,it is a high Dignity that 
the Ki ing grveth rhe Generals of 
the Army. 

Is that charge atctent ? 


It s fince£ lovis, 
C' eſt 


{ 
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C'efoient autrefois les Lieu- 
renans, 

Quappellez vous grand 
Maitre de France ? 

C'eft le premier de la mai- 
ſon du Roy. 

A qui commande-t-1] ? 

Il commande a tous les 
Officters domeſtiques, 

C'eſt une grand charge. 

Que fair-1] quand le Roy eſt 
more * 

It rompr ſon baton, & 
promet aux Officters de les 
recommander au nouveau 
Roy. 

Quand le Roy eft morr, les 
Officiers:perdent-1ls leurs pla- 
ces? 

Monftcur, le Roy ne meurt 
Jamais en France, les Offices 
ne ſe perdent pas. 

Le grand Maitre de France 
a commandement ſur tous 
les Officiers de la maiſon du 
Roy. 

Qui eſt-1l ? 

C'eſt le Prince de Conde. 

Hen fair un erat rous les 
ans. 

Il recott le ſerment des Of- 
ficiers rous les ans. 

Qui eſt 2 preſent le grand 
Chambellgn ? 

C'eſt Monſieur le Duc de 
Boulllon. | 

Que fait-1] ? 

11 doit couch=-r aux pieds 
du Roy cn Iavſence de ia 
Reine, 


fter of France? 


They were in 
Lieutenant s. 
Who do you call the great My, 


former time the 


Ts the firſt of the King! 
houſes N 
Whom doth he command ? , 

He commands all the da. 
flick Officers. 

'Tis a great charge. p 

What doth be when the Kin le 
# dead? '} 

He breaketh his flick, and prs 
miſeth the Officers to recomment 


them to the new K ings f 
When the King u dead, do th q 
Officers loſe their places ? 1 


Str, the King never dlieth i 
_ the Offices are new 
ot. 

The great Mafter of France | 
hath a command over all th \y 
Officers of the Crcwn of the 
King. 

Who is he ? 

'Tis the Prince of Conde, |; 
He maketh an Eflate of them 
every year. 
He receiveth the Oath of the 

Officers every year. | 

Who 1s now the great Cham 
berlatn ? I: 

'Tis Monſieur, the Duke of | 
Bouilion. 

What doth he ? 

He ought to lye at the King 
feet in the Queen's abſence. 


[ 


R 


Tin 


Yo 


j] a ſuiintendance ſur rous 


[1s Officiers de 1a Chambre du 


joy. I! eft_affis aux piEs du 
toy quand 1! tient fon lic de 


aſtice. 
Le jour du ſacre du Roy 11] 


ire les bores de ſa Majeſte, 


Quelle eft la charge du 
rand Eſcuyer ? 

Il a ſurintendance fur tous 
les Officiers des ecuries du 
ROY. | 

Aux entrees 


da Roy Ie 


end I rand Eſcuyer marche deyant 


th 


{0 
4 


k Roy, ayanc Vepee au four- 
reau de velour bleu, avec des 
fleurs de Lys, oh 1] y a un Par- 
lement. 

Qui eft-ce qui poſſede au- 
jourd*huy cette charge ? 

Ceſt Monſieur le Comte 
FHarcourt. 

Quieft A cetre heure grand 


1 Eſchanſon ? 


Ceſt le Comte de Ma- 
rans, 
Vous avez auſſi en grand 


| Paner1er ? 


Ceſt un Office tres-an- 
cien, 

Que fait-1l ? 

Autrefois 1] merttoit le prix 
able ; I preſent aux bon- 


{ nes feres 1] met le couvert du 
1 Roy. | 


Qui eſt-ce qui poflede cette 


| charge ? 


Ceſt le Dug de Briſfac. 
Qui eſt le Capiraine du 
Louvre ? 
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He hath the ſaperiatendency 
over all the Officers of the King's 
Chamber. He fitteth at the 
King's feet when he ſitteth upon 
hrs Bed of Fuſtice. 

The day of the King's Conſe- 
cration he pulls off the King's 
boots. | 

What 15 the chargeof the great 
Maſter of the Horſe ? 

He hath a command . over 


all the Officers of the King's 
Stable. 

At the King s entry the great 
Maſter of the Horſe: goeth before 
the King, having the ſword in 
the ſcabbard of Velvet, with 
Flower-de-luces, where there is 
a Parlament. 

Who hath that charge at pre- 
ſent 2 

The Earl of Harcourt. 


Who 1s at preſent great Ef- 
chanſon? 
The Earl of Marans, 


Tou have alſo @ great Pa- 
nerier ? | 
It is a very ancient Office, 


What doth he d:? 

In former time he did ſet & 
Price upen the Gorn, at -preſent 
upon holy-days he cavereth the 
King s Table. 

Who hath that charge ? 


It ts the Dube of Briſac. 
Who ts the Captain of the 
Louvre * 


Gcft 
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It 13 Maſter ens 

Who 1s the great Trenchay 
Monſteur 0 cnnmm_m— 

Who is the great Almoner? 


334 | 
C'eſt Monficur ——— 
Qul cſt le grand Trenchant ? 
Monſicur dew—— 


Un eſt le grand Anmo- 


nler f 
Parlons un peu du grand Let us ſpeak a little of th| 
Veneur. great Huntſman. 
Il a ſurintendance ſur He hath the overſeeing of q 


tous les Officiers de la Ve- 


the Officers of hunting, 
nerie. 


ur 


Qut eſt le grand Faucon- 
nier ? 

C'eſt le Comte demnm—— 

I a ſurintendance ſur la 
Fauconnerie du Roy. 

Qu'appellez-vous grand Lou- 
verier ? 

I a furintendance fur la 
chaſle du loup. 

C'eſt a prefenr Monfieur le 
Marquis de St. Herant. 

Qui eſt grand Maire des 
Eaux & Forets ? 

Ceft ccluy qui a droit de 
Juger des abus qui ſe font dans 
les Forets du Roy. 


Combien y en a-t-il ? 
Quatre. 


Qu appellez-vous le grand 
Preyoc de I'Hdtel ? 

Le grand Prevdr juge les 
choſes civiles & criminelles de 
CeuX qui ſutvent Ia Cour. 


Ceſt luy qui mer le prix au 
Ble, ala Chair, au Vin, pour les 
gens du Roy, & a juredi&ion 


Who 1s the great F aulconr) | ;;, 
The Earl of =——_ X 
He hath charge over th 

King's Faulconry. 
Who do you mean by grul y 

ELowvetter ? 

He hath charge over th 


hunters of Wolves. 


It is now the Marqueſs of % ? 
Herant. 

Who ts the great Maſter (| , 
the Waters and Foreſts? 

He who hath power to judg] y 
of the abuſes that are commilie 
n the King's Foreſts. 


How many have you of then' 
Four « 


What is be that you call th 
great Provoſt of the H6rcel ? 

The great Provoft adjudgel 
the civil and criminal mi 
ters of thoſe that follow it|_ 
Court, | 

It is he. that ſetteth pri 
upon Corn, Meat, and Wine, j# 
the Officers of the King ; be he 


ar rous Marchands, & Cabare- 
cjers ſulyans la Cour. 


2 


11 a deux Licutenants & 
cinquante Archers. 
Qui eſt-ce qui poflede cette 
te | charge ? 
C'eſt le Marquis dem—— 
Cetre charge eſt elle de 
prand! 7&=nm0 2 : 
Elle vaur ſoixanre mille 
I] fjvres de rente. 
Qui eſt le Maitre des Cere- 
monies 2? 
Ik} Ceſt Monſieur de Rodes. 
Parlons un peu du grand 
Yoyer. 
Nous neen avons plus. 
| Sonr-ce des gens de qualite 
qui fonr Domeftiques du Roy ? 


Les charges ſe vendent- 
elles ? 

Vere Roy a-t-11 des Gardes 
Ecofloifſes ? 

Combien de Svifles a-t-1l ? 


Ii ena fix miil-. 
Combien a-r-il de Fran- 
co15 * 2, 
I en a ſept ou huit mille. 


Sont-1Is rogjours dans Pz+ 
Jon ris ? 
& Oily, Monſieur. 
"| Ne vont-ils jamais A Var- 
mee ? 
Oiiy quand le Roy y 
va, 
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alſo juriſaiion over all Mer- 
chants and Tavern-heepers fol- 
hwing the Court, 


He hath two Lieutenants and 
fifty Archers. 


Who ts it that hath that 
place ? 


The Marqueſs of ---— 
Ts it a place of great revenue? 


It is worth ſixty thuuſand 
Francks. ; 


Who is the Maſter of the Cere- 
montes ? 


Monſieur de Rodes, 


Let us diſcourſe a little of the 
great Voyer, 


We have no ſuch one now. 


Are they perſons of Quality 
that are the King's domeflicks 2 


Are the Offices ſold ? 
H:: your King Scotch Guards? 
tow inany Suifiers hath he 2 


He h:s fix thouſand. 
How many French-men ? 


He bath feven or eight thou- 
ſand. 


Are they always at Paris? 


Tes, Sir, 

Do they never go into the 
Field ? | 

Jes, when the King goes 
there. 
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Qui ſont les Capitaines des 
Gardes Francoiſes ? 

C'eſt le Marquis de Gevres, 
& le Marechal d'Aumont. 
Vaerre Roy ra-t-il jamais 
convoque les Eftats Gene- 
Faux ? 

Non, Monficur. 

Qu'appellez - vous Arriere- 
ban ? 

Ceſt un commandement 
fair a couce 11 Nobleſle de ſe 
rrouver au rendeZ-vous pour 
repoufſer Fennemy quand {| 
eſt rrop forr, & elle eft oblt- 
Ee de (ervir trols mois a ſes 
depens. : 

Vaerre Roy Lows 14. en a- 
r-i|appeile un 2? 

Non, Monſieur, mats le 
feii Roy ſon Pere en appella 
deux. 

On dir que vorre No- 
blefſe eſt bien ceſpeGtee en 
France. 

Il eft vray. 

Quand votre Nobleffe. fic 
tant de merveilles en Hongrie 
contre les Turcs, etoit-ce un 
Arritere-ban ? 


Non, Monſicur,c'erojent des 
Voionralres. | 

Les Drapeaux quilis ga- 
Fnerent ſont 11s dans Pa- 
x15? | 

Non, le Roy les renyoya 4 
VEmpereur. 

Combien en prirent«1ls ? 

I! en prirenc {o1xante, E: 


Dialogues Francois. 


-- 


Wa. 

Who are the Captains of 
French Guard's ? FR | 
Tu the Marqueſs of Gevrez, | 
and the Marſhal d'Aumont, 
Has your King ever called '@ 
Parliament ? 1 


No, Sir. 
What ao you call an Artiere. 
ban ? 

Tis a command made to all 
the Gentry to meet, to repulle 
the Enemy when they are ty 
firong, and they are obliged t\ 
ſerve three months upon their 
own charges. 


Hu your King Lewis 14, 
called one ? 

No, Sir, bat the late King his 
Father called two. 


They ſay your Gentry is mach 
reſpeted in France. 


'Tis true. 

When your Gentry did ſo well 
in Hungary againſt the Turks, 
w45 it an Arriere-ban ? 


No, Sir, they were Voluntters, 


Are the Colours they got at 
Parts ? = 


No, the King ſent them back 
tothe Emperour. 
How many did they take ? 
They tack threeſcore, ans 
quarante 


bales. P 
'La Bretagne eſt elle auſſi 


obeiſſante que les autres Pro- 
- vinces? | 
 Oiiy, Monſieur. 
La Gabelle y-eſt-clle era- 
blie ? 
Mon, Monſieur. 
Il me ſemble que les Bre- 
tons tlennent des Erats. 
Il eſt vray, & ils les tien- 
nent ordinairement a Nantes, 
Le commun peuple y parle- 
til Francols. 
Non, 11 parle Gaulois. 
| Eſt-il poffible ? 
{| Cette Province-|a  eſt-clle 
bien riche ? 
; Elle eſt forr riche. 
AveZ-vous ere a Nantes ? 
Je n'y ay jamals ere. 
b Vorre Royaume eſt une 
yraye Monarchie, 
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quarante £lnq paires de Sim- five and forty phir of Cymbals. 


Is Britany as obedient as the 
other Previnces ? 


Fes, Sir. 
Is Salt ſold there upon the 
King's account ? 
No, Sir. 
Methinks the Britans have 
Parliaments. 
It 1s true, they are commonly 
cafled at Nants, 
Doth the common People ſpeak 
French there ? 
No, they ſpeak Welch. 
Is it poſſible ? 
Is that Province very rich ? 


It ts very rich, 
Have you been at Nants? 
1 was never there. 


Tour Kingdom ts a true Mz» 
narchy, 


J' : 
by 
el: Fin de I Eftat de France. 
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TYROCINIU M' 
LINGUEAZ GALLICE 


Ingua Gallica non abhorret a czteris vernaculis linguis in 
» applicatione arriculorum nominativi, utriulque numeri-id 
quod exemplis 1lluſtrabo, Trali dicunri/ Re; Avgli, the King, 

Attamen obſervandum eſt, fi Angli incerrogentur par que. 
ſtionem 9#2 in propriis Provinciarum, & Regnorum appellati- 
onibus, racere articulum : v. gr. par o% paſſerez-vaus f qui 
tranſibis ? Angli reſpondent, par France, Anglice, by France; fi 
vero Galli reſpondeant huic queſtioni, in propriis provinci- 
arum appellationibus, quarum incognita illis eft vernacula ſig. 
nificatio, tacent etiam articulum : v. g. pour aller a Londres, | 
paſſeray par Kent : eſt provincia Angliz. 
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Of the application of the De applicatione No- 
article of the Nomi= minativ1 cafus. 


uative Caſe. - 
He Engliſh put yery ſel- FY Ermani, Batavi, Sueci,ra 
dom an article to their repztans arttculum noms 
nominative caſe when they riviin ſuis nominativis f: {oquat 1 


ſpeak of general rhings in that tur goat riliter, in hac rations | 
they do imitate the Latine; for qucadi mmirantur Latines ; dicun! 
they ſay, wine is dear; beer is enim vinun: ef chirum, cerviſi 
gocd,gyc. loof all other things eft bona, CF fic de 4/its rebus fit 
both living and dead : .excepr vivts, five morin?s : niſi determ 
they do determinaie a parti- nent quoddam ſubjedtum ſpecific 
aular one, as the wine which is rum, uc vinun ind god bibimt 

at 
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1 ſuch a place 1s good, or the 
wine thar we drunk yeſterday 
is nought, For living things, 
men are good, when they ſerve 
God well, ſpeaking in gene- 
ral: bur ſpeaking 1n particu- 
lar, the mea that ſerve God 
are here. Bur the French re 
pear always the arricle in rhe 
Nominative, as, /:s Roys ſont 
les images de Dieu, the Kings 
are the images of God, le win 
eſt bon, &c. We muſt obſerve 


thar the Engliſh do never 


pur an Article in proper 
Nouns of Kingdoms, Provin- 
ces, Counties, Dukedomes, 
as France, England, but the 
French ſay, the Fance, ſo of 
all che reſt. 

La Picardie, Picardy, 


herti erat bonum, wel hoc vinum 
quod eft venale in tali lico eft peſ- 


frmam. Si non determinent, di- 


cunt, homies ſunt apti ad hoc, 


fr vero determinent, hi homines 


ſunt apti ad hoc, Sed Galli re- 


petunt ſemper articulum in Ne- 


minatuis, ut, les Roys ſont les 
tmages de Dicu. Reges ſunt 
tmagines Det, Ft ratio ob 
quam ponunt articulum, quia 
tht certas imagines ſpecificant, 
Le .vin eft bon, wvinum eff 
bonum. Stve determinent ſive 
non ſemper utuntur articulo, (5 
repetunt articulum in propriis 
Regnorum, Provinctarum, Ct- 
mitatiwm; at, la France, la 
Picardie, & fic de aliis pro- 
pris quecunque ſint. 


De Articulis Nominativi hactenus ſatis. Pauca 
de Articulo Genitivi delibabo. 


6 
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Duplex eſt apud Gallos Articulus Genitivi, 
Definitas, & Indefinitus. 


Efinitus dicit aNquid certum & particulare ; v. g. 7 ay 
#F leu un Arret du Parlement de Paris,” Decretum legit Se- 
narf's Parifienfis : C'eſt le commandement du Roy de France, 
Regis Galliarum eſt mandarum Quod 11 rem non defint- 
mus noninatim, ſed generatim, tancum ' dicendo perſequa- 
mur, dicendum- erit, F'ay leu un Arret de Parlement, Se-. 
natis conſulcum legi; quia non magts predicatur de Senar wu 
Pariſenſi, quam de Senaru Rothomagenſi, Rem facier liquidio- 
& 2 zu NU 
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rum ecxemplorum varietas 3 4 [a bataille de Norlinghen un Ca: 
valter fut bleſſe d'un coup de piſtoler, przito ad Norlinghen, eque. 
ſtris ſclopt iu ſavciarus eſt; Le Marechal de Turenne fut tu; 
d'un coup de Canim, Turenus Mareſchallus caftrorum prefeRy 
miſfo rormento bellico occifus eſt. $1 vero ſignificare etian 
velimus, quo trormento aliquis vulneratus fir, fic Gallic gj. 
cendum erir, Vn-homme fort conſiderable receut un coup du cany 
qut etoit braque ſur la contreſcarpe du feſſe, vir quidam periped. 
Hiimz vircucis, tormenti globo ex aggere foflz excuflo, vulne. 
ratus eſt ;, 11 m'a donne un coup de Iepee qu'il gagna 4a la bataill 
de Lens, ille me cecidirt enſe, quem pugna ad Lincium com> 
miffa afſequurus eſt, 


CAP. IL 
De Applicatione Indefiniti. 


'] nomen Adjectivum preponatur Subſtanttvis, utendum eft 
«2? articulo indefinito; ut, C'eft un Prince de grande eſperance, 
magnz exp<:Qations eft Princeps. 

S1 illud ramen plane definiamus, licer precedart ſubſtantivo, 
definito utimur; v.g. Ce tombeau enferme les cendres du grand 
Henry de Mon:morency, In hoc recluf1 cineres ſepulcro magni 
Henrici Momorantun affervantur. $1 vero preponatur nominl 
fubſtantivo pronomen, eodem urendum eft articulo 3 ur LOYS 
XIV. rrtomphera de nos ennemts, LUDOVICUS dectmus quartus 
triumphum de hoſtibus noſtris referer, ; 

inde exciptes pronomina abſoluta goa definitum fibi vendt- 
cant articulum. Hzc vox Meillenr, 11 occurat in Compararivo 
gradu, indefinitum fib1 poſcir articulum z v. g. Nous avons dt 
bon vin, it ne en brit point de meilleur, generoſum valde nobis 
eft vinum, nec uſquam ſuavius bibirur, Sed fi reperiarur in ſu- 
periativo gradu, fibi definitum vendicabic; v. g- Ariflote etalt 
x* des meillzurs Philoſopbes. qui ayent jamais #6, unus prefſtantil- 
imis omnis memoriz Philofophus excirir Ariſtoceles, 

P's, In comparatiyo grady requiric indeftgitum; v. g. £ 

| Francs 


-| 


4 


| 


Wii 


t, 


| 


CCS 
. 


LINGU A GALLICA. 341 


France produit des plus braves hommes que FEſpagne, Gal'1a 
longe preſtantiores quam Hiſpania viros procreat. In ſuper- 


[ lativo vero petit definitum 3 v. g. Cet homme eſt un des plus 


confiderables de ce frecle, hic vir inter hujus ſ#culi clariffima; lu- 
mina rumerandus eff, 
Ante hzc Adverbia ponitur articulus indefinicus, nempe, 
tr, fi, aſſes, beaucoup, tant, trop, auſſi: V. g. Alexandre le 
Grand etoit .d'aſſex belle taille, Alexander Maguns ſtatura fa- 
tis ad dignitatem appoſita erat 3 Tl Etoi! futur de tant de bra- 
ves gens, fortiffimos habuir -Comires, & quam plurimos : 7/ 
formoit de fi genereuz deſſeins, generoſa omnia eranc que me- 
dirabatur confil1a. 4s 

Prepoſiriones volunt articulum indefinitum ante ſe; ut, 
chez, apres, contre, environ, a.entour, aupres 3 V. 8g. Jeviens de 
chex vous, vento ex xdibus tuis, jay heurte 4 la porte dupres la 
vitre, fores puiſavi quz proxime ſunt tuis, | 

Datur idem articulus materiz, ex qua aliquid compont- 
tur; V- 8. Cheval de bronze, equus ex #re Corinthio, Tozſon 
dor, vellus aurcum, Eſcu d'or, nummus aureus. $1 vero 
materiam velimus exprimere, utendum erir deftnito arriculo 
v. g. Ce manteau eft fait de la laine que jay achetee cette ſe- 


f | maine, hoc palltum factum eſt ex lani quam hac hebdomada 


emi. 

Poſt Adverbita quantitatis ponirur tdem aruculusz yv. 8. 
Pompee gv1t beaucoup de courage, Antioque trop. peu de ctur, Ne- 
ron trop d"impudence, Pompeius magno & excelſo fuir animo 
Antiochus molli & enervaro, Nero impudent14 infignt. Ar vero 
fi Adverbium quantitatis occurrat Ia aliis rebus quz poſſunr- 
rangi ſine corruprione alterius partis, definiamus aliquid rale, 
& non altud, urendum eft arriculo definiro v. g. Donnex moy un 
peu du 11n que nous beumes hier, da mthi parum vini de eodem 
quod her1 bibimus. 

AdjeGtiva copiz & epgeſtatis eundum volunt articulum ; 
V.g. Cette tour eft pleine de munitions de guerre, municiffima 
kzc eſt turris & omni commearuum genere referciſfima 
Cet homme eft pawvre d'eſprit, non mulcum 1lle homo abundar 
Ingenio. 

St nomen ſubftantivyum propriis Regnorum ac Provincia 
rum appellationibus przponarur, utendum eſt 1ndefinico 5 
V. g. Royaume de France, Province de Picardie, Duc de Bour- 
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gogne, &c, Cour de Parlement, dic Cour des Aydes, non Cour e Ay. 
des, Supremi1 ordints curia, caufis Patrimoni! Regit diſcepran. 
dis conceflus. 

Sic Adje@iva laudis ; ut, digne de loxange, laude dignus. 

_- Subftantiva qualiraris, eundem requirunt articulum : v, p. 
Te Mareſchal de Gaſſion &toit homme de coeur, Mareſchallys 
Gaſſionius, vir forciffimo, & generoſo in periculis, animo 
futt. | 

Illa nomina quz dicunt privationem aut defe&um, par 
oaudent articulo : v, g, Eclipſe de Soleil oF de Lune, Solis 
eclipſis & Lunz. 

Datur 1dem articuſus poſt verbum manguer : ur, mangquer d'ar- 
gent, carere pecuni. _ 
Ante numeros reperirur idem articulus: v. g. Le Roy dF. 
p1gne peratt une Armee de dix mill: hommes a Rocroy, decem mil. 
tia hominum ad Rocroyam fuſa ſunt. 

Eunderm perunt articulum nomina artium liberalium, fi hzc 
vox Maitre przecedat; v, g. Majtre de Muſique, Scientiarum, 
ut, Regent de Philoſophie, Philoſophiz Profeflor. Infſtrumento- 
rum Muſicorum : ut, Foxer de. violon. 

$1 definiamus, utendum eſt arriculo Definito : ur, C'eſt le 
Maitre ae la Muſique du Roy, Symphoniz Reglz eſt Mapifter, 

Ne dicas Maitre de dance, verum Maztre a dancer, Mitre 
a4 Armes. Alia enim dicendi ratio uſum obtinuit apud aulicos 
& liberaliores. | 

Nom1na propria Urbium Indefiniro gaudent eriam arriculo; 
ut, Blots, de Blois. Inde ramen excipienda funr hxc nomina 
que ſ{equunrur, que definitum fibi vendicanr articuium : ut, 
La Capelle, la Baſſee, le Pont I Exeque, le Ponteau de mer, le Havre 
de Grace, le Pont de 7 Arche, le Mans la Fleche, la Rochelle, la 
Haye. Sic ta Haze, de la Haye : le Mans, &# Many, &c, 
Den, f1 fignificer verum Deum, requirit ndetiuirum : ut, 
C'eft le Commandement de Diew, 

$1 vero agamus de faifis il!is diviaitatibus, quas colebant Pa- 
gan!, urendum eric definito ; ut, le Dieu Jupiter, du Dieu, Fupt- 
zer, 1 cGefiniamus ral-m Deum, & non alium. 

Nomina que ſequunrur ecdem gaudert articulo : pro- 
vrta YIirorum, Mulierum, D=-2rum, Demonum bonorum aut 
pravorum: ut, Gabriel, de Gabriel: Marie, de Marie : MEE 
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de Michel : Belzebuth, de Belzebuth : Quibus addes propria, 
quz bruris animancibus, non 11lis a nacura infira, 1mponuncur ; 
ut Bucephal, de Bucephal. 

Articuli volunr ante ſe definicum, ut, de PFargent. 

Force duplicem haber ſignificarionem, aliquando fignificat 
violentiam, aliquando multitudinem. St fignificer violentiam, 
requirir indefinitum : ut, & force d'hommes le Roy a pris Bourde- 
aux, Rex non niſi egregia militum virtute, Burdegalas ad de. 
dirionem coegit, Si vero ſignificer multirudinem eft adjeQi. 
yum ; ut force femmes, force ſoldats. 

Hzc verba, orner, enricher, vetir, convrir, gaudent eodem 

articulo : v. g. une maiſon ornee de tapiſſerie, periſtromate deco- 
rara domus, wne femme vetue de ſoye, ſericts veſtibus ornata 
mulier, converte de terre, terra Cooperta, 
Nomen modi, quo aliquid fir, ſumit indefinitum : ut, Ia mer 
eſt agitee de tempetes, turbidis rempeſlaribus turbatur arque 
commovetur mare : I! fait cela de guet a pens, hoc factc dedits o- 
peri. I briile de defir, defiderio ardet. 11 meurt de faim, fame 
perir, & prope eneQus eſt : enfle de gloire, rumidus ſuperbia, 

AdjeQtiva cupiditatis eundem obſervant”: ur, ambitieux de 
luanges, laudis referendz perquam avidus : envieux de ghire, 
ploriz cupidygs, 

Nomen menſurz : ut, un boiſſeau d'avene, avenz modius., 

AdjeQiva formz : ur, beau de wiſage, pulcher vultu. 

Bien, quantitacive ſumprum poſcir definicum. 

Nomina menfium & dierum poſcunt eundem articulum : ur, 
de Fanvier, de Mardy. 

Articulus unitatis fibi eundem vendicat : ut, Fay receu une 
lettre d'un de mes amis. 

Animadverre, 4 poni in Dativo, quando non definimus 
aliqui4 raie, aur aliud: ut, Fay communique ma maladie 4 
des Mew icins, non magis predicatur de Medicis Blefiz, quam 
de Medicts Turonum, | 

Sed fi definiamus, utendum erir definito, ut, Pay commu- 
nique ma maladie aux medicins de Blots, 


FTROCINIUM 
C AP. II. 
De Articulo Definito. 


" Krera vero nomina definitum volunt articulum : Ut, Fo 
A Setgneur, du Setgneur, &Cc. 
Si fiat fra&io 21icnyus ret fine corruprione alterius partis, y- 


rimur articulo Genitiviz v. g. Donnez-moy du pain, cedo mihi 


panem. Sed 1 rotum peramus, dicendum eric, donnez-moy le 
pain qui eft ſur 1a table. $1 vero adje@ivum, ur ſuperits- dixi, 
przponatur pomini, cujus parrem aliquam petimus, utendum 


eſt articulo indefinito : ut, donxex-may de bon pain. 


Ludus qui recreat aures, fibl Genitivum poſcit : ut, joier &e | 
la muſete. | 


Omnis alius Iudus Darivum affumir; ur, jo#er 2 [a boule, ly- 


dere globis. 


— —R—— Enron — Bd! UTR PKI TY ogy oh 52 2 $3 x Ye on mon" 


C AP. IV. 


2 ih En —an_—OWO—X ono A + — 


De Adverbizs Moths. 


Y All! tria habent moths Adverbia, five tres, ut Latini 
F quzſtiones; nempe oz, td eſt, ubi, vel quo ; 4's, id eft, 
unde ;, par ox, id eſt, qua. Animadvertendum eſt, fi itirerro: 


in Dativo; fi de proprits urbtum nominibus agatur, cum arti- 
culo indefinico : v. g. Ox.alez-vons? 4 Paris; quo vadis? Pro- 
ficiſcor Parifios, De quiere, On demeurez-vous ? 4 Londres, 
nb1nam rerrarum habitas * Londini. 

Inde exctpies illa propria urblum nomina, de quibus dictum 
eſt anrea; nimirum lx Rochelle, &:. quz propria nomina fibl 


vendicanr definitum arciculum z ur, 11 va 2 la Rochelle, &c. 


St vero agarur de propriis Regnorum, aut Provinciarum 


2ppellationibus, urimur P:zpofitione En; ur, Oh allez-vous # 
| en 


geris par «x, effe reſpondendum five de quiere, five de mory, 
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en France, en Normandie, en Languedoc, &c. Animadverte pra- 


reread, f1 pronomen nomin! przponarur,* eandem efle adhiben- 


| dam przpoſicionem, v. 8. Il va enmon jardin, en ma maiſon, en 
fon Ecurie, peric-domum, 8c. 


Obferva ſecundo, przpoſitionem iſtam ex, non cadere in 
articulum le ; iraque fi occurrat utendum effec articulo dativi, 
ut, F'iray au jardin, 8 non en le jardin. 

$i quzftio frat per 64, in his Provinciarum appellarionibus, 
utere przpoſir! Itione dans : ut, Anjou, Potion, Perigor, Daupbine, 
ur, 11 eſt alle dans It Poiftou, le Dauphine, gc. 

In czcer1s alits nomintbus urendum eff articuio Dativi; ur, 
aller a la campagne. 

St hzc vox cte/ ſumarur pro paradifo, requirit articulum de- 
finicrumz ut, ſon ame eſt au ctsl, ejus anima eſt in coelis., 

Enfer, yult przpoſitionem En ; ut, il ef en Enfer. 


C AP. V. 
De Queſtione dou: 1d eſt, Unde. 


Le ee 
| —_— 


3 quzfito fiar per Vnae, 1d eſt, >; Gallice reſpondendum 
J eft in Genitivo, v. g. 'Unde venis ? &'o VeneR-vous ? Fe 
viens de la maiſon, venio domo, Fe viens de la ville, Fe viens de 
la campagne, vento ex urbe ; venio rure. 

Si vero agarur de propriis urbium, ſuburbiorum, oppido- 
rum, ac pagorum appellarionibus, urendum eſt articulo inde- 
finito; t, je viens de Rome,  venio Roma, deClery, de Chiverny, 
de Vienne, 

Inde exciples la Rochelle, & illa urbium nomina, de quilras 
jam dium ecft, quz fibi articulum definitum vendicant, Ur, 
| fe viens de la Rechelle, venio Rupelli, &c. 

Hoc proprium ſuburbii nomen excipitur, nempe, le Fors, 
Fagus,; ut, je viens du Fors 3 Suburbium eſt Cleſenſe, 

A propriis pagorum appellationibus excipiuntur, 1a chaaſe 
ſee, la Chapelle Vendamolſe, la Chapelle Bl, anche, & alla quz 
com ponuntur. 

in proprits regnorum nominibus, utendum eft articuio 
inceftnits , 4 
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indefinito : v. g. 1! vient de Pologne, de France, d Angleterre, 

In propriis Provinciarum, Ducaruum, arque Comitatuur ap. 
pellationibus, ponendus eſt arciculus 1ndefinitus : ur, Fe 
ae Normardie, de Tyrol, de Picardie. Poteſt ramen poni arti. 
culus definitus : ſed non tam accurate-excipiuntur ab illa re. 
gula, le Languedoc, TefRoſagiz; la Beauſſe, Vadicaſſius Ocei. 
dentalis ager ; /e Dauphine, Delphinarus ; le Limoſin, Lemo. 
vices: le Perigor, Petrocorii ; le Poifou, Piftones ; quz defini. 
tum poſcunt articulum, potids quam indefinitum 3 ur, F 
viens de Poiffou, venio ex Pitonenſi ſolo» -. 

$i vero nomen adje&tvum, aut pronomen ſubſtantivo prz. 
ponatur, utendum erit articulo indefiniro; ut, Fe wiens de wma 
maiſon, vehio ex #dtbus meis; 1] revient de ja metairie, redit 
e ſua villa. 

- $i hc vox, Ciel, ſignificer Paradiſum, alto gaudet articy. 
lo: v.g. Dieu eft deſcendu du Ciel, Deus deſcendir de clo, 
Enfer afſumit potids definitum, quam indefinitum ; ur, le dia- 
ble ſort a tous momens des Enfers, pour tourmenter les pecheurs, 
przvaricator angelus ſingulis momentis, peccarares EXcrucia- 
curus, EX infer1s egredicur. 


S AFP VL 
_ De Quaeſtione qua, 1d eſt, par os, 


g quzſito frat per qua, 1d eft, par ov, reſpondendum eſt in 
) nominativo, reperendo articuſum; v. g. Qua tranfibus, 
par 04 paſſere3-vms? Par la Fenetre, per feneſtram, 

In propriis urblum, oppidorum, ſuberbiorum, pagorum, 
noſtra non abhorrer Lingua 4 c#reris aiiis vernaculis ; utun- 
tur enim, non fecus ac Galii, prepoſitione pay: v. g. Qui 
rranſibis? pay © paſſerez-vous? par Blors, Blefis; Angli dl: 
cunt, by Blojs. 

In propriis nomintbus Regnorum & Provinciarum, Duca- 
ruum, Comitaruumque repetimus articulum : ut, par 04 paſſe» 
rc2-Uons? par la France : par le Danemarc, &c, 

Nan repertiinus tamen articulum in tilts, quorum non fatis 
eſt nota nobis vernacula appellatto : ur, qua tranfibis ? par 
Xent ; eft Provincia Angltz : Suffolke, Korfolke. CAP, 


Viens 


. 


| 


ds 
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C AP. VI. 
De Gradibus E omparationis. 


Res cnumerantur, ut apud Latinos : poſitivas, compira- 
rivus, & ſuperlarivus. Poſicyus eft nomen adj: Rivum, ut 
fort. Comparacivus !11b1 poſcir afhre ſe, plas ; ur, plus fort. 
Semper poſt comparativum ſ(equlitur que: v. g. Ls Roy de 
France eft plus Puiſſan! que le Roy d'Eſpagne, Rex Galliarum eft 
potentior Rege Hiipaniz. Cave 1girur ne 1ncidas in commu- 
nem & vulgarem linguz Gallic: imperirts errorem, & more, La- 
tinorum dicas, Petivs eft fortior Joanne, Pierre eft plus fort ge 
Jean, verum que fean. 

Bon mauvats not-admitrunt plus ;; ; led meifleur, prre. Pettit, di- 
citur plus petit ou mondre ;, le plus petit,ou le mntndre. 

Sic diſtingu;mus ſuperlarivum 8 oradum; f flat comparatio, 
addimusarticujum ante pics: ur, Ciceron etott le plus grans CY As 
teur de ſon temps, Cicero makimus rotiuvs ſul | remports orator 
exritir, At vero ft: nulia frat comparatic, racemus articulum : 
V. &. Alex. :tars £:51t rref-vatliiont, tortniffimus fuir Alexander, 
armiſque acerimus. 

$1 frat comparailo, luperijactius : 


zradus regit gemieivum :; ut, 
C5 ? le ples ſcrvant Domme de i9us, NIC vir omuum ct hicra- 
tt-44:3US, 


GAP. YM, 
De Apoſtrophe. 


MF, tres vocales 4, e, i, ſequente alla vocais, £3urtur' & 
[lam eltdirur 1n articulo {2 : ur, Fame, &% NOM Nc 
alias yocales : 7 folum parirur elifionom in fi parciculal, an- 
re {!; ur, il vs piait ; eliditur e, in moroſyliaits : mr, qe, 
me, te, le, &c, ur, gurl: non lidiz ar &, 19 C2, © 2PPonarer 
Vir gud. 


” 
. - 
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virgula, aut f ſumatur pro cela; alioquin eliditur ante verbum 
ſabfiancivum, ur cietoit. 

In difſyllabis, e ſoldm elidicur pronunciando, & non ſcri. 
bendo. Inde excipe quelqu'mn, chaqu'un : quelqu'une, chacnne : 
puts qu'tl, 


Ree et eee eee eee ee 


TAY IK 


De Formatione Pluralis Numeri. 


\Ormatur pluralis numerus, fi addantur hz lirerz, s, x, aut 
quz deſinunt in e notato ſumunr, x, ut beaute, beau- 
tex, Kc. 

Omnia 1gitur nomina voſunt s, in plural!, fi excip1as ea quz 
definunc in atl, quz wolunt x + ut, animal, antmaux. 
Que definunt in al, habenc vulgd x 3 ut, ematl, emaux. 
Inde excipe Bocal, artirail, matl, ſerr ail, naval, bal, cal, pot- 


ftral : quz ſibi verdicant s & non Ciel, Steux, Genontl, ve- 


ron], caplunt x3 at, genoux, veroux, &c. Viel, wieuz ; Artificel, 
artificenx ; Untverſel, Untverſaux. 

Quz defigune in eany Cu voluntx ut, feu, feux 3 beau, be. 
aux, vt, yeux, 


CAP. X. 

De Generibus Nominum. 
Alli tria admitrunt genera : Maſculinum, Foemininum, & 
Commune, 


QCnmia nomina, quz finita ſunt per has literas, 5, c, d, f,g 
h,1, m, N,0,Þ, 9,7, 5, tz X, YR ſunt maſculini generis, id quod 


eXemp!1s illuſtrabo 3 ur, plomb, plumbum, bled, frumenrum 3 


euf, ovum 3 ſang, Cangnis : > eftomach, ſtomachus ; fel, ſal; re- 


n07% fama z gargon, Puer 3 champ, ager; cocq, pallus ; bonner, 


ne(turus pileas z coor, delefus z nez naſus. 


Hasc 
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Hac ſant Feminimi Generis. 


Mercy, miſericordia, 

Brevis, ovis. 

Sourts, mus. 

Faim, fames. 

Legon, Leio, | 

Rangon, redemptionis preti- 
um. | 

Miiſſon, meſlis. 

Pamoiſon, animi deliquium. 

Fagon, modus, 

Raiſen, ratio. 

Maiſen, domus, 

Priſon, carcer. 

Foiſon, copia. 

Boiſjon, potio, 

Toiſon, vellus. 

Mer, Mare. 

Cour, aula Regia. 

Fleur, flos. 

Rance&ur, ſimultas. 

Douleur, dolor, 

Teneur, argumentum. - 

Toar , turris. 

Largeur, latirudo. 

Longeur, longitudo. 

Chaleur, calor, 

Liqueur, liquor. 

Pudeur, 1ngenuus pudor. 

Ardeur, ardore 

Dauceur, dulcedo. 

Faveur, gratia. 

Chauſſes. riblalia, 

Venaiſon, caro ferina. 

Main, manus. 

Fin, fints, 


Putain, meretricula. 
Chair, caro, 
Blancheur, albedo. 
Royuger, rubor. 
Vigneur, vigor. 
Peſanteur, gravirtas. 
Splendeur, ſplendor. 
Luewr, fulgor. 
Fureur, furor. 


Atgreur, aſpericas. 


Savenr, pultarium olus. 

Amours, amores, 

Hardes, (upelleQilia. 

Meurs, mores, 

Decrotorres, peniculus. 

Erreur, error. 

Mort, mors, 

Hard, virgeum lorum. 

Part, pars. 

Patx, pIXK. 

Croi%, CruX. 

Patz, pax. 

Une fots, feme!. 

Orgues, orgauſe 

Moucherres, cand=Jariza for- 
feXx. 

Dent, dens, 

Profondear, profundiras. 

EſpaiJeur , denficas. 

Rigueur, {evel ltas. 

Peur, timor. 

Palzhr, valor. 

Conteur, color, 

Odeur, odor. 

Sentear, 1de. 


Chan. 
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Chandeleur, Purificarz Dei pa- Foret, ſylva, 


rentis feſtus dies, Chauz, calx. 
Eſponſertes , veſtiaria ſcopu- Faux, falx, 
la. Perd7ix, perdix. 
Jument, jumentum. Towux, tufhis, 
Nutt, NOX. Vo!z, VOX, 
ke ts ea A eee es pn ee ES ce A CE 


| Hmpmmngyp non falum maximum - extraneis affert diff- 
culcatem, verum eriam periciſfimis in IIngua edocenda 
magiſtris, qui _nondum hadtenus, licer diu hanc difficultarem 
apirare conari {;at, cam aperire Iinguam addiſcentibus non po- 
ruere; nunc hanc difficul tarem !I115 enucieabo, & fic primo om- 
nia in edefinenrtia, funr foeminint generis, fi fint proprie Gal- 
iica : quod exemplis '[Nuſtrabo. 

Bularce, arquebuſe, banntere, branche, harangue, change, bride, 
ca» atole, digue, &c. Trurina, catapuira, vexi!lum, ramus, con- 
cio. onus, frznum, <queſtris in gyrum precurſio, moles, | 

$1 quz definant in ege, age, lege, rade, amme alme, eme, 
e{me, alre, acrc, eric, ſunt malc. 


Ab age, exclpies illa quz deicendunt 2 Larinis : ur, rage, ra- | 


bles: plage, image, cage, &C- page, Margo, Inarge. 

Excipies /a regula general, branſle, maſque, coffre, cutvre, 
date, deſaſire, greffe : prima motio, larva, arca, #5, exXarat? 
Epiſtolz dies, calamitas, rabularit forenfis veRtigal : quibus 
adder infinicivos verborum quz lubſtanciva uſurpantur : wt, 
le borre, (7c. 

Illa nomina, quz terminancur in e foeminino, ſunt foexminini 
generts, 11 derivencur a Latinis, foem., ur, marer, mere. 

Omnia nomina quz deſcendunt A Lacinis, maſculinis, vel 
neurris, tunr maſculini generis, Ur, Pater, Pere; chema, 
Lemme, 

Inde excipies, Aſperges, Aſparagis : auge, alveus : ſtudia, 
eudes ; baleme, anhclitus ; dentekie, denticulus : angoiſſe, at 

gor, quz tanc foeminini geEneris, 

Quz d-<ſinuvr in ce ſunt toennintgeneris ; ur, armee, eXeT- 
Citys. Excipe ea quz deſcendunt a Latinis maſculinis ; Ut, 


| 


Athens, 


_ 
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| 
Arhens, Athee; & propria Virorum ; ur Pompee, Pompetus, | 

Quz definunr in & norato, f1 diftinguimus ; f1 finr proprie | 
Gallica, aut deſcendant a par:1cipto przrerito Lartinorum, ſunc 
maſculini generis; ut aime, amatus : c0te, larus. 

Sj vero A Larinis in ras: ut bonitas, bonte, ſunt foemi- 'N 
nina, | s | 

Quz definunt in a ſunr maſculini generis 3 ut un fa. YN 

Nomina in jon quz deſcendunt I verbalibus in 2, ſunt for- | 
minin! generis: ur, conſideration, confideratio. | 1 

Infinitivi Verborum, & Adje&iva, aur Pronomina ſubſtan- 
| tivis carentia 3 ut, Le manger, le mien, le nitre, noſtrum le 
haut. Ye 

Nomina propria Deorum, Hominum, Angelorum bonorum 
aur pravorum, ſunt maſculint gener1s. 

Nomina Dignitatum, Artium Mecanicarum, Artium Ljbe- 
ralium, Officiorumque a4 virum arcinentia, ſunr maſculini 
generis: ut Pape, Pontifex Maximus : Boulanger, Piftor : bi. 
Muficiten, Muſicus : Conſeiler, Contiltarius, I SoSs [ 
| Nomina Ventorum, Menſium, Dierum, maſculina dices, -\ 

Nomina Fulviorum {<quunrur genus ſuz cerminationis : 8 
ſicur & propria Regnorum, aut Provinciarum. j 
Nomina propria Mult 


tcrum, Dearum, ſunrc foeminini ge- 
nerls. 

Nomina Dignitarum, Arctum liberaltum, aut Mechanica- 
rum, ad Mulierem pertinentia, fibi tomininum genus vendi- 
cant: ut, F ASr(ſe, la Conſerltere, &c. <_ 

Propria Urbium ſunt maſcultn generts; f1 hxc vox ville non 
przcedat: uv Londres eft beau. Sed f1 hzc vox ville przce- 
| dar, dicendum erir, La wille de Londres eft belle, & non la ville 
de Londres eft beau, Kxcipe etlam la Rochelle, & quzdam alia 
cjuldem ciaflis 

Nomina fruQuum ſunt foeminini generis : fi excipias ea que 
finiza funr per unam harum licerarum, de quibus Infra dium 
eſt : ur, Melon, aur deſcendar a Latinis maſculinis; ur Cucu- 
mer, concombre. | 
Nomina Menfjum in compoſittone, ſunt foe ninint generis : 
| ut, 7x zay Septembre : quz definunt 1n x, y, vel 7, maſculina, 

dices ; ur feſta ; Excipe, vertu, glu. In eau, ay, ay, euy ON, 

fur maſculim generis 3 ut canteun, gladius, Ur, 


Nomina 
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maille, pree, 


Nomina quz imponuntur brutis animantibus, 11 de maſcy. 
Si de fazmininis, foxminina ſunt; | 
Ur, Bucephal, Sybelle, nomen canis foeminz. 


lis agatur, maſcu{ina ſunt. 


Genus confundirur 1 in il}is volucrum nomini1bus 3 
ſunt foxminini generis pro utraque ſpecie ;, ut, 


Becaſſe, 'ruſticula. 
Corneille, COrnix. 
Pie, pica. 

Grive, turdus. 
Grue, grus. 
Arondelle, hirundo. 
Mauve, gavia. 
Cicojene, ciconla, 


Catera verd ſunt maſculini generis pro utratqua ſpecie; ut, 


Merle, merula. 
ern > frurnus. 
Geay, graculus, 
Poulet pullus 
Faiſant, phafianus. 
Perroguet, plitracus, 
Hibou, bubo. 
Faucon, falco. 
Roſſigno', lucinia. 
Coucu, Cucutus, 
Fautcur, vulrur, 
Paneauy, parra. 


Nomina propria qQuz imponuntur piſcibus, 
generts pro utraque ſpeciez ut, ſaumon, ſalmo, &c. 
Inde excipe ea que ſequuntur, que funt foeminina pro ; 


urr2que ſua ſpecte z ut, 
Lamproze, fluviarilts murzna, 
Anguille, anguilla, 

Truitte, trutca, 

Carpe, CyPrinus. 

Mourtle, inolucius, 


Perche, perca, 
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Nomina monetarum maſculina dices, 1: excIplas, piffulle, 


 #eron, ardea- 


hzc enim 


Allzette, alauda, 
Perdrix, perdix. 

Catlle, corurnix, 
Cercelle, querquedula. 
Choxette, noQua, 
Becaſſine, parva ruſticulg, 
Chauve-ſouris, veſpertilio, 


Pigeon, columba. 

Ramter, palumbes. | 

Becaſſon, minimum genus ru- 
ſticularum. 

Eprevier, accipiter. 


Butord, ftcllarius ardea. 
Paſſereau, paſſer, 

Plongeon, mergus, 

Pingon, frigilla. 

Corbeau, Corvus. 

Tiercelet, mas accipiter. 

ſunr maſculini 


| 
| 
| 


Ecreviſſe, aſtacus. 
Aloſe, aloſa. 
Tanche, tinca, 
Sole, ſola. 
Baleine, balzna. 


Quoad 
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Quoad turpes & venenatos vermiculos, 111 ſunt maſculini ge- 
neris pro utraque (pecie, 11 exCcipias co/exvre, coluber. 

Quz definunt in xe, licec defcendant a Latinis maſculinis, 
t: | ſunc foem. ut viius, Texe. |» | 

Quz definunt iu je, foeminina dices; woirie, agpeſtiitia ſordis 
purgameuta. 


De Pronu:minibus. 


Allz dividunt Pronomina in Perſoralia, demonſtraciva, 
poſſeſſiva, reiativa, & indefinica. 

Perſonalta funt hxc ; j-, moy, tu. toy, 7!, luy, nous, vous, un, 
ils ; j*» my, unicum 1!lud inter fe ftacuunr difcrimen, quod 
j: tanquam perſona, inſervir verbis; ut, j- parle, egolcquor 
moy, vero ſolu participlo prefentts: ut, moy armant, Si fiat 
inerrogatlo, pericnam poſtpouimus verbo:; ur, feray j- cela? 
da leray-je? an loquar ? &c. 

Fe deber ſemper adizzrere ſuo vervo : tamen in temport- 
bus compofſitis verborum, fi negationes aut pronomina oOCcur- 
rant, incerponuntur perſoh® & f1gno. Per {ignum 1nteliigimus 
verba auxiltaria, ex quibuz componuntur tempora compotita : 
v. 8. je ne Vous ayPpas att cela, non tibi hoc dixi, cave dicas, 
Jay ne vous pas dit cela. * | 

Obſerva, fi quz negationes & pron2men occurrant in his 
temporibus, primam negationem precedere pron::mint. prono= 
men vero figno, & ult1imam negationem participto : ur, je ne vars 
ay pas atine, ego nun re dilext, Aby, pontcur ablolute ; ur, qui a 
fait cela ? c'eſt mov, & non ceſt j?, Heciamen diceni ratio ab- \| 
horrer a morcuis, uc alunt, linguis; dicunt cnim Lartu, ego ſum. My 
| Moy, dicitur per admirationem ; ur, avez-vous fait cel? muy / Li 
* | St veltmus exprimere inc 1n accuſarivo Larizorum, vcrrendum 
eſt myia me; ur, 1lle me amar, il m'atme. Imperativus retinet 
moy; ut, donnez-moy, da mihi, 

T4, toy, idem inter fe ſtacuunt diſcrimen, ut, my j2; tu eft 
perſona quz inſcryit yerbis, & non removerur a ſuo veibo: 

A a Toy 
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Toy, ſoldm inſervir participio przſentis; ur, toy parlant : te 
amat, il ame. Si exprimas mil, tibj, in dativo, ztoy, toy, 
vertunter in me, te: tibt dixir, 1/ ' 'a dit, Kc. 

11, lay; it ett perſora : ur, 71 parle, 1!le loquitur : ley foldm 
przponirur parcicipto preſentis : lay a7mant. 

S1 frat interrogario poſtpontmus perſonam ; ut, parlera-t'il ? 
qui a fait cela? luy ! c'eſt lay que jay wen, 1ile ipſe eſt quem 
vid1; luy igirur poritur abſolute faRi interrogatione, Impera- 
tiyus modus retinet /uy : ut, donnex luy 3 Ga 1I!, 

Obſerva, /ay, pont in dativo pro utroque genere abſque inter- 
rogatione ; V.g- allzz chez Mmſieur, Of luy dites z cas ad Domi- 
num, & dic4s 11]1 5 pro faeminino : eas ad Dominam, & dicas 111, 
allex chex, Madame, QF luy dites: tata vero quzſtione, ne dicas 
pro foem. _ ſed elle 5 a qui avez-vons donne celu? gelle; cut 
hoc dediiti - it. Exprimimus, illum, illam, ilud Gallice le, la; 
1111 vero per ty, abſque incerrogatione: v. g. lum video, je 
le wats ; tllam eneor, 12 la deff:ns:; illud exopro, j2 le ſouhatte. 
Expcimimus 1llos, as, illa, per les; v. g. illas vid!, je les ay 
veu2s 5 1195 amavi, je ls ay aimez. Elle & elles 1nſerviunt ver- 
bis loco nomtaativ1; ur, efe parle, 11a loquitur, elfes parlent, 
Hlz loquuntur. 

Eax @F leur, diſcrimen inter fe ſtatuunt : /eur ponirur quando 
exprimimus Gallice illis, fine 1nterrogartone 3 v. g. deci 1s, 
Je leur ay aorine 3 dix1 iltis, je leur ay dit, Euz ponitur 11 ftar 1n- 
rerrogatlo ; ur, 2 git aver vis donne cela ? 4 eux, a elles ; alto- 
quin pro urroque genere: ut, je luy ay donne. Nous, _, {unc 
perſona: verborum, & quando patinnrur, przcedunt verbis 
V, 2. ile nos amar, 1 nous ate, vos Juver hoc facere, 71 vous 
commande, &c. Faca interrogarione poſtponimus, noxs, vous 3 
ferms nous, fereq ws ? Si exprimamus nobis, dicendum erir, 
"on vobis, VOUS ; UE NOb1S dIKIt, 7 nous a dir. Si exprimamus 

, te, fe, poſt Prepoſitiones, dicendum eft, moy, toy, ſoy : 

v. 9. « chex moy, luy, toy, Kc. contre toy, &c, Moy, toi, ſol, luy, 


elle, fibi articulum indefiairum vendicant : ut, my, de my, 4 
miy, de mey, Ke, 


Demonſtra- 
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Demoenſtrativa. 


& cet; ce ance conſonantem : ur, ce cheval, hic equus, 
cet ante þ mucum, aut vocalem; v. g, cet homme, cet enfant, 
&c. articulum fib1 poſcunt indefinicum : ur, ce,de,ce,a,ce, (5c. 
Celuy, celle, eundem fibi vendicant arciculum, celvy & celle 
requirunt poſt le relativum : ut, celuy que vous aimez 3; celle que 
jay veue z cave dicas elle que jay v#ne: luy qui atme Dieu ſera 
ſauve,urt atunt Angli, he which loveth God ſhall be ſaved, Celuy-ct, 
celuy-la, diſcrimen illud inter ſe ſtatuunt quod celuy-c? denortar 
aliquid proxime nobis adhzrens :; celuy-!a. aliquid magis re- 
morum 3 ta:inen in hoc differunt. quod ce przcedar ſemper que : 
V. g. ce que je vous ay dit, eft uray, quod tib1 dix1, yerum eſt. 

Ce przcedit verbo ſubftantivo, pro urroque numero, fi re- 
feratur ad ſupradiftum verbum, v. g. ce ſoit mes amis, amict 
mei ſunr ; c'eſt bien la raiſon, ratio poſtulat. FaRi interrogatio- 
ne, ce poſtponirur ſubſtancivo, ur quel homme eſt-ce ? Contsa, fi 
adje&tivum ſequatur, utendum eſt cela, ur cela eff atil?, hoc eft 
utile 3 c*eft beau ; ſed non dicitur, cela eſt beau. 

*11, ce, diſcrimen 1!Jud inrer ſe ſtatuunt ; quod, ce, proprie 
demonſtrar atonem hominis, c'eſt bien raiſonne; fed 11 la parti- 
cula cfſentiam ret aut qualicatem oftendir ; ut, z eft bjen fatt, 
il eft bien vets. | 

Ceux, requiric relativum poſt ſe ; ut, ceux qui aiment Din, 
i111 qui amant Deum ; & von, eux qui e:ment Dieu (eront ſauvet, 
111i qui diligunt Deum falvabuncur. 


E, cet, cette, celuy, celle, maſculinum gerus admictunt, ce, [ 
by 
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CAP. Ill 
De Pronominibus Poſſeſſivs. 


On, ton, ſon, meus, tuus, ſuus 3 ma, ta, ſa, mea, tua, ſui- 
Obſerya, ma, ta, ſa, verti in mor, #0#, ſim, ſequence 
AA 2 YCCaL, 
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vocali, vitandz aſ pericatis causi, quam duarum vocalium con- 
curſus afferret : Cave igitur aic1s, ma ame; verim, mon ame, 
anima mea : fon Cpee, runs Ents 3 ſun amante, &3. In plurali, 
mes, tes, ſes 3 ſes in pronomine poſi:tffivo ſumirur ; ur, ſes amis, 
Ces eſt pronomen demonſtrattvum 3 ut, hi homines,ces homme. 

Exemplum pronominis poflefſivi; Rex Jabet ſuos milites 
pugrare, /- Roy commande 4 ſs fold :t- a: combatre. 

Men, tien, ſien, Ponuntur viilgd abſque ſubſtantivo, & afſy- 
myur articulunsg j'y recen un? lettre ds; mon amy, accept epiſto- 
lam ab a:uico meo ; r-ſmondebir aitus, (& mny une du mizn. 
Dictrur FammeEit, ii nilen any, 1 fien amy, in tren mY 

Kors, witre, ff jungancur ſabſtantivis, 10 piurali cap'uar nos, 
#7 *; Ut, no? amls, Us annis.  Abſque (udſtantivo {quunrur 
j £421,471 3 Ut, les r.6tres, l:s 19rres, & definirum fib1 vendi- 
7TICUIuIN 3 ut, Fay receu une lettre de notre «my, accepi 
*\iolam ab amico nvſtro 3 reſpandebirur, of moy une du wtre, 
#c. 

Leur capic f in plurali, f: velimus exprimere {uos, ſu2s, ſua ; 
ut, Principes regunt fuos populos, /2s Princes gouternent leurs 
penples. 


— 


© 4 IF. 


De Pron ominibus Relativis. 


A, C Belatta, le Vi 25, Donuntur p? velimes <xprime- 
re Latire Vu, am, IVud, llos, illas, 1a, ui, ſupe- 
rivc dix13 V.S. amo iiam, 1: Paine je la wy, Ham viieo; 
lilos yerberavi, 1 1235 5 DETIRES, OO, 

Ni, que, tahoc dfferunc, quod qui iiſervir yerbis, 11 loco 
TOS! head; Pr, F1d! ton:laem, qui mil dixir hoc verbum, 
J&) UH Ba Pownnie qu ma dit cen Parole, S1 vero expri- 
INd.us, 4c, Gam, qr, qt, que, Ante verbum fivam, 
poncadum oft quo, Pro utrogue gentre; ut, parer quem a'n0, 
l: pere que Jaime, mulicr quam Ggepcrttar, # Jrnaume qirts @- 

wait z Mullcres quas yd, tes femmes q4? } ay Vehes., Pore PIe- 

pofitionem 
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poſitionem remaret gui, Iicer exprimamus quem, quam, quod, 
&c, v. g. contra quem, contre qut. Apud qrem, chez qut, &C, 
Si vero fiat interrogatio, quein petiris ? qui demandez wous ? > 
id eſt, quel homme demandez-vons ? 

Que! & lequrl, laqueile & queile differunt, quad que poratur 
fats i interrogatione, ſine COMPATatIONE 3 wi, {mg Dome 5 fall 
cela? $i fiar comparaiio fimul & ph gatlo, adaitur artt- 
culus; v. g. Lequel dzs deux a fait cel2? wier amborum noc 
fecir ? 

Quel 8 laquelfe eandem obſervant reguiam, S1 ciftin- 
guamus gu! Q& lequel, vel laquelle, lequel, eleganter ponicur 
initio perindt, rep:tendo ſupra diftum ſubſtancvuin ;, ur, 
l:quel homme att, &c. 
Laquelte 1dem obſervar ac /. 'quel. Dont ponitur loco auguel, 
vel ge laquelle, deſquels, deſquelles* V-g. L'epee cont vous m'a- 
vez bleſſe, quo me vulneraf{ enſe. Arc. 

7 eſt particula relativa; non declinacur. & ponitur Toco Pre. 
poſttionum, referens locum vel rem ; 3 V.g. Nous y ſomes 
enclins, huic rc propenſi1 (mus ; v, g. va-t-i! 2 Paris? I y 
va; petirne Parifics ? petit revera. 

Galli abhorrent 4 non folum a ceterls rernaculis dioma- 
tous, fed 4 mozruts, ut aunt. Ingu 15 uruntur ent auxlliari 

jy pro ſubſtam1vo je ſats, f1 velinr narrare aitquid prece- 
Fil. v.g. Il y avoits Tralt dicunt era, Latint, erat, Angly, 
there was , & hec phrafis cum ditterr ab aliis linguis, pro- 
prie cft Franciſmus. 

En relativa denotat perfonam; v. g. qiravez vous recen de 
votre Matire? quid accepifit a Domino? Fen ay recea quatre 
piſtoles, accep1 ab eo qua: ucr phillpptcas, 

Denotar rem; v. g. que croyeq vous de celz ? quid de hoc 
credis? Fe men croy rien, nihil omnino credo. 

Dencrat porttonemz V. g. Avez-vous de ce patr- la? } jen 
ay. 

' Denorar locum 3 v. g. Venez-woaus de Paris f j'rn wiens, 
Il y en a, 1d «ſt, i/ ) a des perſonnes. In qua ratione !ce 
quend! abhorremus I cxteris vernaculis linguis & a ia- 
tinis ; dicunt enim Lacint, ſunt homines; Ital!, foro ho- 
mini. Tout le monde men veut, 1d eſt, tour le monde ejt fa- 
che contre moy. 

En refertur ad partem aut quantitatem alicujus rei; ut, 
avez-vons apris la muſique ? J'en ay apris une partic, Denique 

AAaz3 urimur 


$1 antea de tal! homin= fucrir ſermo, 
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ucimur en quando fugimus reperitionem 5 v. g. Avez-vous deg 
valets ? ſunt ne tlbi1 ſervi ? Fen j ay, 


WU AT V. 


De Pronominibas Indefinitis. 


Hague & chacun Ratuunt 1liud diſcrimen inter fe; chague 
jungitur ſubſtaniivo; chigue jour : chacun vero raro pra- 
cedir ſubſtanuvo. 
Nuelque & queiqu'un 1dem inter ſe ponunt diſcrimen; quel- | 
ve jungirur ſubſtarcivis; ut, quelque homme; quelqu'un ablque 
{ibſtentivo, tac Pronomina vendicant fib1 articulum Inde- 
finirum ; ut, quelqu un, de quelqu'un, a quelqu'nun ; quelque, de 
quelgue, a quelque, &c. 
Perjonne, (1 1;gnificer neminem, ſumir ſemper negationem 
ne; ur, Perſonne ne { ate, nemo 1llum diligit; 7] & en diffe- 
runt, 7! __ vervo Imperſonali 3 ut, z/ faut, opporter, 
On eft vocabutum quo vutimur, fi velimus tacere monijnati- 
vum ; ur, on atr cela, hoc dicirur : vel quando authorem 
— nunti1 pervulgati non novimus; ut, ui. dit cela ? 
on le att, 


[tn i cn 


CAP. VI. 


De formatione Subſtautivorum Femininorum. 


| Ye pet ſubſtantiva foeminina, addendo tantummodo e : 
LL Charpentrer, lignarius faber, Charpentiere, (ira dicitur cjus 
uxor ) Conſeilter, Confiliarius ; dic pro faeminino Conſeilkere, = 
Que defſinunr in 7en ſumunt duplex 7; ur, chien, chienne. In 
en, addunt ne ; gaenon, guenonne, ſimius, fimia. Prince & Comte 
 fumunr efſe 3 ur, Prince, Princeſſe, Comte, Comteſſe. 
Quz defigunt ip evr, caplunt exſe; ut, Menteur mendax 3 


Fo Pio 
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pro foeminino 3 mentcuſe, Procureur, Procureuſe ; Procurator, 
Procurarrix, Inde 2xctptes, Ateur, Empereur, Eleffeur, Ambaſſa- 
deur, Tuteur, Inventeur, Amateur, Protedteur, Conſervateur, Qu# 
reddunt, 4&rice, Imperatrice, Elerice, Ambaſſadrice, Tutrice, 
| Inventrice, Conſervatrice, ProtedFrice : Vengeur, pecheur, red- 
dunt vengereſſe, pechereſſe gouverneur, UT ſerviteur, gauver = 
nante, ſervante, 

Quz definunt in eax, mutantur in elfe: maquerau, magquerelle. 
Temoin, Autheur, Poſſeſſeur, Accuſeur, Sacceſſeur non mutantur, ſed 
remanent in foeminino, Zque bene ac maſculino, Dic Diez, 
Deelſe ; Roy, Reine ; neven, mece;, levrier, lewrette ; fils, fille ; loup, 
lvoe; nouriſſier, nourrice z Deus, Dea ; Rex, Regina 3 nepos, nep- 
tis; vertagus; filius, filia z lupus, lupa 3 nutricor, nucrix, 


C AP. VII, 


De Adjeftivis Femininis formatis ab adijefivis 
Maſculinis. 


| go nomina quz definunt in & norato afſumunt e foemini- 
num; v.9. hebete, hebetee, Er adjeGiva in eau, mutant ea 
in elle ;, ut beau, pulcner; belle, pulchra. In on, addunt ne ; 
ut bon, bonus 3 bonne, bona. in c addunt che; blanc, albus ; 
blanche, alba. Inde exciples, Grec, Turc, Public, Grecque, Thr 
que, Publique. 

Quz definunt in g, fibi volunt pro foeminino we 3 ur Hong, lon- 
ge, longus, lobga : Benin Capir g 3; benigne, benignus, þenigna.. 

Que definunr in d, ſumunr e ; grand, grande, Inde excip1- 
enda ſunt crad, nud, crudus, nudus, quz reddunt crue, nxe, verd, 
verte ;, cave dicas; verde. ; ; 

Que definunr in 7 & y, volunr e ; ut amy, amicus, amie, ami- 
ca 3 joli, jolie. ; 

Quz definunt in i/, vendicant fibi le; gentil, gentifle. 

In / additor e, courtols, humanus, Curtoiſe : Excipics, 

Aak4 bas 
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bas, gras, 8799, expres, epais, frais, tires; quibus addimus, aliud 
ſ, ut groſſe, &c, In f, addimus ve v. g. chetif, chetive. 

Int, addimus r; net, nette; Excipe prudent, patent, que 
captunt unicum e, & przcipue fi definant in ent, & ant. Courtaut, 
notraut, ruſtaut, ſourdau, capiunt de 5 ut, courtaude, 8c, 

In «, additur e; menu, menue, In x, heureux, heureuſe. 

Inde exclpies doux, douce, faux, fauſſe, roux, rouſſe. Nouveau 
{equente vocalj, aur þ muto mutatur in el, nwuvel an, novus 
annus, nowvel hijte, Neuf & nouveau, quz 1dem fignificant apud 
Latinos diſcrimen iljud znrer ſe ſtaruunt 5 quod nwveau dicitur 
de rebus a divina providentia procreatis : ur, ſunt fruftus rer« 
rx & plantz & herbe. Secundo, de rebus que fiuar (cientia, 
vel arte liberal! ; ut, /ivre nouveau, atr nowveau, Neuf dicitur de 
rebus manu artificis factis ; ur, rabl: neuve, chapeau neuf. 


CAP. L 


De Variis Verboram Temporibus; primum de 


Rzſent! utimur tempore, non ſecus ac Latini c#terzque 
uti ſolenr nationes. Hoc unum diſcrimen, quod yerbum 
ſubſtanctivum in preſenti (pe vim haber fururi; v, g- Si 
Gallice velimus exprimere, | Craſtinus illuceſcer Veneris 
dies ] quod Larini per futurum cempus, r.0s etiam per pre- 
ſens poſſumus ; arque aged rette dicicur, 1! eft demain Ven- 
dredy. Qua loquend! ratione, ut a cz#teris abhorremus linguis, 
fic cum Grzca, cujus eſt cuin noſtra inpleriſque fingularis afh- 
nitas, videmur nonnthil conter;tire, Commode enim futu- 
rum 1nfinitivi, vel pariicipioram, vel per Aoriſtos, vel 
per przſcns reddideris, adjunta particula gy: ut quid fa- 
cturum ejus patrem putatis? 7 Ter ay pro mnout tv my 
TUTYER AUT ORs ; 


CAP. 
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| G AF,  U: 
De Imperfetto. 


Obſervabis primo, illud rempus habere aliquid commune 
cum imperfe&»9 primo optarivi: v. g ft les Princes Chre- 
tiens embraſſieat religienſem:nt les interets des Venettens, le Turc 
[" prendroir pas la Candie - (1 (provrt e religtone toret.conjunttis 
| viribus opem ſupyertiaſque Veneris afferrent Principes Chri- 
ſtian!, nunquam Turca Crera potiretuf, 

Secundd, utimur hoc rempore, 1 jmpedtmenrum afferatur 
ationi; v. g. 2 Roy d'Eſp.sgne conſpirott la perte des Provinces 
Unies, mais le haute ſag-ſſe des Iiluſtres Senateurs a coupe pie 2 
ſes deſſzins 5 Provinciis ſocteratis tnter fe vinculo conjunQis, 
exrremam Rex Hiſpaniz molitebatur perniciein, (ed 1{[uftriſſimi 
arque ſaptentifſimi prefides, fingulart ſua prud<nt!a confiijum 
odorati, part felicitare freg:runt. | 

Urimur iilo rertio, f1 probandz verirarts causa teſtes fimvs, 
v.g. jerois a Parts quand on tendit les chaines ; Parifits tum 
force aderam, chm omn'is viarum adtirus, tnjeais & explicaris 
catenis preciuſus eſt. Fero!rs 2 Gravelinne quand ſn A!teſſe 
Royale y dnnnnit ſes rares; Gravelinge in o>{idione ful, ClLm 
omnia ad purum prepofict Sercnifliint Aurclianefis Ducis re- 
pcbancur, | 

Quarto, ſi agatur de aftione longa quz dicor habirum ; v, p. 
Aiexandre le Grand, ayant eſſaye les travaax de la guerre, allot 
a [a cvaſſe, defunttts belit labortbug, inrerdum levandi animi 
cauia, venationl operam davar Alexander Maptus. Scd fi ſe- 
mel jioc conringeric, urenduin eft definito. 

Quinto, poſt aftionem brevem f1 ſequarur que, vel gut, v. g. 
jay vexa auj:urd buy un homme qui allot a Lt campagne, vidt hodie 
hominem rus petenrem; 71 me alt hier quil ailit a la Meſſe ; 
mihi dixi: heri ſe tre ad Sacrum, 

Sexro, 11 fuerimus 10 eadem Provincia in qua res peſta fir ; 
ur. F Eros en Languedoc, quand le Duc de Momorency fut decole : 
n Te&coſagenſi tolo rum aderain, cum Henericum Momoran- 
tam plefti capi:e Rex juſlir, 


Septimo, 
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Septimo, f| fermo fit de egregiis altcujus virrutibus, ay 
qualiraribus3 v. g. Eizabeth Reme a Angleterre avoir de Feſprix; 
Elizaberha Anelorum Regina 1ngenio valebar, 

ORavd, i ſermo frar de tare defundti viri: v. g. Hey 
le Grand etoit age de $5 ans, quand 11 mourut , annum jam Quin. 
tum & quinquageſimum agebat Henricus magnus, chm e Vivi 
diſceſſir, 

Nono, fi agatur de inconſtantia alicujus hominis : v. g. Ce Gep, 
tilhamme que vous connoiſſex V annee paſſee, demenaroit tantit ay 


F auxbourg, tantdt dans la Ville, vir 1lle quem noveras anno prez. 
rerizo, MOX 1n urbe, mox 1n ſuburblo habirabat 5, i changegy 
tous les jours de deſſein; ſingulis diebus confilum mutabar. 
Decimo, obſervandum eſt, particulam f, reze&am ab im. 
pericUto prims optaciv1i Latinorum, 1n przteritum 1mperfeRum 
1ndicarivirejici: V.g. S114 vertu regnolt, le wice ſerat abatu: 
quod Latini exprimunt per 1mperfe&tum ſubjunRiv1; nos per 
1mpcrfe&tum 1adicartivi propter fr : v.g. Si regraret virtus, ja. 
ceret vitium : ne dlcas, fr Ia veriu regneroit, ut, dicunt Angli; 
If vii tue ſhnuld reign. Obſervablis 1girur ſr, nen admirii apud 
Gallos in pr&(cnri optactivi 53 ne dicas, f1 habcam, fi Jaye; 
ſed rejici:ur ft 16 prezſens indicativi, fr jay. $1 occurar in 
umpertectis, in imperiettum 1indicativi rejicicur ; fi haberem, 


ſt J avois, & non f- jJaurors, Tamen fi fiar dubium, porerit 


occurrere 1n imperf<(to primo : ur, je ne ſay ps Sil me fe- 
roit cetre grace, neſciv utrum hanc m!ht gratiam concedere 
vellec. Particuia /: elegan:<r ponicur 1n pluſquam perfe@o 
ſecundo optavi: v, g. S! Jeaſſ: c, fi habuifſem, ſed 1n plw- 
quam perfetto primo, nifi ftiac dubjum, ne dicas fi fuerim, + 
3 aye ere, ſed fr jay ete ; caveant Angli, ne dicanr, fe je parle- 
ray, ſed ſr j? parte. 

Urimur preteriro imperfe@o, poſt 1575 que, tandis que, per- 
dant gue, durant que | Etors, &c, 
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[Ut , 
Iry . 
t- De Pretertto perfecto. 
ls 

Rzci przter preteritum perteum habent Aoriſtum, hoc 
x | LF eſt indefinicum przteritum : ita ettam Galli, quod eorum 
v | linguz copiam & ornatum oſtendit, duplex adlibcur prateri- 
« | rum pro ret figaificandz varietate ; Nliud eft enim certum de- 


it 


fnitum, quo declaratur quo tempore res geſta fir ; ur anno 
milleſimo ſexcenteffimo, 8&c. chm impetus faceret in Gallias 
| ſan du Verdus rotluſque Regnt cladem remere medicaretur, 
captus fuir; dic Gallice, Le General Fean de Werd waulant rava- 
ger la France par ſes armes, fut pris L an mille ſix cens, &c, Yuia 
| rempus exprimitur quo resgeſta eſt, Si vero certum rempus 
nolis exprimere, utcre indefinico, v. g. Le Roy LO VIS XI. 
4 veu toutes les plus celebres Villes de ſon Royaume ; Ludovicus de- 
cimus quartus celeberimas ſut Regv1 urbes perluftravir. 
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C AP. IV. 
Quando utendum Definito. 


Efinito utimur primo, exprimatur tempus quo res peſta 

eſt; v.g. Le Roy aſſiega Bourdeaux le 16 de Septembre 
1650. Rex obſidione cinxir Burdegalas decimo ſexio Septem- 
bris die, anno 16g0, 

Secundo, quando narramus fabulam, fi agatur de aaone 
brevi. Alexandre le Grand rangea ſous Lobeiſſance de ſon Pere en 
ſon abſence, les Provinces revoltees, &c. Seditionem movenres 
rebuique novis ſtudentes provincias fregit Alexander Magnus 
patriſque Imperio adjecir, &c. = 

Terrio, 11 agatur de a&ione brevi extin&i virt: v.g- Loves 
X[II. prit la Rochelle, Ludovicus decimus @rtius Rupellam 
ad deditionem coegir. Licer rempus non exprimatur, non 
| poffumus uti indefiniro, fi agatur de extints Wo 

| us ; 
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Ludovicus decimus quarts Burdepaias ad deditionem coegit : 
quia tunc regnabar. 


Ss A:T, 
Quando utendum Iudefinito, 


Rimo, utendum eſt indefiniro, quardo non exprimimy 

rempus, ut /e Roy Lou XUV, a d:fjait l-s Troupes Eſpagnolles 
&evant Rocroy z prezilo ad Rocrojam Hiſpanorum Regis copia 
delevic, & tfuſit Ludovicus decimus quartus, Si agatur de ah. 
quo ſubjeRo non extin@o, aliqui:: utcndum effer definito; v, 


rantonium Mareſchallus Caitilionius, caſtorum prixte&us occt 
fus eff. 

Secundo, fi fiar demonſtrativa remports declaratio; v. o, 
N'us fomm:s ailex de pire en pire en ce ſrecl:, cer, en, ce mniy, 
cette femarne ; 13 dererius rutmus hee {eculo, hoe anno, hoc 
mente, hac hebdomada. Quorites denique n:mur pronomine 
demonſtirativo, Iicec rempus pretericutu fir a ducenits ſeculis, 
fi ira contipertr, 

Tertio, fi exprimamus a&i»nem codem jplo die quo geſt; 
fit: vg. Fay ete anjourd buy a ls Predicaitin, actut hodie 
CONCIONL. 

I:1mur codem tempore ante depuis; v. 7. Ns avons- ; 
malheureux d:Þvts deux ans, a duobus annis tafortunati fuimus, 


it PR4y a 4 FINES —_—_ Aw. A. 
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bus : (ed poteris elepanter dicere, Lots XIV. a pris Bourdeays ; 
} 


L2 Mareſchal de Chaſtilin fut tue 3 Charenton, praelio ad Cha. 


CAP. FL 
De Pluſquamperfeito, Futuro, & Imperfefto. 


\E his temporibus & modis non quidquam movebo, cum 
/ vficato Latincru n more 11[is ucarnur, nec diſcrimen cu 

#lits linguts habere viium videantur ; ramen cave, ne dicas, /þ 
fameray, ut atunt Angli, zf Twill love; ſea ſi jazme, in Im- 
perativo, ne poſiponas perionam verbo, rift flar queſito; 

| ut, 


I" 
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ut, aimez-vous ? amaine ? vel 1n reciprocts : lev2z-wvors, ſurge. 
2d noli imitari Angios, qui dicuht, ſove thou, aime toy, & Ira- 
os, Qui dicunt, parlt tu; fed fimpliciter, pare, 


© —__ 


C AP. VIl. 
De Optativo 7Hodo. 


( op Gallice experimurntur, uttnam, & fi, dammado, 


can, dun, tu, ut, ne th ES wrendum eſt optattvo, Signa 
opcativ1 {unr, encoreque, moyentanique, pourveuque, de ſorteque, 
afingus, de peurga?, jacoirque : wuilnam amem, Dicu Textile 
que jayme. Triplex eft parctcala que; afhrmactva condirio- 
palis, & adverbi4:irer ſumpta : Aﬀirmaciva regit indicarivum 5 
ur, Fs cry gue vous Cres mon amy, credo te amicum meum efle, 
Sed ti i21ſeracur aliquod dubium in fide noſira, dictmus, je crop 
que Monſicur ſoit mon amy, Si fit condirionaits, regitoprativum. 
Sj adverbialiter ſumarur, regit indicativum : ut, j? croy gqu'tf 
uiendr a. 

Urtmur przſenti optativi, non ſecus ac Latini : Ur, licet 
habeam, encore que j aye. 


CAP. YH 


De Imperfedtis Optativi, 


Alli duo adhibent imperfeQa, quz unum & 1dem ſunt 
T apud i atinos: v.g. Haberem, utinam haberem; que 
3eddunt Gallice, Faurors, Cy jeuſſe. Hivd 1girur inter (e ftaru- 
unt diſcrimen, quod primum rejictat ſigna optarlvi, v. g. Ne 
dicas, p/4t 3 Dicu, que j aur, & nec ajingue jarrns :, ed j au- 
rais ; ſccundum jeirur imperfeRum figna 1upraditta admitrir 
nempe, Dicu TweiUeque, mcyennantque, de ſrteque, de peurgue, 
&c. Ne haberet, de peur Jul ett, afin quil auratt, De prete- 
riro perfedto non quidquam dicam, cum uſftraro Latinorum 
More £0 uramur, Lug 
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Duo ſunt etiam pluſquam perfeQta, quz idem etiam inter {« 
ſtratuune deſcrimen : v. g. Primum non agnoſcir {1gna,aliud ad. 
miceir. Ne dicas Dieu w3-ille gue jaurots eu; ſed Dicu wirils 
que jeuſſe eu. Fururo utimur, uſitato Latinorum more, 


ES. ,* 


De Infimtivo. 


T R!a ſunt potifſimiam, quz docent quandonam utendum 
fir hoc modo. Primo quando nomen ſubftantivum aur ad- 
jetivum vim habens ſubſtanitvi, reperiuntur inter duo verba, 
quorum ulti..um eft in infinicivo, urendum eſt de : v. g. Fa 


7mp*ſible de faire cela, hoc facere 1mpoſſibile eſt. Dentque, (| 
Latin! urvntur Gerundto in dt: v, g. Habeo defiderium te 


tur, quod non 2 que late patear ultima illa loquend! formula, 
ac prima 3 nimirum, jay un deſſein, 2 vous communtiquer 3 Nec 
enim potes dicere niſi cum de re illa communicanda nullam 
adhuc feciſti menrionem : v. g. Si OCCurrat tibl amicus, p9- 
rerls tunc quidem dicere, F'ay un deſſein 4 vous communiquer 
Id quod Lartn) jira exprimunt, Habeo aliquid rib1 communi- 
candum ; Nec diczs, jay quelque choſe de vous communtquer. 
Sed, fi ipſe prior intulifſer mentionem de eadem ipſa re, non 
poſles dicere, j'.:y deſſetn de vous dire cela. v. g. Sed dicendum 
erit, c'eſt cela que jy 4 vous dire, canthm permurandus erit 
ordo vocum. quidnam interfir inter utriuſque ſententiz, 
ſerſum, ſatis parer, aliud effe, chm dicitur, Hoc habeo 


al:1qua tecum) apere, 
r:atlin aliquid ſignificasz; cum vero dicits, habeo rem ttb1 dt- 
cendam, nihil denoras. Poſt hxc verba, fi ſequatur aliud 


verbum, nerour des V. ge 
S ab) lenir abſtinere. Def: fter, defiſtere. 
Aoreboaaliy. r1mere, Continuer, pergere. 
Cbarger, jubere, S'effarcer, conarl. 


Differer 


defſ-in d'aller 2 Paris, proficiſci Parifios mihi propoſul : i eſt 


vidend!, F'ay deſirde vous vir 3 hoc ineffe deſcriminis mithi vide- 


tb1 communicandum confilium, &, Eſt mihi confilium de re | 
Cum enim dicis hoc confilium, nomt: ' 


e 
i. 
le 


Differer, differre. 


proteſter, proteſtari, 
Refuſer, recuſare. 
Soubatter, exoprare. 
Se ſoucter, curare, 
Prier, Orare, 
Commander, jubere. 
Supplier, (upplicare. 
Contraindre, Copere, 


Diſſuader, difſuadere. 
Forcer, compellere. 
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permettre, permittere, 


Perſaader, perſuadere. 


36, 
Divertir, divertere, 

Conjurer, CON'urare. 

Inviter, 1nvitaze. 

Convier, 1dem. 

Conſeiller, conſiltum prabere, 
Deffendre, detcndere, 
Enjoindre, 1mperare, 
Exhorter, exhortar1. 
Propoſer, proponere. 
Promettre, poliicer1. 

Aſſurer, aftrmare. 

Preſſer, urgere. 

Hiter, feſtinare. 


Empecher, 1mpedire. Reſoudre, reſolvere, 

Detourner, derurbare. Se repentir, pacnitere. 

v. £. Te oro ut hoe facias, je vous pree de faire cela; te co- 
gam hoc facere, je vIus contraindrzy de faire cela, &c. Si 


| poſtponantur verbo ſubſtantivo he voces, aiſe, facie, jy- 


eux, content, en peine; Opportet utl de; v. g. 7: ſuis aiſe de 
cela, &C, 

Obſerva, fiduo verva occurrant, fimplicirer ponendum eff= 
infinitivum, ut Latin!, volo legere. j2 veur lire, Obfſerya, 11 
Latint utancur peſt verba morus ſuptno, nos uti Irfiatttvo Nm 
plictrer ; v. g. Eo viſum: ne dicas, je way de wir; fed j: 
vats voir. Simpliciter utimur vero 4 poſt hec cuo verba, co7- 
mencer UF apprenire : Fe commence a nimter a cheval ; 7 apprens 
a dancer ; & poſt quzdam adjeaiva utiljitariz: ut, cela eff 
propre 2 faire. 

Poſt hc verba utimur a, fg acc:utamer, s adonner, s allujetter, 
Samuſer, Yaptpreter, Sattacher, condamner, deſtituer, enterdre, 
employer : v. g. Fe madonne 4 lire la Tneotogie, Theologiz 
operam do, &c, Utimur, fi Latin urantur, ad; ur, ad haben- 


dam, pour avoir ; & 1 Anglt ponant, for 19: v.g. Forro gr, 
pour aller. | 
Secundo, fi Latiai exprimanr aliquid per conjuittionem ur, 
ut, amarer, &C, pour mer. 
Teri, ti Latin uranitur Gerundio in di, cum his voctius, 
gratia vel cauſa : v. g. AmaBut caufa, pirr amy, facicndt 
pratla, por faire, Ke, 
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De participio preſentis. 


Articipium preſents ſemper defivic 13 ant : v, g Atmant, 
amans ; liſant, legers ; enſeignant, docens, &c. 

Preſentis varticiplum non muracur pro utroque genere, nj. 
11 loco adjeRivi ſuniatur, ut, les gazonitlemens du Rngignel rey. 
dent une charmante harmame, Luciniz pgarritus concenwum ſus. 
vem reddunc. 

Participium preterici mutatur 10 voce paſſiya in verbis re. 
ciprocis, & neutris paſſivis, & concordar in genere & numerg 
cum ſuo nomina:ivo: v. g. Elle eſt ainice, amatur, clle Se 
levee, ſurrexir; elle eft venue, venit. 

Participium preteriti non mutarur in voce aRiya, niſi oc- 
Ccurrat relativum paciens, que, Inter ſubſtancivum & partici- 
plum 3 ut, la mere que jay atmee, matcr quam amavi, homi. 
nes quos vid!, ls hommes que j ay vs. 

Secundo, murabirur f1 occurant /x, les: ur, vidi lam, je 
F ay vene ; verberavilllos, j2 les ay battus; illas ſalutavi, je les 
ay ſaluees, 

Tertio, fi nous, vous, occurrant inter ſubſtantivum 8& parti. 
ciplum ; ut, nos remuneravic, tl nous a recompenſez ; vos ora- 
vit, i/ vous a priez: Si vous, noas, referantur ad foemininum 
genus 5 dic, i nous a almez. 

Me, te, eandem obſervant regulam: elle m'a aimee ; il t'a 


weve, fi de farminino agatur, $i ſcquarur aliquad verbum, * 
participium non mutatur ; dic enim, je ne les ay j.majs entendy 


parler, eos lIcquentes nunquam auilyi. 
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CAP XL 
De Perbis Auxiliaribus. 


Lon  —_— —— 


lcuntur auxiliaria, que auxilizntur temporibus ſep- 
tem verborum, ur 1n c#terls Itnguis vernacults legerc 


5 k SC R | - | 
eſt 3 Irali chim utuncur iiſde.n vervis, non ſecus ac Galli; | 


V. & 
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accentus: v. g. 
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. Ho amato, haveva amato, 8c. Angli, I have loved, I had 
wed. Verbum 7; Jay, auxiliarur primo auXxk1liaribus ipfis: ur, 
ſay eu, habui, Jay ere ful: ſecundo vyerbls aftivis : j'ay 
aime, amavi : tercio verbis fimplicicer neutris. a 

Verbum ſubſtancivum je ſuis, auxiliatur verbis. nevtris 


| paſſivis, reciprocis & paſſivis : v, g. fe me ſuis leve, je ſuis 


aime, je ſMs venu ; (urrex!, amor, vent. 


CO uk ES 


CAT. 1 


De Formatione temporum omnium Verborum, 
frve regularium, fue irregularium. 


———__ 


Rima definit in er, ſecunda in ir, tertia 1n o7r, Quarta 
In re. 

Formabis przxſens indicativi primz conjugationis ab in- 
finicivo, fi tollas 7 : v. g, Parler, je parle 3 atmer, atme. 

Imperfectum cher a prima perſora indicativi ply- 
ralis numer, rando penultimum lireram in 7: v. g. 
dangons, dangois. 

Definicum primz formatur ab infinitivo, mutando er 1n ay 
y. 8. Fe ſoupay, formarur ab- infinirivo ſouper. 

Indefinitum ab eodem infinicivo & tollendo, r. norando- e 
Parle. Verbum auxiliare cum participio pre#- 
rerit!, apud Gallos, zque, bene, ac czteras gentes, auxiliacur 
ſeprem verborum remporibus. 

Fururum formatur ab infinitiyo, addendo ay 3 dejuner, 
dejuneray. 

Secunda perſona imperativi formarur a ſecunda perſona 
Indicariv1; tollendo 7; ut, pouſſez, pouſſe. 

Przſens oprativi non diicrepar a przſent! indicatiy!, fi 
addas 7 in prima & ſccunda perſona pluralis numeri ; par- 
lions, parhez. 

Primum imperfetum formatur I futuro optativi, muy 
tando ra 1N rois;, danceray, dancerois. 

Secundum formatur” ſecunda perſona fingularis numerl 
definiti, addendo ſe ; ut, parla, parlaſſe. 

Participium przſencis formatur a ſecunda perſona pluralis 


numer1, murando ons 1n ant ;, atmos, atmans. 
B b CAP. 


TYTROCINIUM 


CAP. IL. 


De PFormatione Temporum ſecundi 
Conjugati0nis. 


IRzſens formatur ab infinicivo, mwando 7 in ſ. v. p. | d 
 Ravir, je ravs, 
Imperfc&um formatur a prima pluralis numeri, mutando n | ti 
in 7: Fniſſins, finiſſ1s. 
Definitum ab inftnitio, mutando r in ſ: v, g. Ravir, je | I 
TAVIS. | 
Partictp1um prererit, qucd una cum ernilicrivug AP 
ſeptem temporibus verbvorum, formarur ab 1tfinitivo ; tol- 
lendo r ; batir, baty. 
Futurum ab infinicivo, -daendo ray ; ravir, YAUITAY. 
Perſona ſecunda imperattvi formarur a fecunda perſona | 3 
prſentis indicativi, toliendo ſ: ur, bitis: & murando 4 in 

: baty. 

Imperfetum primum, A futuro, 1 mutes 7-y in ror 
batiry, batirois. 

Preteritum 1mperfe&tum ſecundum formatur a ſecunda 
perſona przſentls indicativi fineularts numeri, addetido ſe ; 
batis, barife. Preſents etiam op:ativ! haber bztifſe : Sed ſta- 
ruunt Incer ſe 1ſud diſcrimen, quod, tatifſe in preſent 
 Optarivi, haber penul:imam brevem bitte : Secundum ver0 
imperfe&um longam, batifſe. 

Participtum Preſents, a mr perſona pluralis numer! 
Indicattvi, murando ons 1n ent : bartjjons, boned 


i 


S642 4 


De Formatione tertiz & quarte Con- | 
Rzſens tertiz formatus ab infinirivo, mutando evoir ig 


0s : recevoir, regois. 5 
Preſeus quai.z, murando re iv /: vendre, ven. 


Prztes 


wu AP IRS. 
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Przreritum imperfe&um formatur 3 prima pluralts numer, 


mutando n in 7: recevions, recevols : wendions, vendors. 
Definitum rerriz conjugarionis ab infinitivo, murando ever 


| 10 C49 3 CONCeUorr, CONCeHs. 


Definicum quartz formatur 2 prima pluralis numeri, mu- 
tando mms In  - rendons, renats, 

Futurum tertizx formarur ab infinirivo, murando, oir, in ray; 
devoir, devray. 

Futurum- quartz conjugationis formatur ab: infinitivo, mu- 
tando re 1n ray: rendre, rendray. 

Imperativus formatur a ſecunda perfona ſingularis numeri 
indicativi, dempto /, & murando 7 in y, regors, regoy, prend, 
prens, ou pren, 

Preſens optativi tertiz formatur a fecunda perſona mdica- 
_ Uivi, tollendo f, & addendo ve; regois, regotrva;z & conJuga- 
' tur uf jaime. 

Przſens aptativi quartz formarur ab infinictvo, tollendo r 
rendre, rende ; & Cconiugatur ut J atme. 

Imperfe&um primum formatur a futuro, mutando ray in rots 3 
YeceUray, Yeceurots \ rendray, renarois. 

Impertc&um fecundum a definico formatur, addemdo fe : 7e- 
ceug, recenſſe ; rendis, rendiſſe 

Participium przſcnris, 3 prima perſona pluralis numer!, mu- 
tando ons 1n ant ; rendon:, rendamnt ; TeCeuons, Tecevant. 


oy yrn—  —__O— _ 


STINTAXIS. 


Qubſlanivum be adjeQivum, (v ur apud Cxreras + Heme) 
concordanc in genere, numero.,:\& caſu: 'v. g. Homme 
vertueux, femme wvertuenſe,, Vir virtute predirus, mulier vir- 
tute przdita, Aajettivum vulgo preponitur ſubſtantivo'; ur, 
bon ſoldat, egreg'us miles, Adje&iva colorum poſtponuntur 
lit: v.g. vin blanc, vinum album 5 chapeau nar, pilcus ni- 

ger ; dic vin viexux, vinum verus ;z vin noxvean, VINEM novum,. 
Denique, f1 adderur adjetivum, nouvear, rebus 4 natura pro- 
du&is aut ſcienria elaboratts, poftponatur ſubſtantivo : y, g. 
prunes nouvelles, herbes nwmvelles, pruna nova, herbz nove ; 
livre nouwvean, uiber noy us, 


Bb 2 Relati- 


\- 
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Relativum cum ſuo precedente concordar in genere & ny. 
mero, ut Deus quem amo, Dier que jaime. Que eſt 1lud re. 
lativum quod exprimunr Latini per quem, quam, quod, 8 dicicur 
patiens. 7 eſt nominarivus yerborum 3 ur, eſt mihi amicuz 
qui bonus eſt, jay un amy qui eft bon. TL 

Unumquodque verborum {uo gaudet nominartivo ; ne ufti- 
taro Latinorum more illum ſubaudias, nec a verbo rcmoveas, 
nift in temporibus compoſiris ; ut, je ne vous ay pas dit cela, 
non tibi hoc dixi. In aliis temporibus folum pronomen in- 
rerponitur yerbo & nominativo ; ut, je vous aime, te amo, 
Cave etjam ne verbum ponas in fine period1, ur Latini, ſed 
initio & obſerva deligenter ationem ſequ1 paſfionem ; 
ut, jatme Pierre, amo Petrum; ne dicas Pierre jaime, Er 
poſtpone ſemper adverbium verbo; ut, je ly dligemment, 
lego deligenter, Prima perſona apud Larinos ſemper ſecun. 
dam przcedir : Ut, ego & Petrus hoc fecimus; ſed dic Galli» 
cl, Pierre & moy nous avons fait cela; ne dicas, Pierre 1l 2 fait 
cela, ſed Pierre & fait cela. | 

Si duo ſubſtanciva occurrant ſimul diverſa fignificantia po- 
nacur ulcimum in genetivo; ut, P Ambaſſadeur du Roy, Regis le- 
gacus 3 caveant Angli de iſta phraſe, the King's Ambaſſadour, le 
Roy Ambaſſadeur 7; (ed dicant, |' Ambaſſadeur du Roy, the Ambaſ- 
ſadowr of the King. | 

Opus ſubſtantivum nomen rei poſtulart in genicivo; ut, 7ay 
beſcin dargent, eſt mihi opus pecunia. 

Verbum attacher regir dativum; vr, il eſt attache 2 ſon opi- ' 
nton, vir ille ſententiz renax eſt. Degoiter regir genitivum ; 
ur, il eft degonite des lettres, lirerarum faſtidioſus, z1 eft coupa- 
ble de pareſſe, inertiz reus eſt. 

Hzc adjeftiva conferme, ſemblable, commun, conmtraire, regunt 
dativum ; v. g. [| eft confirme a la raiſon, eſt rationil«ganfor» 
mis, u eft ſemblable 4 un autre, alterum refert, cela "i oa 
mun 8 toxr, hoc eſt omnibus commune; la veriue eflt contraire 
an vice, virtus vitio contraria cſt. ne ea | 
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Da ſon des Lettres. 


l E S Anglois ont vingt-quatre Lertres, ſgayoir, 


AB,C,D,E, F,G, H, I, K, L, M, N, 
| O,P, Q,R,S,T,U, W,X,Y,Z. 


Ces Lettres ſe diviſent en Voyelles & Conſones. 
Il y a fix Voyelles, a, e, 7, 0%, #, y, & toutes les autres 
ſont Conſones, ils none point de Liquides, 
Oa les prononce ainfi, 


Ai, bi, ci, di, i, f, dei, airch, ai, kai, 1, m, n, oO, pl, 
quiou, r, * tl, you, doabic you, ex, oiiaj, ezard, 


B b4 


Z 76 Du ſon d es Lettres. 


Du ſon des Poyelles, & des Dipthongues. 
Du fon de FA. 


1. OI a fignific un, ou xne, i] ſe prononce comme a Latin, 
ou Francois. Exemple, a Boy, un Garconz a man, 
un homme; a woman, une femme. 


tin, ou la Dipthongue Francois e az. Exemple, table, table, 
liſez taible, Mary, Matic, liſez Mairy ; miſerable, miſerable, 
liſez miſereble. 

Exceprion. 

Vous eh excepterez, father, pere; haven, havre: wa- 
ter, de Veau: auxquels a ſe prononce comme a Latin ou 
Francols, 

A lie avec les Conſones ſe prononce comme a Latin 
ou Francois. Exemple, all, routz as, comme 3 at, chez 
fall, romber. 

Exception. 
A lie ayec les Conſones m, n, f}, ſt, ſe prononce comme [a 


lifez Maidaim; man, homme, liſez main, ou men; glaſs, verre, 
liſez gleſs ; Maſter, Maitre, ou Monſieur, liſez Maiſter. 

A cntre ces Conlones gr, ct, cp, cm, c n, ſe prononce auſſi 
comme la Diprhongue Francoiſe af, erant dans la meme (yl- 
labe. Ex. Garden, liſeZ guatrden; cat, chat, liſez quait 3 Cap- 
rain, Capicaine, liſez Quaiptainz Carter, chartier, liſeZ Nyat- 


Sie ou 6 ſerencontre dans la mEme ſyllabe devant 2 11 ſe 
perd. Ex, bread, pain, liſcz bred; meat, de la viande, liſez 
met ; ſeat, ſiege, liſez ſet; boat, bateau, liſeT bot ; coat, cafaque, 
liſez cote; boaſt, ſe vanter, liſcZz boſt. 

Exception. 
| Ces mots en ſont excepreZz, heart, liſez hart ; broad, large, 
eZ brad; appear, paroitre, liſcz appire 3 near, proche, liſez 
ner ; hear, ofiir, liſez hier 3 mals ou Parricipe, 11 fuir le regle 
generale, I heard, j'ouis, liſez Therd: en ce Verbe read, lire, ea 
ſe changenrt cn 7, Ex, I read, je lis, liſez at rid : Mais a ſon 
Participe, 


2. Si « ferme la ſyllabe, 11 ſe prononce comme e La- -| 


 Dipthongue Francoiſe af, ou e Latin. Ex. Madam, Madame,- 


ter 5 came, vint, liſez, quaim;, can, pouvolr, liſcZ gen ou quann, - 


| 
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participe, 11 ſe prononce autrement, Jay leu, I have read, 
liſeZ, I have read. 
La Dipthongue Angloiſe ax ſe prononce comme un « en 
FranCols un peu long : Ex. becauſe, parceque, liſez becaſe ; 
cauſe, cauſe, liſez caſe. 
A lie avec double w, ſe prononce comme deux as 
Francois: EX, I ſaw, je Vis, lilcz ai ſaa, & le double w 
ſe perd. x 
4; ſe prononce comme la Diprhongue Francoiſe at, en 
. Francs ou ej ; Ex. raign, regne. 
La Dipthongue Anploiſe ay ſe prononce comme en Frar- 
Cols : EX. 19 lay, mettre, It{eZ lay. 


C—_— ———_ ___ non eee ee ny 


Du ſon de FE. 


7 Aux monoſyllabes ſe prononce comme #1 Francois ou 
-— Latin: Ex. me, moy, liſez mi ; be, ſoyez, liſez bj ; 
we nous, liſcZ cur. 
Excepiten. 
LU'Article the, qui ſignifie en Francois le, Hs, les, & le 
Pronom perſonnel ye, qui fignifie ver, en ſonr exceprez, 


| auxquels e ſe prononce comme e Latin, ou e Francois, que 


nous appellons ouvert. 

Le double ez? Anglots ſe prononce comme 7 Latin ou 
Francois : Ex. ſee, voyerZ, liſcz ſt; need, beloin, liſez nid; 
ſeed, ſemence, liſez fig. 


Exception. : 

Si le double ee Anglois ſe rencontre dans la troifieme 
ſyllabe des mors, 11 ſe prononce comme le double ee Fran- 
cols: Ex. Phariſees, Pharaſiens; Sadduces, Saduciens. . 
E Anglois ſe trouvane dans Ig derniere ſyllabe des ſu- 
perlatifs ſe prononce comme # Frango1s, ou 7 Latin: Ex. 
the greateſt, le plus grand, liſez the greatift. 
Si # ſe rencontre devant e dans la mE&me ſyllabe, e (e 
perd : Ex. grief, douleur, liſcz grif. 

En la Dipthongue ej, i ſe perd; recezve, recevior, liſez 
TECAUE, | 


Cc 


. - 7 


278 Du ſon des Lettres. 


_ Ge Superlatif irreguiier en» eſt excepte 3 the beft,. 


mctlleur, 

Auquel e ſe prononce comme en Frangois, 

E Anglots a la fin des mots ſe perd, . Ex. come, venez, 
Biez com. 

.E an commencement & au milteu des mors, ſe pro. 
nonce comme e Francois ou e Latin, Ex, Devotion, Deyo- 
exon, Deuteronome, LIES 
 £ lie avec les Conſones ſe prononce comme e Francois 
ou Latin, Ex, to ſell, vendre; to render, rendre. 

E Anglots ſe trouvant apres o aux monolyllabes ſe perd, 
mais 11 change le fon de I's qui devroit etre prononce com- 
me, Ex, toe, Ortueil, ſans cert e il feroit prononce tou ; 
Iſez done too. 

E Anglols ſe prononce en ces mots comme 7 Francols, 
Ex. even, egal ; evening, ſoir ; evil, mal; Ewe, une brebis; 
Europe, Europe } earth, la terre 3 ear, oreille, liſez iven; 
ruening, tvil, Teu, leurope, verth, yer. 

Ex en ce mor feople a le fon de 17 Francois ou Latin, 
Ex. people, peuple, liſez pple 5 en ce mot prgeons cette Dip- 
thongue a le meme ſon d'7 Franco1s, litez pigrns. = 

E lie avec le double w, ie prononce comme y, Ex. new, 
Fouveau, ou neuf, liſcz nyeu. Excepre ſhew, montrer liſcz 
hu. 
 E devant & ſe prononce comme 7 Frangols. Ex, eke, 
Iifez 7h. | 

E en ce: Adverbe de lieu, here, '{e pronunce comme 7 
Francois, here, icy, liſeZ her, 

Il taut prononcer e lecerement a la fin de ces mots 3 
fadle, violon ; cand!:, chaudelle : handle, manier > poſſible, 
poſſtble ; fable, fable z no3le, noble- 

E eft prononce comme # Francois en ces Verbes, quoy 
qu'il foir HE avcc des conſones, get,.. gagner, liſez guit : 
frget, oublier, liſez forguit 3 ' & en ce mot, ſeldom, rares 
ment, lifez ſeldom; harveſt, moiſhn, liſez harvift. | 
 E fe perd en ce mort Tweſaay, Mardy, liſez Tuſday'; begin, 
commencer, liteZ bigin. © | 


: 


Du 


| Du-ſon des Lettres, 
Du ſon de IT Anglois. 


Tanglois, lie avec les Conſones, fe, prononce comme # Fran- 
cols, ou Latin. Ex. if, ft; is, eſt ; z# mechan. 
244025 - Exception 

1 lie avec ces Conlones, gh, ou ght, ſe pronotice comme 
la Dipthongue ei en Francois; Ex. highneſs, alteſſe, liſez 
hetneſſe ; light , lumalere, liſez leit ;, : ſeght, veue, liſez ſeit 37 night, 
nuic, liſez neit;-Chrift; Chriſt, liſez Chreſt ; Maſtrick , liſez 
Maſtretke. 309] robs LAKE | 
IT fermant la ſylidbe ſe prononce generalement corame er 
en Francois: Ex life, vie, liſcz leif'; wife, femme, liſeZ 
weif 3 wiſe, (age, liſez werſe; whate, -blanc, liſez wete, 
excepteZen les. verbes, give, live: Auxquels i eft prononce 
comme # Francols & en leurs compolez, comme ' forgive, 
&C. | POE 4 
T lie avec r, ſe prononce comme e Frargois; Ex, Str, 
Monſieur, liſez ſer ; jirr, ſe mouvoir, liſ:z ter. 
En ce mot bird, 11 fe prononce preſque comme o Francois ; 
bird, oiſeau, liſeZ bord. | 

T ſe trouvanc apres # dans la meme ſyllabe ſe perd, Exam- 
ple, Fruir, fruit, I1ſeZ frut 5 jucer, du jus, lifez, jus. . 
TI le prononce en ces mots comme 4! en Francols. Ex. 
blind, aveugle > find, trouyer 53 mind, peniee ; liſez blaind, 
faind, maind. es 
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Da ſon de IO Anglois. 


\ Aux monoſyllabes ſe prononce o« en Frangois. Ez. 

Y to, lifez tou; who, Qui, liſez hou 3 two, deux, [eZ ton. © 

© Exception. en 
Ces cinq mots cn ſorit exc. -pr-Z ;, a», non; ſo, ainſi ; to, re- 

gardeZ; woe, malheur; go, 21'i.z , . vquels o fe pronorce com- 

me -n Francols. _ 3 | 

Bi'e ſe trouve apres » & ſerm: {a iylabe, il ſe ped 5 mais 

0 ſe prononce co:nme 0 Francois 3 Ex. fre, ennemy + 197) 

orruett. NS. E467 = 

\ Le double ſe prononce comme 0 en Francois 3 Ex, good, 
ep bon, 


380 Da ſon des Lettres. 
bon, liſez god 3 rooTsS racine, liſez Yout 5 gooſe, oye, liſez 
gouſe. 


Exception. 
Y » ferme les deux 09, ils ſe prononcent comme en Fran- 
Cols : Ex. pow, pauvre, ne liſez pas poxrre. b 
0 fermantr la ſyllabe, 11 ſe prononce comme en Francois : 
Ex. more, davantage. 


Whoſe, dont, duquel, ou de laquelle, liſcz whoxſe; wma, | 


femme, liſeZ wouman; boſe, perdre, lifez-louſe. 
O au plurier du mor woman, ſe 
Ex. women, femmes, hſez wimen | 
0 lie avec une Conſone ſe prononce comime # Frangois 'o&4 
Latin : Ex. not, pas, [iſeZ nat 3 hot, chaud, Itſcz hat. ſot , ſor, 
lifez ſat ; ſhop, bourtque, lifez chzp 3 of, de, liſez af. 
0 lie avec deux au trots Confones, fe prononce ordinaire- 
ment cor::ine o Frangols : Ex. werd, parole ; world, monde, 
St a ſe rencontre entre o & r dans la meme ſyllabe fermee 
par yr, u (c perd, & alors o ſe prononce comine en Latin: 


prononce comme 2 Francois; 


| 


Ex. honovr, honneur, liſcz honor z Embaſſ:dour, Ambafſadeur, | 


liſez EmbajJador. | 
La Dipthongue Angloiſe oz ſe prononce comme au en Latin, 
ou 04 en Francols: Ex, thou, toy, liſez thaw. 
Ss Excepttom. 
Ces Parricipes en ſont exceptez : brought, apporte ; thought, 
pemſe ; fought, combaru 3 bought, achere; nought, mecha; 
wrought, travaille; liſez brar, chat, ſat, bat, nat, rats car 
gh s'y perdent cn changeant le fon de la biprhongue en a 
long. 
Exception. 
Would, fhzuld, could, youth, touch, auxquels / ſe 
Dipthongue oz (c prononce comme en Francois. 
La Diprhongue of en ces mors line, longe; noiſe, bruit, ſe 
prononce comme at en Frangois : Ex. line, longe, liſez laine; 
noiſe, liſeZ naijſe 3 bailed, bouill1, lifeZ bailed. 
' O lie avecle double w, fe prononce comme au en Latin oy 
Fran,ols, le double wie perd : Ex. bow, comment, liſez ho ; 
now, I preſent, lifez nan, ; 


perd, la 


O en ces mots, tongue, langue ; long, long; wrong, offence ; 


firong, fort ; ſang, chanſon, ic prononce comme « Frangois. 


\ 


Du 


Du fon des Lettres. 38x 


Du ſon de I U. 


Lie avec les Conſones, ſe prononce comme o Francoisou 
Latin : Ex. but, mais, liſez bot 3 cat, couperZ, liſcz cot ; 
tub, cuve, NiſcZ tob ; up, haut, liſcZ op. | 

U lie avecr, fe prononce comme un 4 Frangots pu Latin ; 
| Ex. Thurſday, jeudy, Iiſez tharſday. 

U termanc la ſyllabe, fe prononce comme u Frangois 3 Ex. 
truce, trEve : tune, ron : pure, pur; a lute, ui: luth, 

UV ſe perd en ces mots, gueſt, hdte, liſcZ gueſt 5 guide, 
guide, liſez gueid guile, fraude : guilty, coupable : guiſe, fagon : 
\ | parceque les Anglois prononcent ge, gi, comme Ics Frangols 
Prononce gue, git. 

U ſe prononce en ces mots, quarrel; quality, qualite : quit, | 
plume ; gueflion, queſtion : il faur obſerver qu'ils prononcenc 
| ces [yllabes qua, que, qui, comme les Iraltens. 


Du ſon de F'VY. 


Se prononce aux monoſyllabes comme ay en Francois z 
Ex. by, par, lifes bayz my, mor:, ma, mes, liſez mat. 
Feaux monoſyllabes ſe prononce de meme ; to rie ; lier, liſez 
| taye; & aux diflyllabes auſſi; unty, delier, Hſez wntaye. 
| T7 aux noms ſubfjantifs & adje&ifs, ſe prononce comme 
: Frangois; Ex. lady, dame, liſez led! hearty, peſanc, lifez 
evi. 
T aux adverbes ſe prononce comme 7 en Frangcls ? ex- 
tremly, extremement, liſez extremel:. | 
7 aux verbes des deux (yſlabes ſe prononce comme a? en 
} Francois accente ; Ex. to deny, denier, li{cz denay : apply, ap- 
| pliquer, liſcz apple. | | 
T au commencement des mots devant d'autres voyelles ſc 
prononce comme y en Francois en ce mort yerx, yard, Court, 
Ay, comme j'ay deja dit, ſe prononce comme en Francois, 
comme ſay, dire. 


Py 


——- $i ery AR. . 45 oe 


3$2. Du. fon des Lettres. 


Du Sonu du double W. 


H en Anglois ſe. prononce comme ou en Francois. Ke, 


wW Whale, Balaine, liſez Oxele. 


Wie avec &, e, ee, i, o, le prononce comme oz, Ex. wall, my- 
raille, liſcz oz#al 3 weep, pleureur, liſez ozep ; wiſe, ſage, liſez 
oxeiſe ;, who, qui, "liſez hou 3 wit, eſprir, liſeZ or. 

Wadevant r ie perd ; write Ecrire, l1iez rite. 


Des Conſonss. 
4 


B 


Se prononce comme en Frangols, mais 1} fe perd en 
ces mots, debt, dere : doubt, doute > debtor, dereur 5; dumb, 
muet; wornd, a matrice 3 lamb, agneau : Excepte comb, 


Pe!gne. 
C 


Devant h, ſe prononce c comme $11 y avoir t devant, Ex, cham- 
ber, liſeZ r chamber : mais ſi les mors ſont derivez du Gree, 
alois þ ſe perd. 'Ex. Archangel, IieZ Arcangel. 

D, F 

Ont le meme ion quen Francois. 

* Þ 

Devant e, ou 7, ſe Drononce comme $1] y avolt un ? de- 
vant : gentil, genril, l1icz rgenti/ | 

Ces mors en font exceprez giddy erourdy :' gelding, un hon- 
gre 3 gift, don; gueſs.. deviner 3 get, gagner. 

G devant e, z, ſe prononce comme 11 d etoit devant, Ex. 
Gentleman, Gentilhomme, liſez m2 
G le perd devant n, Soveraiz 2n, Souveraln. 

H 
Eft aſpiree, mais ſe trouvant entre g & o, & e, elle ſe perd, 
Ex. Gift, eſprir, Ike goft « Rhetorick liſeZ retorick. 


7 conſone 


Du fon des Lettres. 333 


7 conſone ſe prononce devyant's, e, 4, dans la meme (yllabe, 
comme $'il y avoir un d devant: Joyful, Joyeux, liſez djoyfud : 
judgment, Iiſez djucgment. 


R 

Ale fon du c. Ex. Kalender, Calcndrier, liſez Calender. 

K a le ſon du q Francois en ces mots, King,. Roy; hiſſing, 
bailanitz bGey, Ulef; : liſez guin, quiſin, et : Cichi. cuifine, 
liſeZ qaitchin, 

K perd devart la Confone n, lice avec les voyelles, Fx. 
knowlege, connoiſſance, liſcz nowledge : knife, couteau, Iiicz 
peif; to kneel, ſe mertre a genoux, lifez ntle, 

L 

Se perd devant ces Vovelles avec leſquelles elle eſt lice 

f, þ. Ex. half, moitle : talk parler. 
Exception. 

Ce mot calf en eſt excepte, on / ſe prononce. 

L fe perd apres ou devant 4, dans la meme ſyllabe. Ez. 
could, pourrots:; wou!'d, voudrois : ſhould, boi. 


M, N, P, 
Se prononcent comme en Latin, ou en Francols. 
Fe P 


Ne ce prorionce pas en ces mots, temptation, tentation : 
recepit, recete ; mals 11 {e prononce en reception, reception. 
Ph 
Comme en Francols Phili;, lifez Filis: Philoſophy, liſtz, 
Filoſoft, =D 


FR 


by. 


Cerre Conforo 1! es 2veC, u, & ces autres voy*lles 6. Oo 
7, cette ſyliabe fe orcnoncy comme en Tralten, cet a dire, 
comme [cur ?ronor relatif t git, que, qitod. 


FI 
Ne differrc point de 7 F;ai:oo:s. 
5 
Se pro9nce COMME « 1.25it 2 1221s Cn ces mots, ofſic- 


rance, ſure, jugs, 3 fe provonce comme ch «© ofſurance, HicZ 


achuranc? : ſure, Wie chare : ſurrr, focre, Nez chupar. 
S devant þ ſe prononce con 125 £'s, . ſhall Liſcz hall 
Entre deux voyciles s ſs prornce comme Cn Francois : 
gloſe, gloſe, cl a dire, comm: un 2, Iifez done giore. 


Exception. 


384 D# ſon des Lettres. 
Exception. 


Houſe, houſe, mouſe, en ſont exceprez, maiſon, pou, ſoury, oh 
s fe prononce comme nd6tre double |. | 
T. 

Aux mots en 7on ſe prononce comme ch. Ex. perfetFton, Ezpe. 
#itzon, liſez perfeccion. 

$1 la Conſone s ſe_trouve devanr, elle ſe prononce com. 
me cn Francois. Ex. at 

Th. | 

Se prononce comme q cn graſſeant. Ex. this, liſez zis, en * 
doublanr la langue. 

A la fin des mors ces deux Conſones ſe prononcent comme 
un 5, comme hath, liſez has. 


R, 
Se prononce comme cn Frangols 3 ſex, fix, 
CT. | 
Se prononce comme en Francois. 


Fin des Vojelles (9 Conſones. 


a 
— 
ment ——_—— 
. 
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Des Declinaiſons. 
Nominartif. The Xing. Le Roy. 
Genirif. Of the King. Du Roy. 
Darif. To the King. Au Roy. 
Accuſatif. The King. Le Roy. 
 Vocarif. O King. O Roy. 
Ablarif. From the King Du Roy. 


Ces memes Articles ſervent pour le Maſculin, le Feminin, | 
' pour le Singulier, & le Plurier, adjonrant ſeulement une x | 


'Y aux Subſtancifs. 


Exemple du Plurier. | | 


{ 
Nom. The Kings. Les Roys. 
Gen, Of the Xings. > Des Roys. 
Dat. To the King. Aux Roys. 
Acc, The Kings. | Les Roys. 
Yoc. 0 Kings. | O Roys. 
Abl. From the Kings. Des Roys. 


Lcs 


Des Declinaiſons. © 335, -þ 
| Les noms Feminins ſe ſerfent des meme Articles, ſang y , 

rien changer. | : "Mn 
Il y a grand difference entre larticle du Genirif, & celay : ; 
de I Ablatif Anglois; on ſe ſert de Farticle de VAblatif, from 
| the, quand la queſtion ſe fait par unde. Ex. Je ylens de la 
campagne, I come from the Country : On a receu des nouvelles 
du Roy de Maroc, They heard from the King of Moroc. Les 
Anglois $'en ſervent donc auffi, quand les Latins ſe fervent 
des Prepoſitions 4 ou ab. Ex, Accepl epiſtolam ab 1llo, T have 
received a Letter from him. 

Ils ſe ſervent du Genirif quand deux Subftantifs ſe recon- 
rrent, & ils ſuppriment elegamment article of the ; merranc A 
un 5 au premier Subſtantif. Ex, L'Ambaſſadeur du Roy, The - * 
King's Ambaſſadour. 3s 


Les Noms propres ſe declinenrt ainf1. mw 


Nom, London, Londres. 

Gen. Of London, De Londres, 

Dart. To London, A Londres, 

ACC, London, Londres.  -1; 
Voc. O London, O Londres, "08-4 
Abl. From London. Londres. C BE 


Les Noms propres de grand lieu, comme &ux de Roy- 
aumes, de Provinces, de Republiques, de Principaurez, de 
Comrez, &c. ſe declinent de meme, auxquels les Francois 
metrent leurs articles definis, le, la, les, &c. La France, 
de la France, A la France, la France, O France, de la France 

. les Anglois diſent, France, of France, to France, France, O 
| France, from France; & ainſi de tous les autres noms de grayd 


lieu, 
| Remarquez que-les Noms Adje&ifs Anglois ne prenent Ja- 
' mals an Plurier s, mais les Subſtantifs. Ex, King, -Roy ; 
Kings, Rois: les Noms terminez en an, comme man, homme, 
ne Sen ſeryent pas, ſeulement ils changent 4 cn e au. Plurier ; 
man, homme 3; men, hommies, 
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Des degrez de Comparaiſon. 


y en a trois comme en Francois, le Pofitif, le Com. 
aratif, & le Superlarif : par Exemple, great, grand, eft. 
le Poſirif; en ajoutanr e. on forme le Comparatif. Ex. greater, 
plus grand ; & obſervez quapres ce Comparatif on met ; 
than, qui ſignifie en. Francois que, & en Latin quam: 


pour former le Superlatif, il faut ajofiter eſt. Ez. great, ; 
grand, greateſt; & on mer rofijours the devant, comme noug 


mettons cn Francois le, la, les; par Exemple, Ie plus | 
gallanr, the galanteſt. p 


ES © GCC | 
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A. 
A. 
N. 
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Des Pronoms. 


£ 


y en 4 de cinq ſortes, les Perſonnels, les Poſſ*ſſifs, les' 


Singulicr. 


L, 1, je, ou moy, 
&. Of me, de moy, 
D. To me, a moy, 


:, moy. 


From me, de moy, 


Thou, tu, ou toy, 
Of thee, de toy. 
D. To thee, a toy. 
A. Thee, toy. 

A. From thee,de toy, 


Monſlratifs, les Relatifs, & Abſolus. 


Des Perſonnels. 


Plurier. 


We, nous. 

Of Wy de NOUSs 
To 145, a nous. 
Vs, nous. 

From us, de nous. 


Te, vous. 

Of you, de vous, 
To you, A vous. 
Tou, vous. 

From you, de yous. 


Singulier, 
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Proyoms, 


Des 


Singulier. Plurier, 


N. He, 11, ou luy. They, 11s, ou eux. 

,Y G. Of vm, de luy, Of them, deux. 
4 D: To him, a luy. To them, I eux, 
\ | A. Am, ly. Them, euXx. | 
> 1 A. Frombim, de luy. From them, deux, Co 
, 4 N, She, elle. They, elles. 
z 4 G. Of her, delle, Of them, d'elles.- 
z'J D. Tobey, A <clle. To them, A elles. 

1 A. Her, elle. Them, elles. 

1 A, From her, d'<lle. From them, d'elles. 
T Obſervez que les Anglois ne  ſervent pas du Pronom 


i] pour le Maſculin, ny d'eHe pour le Feminin, comme, les , *. 
Latins, & les Francois, pour les choſes inanimees, Par Ex- 
emple, 


N. It, 1], ou elle, Acc, 1t, 1l, ou elle, 
G. Of it, de luy, ou d'elle, Abl, From it, de luy, ou d'elle. 
D. To zt, a luy, ou a elle. 


Mais au Plurier c'eſt la meme choſe. Par Exemple, 


N. They, 11s, ou <lles. Acc. Them, 11s, ou <lles. 
G. Of them, d'eux, ou d'elles, Abl. From them, deux, Ou 
D, To them, a cux, cu a clles, delles. 


Par Exemple, St vous difiez, Voila, une belle maizon, 
elle eſt bien barie ; 1] faur dire, There is a fine houſe, it 1s 
well buil: : Volla une table, elle eft ronde, There 1s a table, 
it 1s round, | 

Quand il ſe fair une Interrogation, ils metrent le Pronom 
perſonal apres les Verbes auxiltaires. Ex. Eft-1] a Londres? 
Ts he at London ? Mais fi dorh pour le Singulier, ou do pour 
le Plurier, qui ſont les fignes de Interrogation de tous les 
aurres Verbes,. ſe rencoticrenr, alors ie Pronom perſonal ſe 
place entre ces fignis & le Verbe: Par Exemple, Doth he 
ſpeak Freneh 2 Parle-t-il Francois ? Do they ſpeak French ? Par= 

3 Henc-ils Francois? Did eft le figne de row les imparfits de 
!Indicatif, Ex, Gc'2 Did 
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388 | 


| Did he ſpeak well? Parloit-il bien? Will he ſpeak for me2 '\ 
Parlera-t-1I pour moy ? Obſervez qu'aux remps compoſez il 
ſe mer entre les Auxiliaires & le Participe, 
loved ? A-t-il aime ? Ts ſhe come ? Eft-elle venue ? 


Des Pronoms Poſſeſſifs. 


Smngulter. 


Nom. My, mon, ma, mes. 
Gen. Of my, de mon, ma, mes, 
Dar. To my, a mon, ma, mes. 
Acc. My, mon, ma, mes, 
Abl, From my, de mon, ma, mes. 


Nom. Thy, ton, ta, tes. 


Gen, Of thy, de con, de ta, de 


- TCS, | 
Acc. Thy, ton, ta, tes. 


Abl. Fromthy, de ton, ta, tes." 


Des Promoms. AY 


. Our, n6tre, ou nous, 


4 
* o 


Ex, Hath be - 


 Plurter. 


Of our, de n6tre, nos. 
To our, A notre, nos. 
Our, notre, nos. 

From our, de notre, nog 


Nur, votre, ou vos. 

Of your, a votre, vos. 

To your, a Votre, VOS. 
Tour, votre, vos. * 
From your, de votre, vos, 


Obſervez que le Pronom his, qui fignifie fon, ſa, ſes, ne ſe 


mer pas pour un Agent Maſculin, pour les deux 


Genres : 


car en Anglois ces Pronoms en $accordent pas avec leurs 


Subftantifs, comme en Latin & en Francois. 


Par Excmple, 


fi c'eſt un male qui fair Fa&ion, i! faur dire ainf1 3 Pterre 
aime ſa femme, Peter loveth his wife:, ſon fils, his ſon ;, ſes 


amis, his friends. 


Kr & c'eſt une femme ou femelle des 


animaux raiſonnables, il faur dire her, pour exprimer ſon, 
ſa, ſes. Ex. Marie aime ſon mary, Mary loveth her husband ; 


eile aime fa fille, /7 
ſhe loveth her children. 


Singulier. 
Nom. His, ſon, fa, ſes. 
Gen. Of his, de (on, a, ſes. 
Dart, To his, a ſon, (a, ſes. 
Acc, Hs, lon, fa, ſes. 
Abl. Frean his, de ſon, fa, (es, 


22 loveth ber daughter ; clle aime ſes entans, 


 Plurier. 


Their, leurs. 


Of their, de leurs. 

To therr, a leurs. 

Their, leurs. : 

From thejr, de leurs: 

EN __ Singu*- 
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Des Pronoms. 


Linpulier. Plurier. 
Nom. #er, ſon, ſa, ſes, Their. 
Gen. Of her, de ſon, ſa, ſes. Of ther. 
Dat. To her, I ſon, ſa, ſes. To ther. 
Acc. . Her, ſon, fa, es. Thetrr. 


Abl. From her, de ſon, (a, ſes. From their, 


Obſeryez que quand les Anglois parlent des choſes inani- 
mees, ils ne le ſeryenrt pas de his, ny de her, mais d'zts, pour 
le Plurier c'eſt ſe meme. Ez. Voila une muraille, elle perdu 
ſa blancheur, There is a wall, it hath Joſt its whiteneſs. 


Singulier,  Plurier, 
Nom. Its, ſon, ſa, ſes. Theirs, leurs. 
Gen. Of its, de ſon, fa, fes, Of their, de leurs, 
Dat. To its, a ſon, ſa, ſes. To their, a leurs. 
Acc, Its, ſon, ſa, ſes. } Therr, leurs. 


Abl, From it, de ſon, ſa, ſes. From thety, de leurs. 


Les Prouoms Abſolus. 


Gon ceux qui ſignifient d'eux-memes, & les autres que nous 
ns poſleſſifs ne fignifient rien ſeuls.. Ex. Voila 
ma, perſonne ne pourroir entendre ce que je voudrois dire; 
mats 1 je diſols, Voila ma chambre, on m'entendroit bien, 


' 11s ne ſeryent donc qu'a montrer la poflefſion. 


Nom. Mine, le mien, la mienne, les miens, miennes. 

Gen. Of mine, du mien, de la mienne, des miens, mlennes. 

Dat. To mine, au mien, a la mlienne, aux miens, miennes. 

Acc. Mine, le mien, la mienne, les miens, miennes. 

Abl. From mine, du mien, de la mienne, des miens, des 
mlennes- 

Nom. Ours, le notre, la notre, les norres. 

Gen, Of ours, du nd6tre, de la ndtre, des ndtres. 

Dar. To ours, aux n&tres, a la nd6tre, aux nd6tres. 

Acc, Ours, le ndrre, la ndrre, les n&cres. 

Abl. From ours, du notre, de la ndtre, des nocres. 

Cc 3 
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Des Progoms. 
Tours, le vorre, la votre, les votres. 

, Of yours, de vdtre, de la votre, aux votres. 
, To yours, au vetre, ala votre, aux votres. 


- Ac. Tours, le vtre, la verre, les vetres. | 
Ab, From yours, du votre, de la vorre, des votres, 


N, Thine, letien, la tienne, les tiennes, + 
Ge. Of thine, du tien, de la tienne. of 
Da. To thine, 2 la tienne. 
Ac. Thine, Ja rtenne, les tiennes, 
Ab. From thine, des tiennes, ; 

Z No. Theirs, Jeleur, laleur, les leurs. 
Ge. Of thetrs, duleur, deJaleur, des leurs, 
Da. To theirs, au leur, ala leur, aux leurs, 
Ac. Theirs, 2 le leur, laJeur, les leurs, 
Ab. From theirs. du leur, dela leur, des leurs. 


| No. His own, le fien propre, (Fc. la ſtenne, les fiens, les ſiennes, 
Ge. Of his own, du fien, de la fienne, des fiens, des fiennes. 
Da. To hi4 own, au ſien, i la fienne, aux fiens, fiennes. 

Ac. His @@n, le ſien, la fienne, les fiens, les fiennes. 

Ab, From his own, du fien, de la fienne, des fiens, des fiennes. 


No. Their own, Their own Brother, leur pro» _- 
Ge. Of their own, pre frere : their own Brothers, © 
Da. To their own, leurs propres freres : their own . 
| Ac. Their own, . Sifters : leurs propres Soeurs : 
v Ab. From their own. & ainſi des autres cas. 
My own Brother, mon propre frere. 
M; own Sifter, : ma propre ſceur, 
W My own Mother, ma propre mere, 
p: _ His own Brother, ſon propre frere, 
F His own Siſter, ſa propre ſceur. 
Her own Father, ſon propre pere. 


Her own Mother, ta propre mere, 


Acc, Theſe men, thoſe women, Ces hommes icy, ces femmes icy; 


Des Pronoms. 


Des Pronoms Demonſtratifs. 


Singulier. 
Nom. This, Cer homme icy, oucetre fille icy, 
Gen. Of this, De ce garcon icy, cu de cetre fille icy. 
Dat. To this, A ce garcon icy, on a cette. fille icy. 
Acc, This, Ce garcon.icy, cette fille icy. 
Abl. From this, De ce garCon icy, de cette fille icy. 
Plurier. w 
Nom. Theſe men, or thoſe women, Ces hommes 1cy, ces femmes icy. 
Gen. Of theſe, or thoſe, De ces hommes 1cy, ou femmes icy. 
Dat. To theſe, or thoſe, A ces hommes 1cy, ou a ces femmes Icy. 


Abl. From theſe men, thoſe women, de ces hommes 1cy, &c, 


Nom. That man, that wman, Cert homme-la, cette femme-1[3. 
Gen. Of that man, of that woman, De cet homme-Ja, de cette | 
femme-la. | = 
Dar. To that man, to that woman, A cEt homme-la, A cette fem- 
me-!a. 
Acc, That man, that woman, Cer homme-la, cetre femme-la, 
Abl. From that man, that woman, De cer homme-+/a, de cette 
femme-1a. 
Theſe & thoſe ſignifient en Francois ces hommes icy, & ces hom- 


mes-la. 


Des Pronoms Relatifs. -W 4 


Nom. Tho, qui. Acc. Whom, Qui. _ 
Gen. Of whom, De qui. Abl. From whom, De Qui, -.... 
Dar. To whom, A qui, 4 


On ſe ſert generalement de who quand les Latins ſe fervent Az 
de quis, pour les creatures raiſonables, quand-1] ſe fair une in- 
rerrogation on Sen ſert pour le Singulicr, le Plurier, le Maſe 
culin & Femijnin. | 

Exemple. Who is there ? Qui eſt Ia? Whos he? Qut eſt il ? 
Who is ſhe ? Qui eſt elle? Who are they? Qui ſont elles * Pour 
le Maſculin, ho are they? Qui ſont-ils? 

Who, ſe met auffi au Sipgulier, & au Plurier, ſans interroga- 
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39; = Des Perbes- Auxilres. 
ti Ex. Ceſt luy qui ma dit cela, - *75s he that told me thay, 
yrre 8 Paul qui m'ont dit cela, ſont Iraliens 5 Peter and Pay} 
o told methat, are Italians. 
Who, = dit pas des choſes 1nanimees. 
/ Which, ſ1gnifie lequel, laquelle, leſquels, leſquelles, & on 
/ Sen ſertauffie bien pour les choſes animees que pour les inani- 
/ mees, au Singuller & au Plurier. 

Nom. Which, lequel, laquelle, leſquels. 

Gen. Of which, duquel, de laquelle, &c. 

Dar. To which, auquel, a laquelle, &c. 

Acc, Which, lequel, laquelle, &c, 

Abl. From which, duquel, de laquelle, &c. 


That ſe met auſſi pour exprimer quz, laquelle; The Boy that 
ſpeaks French is of my Acquaintance, Le Garcon qui parle Fran- 
cois eſt de ma connoiflance. 

Les Anglois ſe ſervent de what, lorſque les Latins-ſe fervent 
de quid; comme, Que ,dites-vous? Quid dicis ? What do you 
{/ ſay? ou quand nous diſons en Francois ce que, ou les Latins 
I id quod; Je ne ſcay pas ce que vous dites, 1 do not know 
'N what you ſay. | | 
| Whereof, dont, duquel, ou de laquelle, wherexnto, a laquel- 
}  w#echole, wherewith, avec laquelle choſe, 
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Des Yerbes Anxiliaires. 


L'Indicatif, We had, vous avions. 
Preſent. Ye had, vous aviez. 
T have, jay. They had, 11s avolent, 
Thou haſt, tu as. 
He hath, 1l a. Les Anglois confondent I- 
We have, nous avons, Imperfair avec le premier 
Te have, vous avez. preterit parfair, es Verbes 
They have, 11s ont. Auxiliaires 
I. Preteric definy. 

L'Impariait. Habu1, 
Thad, Yavois. 
Thou :.«;*, tu avols, T had, eu. 
He bad, iiavcir. Thox had(t, tu cus. 


He 


=> +... 


-- 


He had, 11 eur. 

We had, nous eumes, 
Ze had, vous cures. 
They had, 11s eurent. 


2. Preterirt parfair Indefiny, 
Habut. 
I have had, yay eu. 
Thou haſt had, ru as cu- 
He hath had, il a eu. 


We have had, nous ayons cu: 


Te have had, vous avyez eu, 
They haves had, 11s ont eu. 


Preteric Pluſqueparfair. 

Habuer am. 

Thad had, yavols cu. 

Thos hadft had, tu ayois eu, 

He had had, il avoit eu. 

We had had, nous avions eu. 

Te had had, vous aviez eu. 

They had had, 11s avalent cu: 


Futur. 

Habebo. 
T- ſhall have, jauray. 
Thou ſhalt have, tu auras, 
He ſhall have, 11 aura. 
We ſhall have, nous aurons. 
Ze ſhall have, vous aureZz, 
They ſhall have, 11s auront, 


On dirt aufli, I wil have. 


L'imperatif. 
Habe. 
Have thou, aye. 
Let bim have 2, qu air, 
Let us have, ayons. 
Have ye, AYEZ, 
Let them have, qu'ils ayent. 


Des Yerbes Auxtiliarres. 393 


| 


L*Optarif. 
Utiam habeam. 

God grant, Djeu vuellle, 
] may have, que j aye. 
Thou mayeſt have, tu ayes. 
He may have, 1l air, 
We may have, nous ayons, 
Ze may have, vous ayez, 
They may have, 11s ayent. 


Premier Imparfatt. 
Haberem. 

I (ſhould have, Jaurois. 

Thou ſhouldeft have, tu aurois. 

He ſhould have, 11 auroit. 

We ſhwld have, nous aurions. | 

Ze ſhould have, vous auriez. 

They ſhomld have, 11s aurotent. 


Second Imparfait. 
Utinam habuiſſem. 
Would to God, plit a Dieu. 

I might have, que jeufle. 
Thou mighteſt have, tu euſle, 
He mig by have, 1l efit. 

We be have, nous cuſfions. 
Ne might have, vous eufficz, 
They might have, ils cuſfenc; 


& 


Preterit parfair. 


Although I may have had, quoy- 
que j aye cu. 

Thou mayeſt have had, tu ayes 
eu, 

He. may have had, 1 ait ey. 

We may bave had, nous ayons 
eu, 

Ye may have had, vous ayez eu. 
They may have had, 11s ayent 
Eu, 5 
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| Premier Pluſqueparfait. 

When I ſhould have had, quand 
Jaurols cu. 

Tho ſholdeſt have had, tu au- 
ro1s cu. 

He ſhould have had, 11 auroit eu. 

We ſhould have bad, nous au- 
r10ns eu. 

Ne ſhould have had, vous au- 
rieZ eu. 

They ſhould hawe had, 11s au- 
rotent £u, 


; Second Pluſqueparfair, 

Would to God IT ſhould have had. 
Plut a Dtcu que J'cuſfe cu. 

Thou ſhauldeft have had, tu 
cufles cu. 


L'Infinitif. 
To have, avoir. 
To have had, avoir eu. 
Having, ayant. 
Having had, ayant Cu, 
For having, pour avoir, 
In having, en ayanr. 
Of having, d'avoir. 


L'incicatit, 
Pr: ſent, 
SUM, 

T am, je ſuis, 
Thou art, tu Es, 
He 1s, 11 eft, 
We are, nous ſommes. 
Te are, vous eres, 
They are, 11s ſont. 


Des Yerbes Auxiliaires. 


Les Francois ſe ſeryent gu 


He ſhould have had, il efit ey. 

We ſhould have had, nous 
euſfhons eu. 

Te ſhould have had, vous euf- 

fiez cu. 


They ſhould have hag, 11s euf- 
{ent eu, 


Le Futur. 
When T have had, quand }'au- 
ray eu. 


When thou haſt had, tu auras eu, 


When he hath had, 1] aura eu. 

When we have had, nous au- 
rons cu. 

When ye have had,vous aureZ eu, 

When they have bad, 11s auront 
eu, 


Futur de ]'Indicztif, avec le 
Parcicipe du Preterit, pour former Je Futur de T'Opratif : 
mais les Angiols ſe ſervent de leur Indicatif, pour dire donc, 
quand jauray eu, 1s diſent, quand jay en. 


L'Imparfair. 


I was, jetols. 

Thou waſt, tu Erois. 
He was, 1 etoirt. 

We were, nous Etions, 
Te were, vous eriez. 
They were, 11s etoient, 


Le Premier Parfait definy. 


T was, Je fus. 

Thou waſt, ru fus. 

He was, 1 {ut. 

We were, nous fumes, 
Te were, vous fllites. 


They were, 1s furenr, 
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Des YVerbes Auxiharres. 


Le ſecond Parfair indefiny. 
T have been, Jay ere. 
Thou haſt been, tu as ete. 
He hath been, 11a ere 
We have been, nous avons ere, 
Te have been, vous avez ete. 
They bave been, 11s ont ere, 


Le pluſqueparfair. 
I bad been, javois ete. 


Thou haſt been, tu avoisete, 
He had been, 1] avyolt ere, 

We had been, nous avions ete. 
Te had been, vous avieZz Ete. 
They had been, iis avotent ere, 


Le Furtur. 
IT will be, je feral. 
Thou wilt be, tu (eras. 
He will be, 11 ſera, 
We will be, nous ſerons. 
Te will be, vous ſerez. 


They will be, 1's ſeronr. 


L'Imperarif, 
Be thou, fois. 
Let him be, qu'il ſoit, 
Let us be, {oyons. 
Be ye, {oyeZz. 
Let them te, qu'ils ſoyent, 


L Oprarif, 


God grant, Di: viielle. 
I may be, qu: ;e {ois, 
Thou mayeſt b:, tu lois. 
He may be, 1. {:-tE, 

We may be, n©.5 i2yons, 
Ne may be, VO LOYEZ. 
They may be, 11s ſoyeEnr. 


395 


Premier imparfait. 


I would be, je ferols. 
Ti0u wouldeſt be, tu ferols, 
He would be, 11! ſerojc. 


We would be, nous ferions. 
Ye would be, vous ſeriez. 
They would bs, 11s ſerient. 


Second Imparfatr. 
Would to God I were, plit 
Dicu que je fufle, 
T hou wert, tu fufles, 
He were, 1] fit. 
We were, nous fuſſtons, 
Te were, vous fuſfiez, 
They were, 11s fuffenr. 


Although I have been, Quoyque 
Jaye ete. 

Thou haſt bezn, ta ayes ere. 

He hath been, 11 air ete. 

We have been, nous ayons Ete, 

Te have been, vous ayes ere. 

They bave bcen, ils ayent EtE, 


Prenuer Pluſque parfair. 

When I ſhould have been, quand 
Jaurols ere. 

Thou ſhouldeſt have been, tu au- 
ro1s Cte. 

He (hotd have been, 11 auroirt 
ere. 

We ſhwld have been, nous qu- 
rions ere. 

Te ſhmld have been, vous au- 
FICZ ere. 

They ſhould Dave been, 11s ay- 
rint ete, 


Second 


396 
Second Pluſqueparfatr, 
Would to God I ſhould have been, 

pliic a Dieu que j'cuſle ere. 

Thou ſhouldeft have been, tu cu(- 
ſes ere. 

He ſhould have been, 11 eat ere. 

Ie ſhould have been, nous eufl1- 
ons ete. 

Ze ſhould have been, vous cuffi- 
eZ etE, 

They ſhould have been, 11s eul- 
ſent ere. 


| }Le Furur. 

. When I have been, quand jau- 
ray Cte. J 

Thou haſt been, tu auras ete, 

He hath been, 1 aura ete. 

Ve have been, nous aurons ete, 

Te have- been, vous aureZ ete. 

They have been, 11s auronrt ete. 


Des Perbes Auxiliaires. © 


*s 
L'Infinitif, 


To be, tre. 

To have been, ayoir &te. 
Being, etant. 

For being, en ayant ete,' 
In being, pour etre. 


Il ny a qu'une Conjugaiſon 1 


reguliere en Anglois. 
L'Indicatif. 


To dance, dancer} 
T dance, je dance. 


Thou danceſt, tu dances. 
He dances, 11 dance. 


We dance, nous dancons, 
Te dance, vous dancez, 
They dance, 11s dancent. 


Le preſent de I'Indicatif ſe form de I'Infinicif, en 6tant ſon 
ſipne to, comme to love, aimer ; IT lovs, jaime, Le Preteric 
imparfait de tous les Verbes, excepte celuy des Auxiliaires, 
a un figne particulier, qui eſt did, qui ſe repete en routes les 


Perſonnes. 


Preterit Imparfalt. 


I did dance, Je dancois. 
Thou didſt dance, tu danco1s, 
He aid dance, 11 dancoir. 


| 


We did dance, nous dangions. 
Ye did dance, vous dance 
They did dance, 11s dangolehr. 


Le premier Preteiit parfait qu'on nomme Definy, c'eſt a 
dire, qut exprime le remps, n'eſt rien autre ciofe que le 
Partictpe du Prereric du "te Verbe : par exemple, to 

a 


dance, dancer; ſon Participe eſt 
Exemple. 


menc les perſonnes. 


T danced, j2 lancay. 
Thou danc:ſi, tu dancas, 
Ae ganced, 11 danca. 


4 


nced, en y ajoutanc ſeule- 


We danced, nous dancames, 
Te danced, vous dancates. 
They danced, 11s dancerenr. 

Par 


yeſterday before Maſter. 
Second Parfait Indefipy. 
I have danced, jay dance. 


Thou bnft danced, tu as dance. 
He hath danced, 1l a dance. 


Ye have danced, nous avons 


dance, 

Te have danced, 
dance. 

They bave danced, ils ont dance. 


yousS QaVECZ 


Des Perbes Auxiliaires. 
Par Exemple, de dancai hier devant Monfieur, I danced 
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Le preterit pluſquepartfair. 
I had danced, jayois dance. 
Thou hadſt dansed, tu avois 
dance. 
He had danced, 11 avoit dance. 
We had danced, nous avions 
danee. 
Te _ danced, vous aviez dan- 
ce, 
They had danced, 11s avotent 
| dance. 


Le Futur a deux fignes, will & ſhall; will eſt le plus ufite. 


-: "HE FUMre 
1 will dance, je danceray. 
Thou wilt dance, tn danceras. 
Fe will dance, 11 dancera. 
We will dance, nous dancerons, 
Te will dance, vous dancerez. 
They will dance, 11s dancgronr. 


L'Imperatif. 
e 
Dance thou, dance. 
Let him dance, qui1l dance, 


- Let us dance, dancons. 
_ Dance ye, dancez. 


Let thgm dance, qu'ils dancent. 
L'Optarif. 


God grant I may dance, Dieu 
yutille que je dance. 

Thou mayeſt dance, tu danceZ. 

He may dance, 1| dance, 

We may dance, nous dancions. 

Te may dance, vous dancieZz. 

They may dance, 11s dancent. 


Le premier Imparfaic. 


T would dance, je dancerols, 


Thou wouldeſt dance, tu dance« 
rols, 

He would dance, 11 danceroit. 

We would dance, nous dancert- 
Ons. 

Te would dance, vous dance- 
rieZz. 

They would dance, 11s dance- 
rolent. 

Le ſecond Imparfair. 

Would to God I would dance, 
plat a Dieu que je dancaffe. 

Thou wouldeft dance, tu dan- 
caſes. 

He would dance, 11 dargar, 

We would dance, nous dancal- 
ſions. 

Ze would dance,vous dancafſliez. 

They would dance, 11s dancal(- 
ſent. 

Le preterit par{aic. 

Although. I have danced, quoy- 
que Jaye dance. 

Thou haſt danced, tu ayes dance. 


He hath danced, 11 ai: dance. 
| We 


— - 


399 
We have danced, nous ayons 
dance. 


Te have danced, vous ayeZ 
dance. 

They have danced, i\s ayent 
dance. 


Premier Pluſqueparfair. 

When 1 would have danced, 
quand j'aurois dance. 

T hou wouldeſt hawe danced, ru 
aurois dance. 

He woulda have danced, 
roit dapce. 

We would have danced, nous 
aurions dance. 

Te would have danced, vous 
aurtez dance. 

They would have danced, 11s au- 
rotent dance, 
Le ſecond Pluſquepartair, 

Would to God | ſhould have dan- 
ced, pliir a Dicu que jeufle 
dance. 

Thou wouldeſt have danced, tu 
eufles dance. 

He would have FIERG] il elit 
dance. 


1] au- 


Remarquez qu'il y a deux Partictpes dans Ia Langue Angloiſe, - 
ccluy du preſent, qui eft conijours rermine en 7ng ; par Exem- 
plc, to dance, danger; dancing, dangait, 
c'eſt a dire, duquel ou forme tous ics temps compoſez des | 
Verbes, avec les Auxiliaires, F'ay ou je ſuis, fe rermine en ed, 

danced, dance 3 


Ex. To dance, dancer ; 


$0 eXprime nos crois ſig gnes de [isfinirif en Francois, qut ſont , 

Ex. Fay quelque choſe a vous dire, 
ſome thing to tell your, Jay de Vargent pour acherer un livre, [ 
have mony to buy a Both 3, Jefpere d'avoir honneur de vous 
volr cheZ nous, 1 hope to have the honour to fee | 
Cetre prepoficion without, {ans veur apres loy le Participe du 


a, pour, de. 


prelent 3 


x \ 


Des YVerbes Auxiliaires. 


We would have danced, nous 
euſfions dance, 

Ze would have danced, 
euſfiez dance, 

They would have danced, Ul 
eufi:ne dance, 


VOus 


Le Futur. 


When I have danced, quand 


Jauray dance. 


Thou haſt danced, tu avuras dan« | 


ce, 
He hath danced, i] aura dance, 


We bave danced, nous aurons 
dance, 


Te have danced, vous 2urez 


dance. 
They have danced, 
dance. 


iis auront 


L'Infinitif. 
To dance, dancer, 
To have danced, avoir dance, 
Dancing, dancanr. | 
Hawing danced, ayant dance, 
Of dancing, dance. 
In dancing, en dancant. 
For dancing, pour dancer. 


Celuy du Preterit, 


loved, aime : Le figne 


I have | 


'0 at our houſe, 


Sans 
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Des Yerbes Auxiltaires. - 399 
Sans luy demander de Vargent, il m'en a donne. Withaue 
aching him Money be gave me ſome. On ven ſert auſh apres 
far bien loin, avec from, de : Ex. Bien loin d'ecre votre en- 
nemy, je ſuis v6rre amy : Ex. Far from being your enemy, I am 
your friend. Ils $'en ſervent auſſi avec for, pour, quand nous 
diſons, Pour avoir fair-du ſervice a ſon pais, le Roy Pa recom- 
pence, For having done ſervice to his Country, the King hath 
rewarded him. 


Na Io _ - 


Le Verbe Paffif n'eſt autre choſe que le Participe du 
Prererit avec FAuxiliaire Fe ſurs, Exemple. 


[ am reſpeFed, je ſuis reſpete. Ye are reſpeFed, vous eres re» 
Thou art reſpefied, tu es re- Aipettez. 

ſpeFe. They are reſpefed, ils ſont re- 
He is reſpeed, il eſt reſpete. ApeRez. 

We are reſpeFed, nous ſom- I was reſpeFed, j'etois re- 
mes reſpe&ez. ſpeRte, cc. 


Leur Verbe reciproque ſe forme ainſi. 


I love my ſelf, je m' ame. Tou love your ſelves, vous vous 
Thou loveſt thy ſelf, tu taimes. almeZ 
He loveth himſelf, 1] S'aime. They love themſelves, ils $'at- 
We love our ſelves, nous nous ment. 

almons. 


Obſervez qu'ils ſe fervent de leur Pronom poſſeſfif, en 
quatre Perſonnes de leurs remps, ſcavoir aux deux pre- 
mteres du fingulier, & aux deux premieres du plurier. Ex. 
T love my ſelf, fſignifie en Francois, Jaime mon meme 3 
thou loveſt thy ſelf, tv aimes ron meme 3 we Love our ſelves, 
nous aimons non memes 3; ye love your ſelves, vous aimeZz 
vous-memes Remarquez que les Anglots differenr de nous 
dans [c:1rs remps compoſeZz 3 car nous nous ſervons de [F'- 
AuXiliaire Fe ſuts, & cux de F'ay; Ex. Je me ſuis aime, ils 
ditent, jay aime mon meme, I have loved my ſelf. 
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Des Yerbes Irrequljers: 


1400 


Of the Irregulars. Des Irreguljers. 


conjuguer rous les Irreguliers; car ils ont les mi#mes 


cipes, & ſe ſervir du Verbe Auxiliaire, I am, Pour ceur 
mouvement, comme ; Je ſuis aile, I am gone; 
I am come : & entous les autres ils ſe ſervent du Verbe, I have, 7 


Jay, 


Liſte des Irreguliers. 


\ 
\ 


of To ſpeak parler ; T ſpoke, je parlay; [ have ſpoken, Jay parle. 
co To eo, aller; I went, jalley ; I am gone, je ſuis alle. 

To come, venir; TI came, je vins; I am'come, je ſais venu. 
To make, faire; I made, je fis; I hav? made, jay fair. 


rendy, 
To take, prendre ; I took, je pris; TI have taken, Jay pris. 


To ſell, vendre; Tſold, je vendts; I have fold, Jay vendu. 


To keep, garder I kept, Je garday,; I have kept, jay garde. 

To beat, battre 3 I dtd beat, Je batris ; I have beaten, jay batu. 

To fizhr, ſe battre;, / fought, je m= bartis ; Thav? fought. 

To eat, manger; 1 did eat, je mangeay ; 7 have eaten, jay mange, 

To. leave x laifler ; 7 left, je laiffay ; I have left, ) ay laifle, 

To think, penſer; , 'T thought, je penſay ; I have thought, j'ay'* 
penſe. 

To flzep, dormir; I ſlept, je dormis ; I hav?  flept, Jay dormi. 

To put, mertre; I put, je mis; Thavz? pt, jay mis. 

To begin, commencer 3 I begun, je commengay ; Ihave begun, 

To d), faire; IT did, je fis; I bave donz, jay fair. 

To fing, chanter ; I ſunz, je chantay ; I have ſang, Jay chante. 

To ſend, envoyer ; I ſent,  envoyay ; I have ſent, Jay e nyoye. 

Tolaugh, rire ; I laught, je ris 5 T hive laughed, ay Il, 

T1 get, o18ner ; ; T got, j= gagnay? I hve got, Jay gagne- 

To :be willing, vouloir; I was willing. je voulu 3; I have been wil-” 


ling, Jay youln, . 
T1 ler, loiitr I er, je lotiey 5 I have let, jay lotie. 


L n'y a qu'e bien favor les deux Preterits parfaits pour « 
1ignes que les Reguliers. I faur ſeuement ſavoir leurs parti. | 


Fe ſuis venu,' | 


To give, donner;' I gave, je donnay ; 1 hav? given, Jay donne, ; 
[: 
x. 
To underſtand, entendre ; I underſtood, I have underſtond, Jay TY 4 
To buy, acherer ; I bought, Yacaetay 3 TI have bought, jay achete; ? 
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Des Ferbes Irreguljers. qar 
To ſtand, Sarreter; 1flood, je m'arretay, I have food. . - 
To cut, Couper ; I cut, je coupay 3 TI have cat, jay coupe. -. 
To find, trouver ; I found, je trouvay 3' Thave' found, jay trouve. 
To meet, rencantrer; I met, je rencontray, Jay rencontre, 
To owe, devoir; 1 owe, je deu; I have own, jay deu. 
To bear, porter ; I bore, je portay 3 1 have born, jay porte. 
To teach, enſeigner; I taught ; jay enſeignay, I have taught. 
To ſpread, diſperſer ; I ſpread, je diſperſay, I have-ſpread. 
To - born, &tre ne; I was born, je fus ne; I have been born, jay 
te ne, * 
To loſe, perdre ; IT hft, je perdis; IThave bft, Jay perdu. 
To firike, fraper ; I ſtruck, je frapays T have ſtruck. 
To learn, apprendre ; I learnt, japris, I have learnt. 
To ſnatch, arracher, 1 ſnatcht, yarrachay, T1 have ſnatcht. 
To ſmell, ſentir 3 7 ſmelt, je ſenti, I have ſmelt. 
To behold, regarder ; TI beheld, je regarday, IT have beheld. 
To read, lire; Tread, je leus ; I have read, )ay leu. 
To write, &crire ; Iwrote, j'<crivis, IT have written. 
To draw, tirer ; I drew, je tiray ; I have drawn. 
To ſhoot, tirer; I ſhot, je tiray; I have ſhot, Yay tire. 
To bring, apporter; TI brought, ) apportay, I have brought. 
Ts drink, boire ; I drunk, je beu, I have drunk, 
To ſow, ſemer ; I ſowed, je ſemay, I have ſown. 
To bleed, ſaigner; TI bled; je ſaigne, I have bled.” 
To breed, engendrer ; I bred, Jengendray, I have bred. 
To feed, repaiere ; I fed, I have fed, Jay repeu. 
To weep, pleurer; I wept, je pleuray, TI have wept, 
| Tocreep, ramper; I crept, Je fampay, I have crept. 
| To ſpend, depenſer ; I ſpent, je depenſay, I have ſpent. 
'| To bend, ployer ; I bent, je ployal, 7 have bent. 
To grind, motidre; TI ground, 1 have ground. 
| Tobind, lier; Thound, je liay, I have bound. 
| To ſpring, (oucer ; ſprung, ſource. 
| To ſting, puer ; ſlung, pue. 
To ring, ſonner; I rung, je ſonnay, IT have ring. 
To ſtring, corder ; flrung, corde. 
' To wring, torder; wrung, torde. 
4 To fling, jeuter; 1 flung, je jettay, I have flung. 
1 To ſwear, jurer ; I ſwore, je juray, I have ſworn. 
To wear, porter ; I wore, je portay, T1 have worn. | 
To tear, dechirer; I tore, je dechiray, I have torn. 
Ta drive, toucher ; I drove, je touchay, I have drvten, 
| D d nth 
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402 Des Verbes Irreguliers. 


To dare, oſer; I duſt, Jolay. 
To ſweat, ſuer ;, I ſweat, je ſuay ; I have ſweat, Jay ſue. 
To chaſe, choifir ; I have choſen, Jay choiſ1. 

To ſmte, fraper ; I ſmote, | 
To.chide, tancer ; Thave chidden, Jay tance. 
To'ſee, voir; IT ſaw, je vis; 1 have ſeen, yay veil, 


% 


To ſpill, repandre ; ſpi/t, repandu; I have ſpilt, jay repandy, 


e frapay 3 T have ſmitten, Jay frape, ; 


To cleave, fendre; 1 did cleave, jay fendu, TI have cleaven., 


To run, courir; I runned, je courus 3 I have runned. 
To catch, attraper; I did catch, ) attrapay, I have caught, 


To riſe, ſelever; | roſe, je me levay; IT am riſen, je ſuis JevE, 


T5 bite, mordre; I aid bite, je mordis ; Thave bitten. 

To ride, aller a cheval; Irode, T have ridden, 

To bid, . commander ; I bade, je commanday ; I have bidden. 
To break. rampre; I broke, je rompls; Thave broken, Jay rom 
To mow, faucher ; mown, fauche. 


F5 b:ſ:ech, (upplier 5 I beſought, je ſuppliay 3 I have beſaught. 


To miſs, manquer; [ miſſed, je manquay. 
To mean, jetntens; I meant, jentendis; I have meaxt. 

To give, donner ; I gave, je donnay ; TI have given. 

To hang, pendre; I hung, Je pendis; I have hung. 

To hide, cacher ; T1 did hide, j' cachay ; I bave hidden. 

To help, aider; I helped, jaiday; I have helped, jay aide. 
T» lead, mener; I led, je menay; I have led. 

Ts lie, coucher ; I lay, je couchay 3 I have lain. 

To gird, ceindre; I gird, je ceignis; I have grrded. 

To fly, voler;, I flew, je volay ; I have ffown. 

To forget, pardonner; I forgot, je pardonnay ; forgotten. 
Ts fetch, aller querirz I did fetch, yallay querir. 
Zo feel, ſentir; I felt, je ſentis; TI have felt, jay ſentt. 
20 flie, fuir ;, I fled, je fui; I bave fled, jay ful. 

To fall, comber; 1: fel, je rombay; I have falten. 

To do, faire; I did, je fis; I have done, jay fair. 

To throv;, jetter ; T threw, je jettay 3; I have thrown. 

To draw, tirer; I drew, je tray 3 I have drawn. 

T blaw, ſouffier ; I blew, je (oufflay ; I have blown. 

To grow, croitre; I grew, je crus; grown, Cru. 

To crow, charter comme une cornelille; I crew. 

To know, ſcavoir ; Iknew, je ſceu 3 TI have known. 

To work:, travailler; I wrought, 1c travalllay. 
To thrive, proſperer 3 I throwe, je proſperay. 
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1 77 fleal, derober; 7 ſtole, je derobay ; 1 have flolen. 


well? Ne dance-je pas bien A la ſeconde Perſonne, Doft thou 
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Des Perbes Irregwiers. . 
Toſeek, chercher ; I ſought, je cherchay ; Thave ſought. 
To ſtand, ſe tenir debour 3 I flood, I have ftoad. 
To fit, $affoir; T ſat, je maſs. 
To ſhove, ſe chaucer ; I ſhod, je me chauſſay, 
To ſhoot, tirer ; I ſhot, je tiray 3 I have ſhot. | 
To ſhed, repandre; T ſhed, je repandis.; Ihave ſhed. KF 
To ſhake, trembler ; I ſhook, je tremblay. Ss ff 
To ſpit, cracher ; I did ſpit, I have ſpinten. WM: 


To» ſwim, nager ; I ſwam je nageal; ſwom, nage. 

To ſlide, glifſer 3 I ſlid, je gliflay-. 

To ſhine, luire; 1 ſhone, I have ſhone: 

To ſlay, tuer ; ſlain, ruE. 

To ſpin, filer ;, I ſpan, je filay; I have ſpun. 

To tell, dire; I told, je dis; I have told, jay dit. 
To ſay, dire ; I ſaid, je dis; I have ſaid, fay dir. 
To tell, comprer ; 1 told, je compre ;, Ihave told. 
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Application du Yerbe Do. 


'Sy Verbe eft un ſigne d'interrogacion, il ſe mer au Pre- 
ſent de Indicartit,. ſavoir 2 la premiere Perſonne. Ex. 
Do I ſpeak well ? Parle-je hien 2 Do I pronounce well? Pro- 
nonce+je bien ? Do I read well? Lis-je bien ? Do TI not dance 


ſpeak well ? Parle tu bien ? A latroifieme? Doth be ſpak well? 
Doth he ſing well ? Chanre-r-il bien ? Doth he preach well? Pr&- 
che-r-il bien ? Pour le Plurier, Do we love God well ? Aimons- 
nous Dieu bien? Do we diſcourſe well ? Diſcourons-nous | '# 
bien? Do you ſell well ? Vendez-yous bien ? Do you ſleep well? 
Dormez-vous bien? Do you love fiſh? AlmeZ-veus le 
poiſſon ? Do they go to London? Vont-ils a Londres ? Do they 
love wine ? Aimenr-ils le yin ? paur le Prefent vous obſerye- 
rez que do ſert A la premicre Perſonne de Vindicatif, & x 
toutes celles du Plurier, doft ne fert qu'a la ſeconde du Sin- 
gulier. Ex. Doſt thou hear me ? Dath A la trottieme perſonne 
Y Singulier. Ex. Doth he mou well? Ce fſigne ne (e- 
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' Shall we dine toggther? Dinerons nous enſemble ? Should we | | 
4 ſuch things ; Ferions nous de telles choſcs ? 
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met jamais deyant- les Verbes Auxiliaires, Le figne did,” 
Imparfair de ce Verbe do, eft mis devant IImparfait quand 11 - 
ſe fait une interrogation. Ex, Parlois-je bien ? Did 7 ſpeak well? 
Parlois-ru bien? Didſt thau ſpeak well? Parloit-1l bien? 
Did he ſpeak well ? Difions nous bien? Did we ſay well? Alliez; 
vous bien? Did you go well? Mangeoient-i1s bien? Did they 
eat well? On ven ſert auffi au premier Preterit parfait. Ex; 
Parla-r-il bien? Did he ſpeak well 2 Le Futur a deux ſignes, 
I will and ſhall; on fe (ert du figne will, quand on affenye. 


une choſe : Par Example, J'iray demain voir Monſieur, I ; 


will go to morrow to ſee Mafler ; On fe {ert de ſhall, qu 


on parle indifferement d'une choſe. Ex. Je croy que Jiray* 
| demain voir Monfieur, I think I ſhall go to fee Maſter to. 


Myrow. Quandil a y a une interrogation, on ſe ſert du fig-. 
ne ſhall, Ex. fhall I come to ſee you to morrow ? Viendpay-je - 
vous voir demain? Et on ne ſe ſert pas du ſigne will: 
Remarquez auſſi que le ſigne ſhall eft rofijours devant la. 
perſonne du Verbe. Ex. Shall 1 go thither 2? Iray-)e la?" 
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Des Articles. 


Ous obſerrerez que les Anglois ne fe ſervent pas de + 
Y Tarticle du Nominatif, come les Francois ; car quand | 


1s parlent en general d'une choſe, ils ſupriment Article du | 
Nominarif. Ex. Parlant en general, Le vin eſt bon, ils difenr, + 


Wine is good, & non pas, the Wine: ils ne ſe ſervent jamais non 


plus de VArticle du Nominatif aux Noms propres de grands | 
Leux, J\antens par la, ceux de Royaumes, de Republiques, de _ 
Provinces, du DBuchez, de Comtez, &c, Ex, La France eſt : | 
un grand pajs, 11s diſent, France eſt un grand pais, France 4s / 
a great Country. Enfin, 11s ne metteng pas I'Article du No- 


Mipacit cp rous, jc Noms propres, 
lp oe dM. a, -< 
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De | Application de F Article du Genitif. 


9 Uand les Anglois parlent particulierement de quelque 
choſe, tis ſe ſervent de PArticle of the, pour le Maſey- 
lin, Feminin, le Singulier, & le Plurter. Ex. J'ay leuun Arrecedu 
Parlement de Paris, I have read an at# of the Parliament of Paris; - 
Ninus eroit Roy des Affyricns, Ninus was King of the Afſyrians ; 
''Fay veu une Proclamation du Roy dAngleterre, I Jaw a Pro- 
' clamation of the King of England. On appelle cet Article Definy ; 
mals'il y a un autre Article qu'on apelje Indefiny, qui eft of, 
qui ſignific de en Francots : Par Exemple, FI read an a# 
__ F ay leu un Arrer de Parlement ; parce que Fon ne 
parle pas plutdr de cftluy de Parts, que de celny' de Robten, 
ou de Tholouſe. Is ſupriment leur Article du Gentif ele. 
-| gammenr, en mettant s 2 la fin du premier Subſtantif. 'Ex. 

| Le livre de Pierre, ils diſent, Peter's Book, qui fignifie mor & 
_ | 'mot, Pierres livre, au heu de dire the Book of Peter. Quand un 
AdjeRif precede le Subſtantif, 11s ſe ſervent de cer Article 
comme nous-nous ſeryons de VFaArticle de, Ex. Ceſt un 
| Prince de grand courage, He 1s a. Prince of great Con age. 
| Mais pour Ie' nom du moyen, ils ſe ſervenr de la Prepofitton 
] with, qui ſignifie avec, Ex. Cette chambre. eſt tendiie de ta- 
| pifferie, ils difent, This Chamber is hung with Tapiftry, mot 2 
-| mor, Cette chambre eft tendiie avec tapiflerie ; & aux noms 
| d'inſtrumens, ils ſe ſervent auſſi de certe meme Prepofition 
with, Il A tue Pierre d'un coup d'epec, be killed Peter with 
a Sword. | | 

Les Francois ſe fervent de leurs Articles du, de, Ia, des, 
quand ils demandent une partie de quelque choſe, les An- 
glois ſe ſervent de ſome, qui fignifie quelque. Kx. Give me ſome 
bread,” DonneZ moy' du pain; Bring me ſome Beer, Appor- 
rez moy de la biere: pour les inftrumens muſicaux, 115 ſe 
ſervent de la Prepofitton upon, qui fſignifie /ur. Ex, He 
plays upon the Violin. -I| joiie . du violon ; pour tous les au- 
4 tres jeux, ils ſe ſervent de la Prepoſition at, chez, Ex, 
1 Voulez-vous joiticr aux cartes 2 will you play at Cards? mer 
a mot, Chez les cartes? at Bowls, a la boule 2 Ke, 
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406 Des Queſtions Where, & Whither. 
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De la Queſtion Where, Ou. 


- 


Cp la queſtion ſe fait par o4 en Frangols, | pour le . 
S& £cpo*, quand 1| n'y a point de mouvement, aux * 
noms. propres de Villes, de Bourgs, & de Villages, les. 
Anglois ſe fervent de leur Prepofition at chez. Ex, Le Roy: | 
d'Angleterre eſt A Londres, a Windſor, au Newmarket, -Þ 
Hampton-Court 5 The King of England 1s at London, at Windſe,' 
at new Market, at Hqmpton-Court. S1 lon parle d'un nom! de % 
grand lieu, i]s ſe fervent de la Prepoficion in. Ex. Maſter P, 
is in England, in Holland, in the Country, in Picardy : Monfieur 
P. eft en Angleterre, en Hollande, 2 la 'Eampagne, en Picardg 
dans la chambre, in his chamber, at home, au logls. 
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De la Queſtion Whither, Ou. 


 YUand i! y a du mouvem+ent aux noms propres de Villes, 
| de Bourgs, & de Villages, on mer to en Anglois Ex. 
Je m'envais 3 Londres, I go to London 3 Je vais a Verſailles, 
T gs to Verſailles ; a Salut Clou, to Saint Clu : & 1s fe ſer- | 
vent de to, quand les Frangois ſe fervent de la prepoſition 
chez, Ex. Je vais chez Monficur =——[ go to Maſter—— ' 
It Sen fervent auſſi pour le report, Ex. 11 demeur chez Mon- 
eur liveth at Maſter 

Pour les- noms de grand lieu, ils difent rg, Ex. ]'ray 
en Angleterre, I will go to England; Je vals en Hollande, '1 
am going to Holland. Depuis quelques annees 11s merrent 
ſculemenr to pour les noms de Royaumes. Ex. 1I eſt alle | 
en France, He 1s gone to France, Il va a la maiſon, he goes | 
home ; 11 eft au logis, be is at home, © 
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Des Queſtions On, & Qua. 
De la Queſtion d' On, eſt. a dire, 


From whence. 


Ous remarquerez que quand la queſtion ſe fair par 
from whence, d'oh 11s ſe fervent de leur Article from, 
qui fignifie de; en tous les noms propres, ſans en excep- 
rer les noms de grand lieu, comme ſont ceux de Royau- 
- mes, &c, Ex. Je viens d'Angleterre, I come from England ; 
' from London, de Londres ; from Ver ſaille, de Verſallle; from 
Peter, de chez Pierre; from my Father, de chez mon pere, 
Mais on dit, from the Country, de la campagne, qui eff un 
nom de prand lieu ; from home, de la maiſon. Mais en 
rous les autres noms qui ne ſont pas, noms propres, 11s ſe 
ſervent de, from the, comme, Je viens du marche. 7 
come from the market Church, Egliſe, ſuit la regle des 
noms propres, Ex. Je viens de I'tgliſe, . T come from the 
Church. 

On ſe ſert auffſi de from, quand les Lartins fe ſervent de la 
Prepoficrion a ou ab. Ex. Vemo ab illo, I come from bim; I 
come from Maſter Te viens de chez Monſieur ——_ 


Le ————————_—_— 


| De la Queſtion Qu'a, c'eſt a dire, par Ou. 


Es Anglois mertent by en tous le noms propres ſans 

en exceprer. Kx. I will go by France, by Parts, by 
Veriaille > ]'iray par Ia Francr, par Parts, par Verſatlle : 
vous en Eexcepterez Country, Ou 11s metrent I Arricle. the, 
Ex, ]e pafleray par la campagne, 1 will paſs by the Country. 
En rous les aurres noms 11s mettent FArticle. Ex. 1l a 
pore par la fer.&try, He paſſed by the window, by the door, par 
2 porte, | 
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We 7 en Angplois ſe place devant le Subftantif. Ex. 
Good bread, de bon pain, Sans en excepter les noms de 
couleur. Ex. Vin blanc, Whire wine, mor a mot, Blanc vin. 

Le Relatif $'accorde avec ſon Antecedent en Nombre & en 
Genre, Ex. God whom we adore, Dicu que nous adorons. 

Remarquez qu'ils ne ſouſentendent pas lear Nominarit : 
' Par exemple, }e parle, I ſpeak, il parle, he ſpeaketh. 

. Is expriment on eſt Francois par leur troifieme perſonne du | 
Plurier. Ex, On parle, They ſpeak. Le Verbe adtif gouverne 

Paccuſarif, qui eft diſtingue du Nominarif aux Pronoms, Ex. 

8 Je Faime, I hve him; 11 m'aime, he loveth me. | 

{ Les Verbes en Frangols qui gouvernent FAecufarif de la 
| choſe, & le Darif de la perſonne, pgouvernent les memes cas 
I _ en Anglols. Ex. Donnez luy le couteau, Give him the hnife, 
ecft a dire, to him ; mals ils ſuppriment ro elegamment. 

Les Verbes qui gouvernent I'Ablatif en Francois gouver- | 
nent 1 Accuſatii en Anglois : Par Exemple, 11 jouir de fon ' 
bien, He enjoys his eſtate. 

Quand deux Subſtantifs ſe rencontrenrt, ils en metrent 
un au Genitif, Ex, Le Roy de France, The King of 
France. 

Le Verbe Pafſif gouverne le Genirif, Ex. He was beloved 
ef all, Il eft aime de rous, 

Le Verhe Subftancif gouverne le Nominatif, Ex. C'eſt 
Wy, Tis be; 'tir ſhe, c'eſt clle. 


Les 


Be las yntaxe. 


Les Prepoſitions gouvyernent toutes VAccuſatit. Ex. He is 
with him, Il eſt avec luy; He is againſt him, 11 eft contre luy 3 
She is for him, Elle eſt pour luy ; Il eſt par deffus luy, He 29 
above him. Vous en exceptereZz according, ſelon, qui gouverne 


le Darif 3 according to him, ſelon luy. 


With, avec. Inflead of, au lieu de. 

Ar, chez. Tilt, juſques a ce que. 

Againſt, contre. to, en, 

From, de. Between, entre. 

About, environ. Amongſt, parmy. 
Behind, derrierec. Far, loin. | 

Before, devant. In, dans. 

Under, (ous, Towards, envers. 

For, pour. Beyond, par de la. 
Without, ſans. After, apres. 

Above, pardeffus. According, \clon. 

Through, au travers. Upon, ſur. 

Over againſt, vis I VIS. On, ſur. 

Out, dehors. Near, proche. 


Les Adjedits de Loiianges gouvernent le Genitif, Ex. 1! eft 
digne de loiianges, He is worthy of praiſes. 
Les Adje&ifs d'abondance gouvernenr le meme Cas, Ex. He 
* full of Gourage. 

Remarquez que les Anglols placent leurs Prdfloms Perſonnels 
qui ſont a VAccuſarit apres le Verbe., Ex, Je Vaime, 7 love 
him; Je vous honore, I honour you. 

Pour tous les autres Pronoms, 11s s'en ſervene comme nous. 
Ex. 11 aime ſon fils, He loveth his Son. 

Hs ne mettent pas h Article thea leurs pronoms Abſolus, Ex. 
C'eſt le mien, '7is mine, 'tis ours, c'eft le notre. 


De 
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De TUſfage des Temps. 


u 
Q leurs Verbes devant leurs Articles, & leurs Noms. 


Ex. Le Roy eft-1] a Saint Germain ? Is the King at Saint 
Germain? Sans Interrogation, le Nom ya devant le Verbe 
comme en Frangois; Le Roy de la Grande Bretagne va a 
Windſor, The King of Great Britain goes to Windſor, 

Quand 11 fe fair une Interrogation, ils mettent le Verbe 


devanc leurs Pronoms Perſonnels. Ex. Eſt-il beau? Is he 
handſome ? Su1s-je bien venu ? Am 1 welcome ? Efſti-elle belle? 


Is fhe handſome? Hath he been at London ? A-t-1] ere a Lon- 
dres? En ccla les Francois $'accordent avec ecx, ils fe (er- 
yenr de jeur Negation nor, quand les Francois fe fervent de 
Ia leur pas. Ex. Je ne veux pas, I will not, IIs ſe (er- 
vent de no, quand ils parlent d'une quanrite : par exemple, 
Je way point d'argent, I have no mimney ; je nay point d'amis, 
T bave mo Friends : ou d'un defaur, 1 have no wit, Je nay 
potot d'efprit. Ils ſe fervent de nne, quand nous appll- 
quons en Francois Ia parcicule relative in avec la Negarion. 
Ex. Je nen ay pas, I have none. 

Ils expriment en Anglois cette particule relative en plu- 
ficurs manieres, Ex. Jen ay, I have ſome; je nen ay 
PaS 3 Thave none. Quand la parrticule en a relation au lieu 
doh I'cn vient, ils fe fervent de, from whence. Ex. Ve- 
neZ-yous de Londres? Do yot come from London? Fen vt- 
ens, I come from thence. Quand elle a relation a la choſe, 
us Fexpfiment par ſome. Ex. Avez-vous de Fargent ? 
Have you money? I have ſome, jen ay. Quand nous-nous 
ſervons de cette particule en, parlant dune partie de quel- 
que choſe, 1]s ajotitent, of #t. Ex. AveZ-vous receu votre 
argent ? #ave you recetv'd your mmney? Jen ay receu, I have 
recetued fome of it ; jen ſuis fache, 1 am ſorry for, it. 

Vous remarquerez qu'ils ſe ſervent de leurs Preterits Im- 
partaits, & de leurs premiers Aoriftes ou Preterics parfaits de 


and 11 ſe fait une- Interrogation, les Anglois mettent. 


leurs 
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De I Application de leur Infinitif. 43 


leurs Verbes Auxiliaires indifferement, les contondans en- 
ſemble. Ex. Pour exprimer j/avois, & jen, ils ne metrent 
que 7 had, pour j'etois, ( je fus, I was, quoyque ces deux 
temps en Francr1s ſotent fort differens, ca r,ous nous ſer. 
vons des\Impzrtairs pour exprimer une ation longue & rej- 
reree pluſicurs foils. Ex. Quand jerois a Londres, Yavois 
I'honneur de voir le Roy bien ſouvent, When I was at London, 
I had the honour of ſeetng the King often. 

Quand nos parlons dune ation breve, nous nous ſer- 
yons du premier preterit. Ex; Quand jerois 2 Londres, j'eus 
une fois Phonneur devoir le prince d'Orange, I/7en I was at 
London, I had once the Homer to ſee the Prince of Orange. Ils fe 
ſervenc des autres temps des Verbes comme nous. 


De F Application de leur Infinitif. 


FF Es Frangois ont trois fignes 4 leur Infinitif, de, pour, 


& a: les Anglois les expriment rous trols par 70 - Par 
example, Jay envie daller a Londres, de voir le Roy, I have 
a mind to go to Lindon, to ſee the King : Jay de Targenr pour 
acherer un livre, I have money to buy a book : Jay une chole a 
vous communiquer, 1 have one thing to communicate to you, 11s 
expriment roire Geronde ainti, en aonnant, zn giving. 

Quand on rencontre pour en Frargois, devanrt le Preterit 
Pluſquepariait, ils metrent for, avec le Parricipe du preſent. 
Fx, Horace fur blame pour avoir tue {a ſqeur, Horace was 
blamed for having hiiled his ſiſter. 

La Prepoficion wirhour, qui fignifie fans, gouverne le 
Participe du preſent. Ex. il mourut (ans faire, ſon Tefta- 
ment, He ated without making his *Wul. 

[ls fe ſervenr ſimplement de i'Infinieif comme les Frangois, 
quand ils n'y metrenrt point de fignes. Ex. Je veux faire la 


paix avec luy, 1 will make peace with him. 


F 
Apres les Verbes de mouvement, les Francois. ne ſe 
ſervent pas de leur fignes devant Vinftaitif : Par example, 
Je yais voir Monſieur, mais les Anglois ſe fervent du 
leur ro, I go to fee Maſter. 2 5 
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F 412 De 1 Application de leur Infiuitif.. 


IIs ſe fervent auffi du participe du preſenr, pour exprimer - 
le. ſigne de cn Frangois. 'Ex, Je prens Ia liberte de vous 
ecrire, 1 take the liberty of writing to you. Its Sen ſervent 
en ces rencontres : Je ſuis blen eloigne d'avoir fair cela, I am 
far from having done that ; Judas, au lieu de faire penitence, 
le pendit; Judas inflead of doing penance, hung himſelf : Cela 
ne mempechera pas de me ſouyentr de vous, That will net 
hinder me from remembring you. 
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Phraſes dont Parrangement elt contraire 
. au notre. 


Ow old are you ? 
Comment vieux etes 
vous? 
Pour dire, Quel. age avez- 
yous ? 


How old is he? 
Comment yieux eft-1] ? 
Pour dire, Quel age at-1l ? 


How old am IT? 
Comment vlieux ſuis je? 
Pour dire, Quel age ay-Je ? 


How old are they ? 
Comment vieux lont-1ls ? 
Pour dire, Que| age ont-1ls ? 


On repond ainf}, 
F am thirty years old. 
Je fuis rrente ans vicux. 
Pour dire, ]'ay trente ans. 


Thuu art ten years ole. 
Tu es dix ans vieux. 


Pour dire, Ty as d1x ans. 


He is twenty years old. 
11 eft vingr ans vieux, 
Pour dire, I a vingt ans, 


We are forty. 

Nous ſommes Quarante ans. 

Pour dire, Nous avons que- 
rante As. 


Te are fifty. 
Vous eres cinquante ans. 


Yous en avez c1nquante. 


Te n'en ay que quinze. 
I am but fifteen. 
Mort 2 mor, ]e ſuis mais quinze, 


Je nay qu'un frere. | 
T have but a Brother, 
Mor a mor, Jay mais un frere. 


Mettez les chevaux an CA7- 
rofle. 

Pat the horſes into the Caach. 

Mot 3 mot, Merwrrz les che- 
Vaux dans ſe caroffe. 
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Pour dire, dineZz dejunez, 
ſoupez, ils diſenr, | 
Eat your dinner, your breakfaſt, 

your ſupper. | 
Mor 23 mot, mangez votre di- 
ner, &c, : 


He is Peter's Brother. 
Mot a mor, Il eſt Pierres frere, 
pour dire, C'eſt le frere de 


Pietre. 


He will come by ſeven. 

Mot a mot, I! viendra par 
ſepr, pour dire, I! viendra 
a ſept hevures, 


My Lady had two Children by 
him. 

Madame a deux enfans de luy. 

Mor I mor, Madame a deux 

' enfans par luy. 


Come upon Monday. 
Mot 3 mor, Venez ſur Lundy, 


Pour dire, Venez Lundy. 


How do you do? 


Mot a mor, Comment faires ” 


vous ? | 
Pour dire, Comment yous 


POIteEZ VOus Oe 


It 1s ht. 
Mor a mot, Il eſt chaud. 
Pour dire, {1 fair chaud, 


IT am cold, I am hot. | 
fe ſuis froid, je ſuis chayd, 


Pnoliciſmes. 


I am hungry, Iam dry. 
e ſuis faim, je ſuis ſec. 


Povr dire, .] ay faim, Jay ſoif. 


He goes on Horſe-back., 
TI va ſur le dos d'un cheval. 


"Pour dire, Il ya A cheval. 


Fe learns to ride the great Horſe, 

Mort a mor, I! apprend a mon- 
ter le grand cheval. 

Pour dire, Il appretid 3 mon- 
ter cheval. 


He is a great Scholar, 

Mot a mot, C'eſt un grand 
ecolier. 

Pour dire, C'eſt un homme 
ſcavant, 


Lord, have mercy upon us. 

Seigneur, aye pitie de nous. 

Mot a mor, Se1gneur aye pitie 
{ur nous. 


Ask for him. 

_ a mot, demandez pour 
uy. 

Demandez le, 


Pour dire, Je nay quune 


chambre. 
Is diſent, Jay mais une cham- 
bre. | 
T have but a Chamber. 


TI boit bien, 
He drinks hard, 
Mot a mor, Il hoit, dur, 


Call 


> 


Call for ſome wine. I am coming. 

Mot a mot, Appellez pour du Mort 2 mor, Je ſuis en venant. 
vin. Pour dire, - Je viens. 

Pour, Demandez du vin. Whither are you going ? 


He remembers his ſervice to you. Mot a mor, Od eres vous al- 
Mor 4 mor, il reffouvient ſon lant ? 


ſervice I vous. Pour dire, Oh eſt-ce que vous 
Pour dire, Il vous fair ſes allez? : 
baiſemains. _ Are you for Cards ? 


He is the greateſt General in the 
World. VouleZ-yous jolier aux Cartes ? 
Mort 3 mot, Ceeft le plus He. loveth dancing. 
grand General enle monde, I! atme danganr. 3 
Pour dire, du monde. | Pourdire, Illaimeadancer. 


Eres=vous pour cartes ?. 


Enfin, pour dire, I aime i boire, 11 aime a faire des armes 
11 aime A ſe battre, 8&c, He loveth drinking, He loves fencing, 
He loves fighting, He loves Hunting, &e loves fiſhing : Il aime 
la chafſe, I! aime A pecher, ils ſe fervent du parrticipe du 
Preſent au lieu du preſenr. | 


Emoliſciſt Mes. | 45 ; ® 


_—_— 


as ata. Sh .. .bt 
wo Cy. 


"> — 
- > 4 # . 
. - —— 
- PPE IR — ao Wo PEO Woo. SOL i CP — rr er_ —— 
4. 
. a 4 
f - Ul TY - - ks AX _ 
* * 4 __ £ - o we > 
* 4 FL 'S - 4 V%Y c > - 4 - > 
- f - 


<4 - > 

"IA _ _ _— SS 7 

. _ . 
- X F 
. " £% 

, $4 — : ” " " * 

- % v of — 

” +S- 


4 


—— 
” —_ 


1 


VOCABULAIR 


FRANCOIS 


6 - 
- 


OCABULARY. 


o% 


407 


*. ", - ®», - = ” 
J v * : þ, FY *» / £44 we & N YE . N zI | * a þ n 
. b 5 S-, 1 6 of , X \ % $. 4 
5 - t Y % Dd - : : * | ,4 . » — os. 8 '. 
: - « , ® . ny Wu - of = : — *» A » 
»# ' : - : ; | e. ' 
\ 
TS - 
mes | / 
_—_ * 
1 % 
o 
% Af 
, - 
s 


-\ 


_ un Ange 


Vocabulaire Frangois @ 
Anglots. 


GO7 

the Trinity 
Feſus Cir ift 
the Holy Ghoſt 
the Creator 
Redeemer 


[EU 

la Trinite 
Jeſus Chriſt 
le Saint eſprir 
Createur 
Redemptreur 
Norre Dame 
un Saint 
un Evangeliſte an Evangelifi 
un Aporre | 
un Martir 
un Confeſſeur 
un Patriarche a Patriarch 
un Prophere a Prophet 
un bien-heureux « bleſjed ſpirit 
I'Eternite Eternity 
la Narure Nature 
Paradis Paradiſe 
un Eſpric 
un genie 


a Martyr 
a Confeſſour 


a genius 
an Anzel 
Archangel 
a Cherubin 

a Seraphin 
Throne 
Limbo 


Archange 
Cherubin 
Seraphin 
Trone 

Limbe 

Enter Hell 
Demon a Devil 
Eſprit familier « familiar ſpirit 
un fantdme a fantome 
les Dicux 


les Dec&ſles 


les furies the furies 


our Lady 
a Saint 


an Apaſtle _Caos. 


a Spirit 


the God's 
the Goddeſſes 


| 2s 
| , . So E 
| , G 3 FF. 38 
> "7 
” | f - & & 
; . 4 Y = h. " \ 
- 
4 C, | 
of E ; 


A French and Engliſh 
Vocabulary. 


les Nimphes 

Cerbere 

les Champs 
Elifecs 


the Nymphs 
Cerberus 
the Elifian 
Fields 


LUnivers. 


Le Monde "the World 


Chaos 

the Heaven 

the empyreal 

Heaven 

the Starry 

Heaven 

the Sun 

the Moon 

new Moon 

the firfh 

quarter 

dernier quartier,the laſt quarter 

pleine Lune full Mon 

un aftre a confle ation 

une planette a planet 

une cometre & comet 

une Etolle 

SALuUrne 
Jupirer 


le Ciel 
le Ciel empire 


le Ciel croile 


le Solell 

la Lune 
nouvelle Lune 
premier quartier 


' Mars 


Soleil 
Venus 
Mercure 


Lune 
EC 


Met curius 
Moot 
I Arc- 
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PArc-en-Ciel 
Pair 

Ia terre 
Peau 

le feu 
une nuee 
un orage 
le vent 

la pluy 
le ronnere 
Un eclair 
la grele 
le chaud 
le froid 


vent d'Orient 
vent de Midy 


vent de biſe 


Ze Pocablilatre, 


the Rainbow 
the air 

the earth 
the water 
the fire 

a cloud 

a ſtorm 

the wind 
the rain 
the Thunder 
a lightning 
hail 

the heat 

the cold 


the eaſl-wind 
the ſouth-wind 
the North-wind 


vent du ponant the Weſt-wind 


le Prin temps 


FEſte 
| Auromne 


De PEnfer 


Lucifer 


le Prince des 


diables 


mort erernelle 


damnation 
rourmens 


the Spring 
the ſummer 
Autumn 


Of Hell. 


Lucifer 


the Prince of 


Devils 


eternal Death 


damnation 
torments 


une ame damnee 4 damned ſoul 


un maudir 
une maudire 


les peines erer- 


nelles 
att Magicien 


an accurſed 
an accurſed 
the eter- 
nal pains 
a Magician 


un poſſede one poſſeſt with the 


devil 


un EXCOMMU= 4R excommunicas= 


nie 


red perſon 


un ſorcier 


Les ſept pecher, mortels, 


L'orguell pride WM 


Avarice covetouſneſs'M 
Gourmandiſe eluttony 


Luxure 
Envie 


Parefle Idleneſs 


De la Terre. 


Un tremble- 
ment de terre 


ſable ſand 'Y 
ſandy ground *: 


rerre ſablon- 
neule 


grafſe fat | 


ſterile 

argile 
pliffante 
bonne terre 
une colline 
une monragne 
une val'te 
une plaine 
un rocher 

un calllou 
une plerre 
une. caverne 
une fofle 

une fofle 

un abime 

un erang 

la boue dirt 


barren 
clay ground 


a "hit 
a valley 
ka Common 


a bottomleſs pit 


# ſorcerey 


lechery : | 
Emvy \ | 
Ire Anger |; 


a grave 


a pond 


an Earthquake 
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: Des Villes. Of Ctres. 


Une ville a city 
les murailles the walls 
les porres the gates 
une citadelle a citadel 
un pore a haven 
un baſtion a bation 
une chaine a chain 
une barre de fer an ron chain 
un chateau a caſtle 
la matſon de the town- 

ville houſe 
un pave a pavement 
une rue a ſtreet 
un Coin a corner 
une ruclle a lane 
une tour a tower 
un rampart a rampter 
un pont levis «a draw-briage 
un pont de pierre a ſtone-bridge 
une tranchee a trench 
une concreſcape 4a counterſcarp 
une demic lune «a half moon 
un marche a marhet 
un bourg a market-town 
un ſauxbourg a ſuburbs 
un Gouverneur «& Governour 
un Maire a Mayor 
un Eſchevin an Alderman 


un Juge a Fudge 
Des Villages. 


Ua village 
une paroiſfle 
un hameau 
un Chapelle 
une Epliſe 
un Cure 

un Vicaire 


a vilage 

a pariſh 

a hamlet 

a Chappel 
a Church 
a Curate 

a Vicar 


L | as ks: /.. 
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Dela Juſtice. Of Fuſtice. 


Le Parlement the Parliament 
un Preſident a Preſident 
le premier Pre- the firſt 

fidenc . Preſident 
le Palais the Palace 
un Conſelller a Counſeller 
FAvocart du the Kings 

Roy Attorney 
le Procureur du the Kings 

Roy Solicitor 
le Lieutenant the Lieute- 

Civil nant Civil 
le Lieurenant the Lieute- 

Criminel nant Criminal 
un Avocat an Attorney 
un Procureur a Proftor 
un Sergent . - 4 Bally 
un Notaire a Scrtvener 
un Clerc a Clerk 
un Archeveque an Archbiſhop 
un Eyeque a Biſhop 
un Doyen a Deacon 
un Predicareur a Preacher 
un Pretre a Prieft 
un Lefteur a Reader 


Of Yillages. 


Une ferme a farm 
un fermier a farmer 
une grange a barn 
un grenter a granary 
une charue a plough 
un laboureur a labourer 
un Charcier a carter 


A 
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une charette 
une roue 
un foiier 
une ſource 
un berger - 
un paiſatn 
Ja moiſfon 
les vendanges 
une faux 
un champ 
'du ble 

du froment 
du ſeigle 

de l org? 

de Tavenc 
des pols 

des feves 
une haye 
une epine 
une ronce 
un' van 

la paille 

un ſac 

un then 

- Un fumter 

_ un pre 

du foin 

de Fherbe 
des chardons 


Le YVocabularre. 


a cart 

'a wheel 
a whip 

a ſpring 
a ſhepherd 
a peaſant 
the harveſt 
vintage 

a ſithe 

a field 
corn 
wheat 
rye 

barley 

| oat s 
peaſon 
beans 

a hedge 

a thorn 

a bramble 
a fan 


a aunghill 
a meadow 
hay 

graſs 
thiſtles 


Dun Jardin. Of a Garden. 


Un jardin 

un jardinier 

une lalade 

12 ofpnon 

de l'a1l 

Ges POITEAUK 

des choux 

choux cabus 

_ des betres 
du perſec1} 


a garden 
a gardiner 
a falet 

an onzon 
garlick 
leeks 

_ colewarts 
catidges 
beets 
parſley 


da ſerſueil  chervil 

une laituz a lertice 
de la fauge ſage 
de Tofeille ſorel 
de Fany aniſe 
du fanoii1l fenelt 
du pourpler pour lane 
des epinars ſpinage 
des racines roots 
des raves radiſhes 
des navets turneps 
du ſoucy marygold 
de I hyſope hyſop 
de la marjolaine mar jor am 
une ortie a nettle 
un melon a melon 
une fleur a flower 
un c&lllet a gilly- flower 
une role a roſe 
un roſter a roſe-tree 
de la violette _ wlet 
du thin thyme 
du romarin roſemary 
du laurier laurel 
un arbre a tree 
un pommier an apple-tree 
un polrier a pear-tree 
un peſcher a peach-tree 
un abricotier an apricock-tree 
un amandier an almond-tree 
une vigne a vine 
une branche a branch 
une feiillle a leaf 
un bouton a bloſſom 
ure allee an alley 


une falle verte a green arbor 


un prunlier a plum-tree 
une fontalne a fountain 
une pomme an apple 
une polre a pear 
un NOYET a walnut-tree 


unc 


Le Pocabularre. 
une noix a4 walnut une lionne a lionneſs 
vne noiſerte a nut un cerf a hart 
le noyau the berne! un dain a deer 
un cerifier a cherry-tree une biche a hind 
une ceriſe a cherry un loup _ "a wolf 
une. peſche a peach une louye a ſhe wolf 
une olive an olive un chien a dog 
un olivier an olive-tree une chienne a bitch 
une prune ' a plum un renard a fox 
une meure a mulberry un chameau a camet 
une amande an almond un langlier , a wild boar 
un meurier a mulberry-tree un ours | a bear 
un figulcr a fig-tree un chien courant a bunting dog 
une figue a fig un levrier a greyhound 
un raiſin a grape un finge an ape 
des fueilles de vignes wvine- un lievre a hare 
leaves un lapin a rabbit 
un champignon a muſhroom Db char a he cat 
coquilles ſhells une chate a ſhe cat 
un coing a quince-apple un martin a maſtif dog 
une orange an orange VN taureau a bull 
un oranger an orange-tree un bocut an oxe 
une charaine a cheſſut une vache a cow 
un concombre a chcumber une geniiic a yang cow 
planter to plant UN Veau a calf 
ancer 70 graff un mouton a ſheep 


le fruit eſt meur the fruit 1s ripe Une chevre a ſhe goat 
une forer un bouc a he goat 


un bois | un cochon a hog 


un deſert a deſart une truye a ſow 
un chene an oke Un cochon de lait a pig 


un orme an elm-tree un ecuruell a ſquirrel 
un elephant an elephant 


Des Betes. Of Beaſts, un aſne an aſs 


une anefſe a ſhe aſs 


une bere _ a beaſt 

unc bere ſauvage awild bea® Des Oiſeaux, Of Birds. 

un cheyal a horſe 

une cavalle a mare Un aigle yy nuke 

un poulain 4 colt un eprevier a hawk 

un lion 4 lion un olſelcur a fowler 
Ee 3 une 
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une grue a crane 
une cicoligne a ſtork 
un corbeau a raven 
une ple a pie 
une corneille a crow 
un roſfignol a nightingale 
une alouettre a lark. 


a woodcock 


a ſnipe 


une becafſe DET 
une becaſlſine 


une perdrix a partridge 
un heron 4 hern 
un butor a bittern 
une caille a quail 
un merle a black-bird 
un hibou a howlet 
une chouere an owl 
un paſſereau a ſparrow 
une arondelle a ſwallow 
uu cocq a cock 
un paon a peacock 
un chapon a cap'n 
une poule a hen 
un pouſſin a chicken 
un poulet - a pullet 
une pouſarde a young ben 
un cigne a ſwan 
une oye a gooſe 
un oyſon a young gooſe 
un pheſant a pheſant 
un pigeon a pigeon 
un pilgeonneau «a young pigeon 
une cave _ aduck 


un canard ſauyage a wild duck 


un dindon a turkey-coch 
un peay a jaye 
une colombe a dove 
une tourterelle a turtle-dove 


une chauve-ſouris a bat 
une buſe a buzard 
un milan a kite 
un peroquet 4 parrot 


Ls V oabulaire. 


un faulcon & faulco 
un ramier a que 
un etourneau @ fterlt 
une cercelle a tea 


Foiſecau de Paradis the bird o 
Paradiſc 
a water-he 


une poule d'eau 


un yaneau a lapwing 
vn pleuvier a plove 
une grive a thru 
une plume a feathe 
une aile a wing 
un ongle | a nat! 
une qQueiie a tail 
pondre ro lay 
COUvVer to brood 
un nd a neſt 
apprivoiſer to tame 
une cage a cage 
denicher totake away birds 


from their neſt « 
un bec jaune a yellow bil 
un jeu de paime a Tenniſcour, 


zoue a la patume to. play at 

tennis 

une balle a bal, 
une raquitte a racke 

une chafle a chaſ, 

marquer la chafle to mark th, 
chaſe 
on eſt la chaſſe ? where is th, 

chaſe : 

jay gagne la chafle 7 have woi 

the chaſ 

Jay gagne le jeu T have wo 

the gam 


jay gagne la T have won th 
partie, a deux ſet, the firſt tha 


de jeu cometh to tw 
Jay Fayantage T have th 
advantag 


De 


Le Yocabulaire. 


De For, de PArgent, & 
de toutes choſes qu1 
ſe fondent. 


Of Gold and ſilver, and all 
things which are melted. 


gold, filver 
j2wels 
quick-ſilver 
braſs 
pewter 
copper 


L'or, largent 
des joyaux 
du vit argent 
de Farrain 
de Terain 

du culvre 

du metall 

du fer 

de I'acier 

__ une cloche 
fondre 
fondu 


un clou 


to melt 
melted 
a natl 


Des choſesquiſe vendent 
dans les boutiques. 


Of other things that are ſold 
in Shops. 


filk 
a nezale 


thread 
a ptn 


De la ſoye 
une eguille 
du fil 

une Epingle 
un ploton a pin-cumfhing 
un de a thimble 
un dE d'argent a ſilver thimble 
un coure2u a knife 
une gatne 4 ſheath 


une plume 
un bouchon 
un jeton 
des epouſetes 
une coiffe 
un decrutolr 
des lunetes 
une agrapahe 
une egulllete 
une ſerrure 
une clef 
un lacet 
des pendans 
une eftrille 
un raſoir 
une valiſe 
un miroir 
un tablicr 
attacher 
lier 
delier 
une boureille 
une lampe 
de I hutle d'oltve 
une coupe 
une fiole 
des ciſeaux 
une cruche 
un Peg 
une aſ{c1ne 
un bonnet a cap 
un chapeau a hat 
un bonnet de velours a velvet 
caÞ 
a night-cap 
a boakin 
damash 
purple 


a pen 

a ſtopple 
a counter 
bruſhes 

a hood 

a rubber 
ſpeFacles 
a claſp 

a point 

a bck 
akey 

a lace 
hanger s 

a curry comb 
a razor 

a bag 

a hoking-glaſs 
an apron 
to pin 

to bind 

to looſe 

a bottle 
a lamp 
ſallet oy 
a cup 

a glaſs 
cizers 

a pitcher 
a comb 
an awl 
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un bonnet de nult 
un poincon 

du damas 

de la pourpre 


du camelor 

du ſatin 

du cramoily 
'! Ec 4 


une Ecritoire an inkborn 
un canif a pen-kmife 
du Coron cotton 


chan:iet', 
ſaticn 
criinfon 


de 
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— » 


de la futaine fuftian 
de [a laine woot 
de Vecarlate ſcarlet 
du drap chth 
du ruban r1bon 
un gand a glove 
du drap fin fine cloth 
epais thick 
delice thin 
une echarpe a ſcarf 
une livre a pound 
une once an ounce 
une balance a balance 
un poids a weight 
une balle de laine a pack of 

woo! 
balles packs 
un tonneau a tun 
un boiſſeau a buſhel 


Des gens de Meticr & 
de leurs inſtrumens. 


Of Tradeſmen and their 


Tools, 

Lin boulanger a baker 
une boulangre a ſhe baker 
un four \ © an oven 
culre to bake 
un ſac a ſack 
de la pate dough 
du levain leven 
du ſon bran 
Ja farine the meal 
un meunier a miley 
_uge mefitere a ſhe mi.7er 
v4un Muultn a mill 


WA TY nOultn a cdu & water-mill 


,n mMoultt a vent. 4 wird-mill 
1dre | to grind 


viiv a papier a paper-mill 


Le Yocabulaire. 


a mll- 

ſtone 
le traquet du moulin the mill- 
clapper 
a cook 


une meule de moulin 


un cullfinier 


une cuiſintere +. a cook matd 
un pate a paſty 
un pare de yenaiſon a veniſon- 
paſty 

Un'pate de pommes an apple- 
pre 

un p3te de poires a pear-pre 
une tarte a tart 
des oubles wafers 
des begners fravers 
des tourneayx pancakes 
un boucher a butcher 


une poiifonniere a fiſh-woman 


a buthers ſhop 
a ſlaughter-houſe 


une boucherie 
la tuerie 


Des poiflons. Of Fiſhes. 


Une tanche a tench 
une Ecrevice a lobſter 
un brochet _ a pike 
une carpe a carÞ 
un brochecan a little pibe 
un barheau a barbel 
des loches millers thumbs 
du goujon gudgeons 


Un Marechal. A Smith. 


Du fer a iron 
un fer a cheval a horſe-ſhoe 
une cramillere a pot- hanger s 
des tenailles a ptr of tongs 
perires renaliles a patr of prncers 
une polle a pan 


une 


une grille a gridiron 


un marteau a hammer 
une broche a ſpit 
un trepie a trevet 
un clou a natl 


un Cordonnitr. 


A Shoomaker. 
Des ſouliers ſhoves 
des pantoutles ſlippers 
des botrres boots 
da lege cork 
des borines buskins 
des eſcarpins parnps 
du cuir leather 


ſoulicrs de maroquin Spaniſh 
leather ſh:es 


Un Porlonner: 


A Fi {hmonger. 


Un poiſlon a fjh 
detramper to water 
un peicheur a fiſher 
veſcher ro fiſh 
une peſcherie a pond 
un file a net 
un hamecgon a hook 
une ligne an angling rod 
amorce bait 
du poiflon de mer ſea-fiſh 


poifſon d'cau douce freſh water 


fb 
le bord de la mer tbe ſea ſide 
une Siraine a Mer maid 
une balaine a whale 
un dauphin a dolphin 


Le Vocabulaire. 
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un marſouin a A 18 
une plie a plaice 
de 1a mouriic cod-fiſh 
un erourgeon | a ſturgin 
une aloſe 4 ſhad 
une anguille an ee! 


du haran blanc a white berring 


les ceuts the ſpawn 
le lair * the milt 
des moules 


_ muſcles 
Un Marchand de vin. 


A PYintaer, 
Un cabarer a tavern 
uu vin wine 
tirez du vin draw ſome wine 
du vin de Rhin Rbeniſh wine 
du vin muſcat muſcadal wine 


une horloge a clock 
une montre a watch 
un cadran a atal 
les contrepols the plummets 


a bell- 
founder 


un fondeur de cloches 


Un Epicier, A Grocer. 


Epices ſpices 
du fycre ſagar 
du ſucre cand! ſugar candy 
du gingembre ginger 
du ſafran ſaffron 
de la canelle clnnamen 
une muſcade a nutmg 


du codignac conſerve of quigg 


des figues | 
des raifins Yi 
des amandes almond 
une amande an almol 


ur 
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une amande amere 


a bitter 
— almond 
un pain d'epice {ſpice bread 


un pain de fucre 


a wor m 
du rs rice une fourmie an ant 
une torche a torch une mouche a flye 
un TROTTIET a mortar hun moucheron a gnat 
de Vencens frankincenſe un papillon a butter flie 
regueliſle I1guoriſh une PuCce 4 flea 
un clou de giroffle cloves un poitil a louſe 
des dragces ccnfers un morpion a crab-louſe 

une leute a nit 

Sos une Chenille a cate; filler 

Hn APDGLICAITE, une raupe a ena 
mouche I miel a bee 

An Apothecary. du mie! haney 

dec la cire Wax 
Un brevage a drink 
une medecine a medicine 
une ordonnance a doſe 
un ſayemeni a gliſter 
une ſeringue a ſeringe 


Un Medccin. 


Un malade a ſick perſon 
une fievre an ague 
fievre Quarte 4a quartern ague 
paraliſie palſre 
la veroie the pix 
la peſte the plague 
les pales couleurs tb: green- 

ficknefs 


> p*tite verole the ſmall pox 
Eo gcole the meaſels 


Sde ventre the flux 

K uc (ang a flux of blood 

> urine a mans water 
Woplexic an applexy 


Le Yocabulaire. 


a ſugar loaf Un ver 


Des Vers. Of Worms. 


Des Fetes veniumeuſes. 


Un ſerpent a ſerpent 
une couleuvre a' ſnabe 
un viperc a viper 
une araignee a ſpider 
un crapau a toad 
un cocodrille A cocodril 
un dragon a dragon 


Des Veticrs. 


Un charpenticr ' a carpenter 


une hache an ax 
un mevuſier a joymer 
un charbonnicr a cole-man 
un bouronnier 4 button-maker 
un tailleur a taylor 
un graveur a graver 
vn ferrurier a lock-maker 
un paveur a pavier 
un jardinier a gardener 


un 


Ser Me. A 8 hes i. 


Le Pocabulaire. 


un verrier a glaſs-maker 


un chaudronnier a tinker 
un cordonnier « ſhoe-maker 
un chapelier a hat-maker 
un crocheteur a porter 
un porceur a porter 
un vitrier a glaſrer 
un homme de journee 4a jour- 
ney-man 

un folloycur a ditch-maker 
un -patiſfier a paſtry-cook. 
un ronnellier a cooper 
un fripter a broker 
un batehier a water-man 
- un matelor a ſea-man 
_ un relieur a binder 
un imprimeur a printer 
une lingere .a ſemſtreſs 
une blancaiſſeuſe a laundreſs 
un barbier 4 barber 
un gantier a glwer 
un erainicr a pewterer 
un ſavetier a cobler 


un faiſeur de peignes a comb- 
maker 

a carter 

a chandler 


un chartier 
un chandelier 
un vigneron a Vine-dreſſer 
un telarurier a dyer 
vn faiſeur de panters a basker- 
maker 


a ſmith 


June 


un marechal 


Des ſerviteurs . | 


Maiſon. 
Of the ſervants that belong 
to a Houſe. 


un Chapelaine 


a Chaplain 
un Maicre d'hotel 


a Steward 


427. 
un Intendant an Intendant 
un Gentilhomme a Gentleman 
un Eſcuyer a maſter of the byrſe 
un Secretaire a Secretary 
un page a page 
un ſommelier a butler 
un valet de chambre &a ſerving- 


man 
un cuiſmier a cook: 
un cocher a coach. man 
un valet de pie a frt-man 
uo palfrenter a groom 
un boulanger a baker 
un braſſeur a brewer. 
un portler a porter 
un marmiton a kitchen-boy 


Des {ervantes une 
Dame. 


Of Ladies Servants. 


une ſutyante a waiting woman 
une fille de chambre a cham. 


ber-maid 
une cuifimere a cork maid 


une blanchiſſeuſe a laundreſs 
une ſeryance de cuifine a kre- 


chin-wench 


Des gens de boutique, _ 
Of Shop-keepers, © 


un orfevre a &1ldſo 
un graveur 
un chandelteur a chi 


marchand de vin « "_ 
un mercter 
un poiſlonnier a fb 
un marchand dz: roll al 
dy 
Othc 


'  Officiers de gens de 
guerre. 


Officers of an Army. 


Marechal de a Marſhal of 
France France 
General General 
Lieurenanr Lieutenant 
General General 
Amiral Aamiral 
Vice-Amiral Vice- Admiral 
General des General of the 
Galeres  Gallies 

| Marechal de Marſhal of the 


Camp 
Colonel 
Maitre de Camp Camp-maſter 
Maitre de VArtillerie Maſter 
of the Artillery 
Mapr 
Sergent Maj 

Captain 


Camp 
Colonel 


Major 
_ Major 
Capltaine 


Lieutenant Lieutenant 
Enſetgne Enfign 
SCrgent Sergent 
Caporal Corporal 
Marechal des logis Quarter- 
OEM maſler 
Commiſlaire Commi(ſary 
- Capitaine de Cavalerie Cap- 
"_; tain of Horſe 
'Capitaine d'Infanterie Cap- 
" tain of Foot 
avaner a Trooper 
geval leger a Life-euard 
gon Dr agoon 

dcin a foot-ſoldier 

[que raire a muſquetcer 


ment des gardes regiment 
| TQMPette a trumpet 
LOOur a arummes 


Le Y, adbubeire; 


ſentinelle a centry . 
eſpion a ſcout 
une armee an Army 
un regiment a regiment 
une compapnie a company 
en eſcarde a ſquadron 
un canon a cannon 
vn mouſquet a muſquet 
un fufi] a fuſil 
un piſtolſet a piſtol 
une haiharde a halbard 
vne pique a pike 
une Jance a lance 
un boulet de cannon a can- 
non bullet 

une balle - a bultet 
de la poudre a cannbn - gun- 
3 powder 

un mouſqueton a mushetcon 
un camp a camp 
une rente a tent 


Des Maitres d*Exerciſes. 
Of Maſlers of Exerciſe. 


Un Eſquier a Riding-mafter 
un Maitre de a Maſter of 
Langues Languages 
un Mathematt. a Mathema- 
cien tictan 
un maitre dar- a fencing 
mes. maſter 
un maitre a a ſinging- 
chanter maſter 
un maitre a a dancing- 
dancer maſter 
un matire de a Lute- 
ſuth . maſter 
un m31cre de a Guttar- 
guicarre maſter 
un ecrivain «@ writing-maſter 
un Precepreur a tutor 
Des 


Prouver 


VA. 


Des Verhes les plus neceſ- \mprimer 


ſaires du premier ordre. 
Of the Verbs the moſt neceſ- 
ſary of the firſt order. 

' Parler to ſpeak 
aimer . to love 
manger to Eat 

. diner to dine 
ſouper to ſup 
dejuner to cat ones Breakfaſt 

aller to £9 
commencer to begin 
armer to arm 
conrinuer to continue 
erudier to ſtudy 
profiter to improve 
prier to pray 
ler ro tye 
Jjoier to play 
pleurer to weep 
ſauyer to ſave 
ſaurer to jurnp 
dancer to dance 
chanter to fang 
ecouter to hear 
gagner to win 
marcher to walk 
peſer to weigh 
louer fo praiſe 
louer to hire 
denoiier to untye 
nouer to tye 
livrer to deliver up 
delivrer to deliver 
aſleurer to aſſure 
denier to deny 


to prove 


Le Puabulaire. 


awe ways 
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to bind 
 teprint 
's eompye 
to tear in preces 
to ring 
to turn 
to travel 
to flop 
to Command 
to beſeech 
to. ſnatch 
to flea! 


p_ 


relier 


mpoſer 
dechirer 
ſomer 
detourner 
Voyager 
arreter 
commander 
ſupplier 
arracher 
derober 
avaler 
diſpurer 
raiſonner 
acheter 
demander 
chercher 
voler 
donner 
fermer 
apportcr 
porter 
cacherer 
badiner 


Io Carry 

09 ſeal 
to play the fool ; 
ratller to jeer 
couper to cut 
conſoler to com 
envoyer 
ſe coucher 
ſe lever 
argumenter 
precher 
cauſer 


nee” 
Va | K 
man! 
appiquer 
montrer 
defiler 
decam 


camper 

- Enxerrer 

. dererrer 

; enfermer 

. compinenter 
courir 


meler 
laver 
monter 
deſoler 
garder 
payer 
compcer 
raconrer 
reciter 
repecter 
affronrer 


_ fe moquer 
baiſfer 


riſer 
: 
haTanguer 


tirer 
percer 


w% travalller 
\; Fo _—c 


to rutne 
to keep 
to pay 


th reckon 


 1o-tell 
to relate 
to repeat 
to affront 
to jeer 

f kiſs 

fo corrt 
to explain 


to make a ſpeech 


to draw 
to prerce 


10 work. 


to _— der 


ok 


fo oli 


to 4cqutt 
ts contemplate 
_ To crown 


© to He ne 
\. T0 borrow 


to lend. 


' acceprer 


refuler 
reculer 


bapciſer 


appeller - 
' nommer 


effacer 
etonner 
roaner 
neiger 
geler 
oreler 
fricaſſer 
EXplrer 


 anoncer 


declarer 
accabler 
prochmer 
rutner 


embracer 
forcer 


- yurer 


violer 
faucer 
neroyer 
peigner 
balier 
renoncer 
amander 


to except 
to refuſe 
to go back 
to baptize 
to call 

Fo name 


to thunder -;; 
to ſnow "i 


to freeze 
to bail 

to fry 

to expire 
10 anounce 
to declare 
to oppreſs 
to proclaim 
to Twine 


to ſet on fire 


to Jorce 
ty jwear 
to violate 
to break 


to make clean 


to comb 

to ſweep 

to renounce 
to amend 


Des Verbes de la ſeconde 
Conjugaiſon les plus 
neceſlaires, Regul. 


Verbs of the ſecond Conju- 
gon the moſt neceſſa- 


'y, Regul, 


to bleſs 
to build 
_ .- guerir 


- 
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